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OBJASNIENIA ZNAKOW OSTRZEGAWCZYCH,

(EN) EXPLANATION OF DANGER, MANDATORY AND (PL)
PROHIBITION SIGNS. NAKAZU | ZAKAZU.
(Im LEGENDA SEGNALI DI PERICOLO, D'OBBLIGO E (FI) VAROITUS, VELVOITUS, JA KIELTOMERKIT.
DIVIETO. (DA) OVERSIGT OVER FARE, PLIGT 0G
(FR) LEGENDE SIGNAUX DE DANGER, D'OBLIGATION ET FORBUDSSIGNALER.
D'INTERDICTION. (NO) SIGNALERINGSTEKST FOR FARE, FORPLIKTELSER OG
(ES) LEYENDA SENALES DE PELIGRO, DE OBLIGACION Y FORBUDT.
PROHIBICION. (SL) LEGENDA SIGNALOV ZA NEVARNOST, ZA
(DE) LEGENDE DER GEFAHREN-, GEBOTS- UND PREDPISANO IN PREPOVEDANO.
VERBOTSZEICHEN. (SK) VYSVETLIVKY K SIGNALOM NEBEZPECENSTVA,
(RU) NETEHAA CUMBOJIOB BE30MACHOCTY, PRIKAZOM A ZAKAZOM.
OBA3AHHOCTM 1 3AMPETA. (HU) A VESZELY, KOTELEZETTSEG ES TILTAS JELZESEINEK
(PT) LEGENDA DOS SINAIS DE PERIGO, OBRIGACAO E FELIRATAL
PROIBIDO. (LT PAVOJAUS, PRIVALOMYJY IR DRAUDZIAMYJY
(NL) LEGENDE SIGNALEN VAN GEVAAR, VERPLICHTING ZENKLY PAAISKINIMAS.
EN VERBOD. (ET) OHUD, KOHUSTUSED JA KEELUD.
(EL) AEZANTA THMATQN KINAYNOY, YIOXPEQEHE KAI () BISTAMIBU, PIENAKUMU UN AIZLIEGUMA ZIMJU
ANATOPEYZHE. PASKAIDROJUMI.
(RO) LEGENDA INDICATOARE DE AVERTIZARE A (BG) NETEHAA HA 3HALITE 3A ONACHOCT,
PERICOLELOR, DE OBLIGARE $I DE INTERZICERE. 3AOBJDKUTENHU U 3A 3ABPAHA.
(SV) BILDTEXT SYMBOLER FOR FARA, PABUD OCH (TR) TEHLIKE, MECBURIYET VE YASAK iSARETLERININ
FORBUD. AGIKLAMALARI.
(cs) VYSVETLIVKY K SIGNALUM NEBEZPECi, PRIKAZOMA  (AR) ssdly GloldYly asdl Glodle degozw
ZAKAZOM.
(HR-SR) LEGENDA OZNAKA OPASNOSTI, OBAVEZA |

ZABRANA.

(EN) DANGER OF EXPLOSION - (IT) PERICOLO ESPLOSIONE - (FR) RISQUE D’EXPLOSION - (ES) PELIGRO
EXPLOSION - (DE) EXPLOSIONSGEFAHR - (RU) OMACHOCTb B3PbIBA - (PT) PERIGO DE EXPLOSAO - (NL)
GEVAAR ONTPLOFFING - (EL) KINAYNOX EKPHZHE - (RO) PERICOL DE EXPLOZIE - (SV) FARA FOR EXPLOSION
- (CS) NEBEZPECI VYBUCHU - (HR-SR) OPASNOST OD EKSPLOZIJE - (PL) NIEBEZPIECZENSTWO WYBUCHU - (FI)
RAJAHDYSVAARA - (DA) SPRANGFARE - (NO) FARE FOR EKSPLOSJON - (SL) NEVARNOST EKSPLOZLE - (SK)
NEBEZPECENSTVO VYBUCHU - (HU) ROBBANAS VESZELYE - (LT) SPROGIMO PAVOJUS - (ET) PLAHVATUSOHT
- (LV) SPRADZIENBISTAMIBA - (BG) OMACHOCT OT EKCIJIO3UA - (TR) PATLAMA TEHLIKESI - (AR) jlaiwyl y s

(EN) GENERAL HAZARD - (IT) PERICOLO GENERICO - (FR) DANGER GENERIQUE - (ES) PELIGRO GENERICO - (DE) GEFAHR
ALLGEMEINER ART - (RU) OBLUAA OMACHOCTb - (PT) PERIGO GERAL - (NL) ALGEMEEN GEVAAR - (EL) FENIKOX
KINAYNOX - (RO) PERICOL GENERAL - (SV) ALLMAN FARA - (CS) VSEOBECNE NEBEZPECI - (HR-SR) OPCA OPASNOST -
(PL) OGOLNE NIEBEZPIECZENSTWO - (FI) YLEINEN VAARA - (DA) ALMEN FARE - (NO) GENERISK FARE STRALNING - (SL)
SPLOSNA NEVARNOST - (SK) VSEOBECNE NEBEZPECENSTVO - (HU) ALTALANOS VESZELY - (LT) BENDRAS PAVOJUS
- (ET) ULDINE OHT - (LV) VISPARIGA BISTAMIBA - (BG) OB OMACTHOCTH - (TR) GENEL TEHLIKE - (AR) slc ylos

(EN) DANGER OF CORROSIVE SUBSTANCES - (IT) PERICOLO SOSTANZE CORROSIVE - (FR) SUBSTANCES CORROSIVES
DANGEREUSES - (ES) PELIGRO SUSTANCIAS CORROSIVAS - (DE) ATZENDE GEFAHRENSTOFFE - (RU) OMACHOCTb
KOPPO3UBHbIX BELIECTB - (PT) PERIGO SUBSTANCIAS CORROSIVAS - (NL) GEVAAR CORROSIEVE STOFFEN
- (EL) KINAYNOX AIABPQTIKON OYZIION - (RO) PERICOL DE SUBSTANTE COROSIVE - (SV) FARA FRATANDE
AMNEN - (CS) NEBEZPECi PLYNOUCI Z KOROSIVNICH LATEK - (HR-SR) OPASNOST OD KOROZIVNIH TVARI - (PL)
NIEBEZPIECZENSTWO WYDZIELANIA SUBSTANCJI KOROZYJNYCH - (FI) SYOVYTTAVIEN AINEIDEN VAARA -
(DA) FARE, ATSENDE STOFFER - (NO) FARE: KORROSIVE SUBSTANSER - (SL) NEVARNOST JEDKE SNOVI - (SK)
NEBEZPECENSTVO VYPLYVAJUCE Z KOROZIVNYCH LATOK - (HU) MARO HATASU ANYAGOK VESZELYE - (LT)
KOROZINIY MEDZIAGY PAVOJUS - (ET) KORRUDEERUVATE MATERIAALIDE OHT - (LV) KOROZIJAS VIELU BISTAMIBA
- (BG) OMACHOCT OT KOPO3MBHM BELLECTBA - (TR) KOROZiF MADDE TEHLIKESi - (AR) JSLl duuall slg—all a3

> D> >

(EN) DANGER OF ELECTRIC SHOCK - (IT) PERICOLO SHOCK ELETTRICO - (FR) RISQUE DE CHOC ELECTRIQUE - (ES) PELIGRO
DESCARGA ELECTRICA - (DE) STROMSCHLAGGEFAHR - (RU) OMTACHOCTb NMOPAXEHUA 3NEKTPUYECKUM TOKOM - (PT)
PERIGO DE CHOQUE ELETRICO - (NL) GEVAAR ELEKTROSHOCK - (EL) KINAYNOX HAEKTPOMAHZIAZ - (RO) PERICOL DE
ELECTROCUTARE - (SV) FARA FOR ELEKTRISK STOT - (CS) NEBEZPECi ZASAHU ELEKTRICKYM PROUDEM - (HR-SR) OPASNOST
STRUINOG UDARA - (PL) NIEBEZPIECZENSTWO SZOKU ELEKTRYCZNEGO - (FI) SAHKOISKUN VAARA - (DA) FARE FOR
ELEKTRISK ST@D - (NO) FARE FOR ELEKTRISK ST@T - (SL) NEVARNOST ELEKTRICNEGA UDARA - (SK) NEBEZPECENSTVO
ZASAHU ELEKTRICKYM PRUDOM - (HU) ARAMUTES VESZELYE - (LT) ELEKTROS SMUGIO PAVOJUS - (ET) ELEKTRILOOGIOHT -
(LV) ELEKTROSOKA BISTAMIBA - (BG) ONTACHOCT OT TOKOB YAAP - (TR) ELEKTRIK SOK TEHLIKESI - (AR) &b 5,681 doaal| ylas
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(EN) EYE PROTECTIONS MUST BE WORN - (IT) OBBLIGO DI INDOSSARE OCCHIALI PROTETTIVI - (FR) PORT DES
LUNETTES DE PROTECTION OBLIGATOIRE - (ES) OBLIGACION DE USAR GAFAS DE PROTECCION - (DE) DAS TRAGEN
EINER SCHUTZBRILLE IST PFLICHT - (RU) OBA3AHHOCTb HOCUTb 3ALUUTHBIE OYKMU - (PT) OBRIGAGAO DE VESTIR
OCULOS DE PROTECCAO - (NL) VERPLICHT DRAGEN VAN BESCHERMENDE BRIL - (EL) YMOXPEQEZH NA ®OPATE
NPOXTETEYTIKA F'YAAIA - (RO) ESTE OBLIGATORIE PURTAREA OCHELARILOR DE PROTECTIE - (SV) OBLIGATORISKT
ATT ANVANDA SKYDDSGLASOGON - (CS) POVINNOST POUZ{VANi OCHRANNYCH BRYLi - (HR-SR) OBAVEZNA
UPOTREBA ZASTITNIH NAOCALA - (PL) NAKAZ NOSZENIA OKULAROW OCHRONNYCH - (FI) SUOJALASIEN KAYTTO
PAKOLLISTA - (DA) PLIGT TIL AT ANVENDE BESKYTTELSESBRILLER - (NO) DET ER OBLIGATORISK A HA PA SEG
VERNEBRILLEN - (SL) OBVEZNA UPORABA ZASCITNIH OCAL - (SK) POVINNOST POUZIVANIA OCHRANNYCH
OKULIAROV - (HU) VEDOSZEMUVEG VISELETE KOTELEZO - (LT) PRIVALOMA DIRBTI SU APSAUGINIAIS AKINIAIS
- (ET) KOHUSTUS KANDA KAITSEPRILLE - (LV) PIENAKUMS VILKT AIZSARGBRILLES - (BG) 3AAB/DKUTENHO AA
CE HOCAT MPEAMA3HU OYUNA - (TR) KORUYUCU GOZLUK TAKMA MECBURIYETI - (AR) d_sly ol clayl Je jLaVl

(EN) Symbol indicating separation of electrical and electronic appliances for refuse collection. The user is not allowed
to dispose of these appliances as solid, mixed urban refuse, and must do it through authorised refuse collection
centres. - (IT) Simbolo che indica la raccolta separata delle apparecchiature elettriche ed elettroniche. L'utente ha
l'obbligo di non smaltire questa apparecchiatura come rifiuto municipale solido misto, ma di rivolgersi ai centri di
raccolta autorizzati. - (FR) Symbole indiquant la collecte différenciée des appareils électriques et électroniques.
L'utilisateur ne peut éliminer ces appareils avec les déchets ménagers solides mixtes, mais doit s’adresser a un centre
de collecte autorisé. - (ES) Simbolo que indica la recogida por separado de los aparatos eléctricos y electrénicos.
El usuario tiene la obligacion de no eli este aparato como desecho urbano sélido mixto, sino de dirigirse a
los centros de recogida autorizados. - (DE) Symbol fiir die getrennte Erfassung elektrischer und elektronischer
Gerdate. Der Benutzer hat pflichtgemaB dafiir zu sorgen, daB dieses Gerit nicht mit dem gemischt erfa3ten festen
Siedlungsabfall entsorgt wird. Stattdessen muB} er eine der autorisierten Entsorgungsstellen einschalten. - (RU)

Cumson, yka: i Ha p i C6Op 3NEKTPMUYECKOro N 3MEKTP 0 ob6op n Tenb
He MMeeT npaBa Bbl6pacbiBaTb flaHHOe 06OpyAoBaHMe B KauyecTBe CMeLlaHHOro TBepforo 6biIToBOro orxopa, a
pawaTbca B ueHTpbl c6opa oTxofos. - (PT) Simbolo que indica a reuniao separada

das aparelhagens eléctricas e electrénicas. O utente tem a obrigagdo de nao eliminar esta aparelhagem como
lixo municipal sélido misto, mas deve procurar os centros de recolha autorizados. - (NL) Symbool dat wijst op de
gescheiden inzameling van elektrische en elektronische toestellen. De gebruiker is verplicht deze toestellen niet te
lozen als gemengde vaste stadsafval, maar moet zich wenden tot de geautoriseerde ophaalcentra. - (EL) Z0pBolo
mou dgixvel Tn Saopomoinpévn cUANOYH TWV NAEKTPIKWY Kid NAEKTPOVIKWY CUGKEVWV. O XPGTNG uTToXpeouTal va
HNV SIOXETEVEL AUTH TN CUCKEUK 0AV HIKTO OTEPEG AOTIKO amoBAnTo, aAld va UVETOL OE EYKEKPIPEVA KEVTPA
GuAhoyngc. - (RO) Simbol ce indica depozitarea separata a aparatelor electrice si electronice. Utilizatorul este obligat sa
nu depoziteze acest aparat impreuna cu deseurile solide mixte ci sa-l predea intr-un centru de depozitare a deseurilor
autorizat. - (SV) Symbol som indikerar separat sopsortering av elektriska och elektroniska apparater. Anvéandaren far
|nte sortera denna anordning till med blandat fast hushallsavfall, utan maste véanda sig till en auktoriserad
ling ion. - (CS) Symbol oznadujici separovany sbér elektrickych a elektronickych zafizeni. UzZivatel je povinen
nezlikvidovat toto zafizeni jako pevny smiseny komunalni odpad, ale obratit se s nim na autorizované sbérny. - (HR-SR)
Simbol koji oznacava posebno sakupljanje elektricnih i elektronskih aparata. Korisnik ne smije odloziti ovaj aparat kao
obican kruti otpad, vec se mora obratiti ovlastenim centrima za sakupljanje. - (PL) Symbol, ktéry oznacza sortowanie
odpadéw aparatury elektrycznej i elektronicznej. Zabrania sie likwidowania aparatury jako mieszanych odpadow
miejskich statych, obowiazkiem uzytkownika jest skierowanie si¢ do autoryzowanych osrodkéw gromadzacych
odpady - (FI) Symboli, joka ilmoittaa sdhko- ja elektroniikkalaitteiden erillisen kerdyksen. Kayttdjan velvollisuus
on kddntya valtuutettujen kerdyspisteiden puoleen eikéa valittaa laitetta kunnallisena sekajatteena. - (DA) Symbol,
der star for seerlig indsamling af elektriske og elektroniske apparater. Brugeren har pligt til ikke at bortskaffe dette
apparat som blandet, fast byaffald; der skal rettes henvendelse til et autoriseret indsamlingscenter. - (NO) Symbol
som angir separat sortering av elektriske og elektroniske apparater. Brukeren ma oppfylle forpliktelsen a ikke kaste
bort dette apparatet sammen med vanlige hjemmeavfallet, uten henvende seg til autoriserte oppsamlingssentraler.
-(SL) Slmbol ki oznacuje lo¢eno zbiranje elektri¢nih in elektronskih aparatov. Uporabnik tega aparata ne sme zavreci
kot gospodi i trden odpadek, ampak se mora obrniti na pooblaséene centre za zbiranje. - (SK) Symbol
oznacujuci separovany zber elektrickych a elektronickych zariadeni. Uzivatel nesmie likvidovat toto zariadenie
ako pevny zmiesany komunalny odpad, ale je povinny doruéit ho do autorizovany zberni. - (HU) Jeldlés, mely az
elektromos és elektronikus felszerelések szelektiv hulladékgyiijtését jelzi. A felhasznal6 koteles ezt a felszerelést nem
a varosi tormelékhulladékkal egyiittesen gydijteni, h erre engedéllyel rendelkezé hulladékgyiijté kézpontho:
fordulni. - (LT) Simbolis, nurodantis atskiry nebenaudojamy elektriniy ir elektroniniy prietaisy surinkima. Vartotojas
negali iSmesti Siy prietaisy kaip misriy kietyjy komunaliniy atlieky, bet privalo kreiptis j specializuotus atlieky
surinkimo centrus. - (ET) Siimbol, mis tahistab elektri- ja elektr ik d eraldi kogumist. Kasutaja kohustuseks
on poorduda volitatud kogumiskeskuste poole ja mitte kdsitleda seda aparaati kui munitsipaalne segajaade. - (LV)
Simbols, kas norada uz to, ka utilizacija ir javeic atseviski no citam elektriskajam un elektroniskajam iericém. Li aj
pienakums ir neizmest $o aparatiiru municipalaja cieto atkritumu izgaztuvé, bet nogadat to pilnvarotaja atkritumu
savaksanas centra. - (BG) CumBon, Koito paspenHo cb6up Ha eNeKTpuyecKarta n eneKTpoHHa anaparypa.
MonsBaTtensaT ce 3apb/mKaBa fja He U3XBbP/IA Tasn anapaTypa KaTo CMeceH TBbpPA OTNaAbK B KOHTElIHepUTe 3a CMeT,
nocraBeHn ot o6wuHaTa, a TpA6Ba Aa ce 06bpHe KbM cneyuanusmpaHute 3a Tosa ueHtpose - (TR) Elektrikli ve
elektronik cihazlarin ayri toplanacagini belirten sembol. Kullanici bu cihazi kanisik evsel kati atik olarak bertaraf etmemek
ve yetkili toplama merkezlerine basvurmakla yiikiimliidiir. - (AR) &9 73SV 50 5451 8523 Cadisiall gosezdl Y i 30
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(EN) |

INSTRUCTION MANUAL

AL

WARNING: READ THE INSTRUCTION MANUAL CAREFULLY BEFORE
USING THE STARTER!

1. GENERAL SAFETY USER INSTRUCTIONS FOR THIS STARTER

In order to reduce the risk of personal injury and damage to
Juif it is highly rec ded to comply with all essential

safety measures and precautions when using the starter.

Inexperience and untrained people should be properly
instructed before using the appliance.

This appliance can be used by children aged from 8 years and
above and persons with reduced physical, sensory or mental
capabilities or lack of experience and knowledge if they have
been given supervision or instruction concerning use of the
appliance in a safe way and understand the hazards involved.
Children shall not play with the appliance.

- Cleaning and user e shall not be made by children
without supervision.

- Protect the eyes. Always wear protective goggles when
using acid lead accumulators.
- Avoid contact with battery acid. If an operator should be
sprayed or come into contact with the acid, rinse the
relative parts immediately under clean running water.
Continue to rinse the area until the physician arrives.

- It is important to connect the cables with the poles in the
& right direction:

First connect the red clamp to the positive terminal on the
vehicle battery (+ symbol).

Connect the black clamp to the vehicle chassis or the negative clamp

on the battery, at a distance from the fuel pipe.

- Use the starter in well ventilated areas. Do not attempt to use the
starter when there is gas or inflammable liquids in the vicinity.

- Do not allow the black and red clamps to come into contact.

USE IN EMERGENCY SITUATIONS ONLY: do not use the starter instead

of the vehicle battery. Use it during start-up operations only.

Do not work alone. If there is an accident, the assistant can be of aid

to the operator.

- Prevent electrical shocks. Be very cautious when applying
the clamps to non-insulated conductors or bus bars. Avoid
all body contact with surfaces of tubes, radiators, and

metal power substations whilst reading the vehicle battery voltage.

- Keep the work area clean at all times. Untidy cumbersome areas can

lead to injuries.

Protect the starter appropriately from all possible damage. It must

only be used as indicated in this Instruction Manual.

- Ensure compliance with the indications in the work area. Do not use
in humid or wet facilities. Never leave it out in the rain. Always work
in well lit areas.

- Always wear suitable clothing. Never wear baggy
clothing or jewellery that can get caught up in moving
parts. During all operations, the use of electrically

d protection clothing and lip boots must be worn

at all times. Persons with long hair must tie it back and wear a

hair net.

Only experts are allowed to do repair work on the starter as it

involves significant risk levels for inexperienced workers.

- Replacing parts and accessories. When performing maintenance
operations, replace with identical and original spare parts only. Use
of non-original spare parts invalidates all warranties.

- Make sure that the device is always positioned in a stable and well
supported manner.

Never climb over cables or electrical structures.

- Careful attention must be paid during maintaining work on the
starter. Check the condition of cables on a regular basis and if any
damage is detected, have the same repaired by an authorised and
qualified technician.

- Check there are no damaged parts. Before using this starter, carefully

check that all seemingly damaged parts and assess whether or
not they can operate correctly. Check that the cables are securely
fastened to the starter. Remember that only authorised and qualified
tnicians are allowed to repair or replace damaged parts.
- Class A device:
This battery charger complies with the requirements of the technical
standard for products to be used in industrial environments and
for professional purposes. No compliance with the electromagnetic
compatibility in domestic use buildings is guaranteed and those
connected directly to a low voltage power supply network that
furnishes buildings designated to domestic use.
It is advisable to fit the cables connecting to the pUSB, USB outlets
and to the Jack, with a noise filter, operating in the following range of
frequences: TMhz - 500Mhz with Z(10Mhz) about 1500 Ohm.

1.1 SPECIAL WARNINGS AND SAFETY PRECAUTIONS ON THE USE
OF THE LITHIUM BATTERIES INSIDE THE STARTER

Failure to observe the following rules can cause breakage, overheating,
bulging, fire outbreak or explosion of the battery inside the starter:

- Never open the starter casing under any circumstances.

Do not charge the battery in direct sunlight, near flames or in similar
conditions.

- Do not use the starter or position it in the vicinity of heaters, near
flames or in other hot areas.

Only use the charger supplied with the device to charge the starter or
optional charger systems sold separately.

- Do not throw the starter into a fire or heat it up.

Do not invert the positive "+" and negative "-" connection polarities.
Do not short-circuit the starter terminals.

- Do not perforate the starter casing with drill bits, do not hit it with a
hammer or stand on it.

Do not position the starter inside stoves, microwave ovens etc.

Do not throw the starter or cause high impacts.

- Do not modify or tamper with the starter casing.

- Refrain from using the starter if it emits strange smells, heats up or
deforms during use, charging or storage.

Models with 12V voltage only:

Use is forbidden on vehicles with voltage other than 12V.
Use is forbidden for applications other than specified.

Keep this manual.

The manual should be read, paying attention to all the warnings and
safety precautions to be taken when using and maintaining the device,
the list of components and all technical specifications.

Please keep this manual in a secure and dry place for future reference.

2.INTRODUCTION AND GENERAL DESCRIPTION

Intended use

Multi-functional, portable, battery-powered starter. Ideal for anyone
needing an emergency starter. Its applications include use on
motorcycles, engine-operated vehicles, boats and more besides.

Fully compatible with any 12-volt any 24-volt starter system (12V/24V
model only).

Test the battery status and the self-priming status (CCA) of the vehicle
battery; also test the load efficiency of the vehicle alternator.

The starter uses LITHIUM BATTERIES; this makes the device
extremely compact and easy to handle.

The multifunctional starter is also equipped with a powerful, white led
light.

3.DESCRIPTION OF THE STARTER

3.1 STARTER AND MAIN COMPONENTS ASSEMBLY (Fig. A)

1. Multifunctional starter with starter cables and clamps.

2. Charging power adaptor.

3. Jack plug socket to charge the starter with a power adaptor as
standard.

White LED light.

Control panel.

Safety fuse compartment.

Side supports to hang the clamps in the rest position.

No v s



3.2 CONTROL AND ADJUSTMENT DEVICES
3.2.1 CONTROL PANEL (Fig. B)

1. m Multifunction button

a) “START”FUNCTION
Function readily available on starting the device. Start function
protected against polarity reversal and vehicle battery in short
circuit.

b) “TEST” FUNCTION
The button can be used to set one of the various TEST modes
available until the desired one is chosen.

c) “SUPPLY”FUNCTION
The SUPPLY mode can be set using the button. This function
allows maintenance of the vehicle memory.
Disabling all the accessory charges of the vehicle prolongs
maintenance efficiency.

A ATTENTION: In the 12V/24V model, select the voltage
compatible with the vehicle battery.
N O S, 12V/ 0V /24V selector (12V/24V model only)

<b.

a) VEHICLE BATTERY VOLTAGE VALUE SELECTION FUNCTION
Using the 12V/ 0V /24V selector, the voltage value is set of the
vehicle battery being tested or started from the two values
available. The OV central position sections the internal batteries
from all the power circuits.
ATTENTION: Having terminated use of the starter,
always position the selector on 0V to maintain the
charge as much as possible.

-

vehicle battery voltages over that set.

ATTENTION: Select the voltage compatible with the
vehicle battery.
In the exclusively 12V model, use is forbidden with vehicle
batteries other than 12V.

A ATTENTION: The 12V/24V starter is only protected for

LCD DISPLAY

START

Function available on start-up of the device, the icon indicates
the function is on. Indicates that the starter function has been
activated.

SUPPLY

Indicates that the SUPPLY function has been activated.

Indicates that the TEST function has been activated.

6588:

Displays: the voltage value of the vehicle battery being tested,
results of the alternator self-priming efficiency tests and the vehicle
battery starter efficiency, alarm codes, etc.

A

indicates the general alarm combined with other symbols and/or
with the alarm codes visible on the display 8 8 8,5\
LY

d

Indicates that the starter Li battery is recharging.

10

P

Indicates to the user to charge the Li battery as soon as possible.

Displays the starter Li battery charge status.

IE.

Displays the vehicle battery charge status.
12-13. = &
<
—
[

indicates the selected test to measure the starting efficiency of the
vehicle battery.

12-14.
>

IF:

indicates the selected test to measure the charge efficiency of the
vehicle alternator.

4. INSTALLATION

POSITIONING THE STARTER

When using the starter, position it on a horizontal, flat and stable
surface.

OPERATION MODE

The starter comes on when you enter START mode, and the display
lights up when the button is pressed or, for 12V only models, when
the output clamps are connected to the vehicle battery terminals;
the display light automatically switches off when the clamps are
disconnected from the vehicle battery, and also when no button
activity is acknowledged for over 3 minutes.

4.1 TEST mode operation TEST

Measure the vehicle battery charge status, its potential when
started and the charge efficiency of the alternator. To perform the
measurements, connect the clamps to the battery terminals with the
correct polarity.

4.1.1 VEHICLE BATTERY TEST
Measure the voltage at the battery terminals and calculate the charge
status.

o
SN

Procedure .

- Use the selector to select the battery voltage (12V/24V model
only). f‘\

Select, by repeatedly pressing the \& button, the battery test

-+

function E .
—

Connect the red clamp POS. (+) to the battery terminal POS. (+), then

connect the black clamp NEG. (-) to the vehicle chassis or the vehicle

battery terminal NEG. (-) if not previously connected.

The measured voltage is indicated on the display 8 8 82 and the
i A ALY

battery status is indicated in graph .

4.1.2 VEHICLE ALTERNATOR CHARGE EFFICIENCY TEST
Measures the vehicle alternator charge efficiency.

& o 3,
Procedure .
- Using the selector select the battery voltage (12V/24V model
only).

- Select, by repeatedly pre}sing the \.J button, the recharge test

function (alternator) "[“]‘

- Connect the red clamp POS. (+) to the battery terminal POS. (+), then
connect the black clamp NEG. (-) to the vehicle chassis or the vehicle
battery terminal NEG. (-) if not previously connected.

The vehicle engine needs to be on to perform the test correctly.

If the vehicle engine is switched off, the message "BAD" appears on



the display.

- Switch on the engine if not running, taking it to approx. 1500 rpm;

- Switch on all the lights (full headlights, courtesy lights, etc.) and all
the accessories at maximum level (air conditioning, radio, etc.).

- Check the display for the alternator test result:
- "OK"- CHARGING POSITIVE;

"SUF" - SUFFICIENT CHARGE;

"BAD" - INSUFFICIENT CHARGE.

4.1.3 VEHICLE BATTERY STARTING LOAD EFFICIENCY TEST
Measures the starting efficiency of the vehicle battery.

S
Using the selector

only).

]
Press the \&/ button repeatedly, to test the starter efficiency of the

vehicle battery (-H
—

Make sure that the vehicle or boat to be started is switched off
(switch or ignition key in the OFF position).

Connect the red clamp POS. (+) to the battery terminal POS. (+), then
connect the black clamp NEG. (-) to the vehicle chassis or the vehicle
battery terminal NEG. (-) if not previously connected.

The message "Go" on the display indicates vehicle starting is on
stand-by.

Start the vehicle engine.

Check the display for the starting efficiency of the vehicle battery test
results:
- "OK”"-
“SUF”-
“BAD"-

Procedure
select the battery voltage (12V/24V model

STARTING EFFICIENCY POSITIVE;
STARTING EFFICIENCY SUFFICIENT;
STARTING EFFICIENCY INSUFFICIENT.

4.2 START MODE OPERATION E1LAGY

START mode is available for vehicles with 12V and 24V batteries and
the starter provides the current required to start the vehicle if the
battery does not have sufficient efficiency. If the vehicle battery is
completely run down, it is advisable to perform a precharge cycle

before proceeding.
A A strictly following the order outlined below!
Always prevent the black and red clamps from

touching each other or a common cable!

A

ATTENTION: implement the instructions while

ATTENTION: failure to follow these rules may compromise
the operating life of the starter.

g,
Procedure
- Use the selector to select the battery voltage (12V/24V model
only).

Press and hold button /6\ for at least 2 seconds to select the START
&

START [y

Make sure that the vehicle or boat to be started is switched off
(switch or ignition key in the OFF position);

Connect the red clamp POS. (+) to the battery terminal POS. (+), then
connect the black clamp NEG. (-) to the vehicle chassis or the vehicle
battery terminal NEG. (-) if not previously connected; the message
"Go" appears on the display;

The message "Go” appears on the display, alongside the intermittent
buzzer, indicates vehicle starting is on stand-by;

Turn the vehicle ignition to the start position for 3-10 seconds;
If the vehicle or boat does not start, wait for the timer on the
display countdown before making a second attempt;

After a successful start, with the engine running, follow the sequence of
operations below with great care:
- Disconnect the black clamp (negative) from the vehicle and connect
it to the side support of the starter;
- Disconnect the red clamp (positive) from the vehicle and connect it
to the side support of the starter;
Itis highly recommended to recharge the starter as soon as possible.
Attention! The starter contains robust batteries, but in any
A case once the engine has started the clamps should be
disconnected as quickly as possible from the vehicle since
short times, fractions of a minute, are tolerated in this
configuration.

ATTENTION! If the temperature of the starter is under
+10°C the maximum starting performance cannot be

/\ b d.You are advised to impl prep y start-

ups to increase the temperature to an optimal temperature.

4.2.1 UNPROTECTED ELLAXYN sTART MODE

ATTENTION: use this operating mode only in
A A extreme cases where you have to start a vehicle
without a battery or with a very flat battery;
before proceeding to start in these conditions, always consult the
vehicle instruction manual.
By doing so, the output clamps are not protected against short
circuit or polarity reversal.

A /4\ ATTENTION: implement the instructions while

strictly following the order outlined below!
Always p t the black and red clamps from
touching each other or a common cable!
Pay particular attention not to reverse polarity on the vehicle
battery.

UNPROTECTED START mode is available for vehicles with 12V/24V
batteries. The starter provides the current necessary to start the vehicle
if the battery is missing or very flat.

/\ /\ ATTENTION: implement the instructions while

stnctly follnwmg the order outlined below!
the black and red clamps from
touching each other or a common cable!

g
Procedure:
- Use the selector to select the battery voltage (12V/24V model
only).

ATTENTION: correctly set the rated voltage of
A A the vehicle. The starter, in unprotected mode,
does not carry out any consistency checks.
- Make sure that the vehicle or boat to be started is switched off
(switch or ignition key in the OFF position);
First, connect the red clamp POS. (+) to the terminal POS. (+) of the
battery, keep the black clamp NEG. (-) isolated;
Set the starter to START (consult manual);

O

- Release the \& button and PRESS AGAIN for at least 2 seconds.
After selection, the start output is energised. The message “n.Go”
appears on the display;

Connect the black clamp NEG. (-) to the chassis of the vehicle or to
the clamp NEG. (-);

The message "n.Go" appears on the display, alongside the
intermittent buzzer, indicates vehicle starting is on stand-by;

Turn the vehicle ignition to the start position for no more than 10

seconds.

A A by the user. The starter, in unprotected mode,
does not execute any limitation of start times.

Do not exaggerate the on/off times compared to standard.

Furthermore, as soon as the rec ded recharge bol

appears, do so as quickly as possible.

After starting, strictly follow the sequence of operations:

)
Return to (TEST mode, pressing the \’J button;

Disconnect the black clamp (negative) from the vehicle and connect
it to the side support of the starter;

Disconnect the red clamp (positive) from the vehicle and connect it
to the side support of the starter;

Itis highly recommended to recharge the starter as soon as possible.

ATTENTION: The start on/off times are defined

y

4.3 OPERATION AS “SUPPLY” SOURCE TO SAVE THE MEMORY
SETTINGS OF THE VEHICLE.

ATTENTION! set the rated voltage of the vehicle correctly. The
starter, in “SUPPLY” mode, once connected is not protected against
short circuit or polarity reversal.

The starter makes available, by connecting the output clamps, the
voltage of the internal batteries to enable the memory save function.
The starter can supply current under than of START mode, but for
longer periods of time.

ATTENTION: Always prevent the black and red
A A clamps from touching each other or a common
cable!

Pay particular attention not to reverse polarity on the vehicle



battery.

A

4.4 Using the LED lights
The starter has white led lighting that switches on and off on selection

of the START function, pressing key VA

ATTENTION: After use, always reposition the clamps
connected to the respective side supports of the starter
(Fig. A-7).

5.CHARGE

Important! To achieve maximum battery performance, always
charge before use, then after every time it is used and, in any case,
at least every 3 months.

The status of the starter Li battery is indicated on the display by the
illumination of horizontal bars on icon (™ .

When icon 4 appears on the display, this warns the user to charge
the Li battery as soon as possible.

5.1 Charging with 100Vac - 240Vac 50/60Hz power

ATTENTION! Use the supplied power adapter only!

e
Use the selector to select the 12V voltage (12V/24V model
only).
- Insert the relative output plug into the charger jack socket (Fig. A-3).
Insert the power adapter plug (Fig. A-2) into a 230Vac socket or
other compatible with the power adaptor voltage (100Vac - 240Vac
50/60Hz).

During the charge process the horizontal bars on icon
progressively and dynamically switch on and the charge icon *

appears.
- The starter is fitted with a control device to prevent overcharging the
battery and power adaptor;

U |

- When fully charged, icon disappears and icon = will be full.

- Disconnect the power cable plug (Fig. A-2) from the mains socket
Disconnect the power cable plug (Fig. A-3) from the charger jack
socket (Fig. A-3).

6. ALARMS AND WARNINGS

Symbols and messages are used to indicate function anomalies,
incorrect connections of cable clamps, critical battery conditions etc.
on the display.

6.1 ALARMS

- Display icon on and message "A.01" on display. Starter with
short-circuit cables or inverted polarity; disconnect the output
cables.

- Display icon A on and message "A.02" on display. Incompatible
battery voltage with operator selection, correctly choose the battery
connected.

With the exclusive 12V model, it indicates that the battery voltage is
not compatible and must be disconnected.

display icons A 4 on and message "A.03" on the display.
Lithium cell battery 2 excessively flat, proceed to recharge
immediately.

r||
- display icons A 4 on and message "A.04" on the display.
Lithium cell battery 1 excessively flat, proceed to recharge
immediately.
If "A.03” or "A.04" alarms persist, even 10 hours after
A recharging started, interrupt recharge and contact
- Display icon A on and message "A.05" on display. External battery

support centre.
voltage too high, it is not possible to use the starter in START mode;

-6-

the engine on the vehicle is probably already running.

- Display icon A on and message "A.09" on display. In
operating mode, it indicates the maximum current which can be
provided by the starter was surpassed; reduce the charge connected.

7.DISPOSING OF THE STARTER BATTERY

When the starter battery is completely run down it should be sent to

a re-cycling facility. In some Countries this is mandatory. Contact the

local special refuse authority for information on recycling.

WARNING: Do not burn the battery to

dispose of it. This could cause an
pl Before di ing of the

battery, apply insulating tape to the bare terminals to prevent

shorting. Do not expose the battery to intense heat or fire as this

could cause an explosion.

SPECIFICATIONS (mod. 9012 - 4012):

Type of battery:

- Lithium-iron battery, sealed, rechargeable.
Battery efficiency:

- 12000 mAh

Start current:

12v

- mod. 9012 = 1000A (start peak)

- mod. 4012 = 600A (start peak)

Starter cables:

Cables assembled in starter.

Copper.

10mm? section.

Length 300mm

PVCinsulated.

Light:

- White LED.

Input sockets

- Jack charger input.

Characteristics:

- Output protection against polarity reversal, short circuit, overload.
- Automatic charging level reset switch.

- Charge level and fully charged indicator.

- Continuous led light.

Weight:

- mod. 9012 =3.85kg

- mod.4012=335kg

Accessories included (Fig. A):

- Power adaptor (Fig. A-2) 100V-240V 50/60Hz, 5VDC/4A output.

SPECIFICATIONS (mod. 9024):

Type of battery:

- Rechargeable factory-sealed lithium-polymer battery.
Battery efficiency:

- 24000 mAh

Start current:

122v

- 1000A (start peak)

24v

- 600A (start peak)

Starter cables:

- Cables assembled in starter.

- Copper.

- Section 10mm?

- Length 300mm

- PVCinsulated.

Light:

- White LED.

Input sockets

- Jack charger input.

Characteristics:

- Output protection against polarity reversal, short circuit, overload.
- Excessive overheating protection for the battery.

- Automatic charging level reset switch.

- Charge level and fully charged indicator.

- Continuous, blinking and emergency LEDs.

Weight:

- 4.25kg

Accessories included (Fig. A):

- Power adaptor (Fig. A-2) 100V-240V 50/60Hz,5VDC/4A output.
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MANUALE ISTRUZIONE

AL

ATTENZIONE: PRIMA DI UTILIZZARE LAVVIATORE LEGGERE
ATTENTAMENTE IL MANUALE D’ISTRUZIONE!

1.SICUREZZA GENERALE PER L'USO DI QUESTO AVVIATORE

Allo scopo di ridurre il rischio di lesioni personali e di danni
all’attrezzatura, vi raccomandiamo di usare l'avviatore rispettando
sempre le fond li misure prec li sulla sicurezza.

d
te

istruite

Le persone inesp essere oppor
prima di utilizzare I'apparecchio.
L'apparecchio puo essere utilizzato da bambini di eta non
inferiore a 8 anni e da persone con ridotte capacita fisiche,
sensoriali o mentali, o prive di esperienza o della necessaria
conoscenza, purché sotto sorveglianza oppure dopo che
le stesse abbiano ricevuto istruzioni relative all’'uso sicuro
dell’'apparecchio e alla comprensione dei pericoli ad esso
inerenti.

- I bambini non devono giocare con I'apparecchio.

La pulizia e la manutenzione destinata ad essere effettuata
dall’utilizzatore non deve essere effettuata da bambini senza
sorveglianza.

- Proteggere gli occhi. Indossare sempre occhiali protettivi
quando si lavora con accumulatori al piombo acido.

- Evitare il contatto con l'acido della batteria. Nel caso si
venga investiti o si venga a contatto con l'acido,
risciacquare immediatamente la parte interessata con

acqua pulita. Continuare a risciacquare fino all'arrivo del medico.

- E importante collegare i cavi alle corrette polarita:
& Collegare la pinza di carica di colore rosso al morsetto
positivo della batteria (simbolo +).

Collegare la pinza di carica di colore nero al telaio del veicolo

o al morsetto negativo della batteria, lontano dal condotto del

carburante.

- Usare l'avviatore in aree ben ventilate. Non tentare di effettuare

avviamenti quando ci si trova in mezzo a gas o liquidi infiammabili.

- Impedire alle pinze nera e rossa di venire in contatto.

USARE SOLO IN CASO DI EMERGENZA: non usare l'avviatore al

posto della batteria del veicolo. Usare esclusivamente per effettuare

I'avviamento.

Evitare di lavorare da soli. Nel caso di incidente |'assistente puo

prestare aiuto.

- Evitare le scosse elettriche. Usare estrema cautela
nell'applicare le pinze a dei conduttori o barre di
distribuzione non isolati. Evitare il contatto corporeo con

superfici quali tubi, radiatori e armadi metallici mentre si sta

misurando il valore di tensione della batteria del veicolo.

Tenere pulita I'area di lavoro. Le aree ingombre possono provocare

lesioni.

- Evitare di danneggiare |'avviatore. Utilizzare esclusivamente come

specificato in questo manuale.

Rispettare le indicazioni relative all’area di lavoro. Non usare in luoghi

umidi o bagnati. Non esporre alla pioggia. Lavorare in aree bene

illuminate.

- Vestirsi in maniera appropriata. Non indossare abiti
larghi o gioielli che possano impigliarsi in parti mob
Durante i lavori si raccomanda l'uso di abiti protettivi

isolati elettricamente nonché di calzature antisdrucciolo. Nel

casodic ura lungai e copricapo c

Le riparazioni dell’avviatore devono essere eseguite esclusivamente

da personale esperto altrimenti potrebbero comportare pericoli

considerevoli per I'utilizzatore.

Sostituzione di parti ed accessori. Nell'effettuare la manutenzione,

usare solo parti di ricambio identiche e originali. L'uso di qualsiasi

altro pezzo rendera nulla la garanzia.

Mantenere in ogni momento un‘adeguata posizione di stabilita e

punti stabili di appoggio.

Non spostarsi sopra cavi o strutture elettriche.

itivi.

- Effettuare con cura la manutenzione dell’avviatore. Controllarne
periodicamente i cavi e nel caso di danni fare eseguire la riparazione
ad un tecnico autorizzato e qualificato.

Verificare che non ci siano parti danneggiate. Prima di utilizzare
questo avviatore, controllare attentamente tutte le parti che
sembrano danneggiate per stabilire se siano in grado di funzionare
correttamente. Controllare che i cavi siano ben fissati all'avviatore.
Si raccomanda di far riparare o sostituire le parti danneggiate da un
tecnico autorizzato e qualificato.

X
- Apparecchiatura di classe A:

Questo caricabatterie soddisfa i requisiti dello standard tecnico di
prodotto per l'uso in ambiente industriale e a scopo professionale.
Non e assicurata la rispondenza alla compatibilita elettromagnetica
negli edifici domestici e in quelli direttamente collegati a una rete
di alimentazione a bassa tensione che alimenta gli edifici per I'uso
domestico.

| cavi di connessione alle prese pUSB, USB e Jack & bene siano
predisposti con filtro antidisturbo operante nella gamma di frequenze
1Mhz - 500Mhz con Z(10Mhz) circa 1500 Ohm.

1.1 PARTICOLARI AVVERTENZE E PRECAUZIONI SULLA
SICUREZZA PER L'UTILIZZO DELLE BATTERIE AL LITIO CONTENUTE
NELL'AVVIATORE
Linosservanza delle seguenti regole pud provocare la rottura, il
riscaldamento, il rigonfiamento, I'incendio e I'esplosione della batteria
all'interno dell'avviatore:
Non aprire l'involucro dell’avviatore per nessun motivo.
Non caricare l'avviatore al sole, in prossimita di fiamme o in
condizioni simili.
- Non utilizzare I'avviatore o lasciarlo vicino a stufe, fiamme o in altri
luoghi caldi.
Caricare l'avviatore utilizzando esclusivamente |'alimentatore per
la ricarica in dotazione con l'apparecchiatura o sistemi di ricarica
considerati come accessori venduti a parte.
- Non gettare l'avviatore nel fuoco o riscaldarlo.
Non invertire le polarita dei terminali positivo “+" e negativo “-".
Non cortocircuitare i terminali dell'avviatore.
- Non forare linvolucro dell'avviatore con punte, non colpirlo col
martello, non calpestarlo.
Non collocare I'avviatore all'interno di forni, forni a microonde, ecc.
- Non lanciare l'avviatore o provocare forti urti.
- Non manomettere o modificare I'involucro dellavviatore.
Se durante |'uso, la carica o la conservazione |'avviatore emana strani
odori, si scalda o si deforma I'apparecchiatura non deve essere pit
utilizzata.
- Modelli a tensione unica 12V:
E' vietato I'utilizzo su veicoli con tensione diversa da 12V.
E' vietato l'utilizzo per applicazioni diverse da quanto
specificato.

Conservare questo manuale.

Il manuale & necessario per consultare le avvertenze e precauzioni
relative alla sicurezza, per le procedure di funzionamento e di
manutenzione, per I'elenco dei componenti e per le specifiche tecniche.
Conservare il manuale per eventuali future consultazioni in un luogo
sicuro ed asciutto.

2. INTRODUZIONE E DESCRIZIONE GENERALE

Uso previsto

Avviatore portatile multifunzione a batteria. Lideale per chiunque
abbia bisogno di un avviatore d'emergenza. Le sue applicazioni
includono motoveicoli, autoveicoli, imbarcazioni e altro ancora.
Pienamente compatibile con qualsiasi sistema di avviamento a 12 volt
e 24 volt (solo modello 12V/24V).

Esegue operazioni di verifica dello stato di carica e della capacita di
avviamento (CCA) che possiede la batteria del veicolo, nonché di
verifica dellefficienza di carica che possiede I'alternatore del veicolo
stesso.

L'avviatore utilizza BATTERIE AL LITIO; cio consente al dispositivo di
essere estremamente maneggevole e compatto.

L'avviatore multifunzione & inoltre dotato di una potente luce a led di
colore bianco.



3. DESCRIZIONE DELL'AVVIATORE
3.1 ASSIEME AVVIATORE E COMPONENTI PRINCIPALI (Fig. A)
1. Avviatore multifunzione con Cavi di avviamento e pinze.

2. Alimentatore per la carica.

3. Ingresso presa jack per la carica dell’avviatore con alimentatore di
serie.

4. Luce diilluminazione a LED bianco.

5. Pannello di controllo.

6. Alloggiamento del fusibile di protezione.

7. Supporti laterali per aggancio delle Pinze in posizione di riposo.

3.2 DISPOSITIVI DI CONTROLLO E DI REGOLAZIONE
3.2.1 PANNELLO DI CONTROLLO (Fig. B)

Tasto a pitl funzioni

a) FUNZIONE “START”
Funzione prontamente disponibile all'accensione  del
dispositivo. Funzione di avviamento protetta da inversione
polarita e batteria veicolo in corto.

b) FUNZIONE “TEST”
Tramite il tasto e possibile impostare una delle varie modalita di
TEST disponibili fino a scegliere quella desiderata.

c) FUNZIONE “SUPPLY”
Tramite il tasto & possibile impostare la modalita SUPPLY, tale
funzione permette il mantenimento della memoria veicolo.
Disabilitare tutti i carichi accessori della vettura, prolunga la
capacita di mantenimento.

A

ATTENZIONE: Nel modello 12V/24V selezionare
tensione compatibile con batteria veicolo.

2. & evL Selettore 12V/ 0V /24V (solo modello 12V/24V)

a) FUNZIONE SELEZIONE VALORE TENSIONE BATTERIA VEICOLO
Tramite selettore 12V/ 0V /24V si imposta il valore della tensione
della batteria del veicolo oggetto del test o dell'avviamento
tra i due valori disponibili. La posizione centrale 0V seziona le
batterie interne da tutti i circuiti di potenza.

ATTENZIONE: Terminato [l'utilizzo dell'avviatore
posizionare sempre il selettore in OV, per preservare il
mantenimento della carica pit a lungo possibile.
A ATTENZIONE: L'avviatore 12V/24V & protetto solo per
tensioni di batteria veicolo superiori a quellaimpostata.
A ATTENZIONE: Selezionare tensione compatibile con
batteria veicolo.
Nel modello esclusivamente 12V ¢é vietato l'uso con batterie
veicolo diverse da 12V.
3. DISPLAY LCD
Bl START
Funzione disponibile alla accensione dispositivo, licona indica
funzione attiva. Segnala che e stata attivata la funzione avviamento.
5.
SUPPLY
Segnala che é stata attivata la funzione di SUPPLY.
:
Segnala che é stata attivata la funzione di TEST.
7.

586.8:

Visualizza: il valore di tensione della batteria del veicolo in fase
di test, esito dei tests di capacita di carica dell'alternatore e della
capacita di avviamento della batteria del veicolo, codici d'allarme,
ecc.

‘A

segnala allarme generico combinato con altri simboli e/o con
codici di allarme visualizzati sul display8 8 Qi
LY

9. *
Segnala che la batteria al Li dell’avviatore ¢ in ricarica.
10. P
Segnala all'utilizzatore di procedere, quanto prima, alla ricarica
della batteria al Li dell'avviatore.
11.
Visualizza lo stato di carica della batteria al Li dellavviatore.
12, =
r—o
| —
|
Visualizza lo stato di carica della batteria del veicolo.
12-13. = &
il
—
I
segnala la scelta del test di verifica della capacita di avviamento che
possiede la batteria del veicolo.
12-14. -
il
- | —
I

segnala la scelta del test di verifica dell'efficienza di carica che
possiede I'alternatore del veicolo.

4. INSTALLAZIONE

UBICAZIONE DEL'AVVIATORE

Durante il funzionamento posizionare in modo stabile l'avviatore
appoggiandolo su una superficie orizzontale e piana.

MODALITA DI FUNZIONAMENTO

L'avviatore si accende, posizionandosi in modalita START, e il display
s'illumina quando viene premuto il tasto oppure, nei modelli a tensione
unica 12V, quando le pinze d'uscita vengono collegate ai morsetti
della batteria del veicolo; lilluminazione del display si disattiva
automaticamente quando le pinze sono scollegate dai morsetti della
batteria del veicolo, inoltre, non si rileva nessuna attivita sui tasti per
piu di 3 minuti.

41 in modalita TEsT [ TEST

Misura lo stato di carica della batteria del veicolo, la sua potenzialita
nell'avviarlo e lefficienza di ricarica dell'alternatore. Per effettuare
le misure connettere con polarita corretta le pinze ai morsetti della
batteria del veicolo.

4.1.1 TEST DI BATTERIA DEL VEICOLO
Misura la tensione ai morsetti della batteria e calcola il suo stato di
carica.
Sgrse,
Procedimento
Tramite il Selettore selezionare la tensione di batteria (solo
modello 12V/24V). f.\
Selezionare, premendo ripetutamente il tasto \& la funzione di test

-

batteria H .
—
—

- Collegare prima la pinza rossa POS. (+) al morsetto POS. (+) della
batteria, poi collegare la pinza nera NEG. (-) al telaio del veicolo o al
morsetto NEG. (-) della batteria del veicolo se non gia provveduto in

o 8 8 85
A .
LIV e lo stato di

La tensione misurata & visualizzata a display
carica della batteria e visualizzato graficamente H .



4.1.2 TEST EFFICIENZA DI
VEICOLO
Misura l'efficienza di carica dell'alternatore del veicolo.

N30,
- Tramite il Selettore

()
modello 12V/24V).

- Selezionare, premendo ripetutamente il tasto

diricarica (alternatore) _)E .

CARICA DELLALTERNATORE DEL

Procedimento
selezionare la tensione di batteria (solo

(]
&, |a funzione test

Collegare prima la pinza rossa POS. (+) al morsetto POS. (+) della
batteria, poi collegare la pinza nera NEG. (-) al telaio del veicolo o al
morsetto NEG. (-) della batteria del veicolo se non gia provveduto in
precedenza.

Per eseguire in modo corretto la misura, & necessario che il motore del
veicolo sia acceso.

Se il motore del veicolo & spento, compare il messaggio “BAD" sul
display.

- Avviare il motore del veicolo se non gia in funzione, portandolo a
circa 1500 giri/min;

Accendere tutte le luci (abbaglianti, luci di cortesia, etc) e tutti gli
accessori (climatizzatore, autoradio).

- Verificare sul display il risultato del test alternatore:

- "OK"- CARICA POSITIVA;

- "SUF”- CARICA SUFFICIENTE;

- "BAD”"- CARICA NON SUFFICIENTE.

4.1.3 TEST CAPACITA AVVIAMENTO DELLA BATTERIA DEL VEICOLO
(CCA)
Misura la capacita di avviamento che possiede la batteria del veicolo.

.o
- Tramite il Selettore

modello 12V/24V).

Selezionare, premendo ripetutamente il tasto \./ la funzione test
di capacita di avviamento che possiede la batteria del veicolo (_E.

Procedimento
selezionare la tensione di batteria (solo

Accertarsi che il veicolo o limbarcazione da avviare sia spenta

(interruttore o chiave di accensione in posizione OFF).

- Collegare prima la pinza rossa POS. (+) al morsetto POS. (+) della
batteria, poi collegare la pinza nera NEG. (-) al telaio del veicolo o al
morsetto NEG. (-) della batteria del veicolo se non gia provveduto in
precedenza.

- Il messaggio “Go” a display indica I'attesa di avviamento veicolo.

- Avviare il motore del veicolo.

Verificare sul display il risultato del test della capacita di avviamento

che possiede la batteria del veicolo:

- "OK"- CAPACITA DI AVVIAMENTO POSITIVA;

- "SUF”- CAPACITA DI AVVIAMENTO SUFFICIENTE;

- "BAD"- CAPACITA DI AVVIAMENTO NON SUFFICIENTE.

4.2 FUNZIONAMENTO IN MODALITA AVVIAMENTO EALGIS

La modalita AVVIAMENTO START é disponibile per veicoli con batterie
a 12V e 24V e |'avviatore fornisce la corrente necessaria all'avviamento
del veicolo nel caso la sua batteria possieda una capacita insufficiente.
Se la batteria del veicolo & completamente scarica, & consigliabile
eseguire una pre-carica prima di procedere.

f f ATTENZIONE: eseguire le istruzioni seguendo

scrupolosamente l'ordine sotto riportato!
Impedire sempre alle pinze nera e rossa di venire
in contatto o di toccare un conduttore comune!

ATTENZIONE: Il'i vanza delle
limitare la durata nel tempo dell’avviatore.
St
Tramite il Selettore selezionare la tensione di batteria (solo
modello 12V/24V).

- Selezionare la funzione AVVIAMENTO START tenendo premuto il
tasto f.\ per almeno 2 secondi”.
&

i regole puo

Procedimento

Accertarsi che il veicolo o limbarcazione da avviare sia spenta
(interruttore o chiave di accensione in posizione OFF);

Collegare prima la pinza rossa POS. (+) al morsetto POS. (+) della
batteria, poi collegare la pinza nera NEG. (-) al telaio del veicolo o al
morsetto NEG. (-) della batteria del veicolo se non gia provveduto in
precedenza; compare il messaggio “Go” a display;

- Ilmessaggio“Go”adisplay, assieme al suono del buzzer intermittente,
indica l'attesa di avviamento veicolo;

- Girare la chiave del veicolo in posizione di avviamento per un
tempo compreso tra 3-10 secondi;

- Se il veicolo o [limbarcazione non si avvia, attendere
I'esaurimento del conto alla rovescia del timer a display prima di
riprovare un secondo tentativo;

Dopo l'avviamento e a motore in funzione, seguire rigorosamente la
sequenza di operazioni:
- Scollegare la pinza nera (negativo) dal veicolo e collegarla al
supporto laterale dell’Avviatore;
- Scollegare la pinza rossa (positivo) dal veicolo e collegarla al supporto
laterale dell’Avviatore;
Si raccomanda di ricaricare I'avviatore appena possibile.
Attenzione! L'avviatore contiene delle batterie robuste,
A ma in ogni caso & necessario una volta eseguito
I'avviamento a motore in funzione sconnettere prima
possibile le pinze dalla vettura, in quanto, sono tollerati tempi
brevi, frazioni di in tale confi
ATTENZIONE! Se la temperatura dell’avviatore & |nfer|ore
ibil ottenerele pr iin

A\ & consigli guire degli avvi i

a +1 0°Cnonép
e la temperatura ad una temperatura

av
propedeutici ad
piu ottimale.

4.2.1 MODALITA AVVIAMENTO K48 NON PROTETTO

ATTENZIONE: utilizzare questa modalita di

A A funzionamento solo nel caso estremo di dover
avviare un veicolo senza batteria o con batteria

profondamente scanca, prima di procedere all’avviamento in
t I sempre il le d'istruzione del

veicolo.
In questa modalita le pinze d’uscita non sono protette né da
cortocircuito né da inversione di polarita.

f i: ATTENZIONE: eseguire le istruzioni seguendo

scrupolosamente l'ordine sotto riportato!
Impedire sempre alle pinze nera e rossa di venire
in contatto o di toccare un conduttore comune!
Porre particolarmente attenzione a non invertire la polarita sulla
batteria del veicolo.
La modalita AVVIAMENTO START NON PROTETTO e disponibile
per veicoli con batterie a 12V/24V. Lavviatore fornisce la corrente

necessaria all'avviamento del veicolo nel caso la sua batteria sia assente
oppure molto scarica.

f i: ATTENZIONE: eseguire le istruzioni seguendo

scrupolosamente l'ordine sotto riportato!
Impedire sempre alle pinze nera e rossa di venire
in contatto o di toccare un conduttore comune!

Sgtse,
Procedimento:
- Tramite il Selettore selezionare la tensione di batteria (solo

modello 12V/24V).

f it ATTENZIONE: corret la

tensione nominale del veicolo, I'avviatore, in
modalita non protetta, non esegue alcun
controllo di coerenza.
- Accertarsi che il veicolo o limbarcazione da avviare sia spenta
(interruttore o chiave di accensione in posizione OFF);
Collegare prima la pinza rossa POS. (+) al morsetto POS. (+) della

batteria, tenere isolata la pinza nera NEG. (-);
- Impostare I'avviatore in START (consultare manuale);

@

Rilasciare il tasto \& e RI-PREMERE per almeno 2 secondi. Dopo la
selezione, I'uscita di avviamento é energizzata. Compare il messaggio
“n.Go"a display;

Collegare la pinza nera NEG. (-) al telaio del veicolo o al morsetto NEG.
)

- Il messaggio “n.Go” a display, assieme al suono del buzzer
intermittente, indica l'attesa di avviamento veicolo;

Girare la chiave del veicolo in posizione di avviamento per un tempo
non superiore ai 10 sec.

ATTENZIONE: Le tempistiche di on/off
avviamento  sono  definite  dall’'utente.
L'avviatore, in modalita non protetta, non

alcunali sulle iche di avvi




E necessario non e con le

iche on/off rispetto

alle standard, inoltre, non appena appare il simbolo di consiglio
ricarica I'utente deve provvedere quanto prima alla ricarica.
seguire

Dopo l'avvi rigor la di

operazioni: f‘\

- Tornare alla modalita , premendo il tasto \&/;

- Scollegare la pinza nera (negativo) dal veicolo e collegarla al
supporto laterale dell’Avviatore;

- Scollegare la pinza rossa (positivo) dal veicolo e collegarla al supporto
laterale dell'Avviatore;

Si raccomanda di ricaricare l'avviatore appena possibile.

4.3 FUNZIONAMENTO COME SORGENTE DI ALIMENTAZIONE
“SUPPLY” PER SALVARE LE IMPOSTAZIONI DI MEMORIA DEL
VEICOLO.

ATTENZIONE! i corret la del
veicolo. L'avviatore, in modalita “SUPPLY”, una volta innescato non
& protetto né da cortocircuito né da inversione di polarita.
L'avviatore mette a disposizione collegando le pinze di uscita, la
tensione delle batterie interne per consentire la funzione di memory
save. L'avviatore pud erogare una corrente inferiore a quella della
modalita START ma per tempi pili lunghi.

ATTENZIONE: Impedire sempre alle pinze nera e
A A rossa di venire in contatto o di toccare un
conduttore comune!
Porre particolarmente attenzione a non invertire la polarita sulla
batteria del veicolo.

ATTENZIONE: Al termine di ogni utilizzo riporre sempre le
pinze collegate ai rispettivi supporti laterali dell‘Avviatore
4.4 Utilizzo delle luci LED

(Fig. A-7).
L'avviatore & dotato di luce d'illuminazione a led di colore bianco che si
attiva o si spegne alla selezione della funzione STARTH premendoil

)
tasto \./

5.CARICA
Importante! Per ottenere le massime prestazioni della batteria,
caricare prima dell’uso, dopo ogni uso e comunque ogni 3 mesi.

Lo stato di carica della batteria al Li dell'avviatore & segnalato sul
display con I'accensione delle barre orizzontali dell'icona

Con l'accensione sul display dellicona 4, si raccomanda
all'utilizzatore di procedere, quanto prima, alla ricarica della batteria al
Li dell'avviatore.

5.1 Carica con alimentazione 100Vac - 240Vac 50/60Hz

S,
Tramite il Selettore .
12V/24V).
Inserire 'apposita spina di uscita nella presa jack di carica (Fig. A-3).
Inserire la spina dell'alimentatore (Fig. A-2) in una presa a 230Vac
o compatibile con la tensione dell'alimentatore (100Vac - 240Vac
50/60Hz).
Durante il processo di ricarica vengono accese in progressione e
dinamicamente le barre orizzontali dell'icona g e si accende l'icona

di carica* .

L'avviatore & munito di un dispositivo di controllo che permette di
evitare il sovraccarico della batteria e dell'alimentatore;

ATTENZIONE!
dotazione!

Usare escl Iali

selezionare la tensione 12V (solo modello

Arricarica avvenuta, I’icona* sispegne e |'icona ™l ¢ riempita.
Rimuovere la spina dell'alimentatore (Fig. A-2) dalla presa della rete
di alimentazione

Rimuovere la spina dell'alimentatore (Fig. A-3) dalla presa jack di
carica (Fig. A-3).

6. ALLARMI E AVVERTIMENTI
Anomalie di funzionamento, errate connessioni delle pinze dei cavi,
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condizioni critiche in cui versa la batteria, ecc.. vengono segnalate con
simbologie e messaggi sul display.

6.1 ALLARMI g
Icona display accesa e messaggio "A.01" su display. Avviatore
con cavi in cc o polarita invertita; scollegare i cavi di uscita.

Icona display A accesa e messaggio "A.02" su display. Tensione
batteria incompatibile con scelta operatore; scegliere correttamente
la batteria collegata.

Con modello esclusivamente 12V indica che la tensione di batteria
non é compatibile e va quindi scollegata.

icone display A 4 accese e messaggio “A.03" su display. Celle
litio della batteria 2 eccessivamente scariche; procedere
immediatamente alla ricarica.

icone display A 4 accese e messaggio "A.04" su display. Celle
litio della batteria 1 eccessivamente scariche; procedere
immediatamente alla ricarica.
Seallarmi "A.03" 0 "A.04" persistono anche dopo 10 ore da
A inizio ricarica, interrompere la ricarica e contattare centro
assistenza.
Icona display A accesa e messaggio "A.05" su display. Tensione
batteria esterna troppo alta non é possibile |'utilizzo dell’avviatore in

modalita START; probabile che il motore del veicolo assistito sia gia in
funzione.

Icona display A accesa e messaggio "A.09” su display. In
funzionamento modalita SUPPLY] indica che é stata superata la

corrente massima erogabile dall’avviatore; diminuire il carico
collegato.

7.SMALTIMENTO DELLA BATTERIA DELL'AVVIATORE

La batteria esausta dell'avviatore dovrebbe essere riciclata. In alcuni
Stati questo & obbligatorio. Contattare le autorita locali per i rifiuti solidi
per ricevere informazioni relative al riciclaggio.

AVVERTENZA: Non smaltire la
batteria bruciandola. Questo
potrebbe causare un‘esplosione.

Prima di smaltire la batteria, coprire i terminali scoperti con nastro
isolante adeguato, allo scopo di evitare i corti circuiti. Non esporre
la batteria a calore intenso o a fuoco poiché questo potrebbe
causare un’esplosione.

SPECIFICHE (mod. 9012 - 4012):

Tipo di batterie:

- Batteria al litio-ferro, ermetica, ricaricabile.

Capacita della batteria:

- 12000 mAh

Corrente di avviamento:

122v

- mod. 9012 = 1000A (picco di avviamento)

- mod. 4012 = 600A (picco di avviamento)

Cavi di avviamento:

- Cavi assiemati nell’avviatore.

Rame.

Sezione 10mm?.

Lunghezza 300mm

Isolati in PVC.

Luce:

- LED bianco.

Prese d’ingresso

- Presa di carica jack.

Caratteristiche:

- Protezione in uscita contro l'inversione di polarita, corto circuito,
sovraccarico.

- Interruzione automatica livello di carica.

- Segnalazione livello di carica e fine carica.

- Luce led continua.

Peso:

- mod. 9012 =3.85kg

- mod.4012=3.35kg

Accessori inclusi (Fig. A):

- Alimentatore (Fig. A-2) 100V-240V 50/60Hz, 5VDC/4A in uscita.



SPECIFICHE (mod. 9024):

Tipo di batterie:

- Batteria al litio-polimero, ermetica, ricaricabile.
Capacita della batteria:

- 24000 mAh

Corrente di avviamento:

12v

- 1000A (picco di avviamento)
24V

- 600A (picco di avviamento)
Cavi di avviamento:

- Cavi assiemati nell'avviatore.
- Rame.

- Sezione 10mm?

- Lunghezza 300mm

- Isolatiin PVC.

Luce:

- LED bianco.

Prese d’ingresso

- Presa di carica jack.

Caratteristiche:

- Protezione in uscita contro linversione di polarita, corto circuito,
sovraccarico.

- Protezione da eccessivo riscaldamento della batteria.

- Interruzione automatica livello di carica.

- Segnalazione livello di carica e fine carica.

- Luce led continua, intermittente e di emergenza.

Peso:

- 425kg

Accessori inclusi (Fig. A):

- Alimentatore (Fig. A-2) 100V-240V 50/60Hz, 5VDC/4A in uscita.

(FR)

MANUEL D’INSTRUCTIONS

A

ATTENTION AVANT D'UTILISER LE DEMARREUR,
ATTENTIVEMENT LE MANUEL D’INSTRUCTION !

LIRE

1. SECURITE GENERALE POUR L'UTILISATION DE CE DEMARREUR
Dans le but de réduire le risque de lésions personnelles et de
| a l'équip nous vous recommandons d'utiliser le
démarreur en respectant s les fond. les de
précaution pour la sécurité.

4

Fournir aux personnes dont l'expérience est insuffisante des
informations adéquates avant toute utilisation de I'appareil.
L'appareil peut étre utilisé par des enfants d’'un age non
inférieur a 8 ans et par des personnes ayant des capacités
physiques, sensorielles ou mentales réduites, ou sans
expérience ou ¢ i , a que ce soit
sous surveillance ou aprés que ces mémes personnes aient recu
des instructions concernant l'utilisation stre de l'appareil et
concernant la compréhension des dangers inhérents a celui-ci.
Les enfants ne doivent pas jouer avec I'appareil.
Le nettoyage et l'entretien destinés a étre effectués par
I'utilisateur ne doivent pas étre effectués par des enfants sans
surveillance.

Protéger les yeux. Toujours porter des lunettes de

protection quand on travaille avec des accumulateurs au

plomb acide.

Eviter le contact avec l'acide de la batterie. Si l'on est

éclaboussé ou que l'on entre en contact avec |'acide, rincer

immédiatement la partie concernée avec de l'eau propre.
Continuer a rincer jusqu'a l'arrivée du médecin.

g Il est important de brancher les cables aux bonnes

polarités :

Brancher la pince de chargement de couleur rouge a la
borne positive de la batterie (symbole +).
Brancher la pince de chargement de couleur noire au chassis de la
voiture ou a sa borne négative, loin du conduit du carburant.

e néc
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Utiliser le démarreur dans des zones bien ventilées. Ne pas tenter
d'effectuer de démarrages quand on se trouve au milieu de gaz ou
de liquides inflammables.

Empécher les pinces noire et rouge d’entrer en contact.

UTILISER UNIQUEMENT EN CAS D’URGENCE : ne pas utiliser le
démarreur a la place de la batterie du véhicule. Utiliser exclusivement
pour effectuer le démarrage.

Eviter de travailler seul. En cas d'incident, I'assistant peut préter
renfort.

Eviter les secousses électriques. Faire trés attention en
appliquant les pinces a des conducteurs ou a des barres de
distribution non isolés. Eviter le contact corporel avec des
surfaces comme des tuyaux, des radiateurs et des armoires
métalliques pendant que l'on est en train de mesurer la valeur de
tension de la batterie du véhicule.
Maintenir l'aire de travail propre. Les aires encombrées peuvent
provoquer des Iésions.
Eviter dendommager le démarreur. Utiliser exclusivement selon les
spécifications de ce manuel.
Respecter les indications concernant l'aire de travail. Ne pas utiliser
dans des lieux humides ou mouillés. Ne pas exposer a la pluie.
Travailler dans un lieu bien éclairé.
S’habiller de maniére appropriée. Ne pas porter de
vétements larges ou de bijoux qui peuvent s’accrocher
aux parties mobiles. Durant les travaux, nous
recommandons |'utilisation de vétements de protection isolés
électriquement ainsi que de ct es antidé En cas
de longue chevelure, porter un filet a cheveux.
Les réparations du démarreur doivent étre exécutées exclusivement
par du personnel expert, sinon elles pourraient comporter des
dangers considérables pour |'utilisateur.
Substitution de parties et d'accessoires. En effectuant la maintenance,
utiliser uniquement des piéces détachées identiques et originales.
L'utilisation de toute autre piéce rendra la garantie nulle.
Conserver a tout moment une position de stabilité adéquate et des
points d'appui stables.
Ne pas se déplacer sur des cables ou des structures électriques.
Effectuer avec soin lentretien du démarreur. En controler
périodiquement les cables et, en cas de dommages, faire exécuter la
réparation a un technicien autorisé et qualifié.
Vérifier qu’il n'y a pas de parties endommagées. Avant d'utiliser ce
démarreur, controler attentivement toutes les parties qui semblent
endommagées pour établir si elles sont en mesure de fonctionner
correctement. Controler que les cables sont bien fixés au démarreur.
Nous recommandons de faire réparer ou substituer les parties
endommagées par un technicien autorisé et qualifié.

m

Appareil de classe A :

Ce chargeur de batteries satisfait les conditions essentielles conformes
au standard technique de produit pour l'utilisation en milieu
industriel et a but professionnel. La conformité a la compatibilité
électromagnétique n'est pas assurée pour les batiments domestiques
et ceux qui sont directement branchés a un réseau d‘alimentation a
basse tension qui alimente les batiments pour 'usage domestique.

Il est préférable de prédisposer les cables de connexion aux prises pUSB,
USB et Jack avec un filtre anti-perturbation opérant dans la gamme de
fréquences 1Mhz - 500Mhz avec Z(10Mhz) environ 1500 Ohms.

1.1 AVERTISSEMENTS ET PRECAUTIONS PARTICULIERS SUR LA
SECURITE POUR LUTILISATION DES BATTERIES AU LITHIUM
CONTENUES DANS LE DEMARREUR

Le non-respect des regles suivantes peut provoquer la rupture, le
réchauffement, le gonflement, I'incendie et I'explosion de la batterie a
l'intérieur du démarreur :

N'ouvrir I'enveloppe du démarreur sous aucun prétexte.

Ne pas charger le démarreur au soleil, a proximité de flammes ou
dans des conditions similaires.

Ne pas utiliser, ou laisser, le démarreur prés de poéles, flammes ou
dans d'autres lieux chauds.

Charger le démarreur en utilisant exclusivement l'alimentateur
pour la recharge fourni avec I'appareil ou des systémes de recharge
considérés comme des accessoires vendus a part.

Ne pas jeter le démarreur dans le feu ou le réchauffer.

Ne pas inverser les polarités des terminaux positif « + » et négatif « - ».
Ne pas court-circuiter les terminaux du démarreur.



Ne pas percer |'enveloppe du démarreur avec des pointes, ne pas le
frapper avec un marteau, ne pas marcher dessus.
Ne pas placer le démarreur a l'intérieur de fours, fours a microondes,
etc.
Ne pas lancer le démarreur ou lui provoquer de forts chocs.
Ne pas altérer ou modifier I'enveloppe du démarreur.
Si durant son utilisation, sa charge ou sa conservation, le démarreur
dégage des odeurs étranges, chauffe ou se déforme, I'appareil ne
doit plus étre utilisé.
Modéles a tension unique 12V :
Ne pas utiliser I'appareil sur des véhicules a tension
différente de 12V.
Ne pas utiliser I'appareil pour des applications différentes
de celles qui sont spécifiées.

Conserver ce manuel.

Le manuel est nécessaire pour consulter les avertissements et
les précautions relatives a la sécurité, pour les procédures de
fonctionnement et d'entretien, pour la liste des composants et pour les
techniques spécifiques.

Conserver le manuel pour d'éventuelles consultations futures dans un
lieu stir et sec.

2. INTRODUCTION ET DESCRIPTION GENERALE

Utilisation prévue

Démarreur portable multifonction a batterie. Lidéal pour quiconque a
besoin d'un démarreur d'urgence. Ses applications incluent des motos,
des autos, des embarcations et autre.

Entierement compatible avec tout systéeme de démarrage a 12 volts et
24 volts (seulement modeéle 12V / 24V).

Il exécute des opérations de vérification de I'état de charge et de la
capacité de démarrage (CCA) que posséde la batterie du véhicule, ainsi
que les opérations de vérification de I'efficacité de charge que posséde
I'alternateur du véhicule.

Le démarreur utilise des BATTERIES AU LITHIUM ; ceci permet au
dispositif d'étre extrémement maniable et compact.

Le démarreur multifonction présente également une puissante LED de
couleur blanche.

3. DESCRIPTION DU DEMARREUR
3.1 ENSEMBLE DEMARREUR ET COMPOSANTS PRINCIPAUX (Fig. A)

1.
2.
3.

NOo v

Démarreur multifonction avec cables de démarrage et pinces.
Alimentateur pour la charge.

Entrée prise jack pour la charge du démarreur avec alimentateur de
série.

Lumiere d'éclairage a LED blanche.

Tableau de controéle.

Logement du fusible de protection.

Supports latéraux pour accrocher les pinces non utilisées.

3.2 DISPOSITIFS DE CONTROLE ET DE REGLAGE
3.2.1 TABLEAU DE CONTROLE (Fig. B)

Touche a plusieurs fonctions

&

a) FONCTION « START »
Fonction facilement accessible a la mise sous tension du
dispositif. Fonction de démarrage protégée contre les inversions
de polarité et batterie du véhicule en court-circuit.

b) FONCTION «TEST »
La touche permet de programmer I'un des différents modes de
TEST et de choisir le mode souhaité.

) FONCTION « SUPPLY »
La touche permet de programmer le mode SUPPLY, pour la
conservation de la mémoire du véhicule.
Désactiver toutes les charges accessoires du véhicule pour
prolonger la capacité de conservation.

ATTENTION : Sur le modele 12V/24V sélectionner la
tension compatible avec la batterie du véhicule.
@1 o evL Sélecteur 12V/ 0V /24V (modele 12V/24V seulement)

a) FONCTION SELECTION VALEUR DE TENSION DE LA BATTERIE DU
VEHICULE
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12-1

12-1

£

Le sélecteur 12V/ OV /24V permet de régler la valeur de tension
de la batterie du véhicule faisant |'objet du test ou du démarrage
entre les deux valeurs disponibles. La position centrale 0V coupe

tous les circuits de puissance des batteries intérieures.
ATTENTION : En fin d'utilisation du démarreur, toujours
A mettre le sélecteur en position 0V afin de maintenir la

charge le plus longtemps possible.

ATTENTION : Le démarreur 12V/24V n'est protégé que
A pour des tensions de batterie supérieures a la tension
A ATTENTION : Sélectionner la tension compatible avec

la batterie du véhicule.
Sur le modéle exclusivement a 12V, ne pas utiliser I'appareil avec
des batteries de véhicules autres que 12V.

programmée.

AFFICHEUR CL

START

Fonction disponible a la mise sous tension du dispositif, I'icone
indique que la fonction est active. Elle signale que la fonction
démarrage a été activée.

SUPPLY

Signale que la fonction SUPPLY a été activée.

Signale que la fonction TEST a été activée.

65.6.8;

Affiche : la valeur de tension de la batterie du véhicule en phase de
test, le résultat des tests de capacité de charge de l'alternateur et
de la capacité de démarrage de la batterie du véhicule, les codes
d‘alarme, etc.

A

Signale I'alarme générique combinée a d'autres symboles et / ou

aux codes d'alarme affichés sur I'écran 8 8 82
. - v

f

Signale que la batterie au lithium du démarreur est en recharge.

P

Signale a 'utilisateur de procéder, au plus vite, a la recharge de la
batterie au lithium du démarreur.

Affiche I'état de charge de la batterie au lithium du démarreur.

Affiche I'état de charge de la batterie du véhicule.

Signale le choix du test de vérification de la capacité de démarrage
de la batterie du véhicule.

4.

H“
= | —
—

signale le choix du test de vérification de l'efficacité de charge de



l'alternateur du véhicule.

4. INSTALLATION

POSITION DU DEMARREUR

Durant son fonctionnement, placer le démarreur de facon stable en
I'appuyant sur une surface horizontale et plane.

MODALITE DE FONCTIONNEMENT

Le démarreur s'allume en se mettant en mode START, et I'afficheur
s'éclaire en pressant la touche ou, sur les modeles a tension unique 12V,
quand les pinces de sortie sont branchées aux bornes de la batterie
du véhicule ; I'éclairage de I'afficheur se désactive automatiquement
quand les pinces sont débranchées des bornes de la batterie du
véhicule, et si les touches restent inactives pendant plus de 3 minutes.

4.1 Foncti en modalité TEST [ TEST

Mesure I'état de charge de la batterie du véhicule, sa potentialité de
démarrage et l'efficacité de recharge de l'alternateur. Pour effectuer les
mesures, connecter avec la bonne polarité les pinces aux bornes de la
batterie du véhicule.

4.1.1 TEST DE BATTERIE DU VEHICULE
Mesure la tension aux bornes de la batterie et calcule son état de
charge.

Procédé
Avec le sélecteur sélectionner la tension de la batterie
(uniquement modele 12V/24V). ‘

Sélectionner, en pressant plusieurs fois la touche \& la fonction test

de batterie E

Brancher d'abord la pince rouge POS. (+) a la borne POS. (+) de la
batterie, puis brancher la pince noire NEG. (-) au chassis du véhicule
ou & laborne NEG. (-) de la batterie du véhicule si cela n'a pas déja été
fait précédemment. 8 8 Qi

La tension mesurée s'affiche sur I'écran &5, L. v_et'l'e'tat de charge
de la batterie est indiqué sous forme de graphique E .

4.1.2 TEST D'EFFICACITE DE CHARGEMENT DE L'ALTERNATEUR DU
VEHICULE
Il mesure I'efficacité de charge de l'alternateur du véhicule.

S,
Procédé .
Avec le sélecteur sélectionner la tension de la batterie
(uniquement modeéle 12V/24V). f.\
Sélectionner, en appuyant plusieurs fois sur la touche \ &, la
fonction test de recharge (alternateur) *E_Ej .

Brancher d'abord la pince rouge POS. (+) a la borne POS. (+) de la
batterie, puis brancher la pince noire NEG. (-) au chassis du véhicule
ou alaborne NEG. (-) de la batterie du véhicule si cela n'a pas déja été
fait précédemment.

Pour exécuter de fagon correcte la mesure, il est nécessaire que le
moteur du véhicule tourne.

Si le moteur du véhicule est éteint, le message « BAD » apparait sur
I'afficheur.

- Démarrer le moteur du véhicule s'il n'est pas déja en fonction, en le
faisant monter a environ 1500 tours / min;

Allumer toutes les lumiéres (phares, feux de croisement, etc.) et tous
les accessoires (climatiseur, autoradio).

Vérifier sur I'afficheur le résultat du test alternateur :

«OK» - CHARGEMENT POSITIF ;

« SUF » - CHARGEMENT SUFFISANT ;

«BAD » - CHARGEMENT NON SUFFISANT.

4.1.3 TEST DE CAPACITE DE DEMARRAGE DE LA BATTERIE DU
VEHICULE (CCA)

Mesure la capacité de démarrage de la batterie du véhicule.

Procédé

St
- Avec le sélecteur sélectionner la tension de la batterie
(uniquement modéle 12V/24V). f.\
- Sélectionner, en appuyant plusieurs fois sur la touche \&, la
fonction test de capacité de démarrage de la batterie du véhicule

=
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S'assurer que le véhicule ou le bateau a démarrer est éteint
(interrupteur ou clé de contact en position OFF) .

Brancher d'abord la pince rouge POS. (+) a la borne POS. (+) de la
batterie, puis brancher la pince noire NEG. (-) au chassis du véhicule
ou ala borne NEG. (-) de la batterie du véhicule si cela n'a pas déja été
fait précédemment.

Le message « Go » sur l'afficheur indique I'attente de démarrage du
véhicule.

Démarrer le moteur du véhicule.

Vérifier sur |'afficheur le résultat du test de la capacité de démarrage
de la batterie du véhicule :

- “OK"- CAPACITE DE DEMARRAGE POSITIVE ;

- «SUF » - CAPACITE DE DEMARRAGE SUFFISANTE ;

- «BAD » - CAPACITE DE DEMARRAGE INSUFFISANTE.

4.2 FONCTIONNEMENT EN MODALITE DEMARRAGE
La modalité DEMARRAGE START est disponible pour des véhicules avec
batteries a 12V et 24V et le démarreur fournit le courant nécessaire
au démarrage du véhicule au cas ou sa batterie aurait une capacité
insuffisante. Si la batterie du véhicule est complétement déchargée, il
est conseillé d'exécuter une pré-charge avant de continuer.
ATTENTION : respecter scrupuleusement l'ordre
A A des instructions ci-aprés ! Toujours empécher
aux pinces noire et rouge d’entrer en contact ou
de toucher un conducteur commun !

ATTENTION : le non-respect des régles suivantes peut
limiter la durée de vie du démarreur.

gtz
Procédé
Avec le sélecteur sélectionner la tension de la batterie
(uniquement modéle 12V/24V). @\
Sélectionner la fonction DEMARRAGE en la touche k./
enfoncée pendant au moins 2 secondes.
S'assurer que le véhicule ou I'embarcation a démarrer est éteint
(interrupteur ou clé d'allumage en position OFF) ;
Brancher d'abord la pince rouge POS. (+) a la borne POS. (+) de la
batterie, puis brancher la pince noire NEG. (-) au chassis du véhicule
ou a laborne NEG. (-) de la batterie du véhicule si cela n'a pas déja été
fait précédemment ; le message « Go » apparait sur l'afficheur ;
Le message « Go » sur |'afficheur, accompagné du son de |'avertisseur
sonore, indique I'attente de démarrage du véhicule ;
Tourner la clé du véhicule en position de démarrage pendant 3 a
10 secondes ;
Si le véhicule ou le bateau ne démarre pas, attendre que le
compte a rebours du minuteur sur I'afficheur soit terminé avant
de réessayer ;

Aprés le démarrage et avec le moteur en fonction, suivre

rigoureusement la séquence d'opérations :

- Détacher la pince noire (négatif) du véhicule et la fixer au support
latéral du démarreur ;

- Détacher la pince rouge (positif) du véhicule et la fixer au support
latéral du démarreur;

Nous recommandons de recharger le démarreur dés que possible.

Attention ! Le démarreur contient des batteries
A résistantes, mais il est toutefois nécessaire, aprés le

démarrage avec le moteur en marche de détacher dés que
possible les pinces du véhicule, sachant que des tempos courts, de
l'ordre de fractions de minute, sont tolérés dans cette
configuration.

ATTENTION! Si la température du démarreur est inférieure
A a +10°C, les meilleures performances de démarrage ne

pourront pas étre obtenues, il est conseillé des
démarrages préalables avant d’ la é a des
valeurs plus optimales.

p

4.2.1 MODALITE DE DEMARRAGE ESALaVA4M NON PROTEGE

f ij ATTENTION utiliser cette modalité de

foncti I dans le cas extréme
d’avoir a démarrer un véhicule sans batterie ou
ayant une batterie fortement déchargée ; avant de procéder au
démarrage dans ces conditions, I le |
d'instructions du véhicule.
Dans cette modalité, les pinces de sortie ne sont protégées ni
contre un court-circuit, ni contre l'inversion de polarité.

jours ¢




ATTENTION : respecter scrupuleusement l'ordre
A A des instructions ci-aprés ! Toujours empécher
aux pinces noire et rouge d’entrer en contact ou
de toucher un conducteur commun'!
Faire particuliérement attention de ne pas inverser la polarité sur
la batterie du véhicule.

La modalité DEMARRAGE START NON PROTEGE est disponible pour
des véhicules ayant des batteries de 12V / 24V. Le démarreur fournit le
courant nécessaire au démarrage du véhicule si sa batterie est absente

ou tres déchargée.
A A des instructions ci-aprés ! Toujours éviter que les
pinces noire et rouge entrent en contact ou de

toucher un conducteur commun!

ATTENTION : respecter scrupuleusement l'ordre

Procédé :
- Avec le sélecteur sélectionner la tension de la batterie
(uniquement modéle 12V/24V).

f f ATTENTION : prog la

tension nominale du véhicule, le démarreur, en
modalité non protégée, n'exécute aucun
contréle de cohérence.
S'assurer que le véhicule ou I'embarcation a démarrer est éteint
(interrupteur ou clé d'allumage en position OFF) ;
Brancher d'abord la pince rouge POS. (+) a la borne POS. (+) de la

batterie et maintenir la pince noire NEG. (-) isolée ;
Programmer le démarreur sur START (consulter le manuel) ;

correc

N
Relacher le touche \./ et LA PRESSER A NOUVEAU pendant au
moins 2 secondes. Apreés la sélection, la sortie de démarrage est
alimentée en énergie. Le message « n.Go » apparait sur l'afficheur ;
Brancher la pince noire NEG. (-) au chassis du véhicule ou a la borne
NEG. (-);
Le message « n.Go » sur l'afficheur, accompagné du son de
I'avertisseur sonore, indique I'attente de démarrage du véhicule ;
Tourner la clé du véhicule en position de démarrage pendant une
durée non supérieure a 10 secondes.

f /4\ ATTENTION : Les durées de on / off démarrage

sont définies par I'utilisateur. Le démarreur, en
limitation sur les durées de démarrage.

dali non pr n'exécute aucune
Ne pas exagérer avec les durées on / off par rapport aux standards.
Par ailleurs, dés que le symbole de conseil de recharge apparait,
I'utilisateur doit procéder dés que possible a la recharge.
Aprés le démarrage, suivre rigour la
d'opérati )
- Revenir en modalité TEST , en pressant la touche \./ ;
- Détacher la pince noire (négatif) du véhicule et la fixer au support
latéral du démarreur ;
- Détacher la pince rouge (positif) du véhicule et la fixer au support
latéral du démarreur ;
Nous recommandons de recharger le démarreur dés que possible.

4.3 FONCTIONNEMENT EN TANT QUE SOURCE D’ALIMENTATION
« SUPPLY » POUR ENREGISTRER LES PARAMETRES DE MEMOIRE
DU VEHICULE.

ATTENTION ! prog correc la du
véhicule. Le démarreur, en modalité « SUPPLY », une fois amorcé,
n’est protégé ni des courts-circuits ni des inversions de polarité.

Le démarreur met a disposition, en raccordant les pinces de sortie, la
tension des batteries intérieures aux fins de fonction de sauvegarde de
la mémoire. Le démarreur peut fournir un courant inférieur a celui de la
modalité START, mais sur des durées plus longues.

ATTENTION : Toujours empécher aux pinces
A A noire et rouge d’entrer en contact ou de toucher
un conducteur commun'!
Faire particuliérement attention de ne pas inverser la polarité sur
la batterie du véhicule.

ATTENTION : Apreés chaque utilisation, toujours ranger les
pinces raccordées a leurs supports latéraux du démarreur
4.4 Utilisation des lumiéres LED

(Fig. A-7).
Le démarreur est équipé d'un éclairage a LED de couleur blanche qui
s'allume ou séteint en sélectionnant la fonction START Bl
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@
pressant la touche \ &/,

5.CHARGE
Important ! Pour les p les plus de la
batterie, charger avant l'utilisation, aprés chaque utilisation et
quoi qu'il en soit tous les 3 mois.

L'état de charge de la batterie au lithium du démarreur est signalé sur
I'afficheur avec I'allumage des barres horizontales de l'icéne +*

) E
Dés l'allumage sur l'afficheur de l'icone 4, il est recommandé de
procéder, dés que possible, a la recharge de la batterie au lithium du
démarreur.

h Al

5.1 Charge avec alimentation 100Vac - 240Vac 50 / 60Hz

A ATTENTION ! Utiliser exclusi

k>

I'ali fourni!

o
7,

@ 3
Avec le sélecteur sélectionner la tension 12V (uniquement
modele 12V/24V).

Insérer la fiche de sortie dans la prise jack de charge (Fig. A-3).
Insérer la fiche de I'alimentateur (Fig. A-2) dans une prise a 230Vac
ou compatible avec la tension de I'alimentateur (100Vac - 240Vac

50/60Hz).

Durant le processus de recharge les barres horizontales de l'icone
s'allument en progression et dynamiquement et I'icone de charge

* s'allume.

Le démarreur est équipé d'un dispositif de contréle qui permet
d'éviter la surcharge de la batterie et de I'alimentateur ;

La charge terminée, l'icone * s'éteint et I'icon st pleine.
Enlever la fiche de I'alimentateur (Fig. A-2) de la prise du réseau
d'alimentation

Enlever la fiche de I'alimentateur (Fig.A-3) de la prise jack de charge
(Fig.A-3).

6. ALARMES ET AVERTISSEMENTS

Les anomalies de fonctionnement, les mauvais branchements des
pinces des cables, les conditions critiques de la batterie, etc. sont
signalés par des symboles et des messages sur I'afficheur.

6.1 ALARMES A

Icéne afficheur allumée et message « A.01 » sur afficheur .
Démarreur avec cables en cc ou avec polarité inversée ; débrancher
les cables de sortie.

Icone afficheur A allumée et message « A.02 » sur afficheur .
Tension de la batterie incompatible avec le choix de l'opérateur,
choisir correctement la batterie raccordée.

Avec modéle exclusivement 12V, cela indique que la tension de
batterie n'est pas compatible, il faut donc la débrancher.

Icones afficheur A 4 allumées et message « A.03 » sur afficheur
. Cellules au lithium de la batterie 2 excessivement déchargées, les
recharger immédiatement.

p

Icones afﬁcheurA 4 allumées et message « A.04 » sur afficheur.
Cellules au lithium de la batterie 1 excessivement déchargées, les
recharger immédiatement.

Siles alarmes « A.03 » ou « A.04 » persistent encore au bout
A de 10 heures aprés le début de la recharge, interrompre la

recharge et contacter le centre d’assistance.
- Icone afficheur A allumée et message « A.05 » sur afficheur.
Tension de la batterie externe trop élevée, il n'est pas possible
d'utiliser le démarreur en modalité START ; il est probable que le
moteur du véhicule assisté soit déja en fonction.

- Icone afficheur A allumée et message « A.09 » sur afficheur . En
fonctionnement en modalité ([SUPPLY|. indique que le courant



maximum que peut fournir le démarreur a été dépassé ; réduire la
charge branchée.

7. MISE AU REBUT DE LA BATTERIE DU DEMARREUR

La batterie épuisée du démarreur devrait étre recyclée. Dans certains
pays, cela est obligatoire. Contacter les autorités locales pour les
déchets solides pour recevoir des informations concernant le recyclage.
MISE EN GARDE : Ne pas éliminer la
batterie en la bralant. Ceci pourrait
causer une explosion. Avant
d'éliminer la batterie, couvrir les terminaux découverts avec du
ruban isolant adéquat, dans le but d'éviter les courts-circuits. Ne
pas exposer la batterie a une chaleur intense ou au feu car cela
pourrait causer une explosion.

SPECIFICATIONS (mod. 9012-4012):

Type de batteries :

- Batterie au lithium-fer, hermétique, rechargeable.

Capacité de la batterie :

- 12000 mAh

Courant de démarrage :

12v

- mod. 9012 = 1000A (pic de démarrage)

- mod. 4012 = 600A (pic de démarrage)

Cables de démarrage :

- Cables intégrés au démarreur.

- Cuivre.

- Section 10mm?.

- Longueur 300 mm

- Isolés en PVC.

Lumieére :

- LED blanche.

Prises d'entrée

- Prise de charge jack.

Caractéristiques :

- Protection en sortie contre l'inversion de polarité, les courts-circuits,
la surintensité.

- Interruption automatique du niveau de charge.

- Signalisation du niveau de charge et de fin de charge.

- Lumiére LED continue.

Poids :

- mod. 9012 =3.85kg

- mod.4012=3.35kg

Accessoires compris (Fig. A) :

- Alimentateur (fig. A-2) 100V-240V 50 / 60Hz, 5VDC / 4A en sortie.

SPECIFICATIONS (mod. 9024) :

Type de batteries :

- Batterie au lithium-polymeére, hermétique, rechargeable.

Capacité de la batterie :

- 24000 mAh

Courant de démarrage :

12v

- 1000A (pic de démarrage)

24V

- 600A (pic de démarrage)

Cables de démarrage :

- Cables intégrés au démarreur.

Cuivre.

Section 10mm?

Longueur 300mm

Isolés en PVC.

Lumiére :

- LED blanche.

Prises d'entrée

- Prise de charge jack.

Caractéristiques :

- Protection en sortie contre l'inversion de polarité, les courts-circuits,
la surintensité.

- Protection contre un réchauffement excessif de la batterie.

- Interruption automatique du niveau de charge.

- Signalisation du niveau de charge et de fin de charge.

- Lumiére led continue, intermittente et d'urgence.

Poids :

- 4.25kg

Accessoires compris (IG. A) :

- Alimentateur (Fig. A-2) 100V-240V 50/60Hz,5VDC/4A en sortie.
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MANUAL DE INSTRUCCIONES

ATENCION: ;ANTES DE UTILIZAR EL ALIMENTADOR LEER
ATENTAMENTE EL MANUAL DE INSTRUCCIONES!

1. SEGURIDAD GENERAL PARA EL USO DE ESTE ARRANCADOR

Con el fin de reducir el riesgo de lesiones personales y de dafios

en los equipos, recomendamos usar el arrancador siempre
pliendo las medidas fund. les de precaucion en materia

de seguridad.

A

Las personas sin experiencia deben recibir la formacion
adecuada antes de utilizar el aparato.
El aparato puede ser utilizado por nifos de mas de 8 afnos y
por personas con capacidades fisicas, sensoriales o mentales
reducidas, sin experiencia o sin los conocimientos necesarios
siempre que estén bajo vigilancia o que hayan recibido
instrucciones sobre un uso seguro del aparato y comprendan los
peligros inherentes al mismo.
Los ninos no deben jugar con el aparato.
La limpi yel imi desti aserr por
el usuario no deben ser llevados a cabo por nifios sin vigilancia.
Proteger los ojos. Siempre utilizar las gafas de proteccion
cuando se trabaja con acumuladores de plomo acido.
A golpeados o de entrar en contacto con el acido, enjuagar
inmediatamente la parte interesada con agua limpia.
Seguir enjuagando hasta la llegada del médico.

.g Es importante conectar los cables a las polaridades

correctas:
Conectar la pinza de carga de color rojo al borne positivo
de la bateria (simbolo +).

Conectar la pinza de carga de color negro al bastidor del vehiculo o al

borne negativo de la bateria, lejos del conducto del combustible.

- Usar el arrancador en éreas bien ventiladas. No intentar realizar
arranques cuando el vehiculo se encuentra en medio de gases o
liquidos inflamables.

- Impedir que las pinzas negra y roja entren en contacto.

USAR SOLO EN CASO DE EMERGENICA: no usar el arrancador en

lugar de la bateria del vehiculo. Usar exclusivamente para proceder

al arranque.

Evitar trabajar solos. En caso de accidente el asistente puede prestar

socorro.

Evitar el contacto con el &cido de la bateria. En caso de ser

Evitar las folgoraciones eléctricas. Usar extrema cautela en
la aplicacion de las pinzas a conductores o barras de
distribucion no aislados. Evitar el contacto corporal con
superficies como tubos, radiadores y armarios metélicos, mientras se
estd midiendo el valor de tensién de la bateria del vehiculo.
Mantener limpia el area de trabajo. Las areas ocupadas pueden
causar lesiones.
Evitar dafar el arrancador. Utilizar exclusivamente como se especifica
en el presente manual.
Cumplir las indicaciones relativas al area de trabajo. No usar en
lugares himedos o mojados. No exponer a la lluvia. Trabajar en dreas
bien iluminadas.
Vestirse de forma apropiada. No utilizar ropa ancha o
joyas que puedan engancharse en partes moviles.
D los trabajos se rec da el uso de ropa de
proteccion eléctric as de calzad
antirresbalones. En caso de cabellos largos utilizar gorros de
contencién.
Las reparaciones del arrancador tienen que ser realizadas
exclusivamente por personal experto; de lo contrario podrian
comportar peligros considerables para el usuario.
Sustitucion de partes y accesorios. Cuando se realice el
mantenimiento, utilizar sélo partes de repuestos idénticas. El uso de
cualquier otra pieza anulard la garantia.
Mantener en todo momento una posiciéon adecuada de estabilidad y
puntos estables de apoyo.

clad. d




No desplazarse arriba de cables o estructuras metélicas.

- Realizar cuidadosamente el mantenimiento del arrancador. Controlar
periédicamente los cables y, en caso de dafios, hacer realizar la
reparacion a un técnico autorizado y capacitado.

- Comprobar que no haya partes danadas. Antes de utilizar este
arrancador, controlar atentamente todas las partes que parecen
danadas para establecer si pueden funcionar correctamente.
Controlar que los cables se hayan fijado bien al arrancador. Se
recomienda hacer reparar o sustituir las partes danadas por un
técnico autorizado y capacitado.

- Aparato de clase A:

Este cargador de baterias cumple los requisitos de la norma técnica del
producto para el uso en ambiente industrial para fines profesionales.
No se asegura el cumplimiento de la compatibilidad electromagnética
en los edificios domésticos y en los que se conectan directamente a
una red de alimentacion de baja tension que alimenta los edificios para
el uso doméstico.

Es conveniente que los cables de conexion a las tomas pUSB, USB y Jack
estén preparados con filtro antiinterferencias que trabaje en la gama
de frecuencias TMhz - 500Mhz con Z(10Mhz) aproximadamente 1500
Ohm.

1.1 ELEMENTOS, ADVERTENCIAS Y PRECAUCIONES SOBRE LA
SEGURIDAD PARA LA UTILIZACION DE LAS BATERIAS AL LITIO
CONTENIDAS EN EL ARRANCADOR

La falta de respeto de estas reglas puede provocar la rotura, el
calentamiento, el hinchado, el incendio y la explosion de la bateria en
el interior del arrancador:

No abrir el envoltorio del arrancador por ningun motivo.

No cargar el arrancador al sol, cerca de llamas o en condiciones
parecidas.

No utilizar el arrancador ni dejarlo cerca de estufas, llamas u otros
lugares calientes.

Cargar el arrancador utilizando exclusivamente el alimentador para
la recarga incluido con el aparato o sistemas de recarga considerados
accesorios que se venden a parte.

No tirar el arrancador en el fuego ni calentarlo.

No invertir las polaridades de los terminales positivo “+”y negativo

No cortocircuitar los terminales del arrancador.
No perforar el envoltorio del arrancador con puntas, no golpearlo
con un martillo, no pisarlo.
No colocar el arrancador en el interior de hornos, hornos microondas,
etc.
No lanzar el arrancador ni provocar golpes fuertes.
No cambiar ni modificar el envoltorio del arrancador.
Si durante el uso, la carga o la conservacion el arrancador emana
olores extranos, se calienta o se deforma, el aparato no debe
utilizarse.
Modelos de tensién tnica 12V:
Se prohibe la utilizacién en vehiculos con tension diferente
de 12V.
Se prohibe la utilizacién para aplicaciones diferentes de
cuanto especificado.

Conservar este manual.

El manual es necesario para consultar las advertencias y precauciones
relativas a la seguridad, para los procedimientos de funcionamiento
y de mantenimiento, para la lista de los componentes y para las
especificaciones técnicas.

Conservar el manual para cualquier consulta en el futuro en un lugar
seguro y seco.

2. INTRODUCCION Y DESCRIPCION GENERAL

Uso previsto

Arrancador portatil multifuncién de bateria. Es ideal para quien
necesita un arrancador de emergencia. Sus aplicaciones incluyen
motos, coches, embarcaciones y mucho mas.

Completamente compatible con cualquier sistema de arranque de 12
voltios y 24 voltios (solo modelo 12V/24V).

Efectia operaciones de comprobacion del estado de carga y de
la capacidad de arranque (CCA) que posee la bateria del vehiculo,
asi como de comprobacion de la eficiencia de carga que posee el
alternador del vehiculo mismo.
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El arrancador utiliza BATERIAS DE LITIO, lo que lo convierte en un
dispositivo extremadamente practico y compacto.

El arrancador mulifuncién estd dotado de una potente luz de led de
color blanco.

3. DESCRIPCION DEL ARRANCADOR

3.1 CONJUNTO DEL ARRANCADOR Y DE COMPONENTES
PRINCIPALES (Fig. A)

1. Arrancador multifuncién con cables de arranque y pinzas.

2. Alimentador para la carga.

3. Entrada de la toma jack para la carga del arrancador con
alimentador de serie.

Luz de iluminacién de LED blanca.

Cuadro de control.

Alojamiento del fusible de proteccion.

Soportes laterales para enganche de las pinzas en posicion de
reposo.

No vk

3.2 DISPOSITIVOS DE CONTROL Y DE REGULACION
3.2.1 CUADRO DE CONTROL (Fig. B)

1. mTecla de varias funciones

a) FUNCION “START”
Funcion rapidamente disponible al encendido del dispositivo.
Funcién de arranque protegida por inversion de polaridad y
bateria de vehiculo en corto.

b) FUNCION “TEST”
Con esta tecla se puede configurar una de las varias modalidades
de TEST disponibles hasta elegir la deseada.

c) FUNCION “SUPPLY”
Con esta tecla se puede configurar la modalidad SUPPLY, esta
funcién permite mantener la memoria del vehiculo.
Deshabilitar todas las cargas accesorias del coche, prolonga la
capacidad de mantenimiento.

A ATENCION: En el modelo 12V/24V seleccionar una
tension compatible con la bateria del vehiculo.

N9 é"z_ Selector 12V/ 0V /24V (solo modelo 12V/24V)

()
a) FUNCION DE SELECCION DEL VALOR DE TENSION DE LA BATERIA
DEL VEHICULO
Con el selector 12V/ 0V /24V se configura el valor de la tension
de la bateria del vehiculo objeto de la prueba o del arranque
entre los dos valores disponibles. La posicion central OV secciona
las baterias internas de todos los circuitos de potencia.
f ATENCION: Una vez finalizada la utilizacion del arrancador,
A ATENCION: Seleccionar una tensién compatible con la
bateria del vehiculo.

colocar siempre el selector en 0V, para proteger el
mantenimiento de la carga el méximo tiempo posible.

En el modelo exclusivamente 12V esta prohibido el uso con

baterias de vehiculo diferentes de 12V.

-

ATENCION: El arrancador 12V/24V esta protegido solo
para tensiones de bateria de vehiculo superiores a la
configurada.

DISPLAY LCD

START

Funcién disponible cuando se enciende el dispositivo, el icono
indica funcion activa. Indica que se ha activado la funcion de
arranque.

SUPPLY

Indica que se ha activado la funcion de SUPPLY.

Indica que se ha activado la funciéon de TEST.
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Muestra: el valor de tension de la bateria del vehiculo en fase de
test, resultado de las pruebas de capacidad de carga del alternador
y de la capacidad de arranque de la bateria del vehiculo, cédigos de
alarma, etc.

‘A

indica una alarma genérica combinada con otros simbolos y/o

v X s
cédigos de alarma mostrados en el display 8 8 80
9. *
Indica que la bateria al Li del arrancador esté en recarga.

10. /
Indica al usuario que realice cuanto antes la recarga de la bateria al
Li del arrancador.

Muestra el estado de carga de la bateria del vehiculo.

12-13. 3

[l

indica que se ha elegido el test de comprobacion de la capacidad
de arranque que posee la bateria del vehiculo.

12-14. 3

0
- | —
—
indica que se ha elegido el test de comprobacion de la eficiencia de
carga que posee el alternador del vehiculo.

4.INSTALACION

UBICACION DEL ARRANCADOR

Durante el funcionamiento posicionar de forma estable el arrancador
apoyandolo en una superficie horizontal y plana.

MODALIDAD DE FUNCIONAMIENTO

Se enciende el arrancador, colocandose en modalidad START, y el
display se ilumina cuando se pulsa la tecla o, en los modelos de
tension Unica 12V, cuando las pinzas de salida se conectan a los bornes
de la bateria del vehiculo; la iluminacién del display se desactiva
automaticamente cuando las pinzas se desconectan de los bornes de
la bateria del vehiculo, ademas, no se detecta ninguna actividad en las
teclas durante mas de 3 minutos.

4.1 Funci en modalidad TEST TEST

Mide el estado de carga de la bateria del vehiculo, la potencialidad de
arrancador y la eficiencia de recarga del alternador. Para efectuar las
mediciones, conectar con la polaridad correcta las pinzas a los bornes
de la bateria del vehiculo.

4.1.1 PRUEBA DE LA BATERIA DEL VEHICULO
Mide la tension en los bornes de la bateria y calcula su estado de carga.

L
seleccionar la tension de bateria (solo modelo

Y
\./ la funcion de test

Procedimiento

- Con el Selector
12V/24V).

- Seleccionar, apretando repetidamente la tecla

de bateria Eﬁ.ﬁ .
=

- Conectar primero la pinza roja POS. (+) al borne POS. (+) de la bateria,
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luego conectar la pinza negra NEG. (-) al bastidor del vehiculo o al
borne NEG. (-) de la bateria del vehiculo si no se ha hecho antes.

La tension medida se muestra en el dlsplay8 8 gv y el estado de
carga de la bateria se muestra graficamente H

4.1.2 TEST DE EFICIENCIA DE CARGA DEL ALTERNADOR DEL
VEHiCcULO
Mide la eficiencia de carga del alternador del vehiculo.

Q:‘ o S‘L
seleccionar la tension de bateria (solo modelo

)\
k./, la funcién de

Procedimiento
Con el Selector
12V/24V).
Seleccionar, apretando repetldamente la tecla
test de recarga (alternador) E

Conectar primero la pinza roja POS. (+) al borne POS. (+) de la bateria,

luego conectar la pinza negra NEG. (-) al bastidor del vehiculo o al

borne NEG. (-) de la bateria del vehiculo si no se ha hecho antes.

Para efectuar de manera correcta la medicién, es necesario que el

motor del vehiculo esté encendido.

Si el motor del vehiculo estd apagado, aparece el mensaje “BAD" en el

display.

- Arrancar el motor del vehiculo si no estad ya en funcionamiento,
poniéndolo a aproximadamente 1500 rev/min;

- Encender todas las luces (luces de carretera, luces de cortesia, etc.) y
todos los accesorios (climatizador, radio).

- Comprobar en el display el resultado del test del alternador:

“OK"- CARGA POSITIVA;

“SUF”- CARGA SUFICIENTE;

“BAD"- CARGA NO SUFICIENTE.

4.1.3 TEST DE CAPACIDAD DE ARRANQUE DE LA BATERIA DEL

VEHICULO (CCA)

Mide la capacidad de arranque que posee la bateria del vehiculo.
gt

Procedimiento

Con el Selector seleccionar la tension de bateria (solo modelo

12V/24V). /.\

Pulsando repetidamente la tecla \&, seleccionar la funcién de test

de la capacidad de arranque que posee la bateria del vehiculo (_E

Comprobar que el vehiculo o la embarcacion que hay que arrancar
estén apagados (interruptor o llave de encendido en posicion OFF).
Conectar primero la pinza roja POS. (+) al borne POS. (+) de |a bateria,
luego conectar la pinza negra NEG. (-) al bastidor del vehiculo o al
borne NEG. (-) de la bateria del vehiculo si no se ha hecho antes.

El mensaje “Go” en el display indica que se esta esperando el
arranque del vehiculo.

Arrancar el motor del vehiculo.

Comprobar en el display el resultado del test de la capacidad de
arranque que posee la bateria del vehiculo:

- "OK"- CAPACIDAD DE ARRANQUE POSITIVA;

- “SUF”- CAPACIDAD DE ARRANQUE SUFICIENTE;

- “BAD"- CAPACIDAD DE ARRANQUE NO SUFICIENTE.

4.2 FUNCIONAMIENTO EN MODALIDAD DE ARRANQUE
La modalidad ARRANQUE START esta disponible para vehiculo con
baterias de 12V'y 24V y el arrancador suministra la corriente necesaria
para el arranque del vehiculo en caso que la capacidad de la bateria sea
insuficiente. Si la bateria del vehiculo esta completamente descargada,
se aconseja realizar una pre-carga antes de proceder.

ATENCION: jSeguir las instrucciones respetando
| 4 escrupulosamente el orden que se indica a
- C ion! jl dir siempre que las pinzas
negray roja entren en contacto o toquen un conductor comun!
ATENCION: La falta de respeto de las siguientes reglas
puede limitar la duracién a lo largo del tiempo del
arrancador.
0 o
& 3
Procedimiento
- Con el Selector seleccionar la tensién de bateria (solo modelo
12V/24V).

- Seleccionar la funcion ARRANQUE START manteniendo apretada
la tecla f.\ durante al menos 2 segundos”.
&




Comprobar que el vehiculo o la embarcacién que hay que arrancar
estén apagados (interruptor o llave de encendido en posicion OFF);

Conectar primero la pinza roja POS. (+) al borne POS. (+) de la bateria,
luego conectar la pinza negra NEG. (-) al bastidor del vehiculo o al
borne NEG. (-) de la bateria del vehiculo si no se ha hecho antes;
aparece el mensaje "Go" en el display;

El mensaje “Go” en el display, junto con el sonido del buzzer
intermitente, indica que se estd esperando el arranque del vehiculo;
Girar la llave del vehiculo a la posicion de ar d un

tiempo no superior a los 10 segundos.

ATENCION: Los intervalos de encendido y
pagado del arranq son definidos por el
usuario. El arrancador, en modalidad no

protegida, no efectia ninguna limitacion sobre los intervalos de
tiempo de arranque.

Es necesario no exagerar con los intervalos de tiempo de encendido
b4 apagado respecto a los estandares, ademas, en cuanto aparece el

tiempo entre 3 y 10 segundos;

Si el vehiculo o la embarcacién no arranca, esperar al final de
la cuenta atras del temporizador en display antes de volver a
realizar un segundo intento;

Después del arranque y con el motor en funcionamiento, respetar

rigurosamente la secuencia de operaciones:

- Desconectar la pinza negra (negativo) del vehiculo y conectarla al
soporte lateral del arrancador;

- Desconectar la pinza roja (positivo) del vehiculo y conectarla al
soporte lateral del arrancador;

Se recomienda cargar el arrancador en cuanto sea posible.
f iAtencion! El arrancador contiene baterias robustas, pero

k de consejo de recarga el usuario debe realizar en cuanto
sea posible la recarga.
Después del arranque, seguir rigurosamente la secuencia de
operaciones: .
- Volver a la modalidad , apretando la tecla \&/;
- Desconectar la pinza negra (negativo) del vehiculo y conectarla al
soporte lateral del arrancador;
- Desconectar la pinza roja (positivo) del vehiculo y conectarla al
soporte lateral del arrancador;
Se recomienda cargar el arrancador en cuanto sea posible.

4.3 FUNCIONAMIENTO COMO FUENTE DE ALIMENTACION
“SUPPLY” PARA GUARDAR LOS AJUSTES DE MEMORIA DEL
VEHicuLO.

{ATENCION! C correc la I del
vehiculo. El arrancador, en modalidad “SUPPLY”, una vez cebado,

es necesario siempre, una vez efectuado el arranque con el
motor en funcionamiento, desconectar lo antes posible las
pinzas del coche, ya que en esta ¢
breves, fracciones de minuto.

fi ion se toleran ti
f {ATENCION! Si la temperatura del arrancador es inferior a

+10°C no se pued b las pr iones en
para aumentar la temperatura hasta una que sea mas adecuada.

g9 P

arranque, se aconseja efectuar arranques propedéuticos

4.2.1 MODALIDAD DE ARRANQUE EE1L2i4 No PROTEGIDO

ATENCION: Utilizar esta modalidad de
A A funcionamiento solo en el caso extremo de tener

que arrancar un vehiculo sin bateria o con
bateria profundamente descargada; antes de realizar el arranque
en estas condiciones c Itar siempre el | de instrucciones
del vehiculo.

En esta modalidad las pinzas de salida no estan protegidas ni de
cortocircuito ni de inversion de polaridad.

ATENCION: ;Seguir las instrucciones respetando
A A escrupulosamente el orden que se indica a

continuacion! jImpedir siempre que las pinzas
negray roja entren en contacto o toquen un conductor comun!
Prestar especial atencién a no invertir la polaridad en la bateria del
vehiculo.

La modalidad ARRANQUE START NO PROTEGIDO esté disponible para
vehiculos con baterias de 12V/24V. El arrancador suministra la corriente
necesaria para el arranque del vehiculo en caso que la bateria esté
ausente o muy descargada.

ATENCION: {Seguir las instrucciones respetando
A A escrupulosamente el orden que se indica a
continuacion! jImpedir siempre que las pinzas
negray roja entren en contacto o toquen un conductor comun!
g
Procedimiento:
seleccionar la tensién de bateria (solo modelo

- Con el Selector
12V/24V).

ATENCION: Configurar correc la i0
' 4 nominal del vehiculo, el arrancador, en
- dalidad ida no realiza ningtn

no pr
control de coherencia.

Comprobar que el vehiculo o la embarcacién que hay que arrancar
estén apagados (interruptor o llave de encendido en posicion OFF);
Conectar primero la pinza roja POS. (+) en el borne POS. (+) de la
bateria, mantener aislada la pinza negra NEG. (-);

Configurar el arrancador en START (consultar manual);

@

Soltar la tecla \&/ y VOLVER A APRETAR durante al menos 2
segundos. Después de la seleccion, la salida de arranque esta
alimentada. Aparece el mensaje “n.Go" en el display;

Conectar la pinza negra NEG. (-) al bastidor del vehiculo o al borne
NEG. (-);

El mensaje “n.Go” en el display, junto con el sonido del buzzer
intermitente, indica que se esta esperando el arranque del vehiculo;
Girar la llave del vehiculo a la posiciéon de arranque durante un
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no esta pi gido ni de cortocircuito ni de inversion de polaridad.
El arrancador pone a disposicion conectando las pinzas de salida la
tension de las baterias internas para permitir la funcién de Memory
Save. El arrancador puede distribuir una memoria inferior a la de la
modalidad START pero durante intervalos de tiempo mas largos.

ATENCION: jlmpedir siempre que las pinzas
A A negra y roja entren en contacto o toquen un
conductor comun!
Prestar especial atencién a no invertir la polaridad en la bateria del
vehiculo.

ATENCION: Al final de cada utilizacién guardar siempre las
pinzas conectadas a los relativos soportes laterales del
4.4 Utilizacion de las luces LED

arrancador (Fig. A-7).
El arrancador estd dotado de luz de iluminacién de led de color blanco
que se activa o se apaga cuando se selecciona la funcién - 'ART I
@
apretando la tecla \ &/

5.CARGA
ilmportante! Para las pr de la bateria,
cargar antes del uso, después de cada uso y, en cualquier caso,
cada 3 meses.

El estado de carga de la bateria al Li del arrancador se senala en el
display con el encendido de las barras horizontales del icono

Sien el display se enciende el icono 4, se recomienda al usuario que
realice cuanto antes la recarga de la bateria al Li del arrancador.

b ione

5.1 Carga con alimentacién 100Vca - 240Vca 50/60Hz

< a
Con el Selector seleccionar la tension 12V (solo modelo
12V/24V).

Introducir el enchufe correspondiente de salida en la toma jack de
carga (Fig. A-3).

Introducir el enchufe del alimentador (Fig. A-2) en una toma de
corriente de 230Vca o compatible con la tension del alimentador
(100Vac - 240Vca 50/60Hz).

Durante el proceso de recarga se encienden en progresion y
dindmicamente las barras horizontales del icono g y se enciende el

icono de carga * .

El arrancador se ha equipado con un dispositivo de control que
permite evitar la sobrecarga de la bateria y del alimentador;

{ATENCION! jUsar exclusi el ali d

entrega!

que se

N0 &

>




- Una vezrealizada la recarga, el icono*
lleno.

- Sacar el enchufe del alimentador (Fig. A-2) de la toma de corriente de
la red de alimentacion

- Sacar el enchufe del alimentador (Fig. A-3) de la toma jack de carga
(Fig. A-3).

se apagay el icono ™ esta

6. ALARMAS Y ADVERTENCIAS

Las anomalias de funcionamiento, conexiones equivocadas de las
pinzas de los cables, condiciones criticas en las que incurre la bateria,
se indican con simbolos y mensajes en el display.

6.1 ALARMAS A

Icono display encendido y mensaje "A.01" en display.
Arrancador con cables en cc o polaridad invertida; desconectar los
cables de salida.

Icono display A encendido y mensaje "A.02" en display. Tension
de bateria incompatible con la eleccion del operador; elegir
correctamente la bateria conectada.

Con modelo exclusivamente 12V se indica que la tension de bateria
no es compatible y por lo tanto se debe desconectar.

Iconos display A 4 encendidos y mensaje "A.03" en display.
Celdas de litio de la bateria 2 excesivamente descargadas, efectuar
inmediatamente la recarga.

Iconos display A 4 encendidos y mensaje "A.02" en display.
Celdas de litio de la bateria 1 excesivamente descargadas, efectuar
inmediatamente la recarga.

Si las alarmas "A.03” o ”"A.04” permanecen también
A después de 10 horas del inicio de larecarga, interrumpir la
recarga y ponerse en contacto con el centro de asistencia.
Icono display A encendido y mensaje "A.05" en display. Tension
de la bateria exterior demasiado alta, no es posible la utilizacion del
arrancador en modalidad START; es probable que el motor del

vehiculo asistido ya esté en funcionamiento.

Icono display A encendido y mensaje "A.09” en display. En
funcionamiento en modalidad SUPPLY| indica que se ha

superado la corriente maxima que el arrancador puede distribuir,
disminuir la carga conectada.

7. ELIMINACION DE LA BATERIA DEL ARRANCADOR

La bateria agotada del arrancador tendria que reciclarse. En algunos
estados este procedimiento es obligatorio. Contactar las autoridades
locales en materia de residuos sélidos para recibir la informacion
relativa al reciclaje.

ADVERTENCIA: No eliminar la bateria
quemandola. Eso podria causar una
explosion. Antes de eliminar la
bateria, cubrir los terminales descubiertos con cinta aislante
adecuada, con el fin de evitar los cortocircuitos. No exponer la
bateria a calor intenso o al fuego, porque eso podria causar una
explosion.

ESPECIFICACIONES (mod. 9012 - 4012):
Tipo de baterias:

- Bateria de litio-hierro, hermética, recargable.
Capacidad de la bateria:

- 12000 mAh

Corriente de arranque:

12v

- mod. 9012 = 1000A (pico de arranque)
- mod. 4012 = 600A (pico de arranque)
Cables de arranque:

- Cables unidos en el arrancador.

Cobre.

Seccion 10mm2.

Longitud 300mm

Aislados de PVC.

Luz:

- LED blanco.
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Tomas de entrada

- Toma de carga jack.

Caracteristicas:

- Proteccion en salida contra la inversion de polaridad, cortocircuito,
sobrecarga.

- Interrupcién automatica del nivel de carga.

- Senalacion del nivel de carga y final de carga.

- Luzled continua.

Peso:

- mod. 9012 =3.85kg

- mod.4012=3.35kg

Accesorios incluidos (FIG. A):

- Alimentador (Fig. A-2) 100V-240V 50/60Hz, 14VCC/4A en salida.

ESPECIFICACIONES (mod. 9024):

Tipo de baterias:

- Bateria de litio-polimero, hermética, recargable.
Capacidad de la bateria:

- 24000 mAh

Corriente de arranque:

12v

- 1000A (pico de arranque)

24v

- 600A (pico de arranque)

Cables de arranque:

- Cables unidos en el arrancador.

Cobre.

Seccién 10mm?

Longitud 300mm

Aislados de PVC.

Luz:

- LED blanco.

Tomas de entrada

- Toma de carga jack.

Caracteristicas:

Proteccién en salida contra la inversion de polaridad, cortocircuito,
sobrecarga.

Proteccién de sobrecalentamiento excesivo de la bateria.
Interrupcién automatica del nivel de carga.
Senalacion del nivel de carga y final de carga.
Luz led continua, intermitente y de emergencia.
Peso:

- 4.25kg

Accesorios incluidos (FIG. A):

- Alimentador (Fig. A-2) 100V-240V 50/60Hz, 5VCC/4A en salida.
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BEDIENUNGSANLEITUNG

A

ACHTUNG: VOR DER VERWENDUNG DES STARTERS IST DIE
BETRIEBSANLEITUNG SORGFALTIG ZU LESEN!

1. ALLGEMEINE SICHERHEITSHINWEISE ZUM GEBRAUCH DIESES
STARTERS

Um die Gefahr von Verletzungen und Schiaden am Gerat zu
senken, empfehlen wir lhnen, bei der Verwendung des Starters
stets als Vorkehrung die grundl d
zu beachten.

Sicherh

Unerfahrene Personen miissen vor dem Gebrauch des Gerites in

angemessener Weise unterwiesen werden.

Das Gerat darf von Kindern ab 8 Jahren und von Personen mit

eingeschrankten korperlichen, sensoriellen oder mentalen

Fahigkeiten bzw. ohne Erfahrung oder der notwendigen

Kenntnis verwendet werden, wenn vorausgesetzt ist, dass

dies unter Aufsicht erfolgt oder nachdem sie entsprechende

Anweisungen fiir den sicheren Gebrauch des Gerits erhalten

und die Gefahren, die mit ihm einhergehen, verstanden haben.

Kindern ist das Spielen mit dem Gerit untersagt.

Die Reinigung und die Wartung, die dem Anwender obliegen,

diirfen von Kindern nur unter Aufsicht durchgefiihrt werden.

Schiitzen Sie die Augen. Beim Umgang mit Blei-Saure-
Akkus ist stets eine Schutzbrille zu tragen.

A von der Saure erfasst werden oder mit ihr in Kontakt

kommen, ist der betroffene Teil sofort mit sauberem

Wasser abzuwaschen. Fahren Sie damit bis zum Eintreffen des Arztes

fort.

angeschlossen werden:

Die rote Ladezange an die Plusklemme der Batterie

(Symbol +) anschlieBen.

Die schwarze Ladezange fern der Treibstoffleitung an das Fahrgestell

oder den Minusanschluss der Batterie anschlieen.

- Benutzen Sie den Starter in gut gelifteten Bereichen.
Unternehmen Sie keine Startversuche, wenn Sie von Gas oder
entziindlichen Flussigkeiten umgeben sind.

- Es ist zu verhindern, dass die schwarze und die rote Zange
miteinander in Berlihrung kommen.

NUR IM NOTFALL VERWENDEN: Der Starter darf nicht anstelle der

Fahrzeugbatterie benutzt werden. AusschlieBlich zum Starten

verwenden.

Vermeiden Sie es, alleine tétig zu werden. Im Falle eines Unfalls kann

die andere Person Hilfe leisten.

Vermeiden Sie Stromschlage. Seien Sie duflerst umsichtig
bei der Anbringung der Zangen an nicht isolierte Leiter
oder Verteilerschienen. Vermeiden Sie es, dass Korperteile

beim Messen des Spannungswertes der Fahrzeugbatterie Flachen z.

B. von Rohren, Heizkdrpern oder Schrénken aus Metall beriihren.

Halten Sie den Arbeitsbereich sauber. Nicht aufgerdumte Bereiche

sind verletzungstrachtig.

Vermeiden Sie die Beschadigung des Starters. Er ist ausschlieflich so

zu verwenden, wie in diesem Handbuch ausgefiihrt.

Die Angaben zum Arbeitsbereich sind zu beachten. Nicht an feuchten

oder nassen Orten verwenden. Nicht dem Regen aussetzen. Arbeiten

Sie in gut beleuchteten Bereichen.

Kleiden Sie sich sachgerecht. Tragen Sie keine weite
Kleidung oder Schmuckstucke, die sich in beweglichen
Teilen verf: Wahrend der Arbeiten wird
der Gebrauch von elektrisch isolierter Schutzkleidung sowie von
rutschfi Schut k fohlen. Langes Haar ist durch eine

Kopfabdeckung zu bandlgen.

Reparaturen am Starter dirfen ausschlieBlich von Fachleuten

vorgenommen werden, weil sonst erhebliche Gefahren fir den

Benutzer entstehen.

Austausch von Teilen und Zubehor. Bei der Wartung diirfen

Vermeiden Sie den Kontakt mit der Batteriesaure. Falls Sie

Es ist wichtig, dass die Kabel an die richtigen Pole
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nur identische und originale Ersatzteile verwendet werden. Die
Verwendung anderer Teile fiihrt zum Erloschen der Gewahrleistung.
Sorgen Sie jederzeit fir eine sachgerechte, stabile Position und
stabile Abstiitzstellen.

Bewegen Sie sich nicht tiber Kabel oder elektrische Konstruktionen.
Bei der Wartung des Starters ist sehr sorgfaltig vorzugehen. Priifen
Sie in regelméBigen Zeitabstdnden die Kabel. Festgestellte Schaden
miussen von einem befugten Fachmann behoben werden.

Priifen Sie, ob schadhafte Teile vorhanden sind. Vor der Benutzung
dieses Starters sind sorgfaltig alle scheinbar schadhaften Teile darauf
zu priifen, ob sie korrekt funktionieren. Priifen Sie, ob die Kabel
einwandfrei am Starter befestigt sind. Es wird empfohlen, schadhafte
Teile von einem befugten Fachmann reparieren oder austauschen zu
lassen.

- Gerat der Klasse A:

Dieses Batterieladegerdt erfillt die Vorgaben des technischen
Produktstandards bei der gewerblichen und fachménnischen
Nutzung. Die Ubereinstimmung mit der elektromagnetischen
Vertraglichkeit in Wohngebduden und in den Gebé&uden, die direkt
an ein Niederspannungsnetz angeschlossenen sind, welches die
Wohngebéude versorgt, ist nicht garantiert.

Die Verbindungskabel fiir die Micro-USB-, USB- und Klinkenbuchsen
sollten mit Entstorfilter ausgestattet sein, der im Frequenzbereich 1TMhz
bis 500Mhz mit einem Wert Z(10Mhz) von etwa 1500 Ohm wirksam ist.

1.1 BESONDERE HINWEISE UND SICHERHEITSVORKEHRUNGEN
BEI DER BENUTZUNG DER IM STARTER ENTHALTENEN
LITHIUMBATTERIEN
Bei Missachtung der folgenden Regeln kann die Batterie im Starter
beschadigt werden, sich erhitzen, sich aufblahen, Feuer fangen und
explodieren:
Unter keinen Umstianden darf die Starterhiille ge6ffnet werden.
Den Starter nicht in der Sonne, in der Nahe von offenem Feuer oder
unter dhnlichen Bedingungen aufladen.
Den Starter nicht in der Ndhe von Heizéfen, offenem Feuer oder
an anderen Orten mit hohen Temperaturen verwenden oder
zuriicklassen.
Den Starter ausschlieBlich mit dem Ladenetzteil aufladen, das zum
Lieferumfang des Gerédtes gehort oder mit Ladesystemen, die als
separat verkauftes Zubehor gelten.
Den Starter nicht ins Feuer werfen oder erhitzen.
Die Polung der Anschliisse plus ,+” und minus ,-“ darf nicht
vertauscht werden.
Die Anschliisse des Starters nicht kurzschlieBen.
Die Hulle des Starters nicht mit Spitzen durchléchern, mit einem
Hammer treffen oder auf sie treten.
Den Starter nicht in Ofen, Mikrowellenéfen o. &. stellen.
Den Starter nicht werfen oder starken StoBen aussetzen.
Die Hiille des Starters nicht manipulieren oder verandern.
Wenn der Starter wahrend des Gebrauchs, des Ladens oder der
Aufbewahrung ungewohnte Geriiche abgibt, sich erwarmt oder sich
verformt, darf das Gerat nicht mehr verwendet werden.
Modelle mit nur einer Spannung von 12V:
Es ist untersagt, Fahrzeuge mit einer
abweichenden Spannung zu verwenden.
Die Verwendung fir andere als die angegebenen
Anwendungen ist untersagt.

von 12V

db £ b h

Dieses H hist en.

Das Handbuch ist erforderlich, um die Hinweise und
SicherheitsmaBnahmen fiir die Betriebs- und Wartungsvorgange
einzusehen. AuBerdem enthélt es das Komponentenverzeichnis und
die technischen Daten.

Das Handbuch ist fiir ein eventuelles kiinftiges Nachschlagen an einem
sicheren, trockenen Ort aufzubewahren.

2. EINFUHRUNG UND ALLGEMEINE BESCHREIBUNG
aBer Gek
Tragbarer, batteriebetriebener Multifunktionsstarter. Ideal fur alle,
die einen Notstarter bendtigen. Anwendbar bei Motorradern,
Kraftfahrzeugen, Booten und weiteren Fahrzeugen.

Vollstandig kompatibel mit allen 12-Volt- und 24-Volt-Startsystemen
(nur 12V-/24V-Modell).

Der Ladezustand und die Startleistung (Kaltstartstrom CCA) der




Fahrzeugbatterie sowie die Ladewirkungsgrad der fahrzeugeigenen
Drehstromlichtmaschine kdnnen tberpriift werden.

Da der Starter mit LITHIUMBATTERIEN arbeitet, ist er duBerst
handlich und kompakt.

Der Multifunktionsstarter verfiigt zudem dber ein leistungsstarkes,
weiBes LED-Licht.

3. BESCHREIBUNG DES STARTERS

3.1 STARTER UND HAUPTKOMPONENTEN
GESAMTDARSTELLUNG (Abb. A)

1. Multifunktionsstarter mit Starterkabel und Zangen.
2. Ladenetzteil.

3. Klinkeneingangsbuchse zum Laden des Starters mittels Serien-
Netzteil.

Weile LED-Beleuchtung.

Bedienfeld.

Aufnahme der Schutzsicherung.

Seitliche Halterungen zum Einhdngen der Zangen
Ruheposition.

IN DER

NOo vk

in der

3.2 KONTROLL- UND EINSTELLVORRICHTUNGEN
3.2.1 BEDIENFELD (Abb. B)
Multifunktionstaste

a) ,START“-FUNKTION
Sofort einsatzbereut nach dem Anschalten des Geréts.
Die Startfunktion ist vor Verpolung und Kurzschluss der
Fahrzeugbatterie geschtzt.

b) ,TEST“-FUNKTION
Mit dieser Taste kann eine der zahlreichen verfiigbaren TEST-
Modi eingestellt werden, bis der gewiinschte Modus ausgewahlt
wurde.

c) ,SUPPLY“-Funktion
Mit der Taste kann der SUPPLY-Modus eingestellt werden. Diese
Funktion ermdglicht das Erhalten des Fahrzeugspeichers.
Alle zusatzlichen Lasten des Fahrzeugs deaktivieren. So wird die
Erhaltungsleistung verlangert.

A

(1)

a) FUNKTION AUSWAHL SPANNUNGSWERT FAHRZEUGBATTERIE
Mit dem Wahlschalter 12V/0V/24V wird der Spannungswert der
beiden verfligbaren Werte der Fahrzeugbatterie, die getestet
oder gestartet werden soll, eingestellt. Die zentrale Position 0V
trennt die internen Batterien von allen Leistungskreislaufen ab.

f ACHTUNG: Wenn die Verwendung des Starters

abgeschlossen ist, den Wahlschalter immer in die
a

ACHTUNG: Beim Modell 12V/24V die mit der
Fahrzeugbatterie kompatible Spannung auswéhlen.
Wahlschalter 12V/0V/24V (nur Modell 12V/24V)

CE

Position OV bringen, um das Erhalten der Ladung so

nge wie moglich beizubehalten.

ACHTUNG: Der Starter mit 12V/24V ist nur fir

A Spannungen von Fahrzeugbatterien geschiitzt, die
hoher als die eingestellte Spannung ist.

A ACHTUNG: Die mit der Fahrzeugbatterie kompatible
Spannung auswahlen.

Beim Modell mit ausschlieBlich 12V ist die Verwendung mit

Fahrzeugbatterien, die von 12V abweichen, verboten.

3. LCD-DISPLAY

Beim Einschalten des Geréts verfligbare Funktion. Das Symbol gibt
die aktivierte Funktion an. Gibt an, dass die Startfunktion aktiviert
wurde.

Gibt an, dass die SUPPLY-Funktion aktiviert wurde.
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Gibt an, dass die TEST-Funktion aktiviert wurde.

658.8:

A

Vv
Zeigt den Spannungswert der
der Testphase, das Testergebnis der Ladekapazitat der
Drehstromlichtmaschine ~ sowie  der  Startleistung  der
Fahrzeugbatterie, die Alarmcodes usw. an.

A

Gibt einen allgemeinen Alarm zusammen mit anderen Symbolen
bzw. Alarmcodes, die auf dem Display 88 Qﬁ angezeigt
AELA A Y

Fahrzeugbatterie wahrend

werden, aus.

Gibt an, dass die Lithiumbatterie des Starters gerade geladen wird.
10.

Weist den Anwender darauf hin, die Aufladung der Lithiumbatterie

des Starters schnellstmdglich vorzunehmen.

1. iy

Zeigt den Ladezustand der Lithiumbatterie des Starters an.

IIE.

Zeigt den Ladezustand der Fahrzeugbatterie an.

12-13. *

« il
—
—
Gibt die Testauswahl zur Uberpriifung der Startleistung, die die
Fahrzeugbatterie besitzt, an.

12-14. *

-

Gibt die Testauswahl zur Uberpriifung des Ladewirkungsgrads, den
die Fahrzeugbatterie besitzt, an.

4. INSTALLATION

POSITIONIERUNG DES STARTERS

Waéhrend des Betriebs ist der Starter stabil auf einer waagerechten,
ebenen Flache abzustellen.

BETRIEBSARTEN

Der Starter schaltet sich ein und geht in den START-Modus iber.
Das Display leuchtet auf, wenn die Taste gedriickt wird oder wenn
die Zangen am Ausgang bei den Modellen mit nur 12V Spannung
mit den Klemmen der Fahrzeugbatterie verbunden werden. Die
Displaybeleuchtung wird automatisch deaktiviert, wenn die Zangen
von den Klemmen der Fahrzeugbatterie getrennt werden. Dies
geschieht auch, wenn die Tasten mehr als 3 Minuten lang nicht betétigt
werden.

4.1 Betrieb im TEST-Modus

Der Ladezustand der Fahrzeugbatterie, die Leistungsfahigkeit beim
Starten und der Ladewirkungsgrad der Drehstromlichtmaschine
werden gemessen. Zur Durchfiihrung der Messungen, die Zangen an
die richtigen Pole der Klemmen der Fahrzeugbatterie anschlieBen.

4.1.1 TEST DER FAHRZEUGBATTERIE
Die Spannung an den Batterieklemmen wird gemessen und der
Ladezustand wird berechnet.



& 0 S5,
Vorgehensweise

Mit dem Wahlschalter
12V/24V) auswéhlen. f.\

Durch wiederholtes Driicken der Taste \& die Testfunktion der

Batterie E auswahlen.

. die Batteriespannung (nur Modell

Falls noch nicht durchgefiihrt, zuerst die rote Zange POS. (+) an den
Batterieanschluss POS. (+) und dann die schwarze Zange NEG. (-) an
das Fahrzeuggestell oder den Batterieanschluss NEG. (-) anschlieBen.

s
Die gemessene Spannung wird auf dem Display 8880
angegeben. Der Ladezustand der Batterie wird grafisch E angezeigt.

4.1.2 TEST LADEWIRKUNGSGRAD DER DREHSTROMLICHTMASCHINE
DES FAHRZEUGS
Der Ladewirkungsgrad der Drehstromlichtmaschine des Fahrzeugs
wird gemessen.

e
Vorgehensweise
Mit dem Wahlschalter die Batteriespannung (nur Modell
12V/24V) auswéhlen. f‘\
Durch wiederholte Betitigung der Taste \./ die Funktion des
Aufladetests (Drehstromlichtmaschine) E auswahlen.

Falls noch nicht durchgefiihrt, zuerst die rote Zange POS. (+) an den
Batterieanschluss POS. (+) und dann die schwarze Zange NEG. (-) an
das Fahrzeuggestell oder den Batterieanschluss NEG. (-) anschlieBen.
Zur korrekten Durchfiihrung der Messung, muss der Fahrzeugmotor
an sein.

Sollte der Fahrzeugmotor ausgeschaltet sein, so erscheint die Meldung
,BAD" auf dem Display.

Sollte der Fahrzeugmotor nicht bereits laufen, diesen starten und ihn
auf ca. 1500 U/min bringen.

Alle Beleuchtungen (Fernlicht, Innenbeleuchtung etc) und alle
Zusatzausstattungen (Klimaanlage, Autoradio) einschalten.

Auf dem Display das Ergebnis des Drehstromlichtmaschinentests
uberprifen:

- »OK"-LADEZUSTAND GUT;

- »SUF"” - LADEZUSTAND AUSREICHEND;

- ,BAD“ - LADEZUSTAND UNGENUGEND.

4.1.3 TEST STARTLEISTUNG DER FAHRZEUGBATTERIE (CCA)
Die Startleistung der Fahrzeugbatterie wird gemessen.

g
Vorgehensweise .
Mit dem Wahlschalter
12V/24V) auswéhlen.

Durch wiederholte Betitigung der Taste \& die Testfunktion der
Startleistung, welche die Fahrzeugbatterie eg besitzt, auswahlen.

die Batteriespannung (nur Modell

Sich vergewissern, dass das zu startende Fahrzeug oder Boot
ausgestellt ist (Zundschalter oder -schliissel auf OFF).

Falls noch nicht durchgefiihrt, zuerst die rote Zange POS. (+) an den
Batterieanschluss POS. (+) und dann die schwarze Zange NEG. (-) an
das Fahrzeuggestell oder den Batterieanschluss NEG. (-) anschlieBen.
Erscheint ,Go" auf dem Display, bedeutet dies das Warten auf den
Fahrzeugstart.

Den Motor des Fahrzeugs starten.

Auf dem Display das Testergebnis der Startleistung, welche die
Fahrzeugbatterie besitzt, tiberprifen:

- ,OK"-POSITIVE STARTLEISTUNG;

- »SUF" - AUSREICHENDE STARTLEISTUNG;

- ,BAD" - UNGENUGENDE STARTLEISTUNG.

4.2 BETRIEB IM STARTMODUS ELLGIS
Der START-Modus steht fiir Fahrzeugbatterien mit 12V und 24V zur
Verfligung. Sollte die Startleistung der Batterie ungentigend sein, so
liefert der Starter den furr den Fahrzeugstart benétigten Strom. Wenn
die Fahrzeugbatterie vollstdndig entladen ist, empfiehlt es sich, vor
Beginn einen Vorladevorgang durchzufiihren.
A A ACHTUNG: Die Anleitung ist

Die schwarze und die rote Zange diirfen weder

hsteh R folge genau zu
einander, noch einen gemeinsamen Leiter beriihren!

der

in
nac d ih befol.
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ACHTUNG: Die Missachtung der folgenden Regeln kann
sich negativ auf die Lebensdauer des Starters auswirken.

o
SgN

A

Vorgehensweise

Mit dem Wahlschalter
12V/24V) auswéhlen. 1@\
Die Funktion START TART auswdhlen. Dabei die Taste \’/
mindestens 2 Sekunden lang gedrtickt halten.

Sich vergewissern, dass das zu startende Fahrzeug oder Boot
ausgestellt ist (Zindschalter oder -schliissel auf OFF).

Falls noch nicht durchgefiihrt, zuerst die rote Zange POS. (+) an den
Batterieanschluss POS. (+) und dann die schwarze Zange NEG. (-) an
das Fahrgestell oder den Batterieanschluss NEG. (-) anschlieBen. Auf
dem Display erscheint,Go".

Erscheint die Meldung ,Go” auf dem Display und ertént ein
intermittierender Summer, dann gibt das das Warten auf den
Fahrzeugstart an.

Den Fahrzeugschliissel fiir eine Dauer von 3-10 Sekunden in
Startstellung drehen.

Sollte das Fahrzeug oder Boot nicht anspringen, das
Herunterzdhlen des Timers am Display abwarten, bevor ein
zweiter Versuch unternommen wird.

die Batteriespannung (nur Modell

Wenn der Motor lduft, sind die folgenden Vorgange in der ausgefiihrten

Reihenfolge genau zu befolgen:

- Die schwarze Zange (Minuspol) vom Fahrzeug trennen und mit der
seitlichen Halterung des Starters verbinden.

- Die rote Zange (Pluspol) vom Fahrzeug trennen und mit der
seitlichen Halterung des Starters verbinden.

Es wird empfohlen, den Starter mdglichst bald wiederaufzuladen.
f Achtung! Der Starter enthilt robuste Batterien, aber auf

jeden Fall miissen nachdem der Motor in Betrieb

genommen wurde, so schnell wie méglich die Zangen vom
Fahrzeug getrennt werden, danurkurze Zeiten, Minutenbruchteile,
in dieser Form zulassig sind.

f ACHTUNG! Wenn die Temperatur des Starters unter +10°C

liegt, k die Hochstl beim Starten nicht

erbracht werden. Es ist ratsam, Einlernvorginge beim
Starten vorzunehmen, um die Temperatur auf eine optimale
Temperatur zu erhéhen.

4.2.1 UNGESCHUTZTER STARTMODUs E1LG3

f f ACHTUNG: Dieser Betriebsmodus sollte nur in

dem hmefall det werden, wenn
das Fahrzeug ohne Batterle oder mit einer sehr
stark entladenen Batterie gestartet werden soll. Unter diesen
Bedingungen muss vor dem Startvorgang die Betriebsanleitung
des Fahrzeugs immer zu Rate gezogen werden.
In diesem Modus sind die Zangen am Ausgang weder vor einem
Kurzschluss noch vor Verpolung geschiitzt.

f i: ACHTUNG: Die Anleitung ist in der

h Reihenfolge genau zu befolgen!
Die schwarze und die rote Zange diirfen weder
einander, noch einen gemeinsamen Leiter beriihren!
Besonders darauf achten, die Polung der Fahrzeugbatterie nicht
zu vertauschen.

h d.
nac

Der UNGESCHUTZTE START-Modus steht fiir Fahrzeuge mit 12V-/24V-
Batterien zur Verfligung. Sollte keine Batterie vorhanden oder diese
stark entladen sein, so liefert der Starter den fir den Fahrzeugstart

bendétigten Strom.
A A folge genau zu befolgen!
Die schwarze und die rote Zange diirfen weder

einander, noch einen gemeinsamen Leiter beriihren!

ACHTUNG

d.

Die

Reih.

Anleitung ist in der

Vorgehensweise:

> o 3q,
- Mit dem Wahlschalter die Batteriespannung (nur Modell
12V/24V) auswahlen.

ACHTUNG: Die Nennspannung des Fahrzeugs
A A korrekt einstellen. Im ungeschiitzten Modus
fiihrt der Starter keine Systemkontrolle durch.
- Sich vergewissern, dass das zu startende Fahrzeug oder Boot
ausgestellt ist (Ztindschalter oder -schliissel auf OFF).
- Zuerst die rote Zange POS. (+) an die Batterieklemme POS. (+)
anschlieBen. Die schwarze Zange NEG. (-) isoliert halten.



- Den Starter bei START einstellen (im Handbuch nachschlagen).

e
Die Taste \& loslassen und fiir mindestens 2 Sekunden ERNEUT
DRUCKEN. Nach der Auswahl fiihrt der Startausgang Energie. Auf
dem Display erscheint,n.Go".
Die schwarze Zange NEG. (-) mit dem Fahrgestell oder der Klemme
NEG. (-) verbinden.
- Erscheint die Meldung ,n.Go" auf dem Display und ertont ein
intermittierender Summer, gibt das das Warten auf den Fahrzeugstart
an.
Den Fahrzeugschlissel fir eine Dauer von nicht mehr als 10
Sekunden in Startstellung drehen.

f f ACHTUNG: Die On- / Off-Startzeiten werden vom

Anwender vorgegeben. Im ungeschiitzten
Modus fiihrt der Starter keine Beschrankung der
Startzeiten durch.
Mit den On- / Off-Zeiten im Vergleich zu den Standardzeiten darf
nicht ilibertrieben werden. AuBerdem muss sich der Anwender
schnellstméglich um den Aufladevorgang kiimmern, sobald das
bol zur Auflad fehlung erscheint.
Nach dem Startvorgang sind die folgenden Vorginge in der
ausgefiihrten Reihenfolge genau zu befolgen:

)\
Durch Driicken der Taste \./ inden Modus TEST zurlickkehren.

Die schwarze Zange (Minuspol) vom Fahrzeug trennen und mit der

seitlichen Halterung des Starters verbinden.

- Die rote Zange (Pluspol) vom Fahrzeug trennen und mit der
seitlichen Halterung des Starters verbinden.

Es wird empfohlen, den Starter méglichst bald wiederaufzuladen.

4.3 BETRIEB ALS VERSORGUNGSQUELLE ,SUPPLY” ZUM
SPEICHERN DER EINSTELLUNGEN DES FAHRZEUGSPEICHERS.
ACHTUNG: die Nennspannung des Fahrzeugs korrekt einstellen.
Wenn der Starter im ,SUPPLY“-Modus einmal geziindet wurde, ist
er weder vor Kurzschluss noch vor Verpolung geschiitzt.

Der Starter stellt die Spannung durch Anschluss der Ausgangszangen
der internen Batterien zur Verfiigung, um die Funktion Memory Save zu
erlauben. Der Starter kann einen niedrigeren Strom als den Strom im
START-Modus abgeben, aber liber einen langeren Zeitraum.

ACHTUNG: Die schwarze und die rote Zange
A A diirfen  weder einander, noch einen
gemeinsamen Leiter beriihren!
Besonders darauf achten, die Polung der Fahrzeugbatterie nicht
zu vertauschen.

f ACHTUNG: Nach jeder Ver d

Zangen im Hinblick auf die seitlichen Halterungen des
Starters (Abb. A-7) immer zuriicklegen.
4.4 Gebrauch der LEDs
Der Starter ist mit weilen LEDs ausgestattet, die sich durch Auswahl
der Funktion durch Driicken der Taste /ga\ einschaltet oder
START O

g die angesct

ausschaltet.

5.LADEN

Wichtig! Damit die Batterie ihre Hochstleistung erbringen kann,
ist sie vor dem Gebrauch, nach jedem Gebrauch und unabhingig
davon alle 3 Monate aufzuladen.

Der Ladezustand der Lithiumbatterie des Starters wird auf dem Display
durch die Horizontalbalken des Symbols  angezeigt.

Dem Anwender wird nahe gelegt, die Aufladung der Lithiumbatterie
des Starters schnellstmdglich vorzunehmen, wenn das Symbol p auf

dem Display erscheint.

5.1 Laden mit Versorgungsspannung 100Vac - 240Vac 50/60Hz

s
- Mit dem Wahlschalter die Spannung 12V (nur Modell
12V/24V) auswahlen.
- Den zugehorigen Ausgangsstecker in die Ladeklinkenbuchse

ACHTUNG! Verwenden Sie ausschlieBlich das
Lieferumfang enthaltene Netzteil!

im
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einfigen (Abb. A-3).

Den Stecker des Netzteils (Abb. A-2) in eine 230Vac-Steckdose oder

eine Dose einfligen, die mit der Versorgungsspannung kompatibel

ist (100Vac - 240Vac 50/60Hz).

- Wahrend des Ladevorgangs leuchten nacheinander und dynamisch
die Horizontalbalken des Symbols g auf und das Ladesymbol *

leuchtet auf.
Der Starter besitzt eine Kontrolleinrichtung, welche eine Uberlastung
der Batterie und des Netzteils verhindert. *

ab und das

Den Stecker des Netzteils (Abb. A-2) aus der Netzdose entfernen.
Den Stecker des Netzteils (Abb. A-3) aus Ladeklinkenbuchse (Abb.
A-3) entfernen.

Nach erfolgter Aufladung schaltet sich das Symbol
Symbol g wird voll dargestellt.

6. ALARME UND HINWEISE

Fehlfunktionen, fehlerhafte Verbindungen der Zangen und Kabel,
kritische Bedingungen fiir die Batterie, usw. werden mit Symbolen und
Meldungen am Display angegeben.

6.1 ALARME

- Auf dem Display leuchtet das Symbol und die Meldung ,A.01"
erscheint auf dem Display. Starter mit Kabeln bei Gleichstrom oder
vertauschter Polung. Die Ausgangskabel trennen.

Auf dem Display leuchtet das Symbol A und die Meldung ,A.02"
erscheint auf dem Display. Batteriespannung inkompatibel mit der
Wahl des Bedieners. Die verbundene Batterie korrekt auswéhlen.
Mit dem Modell mit ausschlieBlich 12V wird angegeben, dass die
Batteriespannung nicht kompatibel ist und daher eine Trennung
erfolgen muss.

Auf dem Display leuchten die Symbole A 4 und die Meldung
,A.03" erscheint auf dem Display. Lithiumzellen der Batterie 2 stark
entladen. Sofort den Ladevorgang durchfiihren.

Auf dem Display leuchten die Symbole A 4 und die Meldung
,A.04" erscheint auf dem Display. Lithiumzellen der Batterie 1 stark

entladen. Sofort den Ladevorgang durchfihren.
for

Sollten die Alarme ,A.03” oder ,,A 04" auch noch 10
A Stunden nach  Ladebegi b den

Aufladevorgang unterbrechen und den Kundendienst
kontaktieren.

Auf dem Display leuchtet das Symbol A und die Meldung ,A.05"
erscheint auf dem Display. Die duBere Batteriespannung ist zu hoch.
Die Anwendung des Starters im STARTMODUS ist nicht mdglich.
Vermutlich lauft der unterstitzte Fahrzeugmotor bereits.

- Auf dem Display leuchtet das Symbol A und die Meldung ,A.09"
erscheint auf dem Display. Im Betrieb gibt der Modus [ggyppLy] an.

dass der vom Starter bereitgestellte Hochststrom (iberschritten
wurde. Die angeschlossene Last vermindern.

7.ENTSORGUNG DER STARTERBATTERIE

Die Altbatterie des Starters sollte der Wiederverwendung zugefiihrt
werden. In einigen Landern ist dies vorgeschrieben. Wenden Sie sich an
die fur Festabfalle zustdndigen 6rtlichen Behorden, um Informationen
beziiglich der Wiederverwendung zu erhalten.

HINWIES: Die Batterie darf nicht
durch Verk entsorgt d
Dabei k ht E: fah Vor
der Entsorgung der Batterie sind die offenen Anschlusse mit
geeignetem Isolierband abzukleben, um einen Kurzschluss
auszuschlieBen. Die Batterie darf keiner groBBen Hitze oder Feuer
ausgesetzt werden, weil in d Fall Explosi fahr b h

9

TECHNISCHE DATEN (Mod. 9012 - 4012):
Batterietyp:

- Lithium-Eisen-Batterie, hermetisch, aufladbar.
Ladekapazitit der Batterie:



- 12000 mAh

Startstrom:

12V

- Mod. 9012 = 1000A (Startspitze)
- Mod. 4012 = 600A (Startspitze)
Startkabel:

- Am Starter montierte Kabel.

- Kupfer.

- Querschnitt 10mm2.

- Lénge 300mm

- PVC-lsolierung.

Licht:

- Weil3e LED.

Eingangsbuchsen

- Ladeklinkenbuchse.
Eigenschaften:

- Schutz am Ausgang gegen Verpolung, Kurzschluss und Uberlastung.

- Automatische Unterbrechung Ladestand.

- Anzeige Ladestand und Ende Ladevorgang.

- Kontinuierliche LED.

Gewicht:

- Mod. 9012 =3.85 kg

- Mod. 4012 =3.35kg

Grundzubehér (Abb. A):

- Netzteil (Abb. A-2) 100V-240V 50/60Hz, 5VDC/4A am Ausgang.

TECHNISCHE DATEN (Mod. 9024):
Batterietyp:

- Lithium-Polymer-Akku, hermetisch, aufladbar.
Ladekapatzitdt der Batterie:

- 24000 mAh

Startstrom:

12V

- 1000A (Startspitze)

24v

- 600A (Startspitze)
Startkabel:

- Am Starter montierte Kabel.
- Kupfer.

- Querschnitt 10mm?2.

- Lange 300mm.

- PVC-Isolierung.

Licht:

- Weile LED.
Eingangsbuchsen

- Ladeklinkenbuchse.
Eigenschaften:

- Schutz am Ausgang gegen Verpolung, Kurzschluss und Uberlastung.

- Schutz vor zu starker Uberhitzung der Batterie.

- Automatische Unterbrechung Ladestand.

- Anzeige Ladestand und Ende Ladevorgang.

- LED-Leuchte kontinuierlich, aussetzend und fiir den Notfall.
Gewicht:

- 425kg

Grundzubehor (Abb. A):

- Netzteil (Abb. A-2) 100V-240V 50/60Hz, 5VDC/4A am Ausgang.
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PYKOBOACTBO MOJIb3OBATENA

BHUMAHMUE: NEPEQ WCNOJIb30BAHVEM nyCKOBOIro
YCTPOWCTBA BHUMATE/IbHO NMPOYUTAUTE PYKOBOACTBO NO
SKCNNYATALUN!

1. OBLWUE YKA3AHUA NO TEXHWKE BE3OMACHOCTU NPU

UCMONb30BAHUM 3TOTO MYCKOBOIO YCTPOMNCTBA

AnA Toro, 4To6bl CHU3UTb PUCK NONYYEHNA TPaBM U NOBPEXAEHNA
60py y npu MCnonb3oBaHNN

NyCKOBOrO YCTPOWCTBaA BCe BpemMA COGNIOfaTb OCHOBHbie Mepbl

NpPefoCTOPOXKHOCTH.

HeonbITHbIN NepcoHan [OMKeH NPONTH COOTBETCTBYylOLjee
o6yueHune nepep nc K

A pat pasp Tb AETAM B Bo3pacTe OT 8
ner n nuuyam C orpaHNYeHHbIMUN ¢III3III‘IECKIIIMIII, CEHCOpPHbIMU
mwin ymMmcTBeHHbIMMN CHDCOGHDCTHMM, unn 6Ge3 onbita uAn

A UC

npyn yc YTO OHW HaxopATcA
noA NpPUCMOTPOM NIMGO MPOLWAN MHCTPYKTaX OTHOCMTENIbHO
HOFO  UC pata n
CBA3aHHbIE C HUM PUCKN.
- Deram peLw; A UrpaTb € paTtom.

3aXXUmM K

KpaCHbII;I 3aXUM  He

npefycmMoTpeHHoe Texo6cayXKuBaHme.

W36erante KOHTaKTa C KUCIOTON akKymynaTopa. B cnyuae

.@ Mpy coefvHeHUn npoBofoB cobniofaliTe MpaBUIbHYO
KpacHblil  3apAfHbIn

aKKyMynaTopa v TonA1BonpoBoya.

- CnegnTe 3a TeMm, YTOObl YepHbIN W

cpepfcTBa. Micnonb3yiiTe TONbKO [N1A OCYLLECTBEHNA NycKa.

OCTOPOXHOCTb MPU KPEMJIEHNM 3aKUMOB K NPOBOAHIKaM

Tpy6, PaAMaToOPOB 1 METaNIMYECKIX WKahoB.

TOJNBKO COTNAcHO yKa3aHNAM HaCTOALLEro PyKOBOACTBA.

OpeBaiTecb AOMKHbIM 06pa3om. He HocuTe ANMHHYIO

ca

3MeKTpUYeCKoli usonAuneli, a Takke o6ysb ¢ uecxonbsuu.!eﬁ

Bcerpa 3awuuwainte rnasa. Mpy paboTe co CBUHLIOBbIMM
KUCNIOTHbIMW aKKyMYNATOPamK, NMOCTOAHHO UCMONb3yiiTe
A nonapaxma KIUCNOTbI, Heme//IeHHO npomotite
COOTBETCTBYIOWYIO ~ 4YacTb  Tela  YMCTON  BOAOW.

NONAPHOCTb:

Mopcoegunnte
MOJIOXKNTENbHOW KieMme akKyMynaTopa (CMMBon +).

MopcoeanHUTE YepHbIN 3apAAHDBIA 3aXKUM K LWAacch TPaHCMOPTHOMO

- Wcnonb3yiiTe nyckoBoe YCTPOICTBO B XOPOLIO NPOBETPUBAaEMbIX
MecTax. He nbiTailTecb OCYWECTBUTb MYCK, HaxofgAcb BOMM3M
conpuKacanuck 6bl.

MCNONb30BATb TONIbKO B ABAPUWHbBIX CITYYARAX: He ucnonb3yitte

He paGortaiite B ofunHOuKy. B cnyuyae HecuyacTHoro ciyvas Balu

MOMOLLIHVK MOXeT OKa3aTb MOMOLLb.

VNN pacnpefenuTesnbHbIM CTepXXHAM 6e3 usonauun. Mpu
V3MEpEeHUN HanpsXXeHNs akKyMynaTopa TPaHCMOPTHOTO CpeacTBa
CopiepxuTe paboyee MeCTo B YMCTOTe. 3arpPOMOXKAEHHbIE yYaCTKM
MOTyYT CTaTb NPUYNHOW TPaBM.

CobriopaiiTe  ykasaHus, Kacawolecs pabouero mecta. He
MCMonb3yiiTe BO BNIaXHbIX MW MOKPbIX MecTax. He noaBepraiiTe ero
opeXay UAN yKpaweHns, KoTopble MOryT 3anyTaTbca

B MNOABMXKHbIX vacTAX. Bo Bpema pa6oTbi
nopowsoii. B cnyyae ecimy Bac g, BONOCbI, UC Te
T i y6op, i1 cobpaTb BOMOCHI.

[etAm 6e3 npucMoTpa 3anpeujaeTcs OCyWeCcTBAATb YNCTKY N
3aLLUUTHbIE OYKN.

Mpoponxaiite NpombiBaTh 10 NPUGLITA Bpaya.

cpefcTBa UNM K OTPpULIATENbHOI KNeMMe akKymysiaTopa, BAaanu ot

TOPIOYNX Fa30B VN KUAKOCTEN.

NycKOBOE YCTPOWCTBO BMECTO  aKKyMyNATOpa TPaHCMOPTHOro
W3berainte anekTpuyeckux yaapos. Cobniopaiite ocobyto

cneamTe, 4ToGbl YacTV Ballero Tefla He Kacajucb MOBEPXHOCTEN

M3beraiite noBpexAeHNs MycKOBOTO YCTPOWCTBa. Mcrnonb3yiite

BO3/1eCTBIIO A0X/A. PaboTaliTe B XOPOLLIO OCBELEHHbIX MeCTax.

p nci Tb  3aliUTHYIO ofexay ¢

PeMOHT NycKOBOrO YCTPOWCTBAa HEO6XOAVMO [JOBEPATb TONBbKO

Y




crneuvanuctaM, B MNPOTUBHOM C/y4yae MoOMb30BaTelb  MOXeT
NoABEPrHYTLCA CePbE3HOI OMacHOCTU.

3ameHa yacTei M npuHagnexHocten. [pu  npoBeaeHun
TeXoBCNYKIBaHWA UCTIONb3YIITe TONIbKO UEHTUYHbIE OPUTUHANbHbIE
3anuacTu. Mcnonb3oBaHue NobbIX APYrux 3anyacteit NPUBOANUT K
aHHYNIMPOBAHUIO rapaHTUN.

Bce BpemA coxpaHAiiTe yCTONUMBOE MONOXKEHME Ha CTABUNbHBIX
TOYKaXx Onopbl.

He nepemewaitecb Hap KaGenamu waM  3NEKTPUYECKUMIN
KOHCTPYKLMAMM.

- Cobniofalite OCTOPOXHOCTb MPU BbIMOIHEHUN TEXOBCYKMBaHUA
nyckoBoro  yctponcrtea. [lepuoanueckm  nposepaiite  ero
kabenu u B cnyyae OGHapYyKEHWs MOBPEXAEHWUN MopyunTe
KBAa/IMGUUMPOBAHHOMY 1 YMOJIHOMOYEHHOMY  CMEeLuanucTy
BbINOJHNTb PEMOHT.

- Ybegutecb B OTCYTCTBUM  MOBPEXAEHHbIX uacteil. [Mepep

1Cronb3oBaHMEM 3TOrO  MYCKOBOTO YCTPOWCTBA, BHMUMATENbHO
npoBepbTe BCE YaCTU, KOTOPble KaXyTCA MOBPEXAEHHbIMY, 4TOGbI
orpefenuTh, MPUrofHbI NIVt OHY /1S HOPMasbHOI paboTbl. YoeauTech
BTOM, YTO NPOBOAA HAZIEXKHO MPUKPENJIEHbI K MyCKOBOMY YCTPOWNCTBY.
PEeMOHT 11 3amMeHy NOBPeXAeHHbIX YacTell peKOMeHyeM 10BepUTh
KBanMGULMPOBAHHOMY U YNOSHOMOUYEHHOMY CMeLManucTy.

m

O6opypoBaHue Knacca A:

3710 3apagHoe yCTpOIﬁCTBO CcooTBeTCTBYeT TpE6OBaHI/I$|M TeXHUYeCKNX
CTaHAapToOB  W3/jeNni, NpefHa3HaUeHHbIX [N1A  UCMONb30BaHUA
B MPOMbIWIEHHON Cpee U B MpodeccnoHanbHbix Lensax. He
rapaHTUpyeTcA 3NeKTPOMarHMTHaA COBMECTUMOCTb B XKWJTbIX 34aHNAX,
a TaKXxe B CTPOEHNAX, HaNPAMYI0 NOACOEANHEHHbIX K NNHUW NUTaHnA
HU3KOro HanpsaxeHwus, I'Ipe,qHaBHa‘-leHHOlh ANA XUNbIX 3FlaHI/IVIA

Kabenn, nopcoeanHAemble K pasbemam pUSB, USB un rHespy
«Jack», pekomeHfyeTCA CHabauTb MPOTUBOMOMEXOBbIM GUNLTPOM,
pabortatoiem B Ananaszoxe yactot 1 MMu-500 MIy ¢ Z (10 MIy) pasHom
npuénnsutensbHo 1500 Om.

1.1 OCOBbIE NPEAYNPEXAEHWNA U MEPbI MPEAOCTOPOXXHOCTH,
KACAIOLWMECA UCMNOJIb3OBAHUA JINTUEBbLIX AKKYMYJIATOPOB,
COJEPXKALLMXCA B MYCKOBOM YCTPONCTBE
HecobnioaeHue cneayioLyx npaBun MOXeT NPUBECTU K NOBPEXAEHUIO,
neperpe.y, pa3byxaHuio, BOCNNIaMEHEHUIO WAV B3PbiBY akKymynaTopa
BHYTPY MyCKOBOTO YCTPONCTBA:
Hn B Koem cnyyae He OTKpbIBaiiTe KOpMyc MYyCKOBOro
yCTpoiicTBa.
He 3apsxaiiTe nyckoBoe yCTPOWCTBO Ha COMHLE, BONM3M NnameHu
VNN B @HaNOMUYHbIX YCIOBUAX.
He ncnonb3yiite nyckoBoe yCTPOWCTBO 1 He OCTaBAAliTe ero B611sn
neyeil, NNameHn U1 ApYrux TENbIX MecT.
[inA  3apAfKn  MyCKOBOTO  YCTPOICTBA  WCMOMb3yiTe  TONbKO
BK/IOYEHHOE B KOMMIEKTaLVI0 3apAfHOe YCTPOUCTBO N CUCTEMbI
3apAAKK, KOTOpble MOXHO MPUOGPecT OTAeNbHO B KayecTBe
nNprYHaanexxHoCTen.
He 6pocaiiTe nyckoBoe yCTPONCTBO B OFOHb 1 HE HarpeBainTe ero.
He meHsATe NONAPHOCTb MNONOXKNTENBHOTO “+” 1 OTPULATENIbHOTO
KOHTaKTa.
He coeauHsiiTe HAKOPOTKO KOHTaKTbI MYCKOBOTO YCTPOUCTBA.
He cBepnuTe 0TBEPCTUA B KOPMyCe MYyCKOBOTO YCTPOWCTBA, He beilTe
€ro MOJIOTKOM U He CTaHOBUTECh Ha Hero.
He nomeLyaiite nyckoBoe yCTPOICTBO B Meyn, MUKPOBOJTHOBbIE Neyn
nap.
He kupaiite nyckoBoe yCTPONCTBO 1 n36eraiiTe CUbHbIX YAaPOB.
He BckpbiBaiiTe 1 He MoauduuupyiiTe KOPMyC —MycKOBOro
yCTpoWncTBa.
Ecnu Bo BpemA NCMoNb30BaHNsA, 3apAKN UN XpaHeHUs MyckoBOro
YCTPOWCTBA U3 HEro MOCTynaeT CTPaHHbIA 3anax, OH HarpeBaeTca
nnn fedopmupyeTcs, WCNonb3oBaHNE YCTPOWCTBA HEOobXoarmo
npeKkpaTuTb.
Mopgenu c ogHUM ypoBHeM HanpskeHua 12 B:
3anpewyaeTca UCMonb3oBaTb B TPAHCMOPTHbIX CPeACTBaX,
HanpsKeHne 3M1eKTPOCKUCTEMbI KOTOPbIX OTINYaeTca OT
12B.
3anpelleHo 1Cnonb3oBaTh ANA Lienen, OTNNYHbIX OT YKa3aHHbIX.

XpaHuTe 3T0 pyKOBOACTBO.
PyKOBOACTBO HEOGXOAMMO AN O3HAKOMAEHWA C MPeAYNPeXAEHNAMN
M Mepamn NpefoCTOPOXHOCTY, Kacalowummuca 6e3onacHocTy, ¢
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npouegypamu no 3Kkcnayataymn v TEX06C}'Iy)KVIBBHVIIO, CO CNUCKOM
COCTaBHbIX YacTeil Y TeXHUYECKUMUN XapakTepuctnkamu.

XpaHI/ITe PYKOBOACTBO B HAa[JEXXHOM U CyXOM MecTe, 4yTOGbI €70 MOXHO
6b1f10 NepeyunTaTh B GyayLiEM.

2. BBEAEHWE U OBLUEE ONMNCAHUE

MpeaycmoTpeHHbIn BUA NCNONb30BaHUA

MHOrodyHKLMOHaNbHOE  MepeHOCHOe  MYyCKOBOE  YCTPOWCTBO  C
aKKyMynaTopom. MpeanbHo noaxopuT AnA BCeX, KoMy TpebyeTcs
nycKoBOe YCTPOWCTBO ANA HempesBuAeHHbIX CnyyaeB. Ero MoxHO
1Cnonb3osaTth C aBTOMOBUAAMY, NOAKaMU U APYTVIMY TPAHCMOPTHLIMU
cpeacTBamu.

OHO  MONHOCTbIO  COBMECTUMO CO  BCEMU  12-BONBTOBbIMU
24-BONBTOBbIMM CUCTEMaMU MycKa (TofbKo moaenb 12 B/24 B).
MpoBepbTe ypoBeHb 3apAga U nyckoBylo cnocobHocTb (CCA)
aKKyMynATOpa TPaHCMOPTHOTO CPeAcTBa, a Takxke 3GpPeKTUBHOCTb
3apAxaloLeil CnocobHOCTY reHepaTopa TPaHCMOPTHOTO CPeACTBa.

B MycKOBOM ycTpoiicTBe ncnonb3yoTca JINTUEBBIE
AKKYMYJIATOPDI, uto o6ecrneunBaeT upesBbluaiiHyto MAaHEBPEHHOCTb
1 KOMMAKTHOCTb YCTPONCTBA.

Kpome Toro, MHOrodyHKL1oHanbHoe NycKoBOE YCTPOCTBO OCHaLLEHO
MOLLIHbIM CBETOAMOAHBIM GOHapem 6enoro LiBeTa.

n

3. ONUCAHUE NMYCKOBOIO YCTPOVCTBA

3.1 MYCKOBOE YCTPOWCTBO U OCHOBHbIE COCTABHbIE YACTU
(puc. A)

1. [TlyckoBoe yCTPOWCTBO C MyCKOBbIMM Kabenamm 1 3axumamu.

2. 3apAAHbI 610K NUTaHKA.

3. BxopHoe rHesfo AnA 3apAAKM NyCKOBOro YCTPOWMCTBA CTaHAAPTHLIM
6710KOM NUTaHWA.

CeeTtogmopHoe ocselyeHne 6eoro ugeta.

MNaHenb ynpasneHua.

He3710 3aWNTHOTO NpejoXpaHNTens.

BokoBble AepxaTenu 3aXKMMoB B NONOXKEHUMN MOKOSA.

Nouas

3.2 YCTPOUCTBA YMPABNEHUA U PETYJIUPOBKU
3.2.1 MNAHEJb YMPABJIEHUA (puc. B)
1. KHomKa ¢ HeckonbKnmu GyHKLMAMA

&

a) OYHKLNA «START»
OyHKUMA [OCTYNHa cpasy Mocne BK/OYEHWA YCTPOWCTBaA.
DOyHKLMA 3anycka 3aljulieHa oT HecobNMofeHNA NONAPHOCTN
N KOPOTKOTO 3aMblKaHUA aKKymynaTopa TpaHCMOPTHOro
cpepcTBa.
b) OYHKLIMA «TEST»
OTa KHOMKa No3BonsAeT BbIbpaTb OAVH W3 AOCTYMHbIX PEXNMOB
TECTUPOBAHUA.
c) OYHKLUWA"SUPPLY”
C nomoLLblo 3TOW KHOMKM MOXXHO BKAOUUTL pexkum SUPPLY, 31a
dyHKLMA obecrneynBaeT COXPaHHOCTb HaCTPOEK, HaXOAALLMXCA
B NaMATU TPAHCMOPTHOTO CPeACTBa.
OTKNIOYEHVEe BCEX [JOMOSTHUTENbHBIX HAarpy30K B TPaHCMOPTHOM
CpefCcTBe NO3BONAET YBENUUUTL CPOK MOAAEPKKM NaMATU.
BHUMAHUE: B mopenu 12B/24B  BbiGepute
HanpsXeHne, COBMECTUMOE C  aKKymynAaTopom
TPaHCMOPTHOrO CpeACTBa.

N D")VL Mepekniouatens 12B/0B/24B  (tonbko B  mopenu

<,

12B/24B)

a) OYHKLUWA BbIBOPA HAMNPAMEHWA
TPAHCIMOPTHOIO CPE[CTBA
Mepekniouatens 12B/0B/24B nossonaeT BbibpaTb OAHO U3
[ABYX AOCTYMHbIX 3HAYEHWN HanpsKeHUA akKymynatopa
TPaHCNOPTHOro CpeacTea, KoTOpoe npegnonaraeTca
npoTecTMpoBatb WU 3anyCcTUTb. LleHTpa]'IbHOe nonoXxeHue
0 B oTKnloyaeTcA BHYTPEHHNE akKyMyNIATOPbI OT BCEX CUOBbIX
uenen.

BHUMAHME: T[locne 3aBeplieHWA WCMNONb30BaHWA

NnycKoBOro  yCTpoWCTBa BCerga YycTaHaBnvBaiTe

nepeknwyartesnb B NosoxeHne 0 B, YTOObI Kak MOXHO
[onblue nofaepunsatb 3apag.

AKKYMYJIATOPA



BHUMAHMUE: INyckoBoe ycTpoiicTBo Ha 12B/24B 3awmiieHo
TONbKO OT HAMPXEHWA aKKyMynATopa TPaHCMOPTHOTO
CpeacTsa, np! LLEro yCTaHOBNEHHO..

AN

A BHUMAHME: BbibepuTe HanpsxeHWe, COBMeCTUMOe C
aKKyMyIATOPOM TPAHCMOPTHOTO CPeACTBa.

Mogenb 12 B 3anpelyeHo MCnonb3oBaTb C aBTOMOGWIIbHBIMI

AKKYMYNIATOpaMn, HanpaXeHre KOTOPbIX OTnYaeTca ot 12B.

3. XUAKOKPUCTAITNYECKIN AUCNIIEN
4.
START
OyHKUMA  [OCTYyNHa MpU  BK/IOYEHWW  YCTPOWCTBA, 3HAYOK
yKasblBaeT Ha aKTUBHYyl QyHKUMI0. NHGOpMUpYeT o BKAOUeHNN
dyHKUMM NycKa.
5.
SUPPLY
NHdpopmmpyeT o BkatoueHun GpyHkumm SUPPLY (nutanus).
:
NudopmmpyeT o BkntoueHun GyHkummn TEST (TecTuposaHus).
7. S
.‘_;. v
MokasbiBaeT: 3HaueHve HanpaxeHua aKKymynaTopa
TPaHCMOPTHOTO CpPeAcTBa BO BPeMA TeCTUPOBaHWA, pesynbrar
NPOBEPKM 3apsxalolleil CNoCOBHOCTI reHepaTopa U MycKOBOW
CMOCOBGHOCTY  aKKYMYNATOpa TPaHCMOPTHOTO CPeACTBa, Koabl
CUTrHanoB TPeBorn v Ap.
8. g
NHdopmupyeT o curHane TpeBoru o6Lero Tvna 1 ConpoBoXaaeTca
APYriM1 CUMBOMAM /NN KOflaMu, OTOBpaxxaemMbIM1 Ha Aucnnee
s
888
LIy
9. *
NHdopmupyeT o Tom, YTO OCyLIeCTBIAETCA 3apsAfKa MTMEBOro
aKKyMynATopa NycKOBOro yCTPONCTBa.
10.

I'Ipe/:lynpex/:(aeT nosb30BaTeNns O HEeoOXOAMMOCTU Kak MOXHO

CKOpee 3apAAnTb NINTUEBDIN aKKYMyNIATOP MyCKOBOrO YCTPONCTBA.

lMoka3biBaeT ypoBeHb 3apAAa IUTNEBOTO akKyMySIATOPa MyCKOBOTO
YCTpOWCTBa.

MokasblBaeT ypoBeHb 3apAfa aKKyMynaTopa TPaHCMOPTHOTO
cpepcTBa.

12-13. =
« ikl
1
—
YKa3biBaeT Ha BbIGOP MPOBEPKN MyCKOBOW CMOCOGHOCTM

aKKyMynsiTopa TPaHCMOPTHOTO CPeACTBa.

12-14. =
0

> | —
L |

YKa3blBaeT Ha BbIOOP NPOBEPKM SGPEKTUBHOCTI 3apsKatollen
CMOCOBHOCTY reHepaTopa TPAHCMOPTHOTO CPEACTBa.
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4.YCTAHOBKA

PACIMONOXEHUE NYCKOBOrO YCTPOWCTBA

Bo Bpemsa paboTbl ycTaHOBUTE MYCKOBOE YCTPOWCTBO B YCTONYMBOE
MoMIOXeHNE Ha FOPU30HTasIbHYIO U POBHYIO MOBEPXHOCTD.

PABOUUI PEXXUM

MyckoBOe yCTPOMNCTBO BK/IOYAETCA U ycTaHaBnmBaeTca pexkum START
(nycK), a nocnie HaXaTuA OfHOW W3 KHOMOK UK, B MOAENAX C OfHUM
YPOBHEM HanpseHuA 12 B, NOAKMIOYEHNA BbIXOAHBIX 3aXKMMOB K
KOHTaKTaM aKKyMyNiATopa TPaHCMOPTHOrO CpejcTBa 3aropaetcs
Avicnneit; AMCnnein aBTOMaTUYeCKH BbIK/IOYAETCA NOC/e OTCOeAMHEHNA
3aKMMOB OT KOHTaKTOB aKKyMy/lATOpa TPaHCMOPTHOTO CPeACTBa N
ecnu B TeyeHe Gonee YeM 3 MUHYT HU OfiHa KHOTKa He Gbina Haxara.

4.1 Pa6otaB p TEST (TecTnp ) TEST

M3mepeHune ypoBHA 3apaaa akkymynaTopa TPaHCMOPTHOTO CPefcTBa,
ero nyckoBoW CnocobHOCTM 1 SGEKTUBHOCTY  3apaxalolei
CNocobHOCTH reHepartopa. ﬂﬂﬂ OCyLeCTBNeHNA 3aMepPOB, NOAKYNTE
3aXUMbl K KOHTaKTaM aKKyMy/nfaTopa TpPaHCNOPTHOro CpeacTsa,
cobniofasn NofAPHOCTb.

4.1.1 NMPOBEPKA AKKYMYNIATOPA TPAHCMOPTHOIO CPEACTBA
M3mepAeT HanpaXeHNe Ha KOHTaKTax akKyMyfnAaTopa 1 paccuuTbiBaeT
ypoBeHb 3apapa.

N

°
BbiGepuUTe HanpsxeHve
)

MopAapok peiicTBui

- C nomoujblo Mepeknioyatens
aKKymynatopa (Tonbko ana mofenu Ha 12B/24B).
BbiGepuTte, MOBTOPHO  HaXuMas  KHOMKY

=

TeCTMPOBaHUA aKKyMynaTopa E

dyHKLUMIO

CnepBa nopknounTe KpacHblii 3axum POS. (+) K knemme POS.
(+) aKkKymynaTopa, nocnie Yero MOAKMIOUNTE UEPHbIA  3aXKUM
NEG. (-) K waccy TpaHcnopTHoro cpeactsa muanm k knemme NEG.
(-) akkymynaTopa TPaHCMOPTHOrO CPeAcTBa, €Cnu 3T0 He 6bino
BbIMNOJIHEHO paHee. 8 8 82
M3mepeHHoe HanpsxeHne oTobpaxaetca Ha ancnnee LLLIL. LIy, a
ypOBeHb 3apAAa akKyMyniATopa oTo6paxaeTca rpadpuyecku E

4.1.2 NMPOBEPKA 3OOEKTUBHOCTU 3APAMKAIOLLEN
CMNOCOBHOCTU FTEHEPATOPA TPAHCMOPTHOIO CPEACTBA
N3mepseT 3¢pdeKTUBHOCTb 3apsKalowein cnoco6HOCTM reHepatopa
MopAapok aencrenin

TPaHCMOPTHOrO CPeACTBa.
S
- C nomouwpblo nepeknoyatens BbibepuTe HanpaxeHue
aKKymynaTopa (Tonbko ans mofienu Ha 12B/24B).

@
MoBTOpHO HaxumaiiTe kHonky o, uTobbl BbIGPaTb GYHKLMIO
. ~",
NpoBepK 3apsxaloLLelt Cloco6HOCTH (reHepaTopa) _}H.
—

CnepBa nogknouute KpacHbii 3axum POS. (+) K knemme POS.
(+) akkymynatopa, nocfie 4Yero MOAKMIOYUTE YEPHbI  3aXuUm
NEG. (-) K waccu TpaHcnopTHoro cpeactBa unn K knemme NEG.
(-) aKkKymynATopa TPaHCMOPTHOrO CPeAcTBa, €Ciu 3TO He 6bino
BbINOJIHEHO paHee.

[ina  npaBunbHOTO OCyllecTBNeHUA 3amepa Tpebyetcs,
[iBuraTenb TPaHCMOPTHOrO CPeACTBa Obin BKIIOYEH.

Ecnu pBuratenb TpaHCMOPTHOrO CpeacTBa BbIKMIOYEH, Ha Aucnnee
nosensetcs coobuieHne «BAD».

3anycTute aBuratenb TPaHCMOPTHOTO CPeACTBA, €CNM OH elle He
BKJ/IIOYEH, YCTaHOBUTE CKOPOCTb ero paboTbl NPUONM3NUTENbHO Ha
1500 06/MuH;

BkniouuTe BCe ocBeTUTENbHbIE NPMGOPDI (AaNbHWII CBET, BHYTPEHHee
ocBelleHne 1 T.A.) U BCe NPUHAANEKHOCTN (KOHAVLIMOHEp, Pafuno 1
T.40.).

MpoBepbTe Ha AncnNee pesynbTaT TeCTUPOBaHUA reHepaTopa:

- «OK» - XOPOLLUAA 3APAAKA;

- «SUF» - YJOBJTIETBOPUTENTIbHAA 3APALIKA;

- «BAD» - HEY[JOBJIETBOPUTE/IbHAA 3APALKA.

4TOGbI

4.1.3 NMPOBEPKA MYCKOBOW CMOCOBHOCTU AKKYMYAATOPA
TPAHCMOPTHOIO CPEACTBA (CCA)

V13MepeHure MycKoBOW CMOCOBHOCTM aKKyMynsTopa TPaHCMOPTHOMO
cpeacTBa.



Mopapok pelicTBuin

0OTCOeAVNHUTDb 3a)KMMbl OT TPAHCMOPTHOIO CPeACTBaA, NOCKONbKY B

h
purypauum pasp <A

- C nomoujblo nepekniovatens BbiGepuTe  Hanp.
akkymynaTopa (Tonbko Ansa mogenu Ha 12B/24B).

O
BbiGepuTe, NOBTOPHO HaXuMas KHoMKy o, dbyHKUMIO NpoBepKM
NYCKOBOWA CMOCOGHOCTM aKKyMyNATOpa TPaHCMOPTHOTO CpeacTsa
.
Y6eautecb, YTO TPaAHCMOPTHOE CPEeACTBO WM /oAKa, KOTOpyio
HeobX0oAMMO 3anyCTWUTb, BbIKMIOYEHa (BbIKNOYaTeNb UM Koy
3aXKMraHua HaxoanTcs B nonoxxexun OFF).
CnepBa MoAknounTe KpacHoln 3axum POS. (+) k knemme POS.
(+) akkymynatopa, nocsie Yero MOAKMOUNTE YEpHbIA  3aXKuUM
NEG. (-) K waccy TpaHcnopTHoro cpeactBa unu K knemme NEG.
() akKymynaTopa TPaHCMOPTHOrO CpeAcTBa, ecin 3To He 6bino
BbINOJIHEHO paHee.
CoobujeHre «Go» Ha Aucnniee yKasblBaeT Ha OXWjaHWe 3anycka
TPaHCMOPTHOrO CPeACTBa.
3anycTuTe aBUraTesb TPAHCMOPTHOTO CPeACTBa.
MpoBepbTe Ha AucriNee pe3ynbTaT MPOBEPKM MyCKOBOI CMOCOGHOCTM
aKKyMynaTopa TPaHCMOPTHOrO CpefiCcTBa:
- «OK>» - XOPOLLAA NMYCKOBAA CMOCOBHOCTb;
- «SUF» - IOCTATOYHAA MYCKOBAA CMOCOBHOCTb;
- «BAD» - HEJOCTATOYHAA MYCKOBAA CMTOCOBHOCTb.

4.2 PABOTA B PEXUME nycKA E1LGI
Pexxum TMYCKA (START) MOXHO MCrMonb3oBaTb [ANA TPaHCMOPTHbIX
CpeacTB ¢ akkymynatopamu 12 B u 24 B, nyckoBoe yCTPONCTBO
nopaeTt TOK, HeOOGXOAMUMbBIV [N1A 3amycka TPaHCMOPTHOTO CPeacTsa,
B C/lyyae ecny 3apAj ero akKymynAatopa HejocTaTouHblin. Ecnn
AKKYMYNIATOP TPaHCMOPTHOTO CPe/ICTBA NOHOCTbIO Pa3psXeH, Crepsa
PeKoMeHAYeTCA BbINOMHUTb NPefBapPUTENbHYIO 3apPALKY.
BHMUMAHME: cnepyiite ykasaHWAM, CTpoOro
cobniofan yKasaHHbIit HUXKe nopagok! Cnegure
3a TeM, YTOGbl YepHblii N KPacHbIl 3aXKUM He
BXoaunu 6bl B KOHTAaKT M He npuKacanucb 6bl K obuwemy
NPOBOAHNKY!

BHUMAHUE: Hec HWXKe np
MOXEeT OrpaHNYUTb CPOK CNYXKGbI MYCKOBOTO YCTPOWCTBA.

\,54 03,5
Mopapok pelicTBuin
- C nomolpbio nepeksnioyatens Bbibepute Hanp:

3TON TbCA TONIbKO KOPOTKNe
p TKU Bp — AONN MUHYTbI.

BHMMAHMUE! Echu TemnepaTtypa NycKOBOro yCTpoicTBa
A HKe +10°C, HEBO3MOXHO JAOCTUYbL MaKCMMaNbHOI
nyckoBoii 3pdekTuBHOCTH, P TCA T
noAroToBUTENbHbIE MYCKWM, 4YTOGbI YBENMUUTb TemnepaTtypy Ao
6onee oNTMManbHOro YPOBHA.

4.2.1 PEXUM nyckA ELLEN BE3 3ALUTHI

f i: BHUMAHME: nci yiiTe 3TOT p. p

TONbKO B C/lyvae KpaiiHeli Heo6xogaumocTtu,
ecnu  TpebyeTca  3aBecTM  TPaAHCMOPTHOe
cpeactBo 6e3 ymynatopa waum ¢ ray
AKKYMYNATOPOM; nepep TeM KakK NpUCTYNUTb K 3anycKy B 3TUX
ycnosuAx, 06a3aTeNIbHO NPOYMNTaIiTe PyKOBOACTBO TPAHCMOPTHOTO

cpepcTBa.
B atom p He TCA HN OT
KOpPOTKOro HuU oT K 7 | ™.
BHUMAHME: cnepyiiTe yKasaHuAM, CTpoOro
A A 06 y " HUKe nop ! Cnepure
3a TeM, YTOGbl YepHbIl 1 KPacHbI 3aXKUM He

Bxogunu 6Gbl B KOHTaKT M He npukacanucb 6bl K o6wemy
NpoBOAHMNKY!

Oco6oe BHUMaHWe yAenuTe TOMY, 4TO6bl He HapylWWTb
NONAPHOCTb KOHTAKTOB aKKYMYJIATOPa TPAHCMOPTHOro cpeacTea.

Pexum TMYCK (START) BE3 3AWWTbI pgoctyneH Tonbko pAana
TPaHCMOPTHBIX CPEACTB C aKKyMynATOpoM Ha 12 B/24 B. lMyckosoe
YCTPOWCTBO MOAAeT TOK, HEOOXOANMDIV ANIA 3amnycka TPaHCMOPTHOrO
CpeAcTBa, B Clyyae eci B HEM OTCYTCTBYET aKKyMynAToOp Uiwn ecnuv OoH
ry6oKO paspsikeH.

C il HKe ! Cnepute

f ij BHUMAHUE:
7
3a Tem, YTOGbl YEpHbIi 1 KPacHbIN 3aXUM He

Bxoaunun 6bl B KOHTaKT U He npukKacanucb 6bl K onemy

CﬂeﬂyﬁTE YKa3aHuaMm, CcTporo

NpoBOAHMNKY!
< o 3o,
Mopapok pencreuii:
- C nomoulblo nepekniovatens BbiGepuTe  HanpsxeHve

aKKymynatopa (Tonbko ana mofenu Ha 12B/24B).
ycTaHoBUTE
TpaHCNopTHOro

A /\ BHUMAHUE: npaBuUnNbHO
= 4 CpeAcTBa, NOCKONbKY MYCKOBOE YCTPOWCTBO B

aKKymynaTtopa (Tonbko Ana moaenu Ha 12B/24B).

Bbibepute pyHkumio MYCKA START , yOepXunBaa KHOMKY

Ha)KaTOM COCTOAHMW, NO KpanHen mepe, 2 ceKyH/bl.

Y6eautecb, YTO TPaAHCMOPTHOE CPEACTBO WU JoAKa, KOTOPYio
Heo6XOAMMO 3anyCTWTb, BbIKMIOYEHa (BbIKNKOYaTeNb UM Koy
3a)kuraHua HaxoguTca B nonoxeHun OFF);

CnepBa noakniounTe KpacHbin 3axum POS. (+) K knemme POS.
(+) akkymynaTtopa, nocsie Yero MOAKMIOUUTE YEPHbIA  3axuUm
NEG. (-) K waccu TpaHCcnopTHoro cpefctea wan K knemme NEG.
() akkymynATopa TPaHCMOPTHOrO CPeACTBa, ecnn 3TO He 6bino
BbINOJIHEHO PaHee; Ha AnCnee NoABNTCA coobLeHne «Goy;
CoobujeHne «Go» Ha [ucnnee, BMecTe C  MPEPbIBUCTbIM
3BYKOBbIM CUTHaNOM 3ymmepa, yKa3blBaeT Ha OXMfaHue 3anycka
TPaHCMOPTHOrO CPeACTBa;

MoBepHUTE KNIOY TPAHCMOPTHOrO CPEACTBA B NOJNIOXKEHME NycKa
Ha Bpems ot 3 1o 10 cekyHp;

Ecnm TpaHCcnopTHOE CPeACTBO WK NIOAKY He yAiaeTca 3anyCcTuTb,
nofoXKAUTe 3aBeplieHNA O6GpaTHOro oTcyeTa TaliMepa Ha
Aucnnee nepep NOBTOPHOI NONbITKON;

@
O

Mocne 3anycka 1 Noka fBuratenb paboTaeT, BbINOMHUTE N3/IOKEHHbIE
HVXe ornepaumm B yKasaHHOM nopafKe:

OTcoefuHUTE YepHbBI 3aXUM (OTpULATENbHBIN) OT TPAHCMOPTHOrO
CpeficTBa W yCTaHOBUTe ero B GOKOBOW [ep)KaTefb MycKOBOTO
YCTPOWCTBa;

OTcoefuHNTe KPacHbIV 3aXKNM (MONOXKUTENbHDIN) OT TPAHCMOPTHOTO
cpeacTBa ¥ ycTaHOBWTe ero B 6GOKOBOW Aep)KaTenb MyCKOBOro
YCTPOWCTBa;

PekomeHayeTcA Kak MOXHO CKOopee 3apAafuTb MyCKoBOE YCTPOWCTBO.
A BHumaHue! B nyckoBOM YCTPOCTBE YCTaHOB/EHbI

yMynaTopbl, HO B nio6om cnyyae nocne

He3alWLEHHOM peXUMe He OCyLIecTBAAeT HUKaKUX NpoBepoK
NpaBUIbHOCTM HaCTPOeK.

Y6epuTech, YTO TPAHCMOPTHOE CPEeACTBO WAWM NOAKa, KOTOpYylo
HeobXOAMMO 3anyCTWTb, BblK/lOYeHa (BbIKNOYaTeNb WM Koy
3aXuraHus Haxogutca B nonoxenun OFF);

CnepBa nopcoeanHuTe KpacHbin 3axum POS. (+) kK knemme POS.
(+) akkymynaTopa, yepHbliii 3axum NEG. (-) pomkeH octaBaTbca
V30NMPOBaHHbIM;

YcTaHOBUTE  MYCKOBOE  YCTPOWCTBO
PYKOBOACTBO); f‘\

Otnyctute kHonky \&, TOBTOPHO HAXMMWTE ee v yaepxusaiite,
no KpanHei mepe, 2 cekyHAabl. Mocne ocylecTeneHns Bbibopa, Ha
NyCKOBOW BbIXOA NMoAaeTca Tok. Ha gucnnee noasnaetca cooblieHne
«n.Gov;

Mopkniounte yepHbin 3axum NEG. (-) K waccum TpaHCMOPTHOrO
cpeacTsa unm K knemme NEG. (-);

CoobujeHne «n.Go» Ha Aucnnee, BMeCTe C  MPePbIBUACTbIM
3BYKOBbIM CUTHaNOM 3ymMepa, YKasblBaeT Ha OXWfaHue 3amnycka
TPaHCMOPTHOrO CPeACTBa;

MoBepHUTE KNtoY TPaHCMOPTHOTO CPEACTBA B MOOXKEHME MycKa, HO
He 6onee yem Ha 10 cekyHA.

f i: BHUMAHUE: Bpema

pexXuma nycka perynupyercs nonbsoBatenem.
He HaK

B pexum TYCKA (cm.

W Bbl

MyckoBoe YCTPOWCTBO B  HE3aWMLEHHOM
T orp. Haanw Tb

nycka.
3anpewjaeTca npeBblWaTh CTaHAAPTHOE OTHOWEHNE BpemMeHU

W Bbl , KPOMe TOro, KaK TONbKO nosiBnsercs

c $opmupylowmii o ™M 3aps,
Tenb Kak 6bICTpEE ocywecTenTb

3apagky.

Mocne Te HMXe P B

y nopaake:

3anycKka pasurarena Kak CKopee
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- BepHuTech B pexum , Haxag KHonky \&/;

- OTcoeaunHNTe YepHbIi 3aXUM (OTpULIATeNbHBIA) OT TPAHCMOPTHOrO
CpefcTBa W yCTaHOBUTe ero B 6GOKOBOW [epXKaTefb MycKOBOTO
YCTPOWCTBa;

- OTcoegunHNTe KPacHbI 3aXKNM (MONOKUTENbHDIN) OT TPAHCMOPTHOTO
cpeAcTBa W ycTaHOBWTEe ero B 6GOKOBOW AepXKaTenlb MyCKOBOro
YCTPOWCTBA;

PekomeHzyeTcA Kak MOXHO CKOopee 3apAauTb MyCKoBOe YCTPOWCTBO.

4.3 UCNMOJIb3OBAHUE B KAYECTBE UCTOYHUKA HAMPAXKEHUA
«SUPPLY» OJI1 COXPAHHOCTU HACTPOEK, XPAHALWMUXCA B
MAMATU TPAHCMOPTHOIO CPEACTBA.
BHUMAHMUE! MpaBunbHo HacTpoiite
TpaHcnopTHoro cpefcTsa. MyckoBoe ycTPONCTBO, Haxoasweecs
B pexume «SUPPLY», nocne He HU oT
KOpPOTKOro HK OT F 7 p
Mocne noOAKNIOYEHUA BbIXOAHbBIX 3aXMMOB MyCKOBOE YCTPOWCTBO
obecneyvBaer nojayvy HanpaXeHwsa, COOTBETCTBYLWee BHYTPEHHUM
aKKymynatopam, obecneyviBas COXPaHHOCTb HACTPOEK, XpaHAWMXCA
B namATW. [ycKoBoe YCTPOWCTBO MOXeT MojaBaTh TOK HUXe, Yem B
pexume START, HO B TeueHVie 6onee NNTENbHOTO BPEMEHH.
BHUMAHME: Cneaute 3a Tem, 4To6bl YepHbIiA 1
KPacHbIii 3aXKMM He BXoaunu 6bl B KOHTaKT 1 He
npuKacanucb 6bi K 0611emMy NPOBOAHUKY!
Oco6oe BHMMaHMe ypaenuTe TOMY, 4YTOGbl He HapywuTb
MONAAPHOCTb KOHTAKTOB aKKYMYNATOPa TPAHCMOPTHOro cpeacTsa.
BHUMAHME: Mocne KaXpgoro WUCNonb3oBaHWA Bceraa
B COOTBETCTBYIOWUE
60KOBbIe ilep)KaTenn NycKoBoro ycrpoiicrea (puc. A-7).

™.

iiTe noaK

4.4 Uc 0C
yckoBOe YCTPOWCTBO OCHALLEHO GenbiM CBETOAVOAHBIM (pOHapeM,
KOTOPbIN  BK/lOYaeTca wnu v@nouaeTcn npu BbiGope GyHKLUM

[y \- g Haatuem kHomku &.

cBeT

5.3APAOKA
B ! Ana o6ec MaKC XapaKTepucTnk
ymynatopa, iTe ero nepep MUcNonb3oBaHneMm, nocsie

Ka)A0ro Mcnonb3oBaHnA 1 pas B 3 Mecaua.
CocTosHe 3apsfAKI NINTUEBOTO aKKyMyNATOPa MyCKOBOrO YCTPONCTBA
YKa3blBaeTCsA Ha Ancniee C NoOMOLb rOpuU30oHTalIbHbIX NONOC B 3HaUKe

Korpa Ha paucnnee 3aropaeTtcA  3HauoK 4 nonb3oBatento
PeKOMeHAYeTCA Kak MOXHO CKOpee 3apafuTb INTUEBLIN akKyMyIATOp
NyCKOBOTO YCTPOWCTBA.

’

5.1 3apagka oT uctouyHuka nutaHuAa 100 B-240 B nepem. Toka
50/60 Ny

BHUMAHME! WUc Te B
KomnneKrayuio 610K nutaHus!
> o 3o,

- C nomouybto nepekntoyatens
(TonbKo Ana mogenu Ha 12B/24B).

BcTaBbTe COOTBETCTBYIOWMIA BbIXOAHOW LITENCeNb B 3apAgHoe
rHe3po (puc. A-3).

BcraBbTe BUsKy 6noka nutanusa (puc. A-2) B posetky 230 B nepem.
TOKa WNK [Apyrylo, COBMECTUMYIO C HampsKeHuem 61oKa nutaHna
(~100-240 B 50/60 I'u).

Bo Bpema 3apAaaku NocnefoBaTeNbHO U [UHaMWYHO 3aroparTcs
FOPU30HTaNbHBIE MOJOChI 3HAUKA il VI MOABMAETCA 3HAYOK 3apPAAKN

BbiGepuTe HanpsxeHue 12 B

[MyCcKOBOE YCTPOICTBO OCHALLEHO YCTPOCTBOM KOHTPOSIA, KOTOpOe
N03BONAET N36EXaTb NeperpysKkn akKymynsTopa 1 6710Ka NUTaHNs;

Mocne 3aBeplieHna 3apaaKku, 3Ha4oK
NONHOCTbIO 3aNONTHEH.

BbIK/TKOYAEeTCA, a 3HAYOK
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- OtcoepunnTe wrencenb 610Kka nutaHua (puc. A-2) oT po3eTku
3NeKTpoceTH.

- OtcoepunuTe wrencenb 6roka nutaHusa (puc. A-3) oT 3apagHoro
rHesfa (puc. A-3).

6. CUTHAJIbI TPEBOT U MPEAYNPEXXAEHUA

Henonaaku B pabote, HenpasunbHble COeNHEHNA 3aKUMOB Kabeneil,
KPUTUYECKOE COCTOAHME aKKYMYIATOPA 1 AP. YKa3bIBAOTCA Ha Aucnee
C MOMOLLbIO CUMBOJIOB U COOBLLEHNIA.

6.1 CUTHAJIbI TPEBOTU
- BknioueHue 3Hauka v rnoseneHne coobuweHns «A.01» Ha
aucnnee. KopoTkoe 3amblkaHue UNU HeMpaBWfibHasA MONAPHOCTL
Kabeneil MyCKOBOro YCTPONCTBA; OTCOEANHNTE BbIXOAHbIE Kabenu.

- BknloyeHne 3Hauka n noseneHne coobuieHna «A.02» Ha
aucnnee.  HanpsXeHue — akKymynAatopa — HECOBMECTUMO  C
HacTpolKam Nosb3oBaTeNs; NPaBuibHO BbiGepuTe XapaKTepUCTUKM
NOAK/MIOYEHHOTO aKKyMyNATOpa.

B cnyvyae mopenw, noaatolein Tonbko HanpsaxeHve 12 B, o3HavaerT,
YTO HampsxeHue aKKyMynaTopa HeCOBMeCTUMO U MO3ToMy
aKKyMyNATOP HE06XOANMO OTCOEANHNTD.

- BKJIlOYEHMe 3HauKa A 4 v nosenexne coobuieHns «A.03» Ha
aucnnee. YpesmepHas paspAfika NINTVEBbIX 3/IEMEHTOB  2-TO
aKKyMynATopa, HeMeNeHHO OCYLLeCTBITE 3apAAKY.

- BKJIOYEHME 3HauKa A 4 1 noseneHue coobuieHna «A.04» Ha
pucnnee. YpesmepHana paspafka SIMTUEBbIX 3NeMeHToB  1-ro
aKKyMyNATOpa, HeMeANEeHHO OCYLLECTBITE 3apAKY.

Ecnmn tpeBoru «A.03» unmn «A.04» He nponajaloT TakxKe

yepe3s 10 yacos nocne peKpaTtute
3apAAKY W CBAXWATECb C LEHTPOM TeXHU4ecKoii
noaAepXKM.

- BknioueHue 3Hauka A v rnoseneHne coobueHns «A.05» Ha
naucnnee. CNMWKOM BbICOKas TeMrepaTypa BHELIHEro akkyMynaTopa,
NycKOBOEe YCTPOWCTBO HeNb3A UCronb3oBaTb B pexume MYCKA;
BO3MOXHO, iBUraTe/Nb TPaHCMOPTHOTO CPE/ICTBA yXKe 3aBefieH.

BkntoueHne 3Hauka v noseneHne coobueHns «A.09» Ha

aucnnee. Tpu paboTe B pexume [gUPPLY| YKasbiBaeT Ha

npesbllleHne MaKCMManbHOro TOKa, MNOoAaBaemMoro MycKoBbiM
YCTPOVICTBOM; YMEHDBILWNTE MOAKMIOUEHHYIO Harpy3Ky.

7. YTUIN3ALMA AKKYMYJIATOPA MYCKOBOIO YCTPONCTBA
Mocne OKOHYaHWMA CpoKa CNyKObl aKKymynaTopa MycKoBOro
YCTPOWCTBA, €ro HEOBXOANMO YTUIN3UPOBaTh. B HEKOTOPbIX CTpaHax
370 ABAAETCA 06A3aTesbHbIM TpeﬁOBaHVIEM< CBAXUTECH C MECTHbIM
yupexpaeHueMm, OTBETCTBEHHbIM 3a MepepaboTKy TBEPAbIX OTXOAO0B,
4TO6bI NONYYUTL MHGOPMaLUIO O NepepaboTke.

NPEAYNPEXAEHUE: He yHnuToxaiite

aKKyMynATop, CKuUras ero. 3To Moxert

npusecTn K B3pbIBY. Mepen

yT i ymynsaTopa nre KOHTaKTbl
i il neHTon, YTo6bl N36eXKaTb KOPOTKNX
3amblkaHuil. He nopeepraite ymynatop TBUIO

CUNBHOTO WCTOYMHMKA Tenna WAW OFHs,
NpUBECTH K B3pbiBY.

NOCKOJIbKY 3TO MOXeT

CNEUNOUKALU (mopa. 9012 - 4012)
Tun akkymynamopos:

- lepmeTnyHbIiA, 3ap.
EmKocme akkymynamopa:
12000 mA4

Myckoeoii mok:

12B

- moa. 9012 = 1000 A (NMMKOBOe 3HauYeHwve Npu nycke)
- mopa. 4012 = 600A (NMMKOBOE 3HauYeHve Npw nycke)
Myckoesle kabenu:

- Kabenu nogkntoyeHbl K MmycKoBOMY YCTPONCTBY.
MepgHbie.

CeyeHue 10 mm2

[Anvisa 300 Mm

MBX-n3onauums.

Vi INTNIA-X

TOp.



@oHaps:

- benblii cBETOANOAHBINA.

BxodHble 2He30a

- THe3po 3apAaaKku.

Xapakmepucmuku:

- 3awmta Ha BbIXOAe OT HENpPaBUIbHOW MOMAPHOCTU, KOPOTKOro
3amMblKaHNA 1 Neperpysku.

- ABTOMaTUyYecKoe NpepbiBaHNe ypoBHA 3apaaa.

- YKa3aHvie ypoBHs 3apsia noc/ie 3aBepLIeHA 3apAAKN.

- HenpepbiBHbIN CBETOANOAHBIN GOHAPD.

Bec:

- mof. 9012 =3.85kr

- mog.4012=3.35kr

Mp e (puc. A):

- Bnok nutanusa (puc. A-2) 100 B-240 B 50/60 Iy, 5 B/4 A nocT. Toka Ha
BbIXOfe.

'mu,

CMELNOUKALUN (mop. 9024):

Tun akkymynamopoe:

- lepmeTnyHbIN, 3apAXKaeMblil NUTUIA-NONNMEPHBIA akKKyMynaTop.
Emkocme akkymynamopa:

- 24000 MAu

Myckoeoli mok:

12B

- 1000 A (nMKoBOe 3HaueHve Npu nycke)

24B

- 600A (nKoBOe 3HaueHue Npu nycke)

Myckoesie kabenu:

- Kabenu noaknoueHbl K nycCKOBOMY YCTPONCTBY.

- MepgHbie.

- Ceyenue 10 mm?

- OnwvHa 300 mm

- MBX-u3onauua.

®DoHapb:

- benblit cBETOANOAHDIN.

BxodHble 2He30a

- THe3po 3apapku.

Xapakmepucmuku:

3awmTa Ha BbIXOfle OT HEMpaBWIbHOW MONAPHOCTU, KOPOTKOro
3amMblKaHWA 1 Neperpysku.

3awmTa OT neperpeBa akkymynaTopa.

ABTOMaTV4YeCKoe NpepbiBaHKe yPOBHA 3apaaa.

YKasaHue ypoBHA 3apAfa nocsie 3aBepLUeHnsA 3apagKu.
HenpepbiBHOe, MuratoLLee 1 aBapuitHOe CBETOANOAHOE OCBELLEHUE.
Bec:

5

I3 (puc.A):
- EnOK nuTanua (puc. A-2) 100 B-240 B 50/60 'y, 5 B/4 A nocT. Toka Ha
BbIxoge.
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(PT)

MANUAL DE INSTRUGOES

A

ATENGAO: ANTES DE UTILIZAR O ARRANCADOR LEIA COM
ATENCAO O MANUAL DE INSTRUGOES!

1. SEGURANCA GERAL PARA O USO DESTE ARRANCADOR

A ﬁm de reduzir o risco de lesoes pessoais e de danos no
d de usar o arrancador respeitando

sempre as medidas basicas de precaugoes sobre a segurancga.

rec

As pessoas que nao tém experiéncia devem ser instruidas

oportunamente antes de utilizar o aparelho.

0 aparelho pode ser usado por criancas de idade nao inferior

a 8 anos e por pessoas com reduzidas capacidades fisicas,

sensoriais ou mentais, ou sem a experiéncia ou conhecimentos

necessarios, desde que sob vigilancia ou depois de receberem

instrugées relativas ao uso seguro do aparelho e a compreensao

dos perigos associados ao mesmo.

As criangas ndo devem brincar com o aparelho.

Al ea destinadas a ser efetuadas pelo

utilizador nao devem ser efetuadas por criangas sem vigilancia.
Proteja os olhos. Use sempre éculos de protecdo quando
trabalhar com acumuladores de chumbo acido.

a0
3

Evite o contato com o acido da bateria. Se porventura for

atingido pelo acido ou se entrar em contato com o acido,

enxague imediatamente a parte atingida com agua limpa.
Continue a enxaguar até a chegada do médico.

E importante ligar os fios as polaridades corretas:

A Conecte a pinga de carga de cor vermelha no borne

positivo da bateria (simbolo +).

Conecte a pinga de carga de cor preta no chassis do veiculo ou no

borne negativo da bateria, longe da mangueira do combustivel.

- Utilize o arrancador em areas bem ventiladas. Nao tente
efetuar arranques quando estiver no meio de gases ou liquidos
inflamaveis.

- Nao deixe que as pingas preta e vermelha entrem em contato.

USE SOMENTE EM CASO DE EMERGENCIA: ndo use o arrancador

no lugar da bateria do veiculo. Use exclusivamente para efetuar o

arranque.

Evite trabalhar sozinho. No caso de acidente o assistente pode

prestar ajuda.

Evite os choques eléctricos. Tome o méximo cuidado ao
aplicar as pingas em condutores ou barras de distribuicao
nao isoladas. Evite o contato corporal com superficies

como tubos, radiadores e armarios metalicos enquanto se esta a

medir o valor de tensao da bateria do veiculo.

Mantenha limpa a érea de trabalho. As areas ocupadas podem causar

lesdes.

Evite de danificar o arrancador. Utilize exclusivamente conforme

especificado neste manual.

Respeite as indicagoes relativas a area de trabalho. Nao use em

lugares humidos ou molhados. Nao exponha a chuva. Trabalhe em

areas bem iluminadas.

Vista-se de maneira apropriada. Nao use roupas largas

ou joias que possam prender-se nas partes moveis.

D os trabalh se o uso de roupas de

protecao isoladas eletricamente assim como de calcados

antiderrapantes. No caso de cabelo comprido use touca para
prender o cabelo.

As reparagdes do arrancador devem ser efetuadas exclusivamente

por pessoal experiente, sendo poderd causar perigos consistentes

para o utilizador.

Substituicdo de partes e acessorios. Ao efetuar a manutencao,

use somente pegas sobressalentes idénticas e originais. O uso de

qualquer outra pega anulara a garantia.

Mantenha sempre uma posicdo de estabilidade adequada e pontos

de apoio estaveis.

Néo se desloque sobre cabos ou estruturas eléctricas.

Efetue com cuidado a manutengdo do arrancador.

rec

Controle



periodicamente os cabos e no caso de danos providencie que a
reparagao seja efetuada por um técnico autorizado e qualificado.
Verifique que ndo haja partes danificadas. Antes de utilizar este
arrancador, controle com aten¢do todas as partes que parecem
danificadas para estabelecer se estdo em condigées de funcionar
corretamente. Controle que os cabos estejam bem fixados no
arrancador. Recomenda-se de mandar reparar ou trocar as partes
danificadas por um técnico autorizado e qualificado.

#

- Aparelho de classe A:

Este carregador de batera satisfaz os requisitos do standard técnico
de produto para o uso em ambiente industrial e com finalidade
profissional. Ndo é garantida a correspondéncia a compatibilidade
eletromagnética nos edificios domésticos e naqueles ligados
diretamente a uma rede de alimentagdo de baixa tensdo que alimenta
os edificios para o uso doméstico.

Os cabos de ligagao as entradas pUSB, USB e Jack devem ser preparados

com filtro anti-interferéncia que opere na gama de frequéncias 1Mhz -
500Mhz com Z(10Mhz) cerca de 1500 Ohm.

1.1 AVISOS E PRECAUGCOES ESPECIAIS SOBRE A SEGURANCA
PARA A UTILIZAGAO DAS BATERIAS DE LIiTIO CONTIDAS NO
ARRANCADOR

A nédo observacao das regras a seguir pode causar a quebra, o
aquecimento, o inchamento, o incéndio e a explosao da bateria no
interior do arrancador:

Néao abra a caixa do arrancador por motivo nenhum.

Nao carregue o arrancador ao sol, proximo de chamas ou em
condigdes similares.

Nao utilize o arrancador e nem o deixe perto de aquecedores ou
noutros locais quentes.

Carregue o arrancador utilizando exclusivamente o alimentador
para a recarga fornecido com o aparelho ou sistemas de recarga
considerados como acessdrios vendidos separadamente.

Nao deite o arrancador no fogo nem o aquega.

Nao inverta as polaridades dos terminais positivo “+” e negativo
Os terminais do arrancador nao devem ser curto-circuitados.
Nao fure a caixa do arrancador com pontas, ndo o golpeie com o
martelo, ndo o pise.

Néao coloque o arrancador no interior de fornos, fornos de micro-
ondas, etc.

Nao lance o arrancador nem provoque fortes batidas.

Nao adultere ou modifique a caixa do arrancador.

Se durante o uso, a carga ou a armazenagem o arrancador emana
cheiros estranhos, aquece ou se deforma, o aparelho ndo deve
continuar a ser utilizado.

Modelos de tensao Unica 12V:

E proibido o uso em veiculos com tensao diferente de 12V.
E proibido o uso para aplicagées diferentes do especificado.

Guarde este manual.

O manual é necessario para consultar os avisos e precaugoes relativos a
seguranga, para os procedimentos de funcionamento e de manutengao,
para a lista dos componentes e para as caracteristicas técnicas.

Guarde o manual para eventuais consultas futuras em um local seguro
e seco.

2.INTRODUCAO E DESCRICAO GERAL

Uso previsto

Arrancador portatil multifuncional com bateria. Apropriado para quem
necessita de um arrancador de emergéncia. As suas aplicagdes incluem
motocicletas, automéveis, embarcagdes e muito mais.

Totalmente compativel com qualquer sistema de arranque de 12 volts
e 24 volts (apenas no modelo 12/24V).

Efetua operagdes de verificagao do estado de carga e da capacidade
de arranque (CCA) que possui a bateria do veiculo, assim como de
verificagdo da eficiéncia de carga que possui o alternador do proprio
veiculo.

O arrancador utiliza BATERIAS DE LITIO; isso permite ao dispositivo
de ser extremamente manuseavel e compacto.

O arrancador multifungdes dispde igualmente de uma potente luz LED
branca.
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3. DESCRICAO DO ARRANCADOR

3.1 CONJUNTO DO ARRANCADOR E COMPONENTES PRINCIPAIS
(Fig. A)

1. Arrancador multifungdes com cabos de arranque e pingas.
Alimentador para a carga.

Entrada tomada jack para a carga do arrancador com alimentador
de série.

Luz de iluminagao LED branca.

Painel de controlo.

Alojamento do fusivel de protecéo.

Suportes laterais para encaixe das pingas em posi¢éo de repouso.

2.
3.

No vk

3.2 DISPOSITIVOS DE CONTROLO E DE REGULAGAO
3.2.1 PAINEL DE CONTROLO (Fig. B)

Tecla com varias fungdes

a) FUNGAO“START”
Funcao imediatamente disponivel ao ligar o dispositivo. Fungao
de arranque protegida por inversao de polaridade e bateria de
veiculo em curto-circuito.

b) FUNCAO “TESTE”
Através da tecla, é possivel configurar uma das varias
modalidades de TESTE disponiveis até escolher a pretendida.

c) FUNCAO“SUPPLY”
Através da tecla é possivel configurar a modalidade SUPPLY; esta
fungao permite a manutengao da meméria do veiculo.
Desabilitar todas as cargas acessorias da viatura prolonga a
capacidade de manutencéo.

A

ATENGAO: No modelo 12V/24V selecionar uma tensao
compativel com a bateria do veiculo.

2. & évl_ Seletor 12V/ 0V /24V (apenas modelo 12V/24V)
a) FUNCAO SELECAO DO VALOR DE TENSAO DA BATERIA DO
VEICULO
Através do seletor 12V/ 0V /24V configura-se o valor da tensao
da bateria do veiculo objeto do teste ou do arranque entre
os dois valores disponiveis. A posi¢do central 0V secciona as
baterias internas de todos os circuitos de poténcia.
ATENGAO: Terminado o uso do arrancador, posicionar
sempre o seletor em OV para preservar a manutengao
da carga o mais possivel.
ATENCAO: O arrancador 12V/24V estd protegido
apenas para tensdes de bateria de veiculo superiores a
configurada.
A ATENGAO: Selecionar uma tensdo compativel com a
bateria do veiculo.
No modelo exclusivamente 12V é proibido o uso com baterias
de veiculo diferentes de 12V.
3. ECRALCD
4.
START
Funcdo disponivel ao ligar o dispositivo, o icone indica fungao ativa.
Indica que foi ativada a fungao de arranque.
5.
SUPPLY
Indica que foi ativada a fungao de SUPPLY.
6.
Indica que foi ativada a fungao de TEST.
7. S
LY

Visualiza: o valor de tensao da bateria do veiculo na fase de teste,
resultado dos testes de capacidade de carga do alternador e da
capacidade de arranque da bateria do veiculo, cédigos de alarme,
etc.



‘A

Indica alarme genérico combinado com outros simbolos e/ou com

cédigos de alarme visualizados no ecra 8 8 gg
LUy

Y

Indica que a bateria de Li do arrancador estd em recarga.

Indica ao utilizador que deverd proceder, o quanto antes, a recarga
da bateria de Li do arrancador.

10.

Visualiza o estado de carga da bateria de Li do arrancador.

IIF.

Visualiza o estado de carga da bateria do veiculo.

12-13. *

I

indica a escolha do teste de verificagdo da capacidade de arranque
que possui a bateria do veiculo.

12-14. *

0

- | —

|

indica a escolha do teste de verificacao da eficiéncia de carga que
possui o alternador do veiculo.

4.INSTALAGAO

LOCALIZAGAO DO ARRANCADOR

Durante o funcionamento posicione o arrancador de maneira estavel
apoiando-o sobre uma superficie horizontal e plana.

MODALIDADE DE FUNCIONAMENTO

O arrancador é ligado, posicionando-se na modalidade START, e o ecra
ilumina-se quando é pressionada a tecla ou, nos modelos de tensao
unica 12V, quando as pingas de saida sdo conectadas nos bornes da
bateria do veiculo; a iluminagao do ecra desativa-se automaticamente
quando as pingas sao desconectadas dos bornes da bateria do veiculo,
para além disso, ndo é detetada nenhuma atividade nas teclas por mais
de 3 minutos.

4.1 Funci namodalidade TEST (TEST

Mede o estado de carga da bateria do veiculo, a sua potencialidade
em arranca-lo e a eficiéncia de recarga do alternador. Para efetuar
as medidas conecte com polaridade correta as pingas nos bornes da
bateria do veiculo.

4.1.1 TESTE DE BATERIA DO VEICULO
Mede a tensao nos bornes da bateria e calcula seu estado de carga.
o o

selecione a tensdo da bateria (apenas

Y
\.J a funcao de

Procedimento
Através do Seletor
modelo 12V/24V).
Selecione, pressionando repetidamente a tecla

teste da bateria il -

=
Conecte antes a pinga vermelha POS. (+) no borne POS. (+) da
bateria, depois conecte a pinga preta NEG. (-) no chassis do veiculo
ou no borne NEG. (-) da bateria do veiculo se ja ndo tiver efetuado

anteriormente. 8 8 82
LLI. QY e 0 estado de carga

Atensao medida é visualizada no ecra
da bateria é visualizado H
—
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4.1.2 TESTE DE EFICIENCIA DE CARGA DO ALTERNADOR DO
VEiCULO
Mede a eficiéncia de carga do alternador do veiculo.

N 0o,

selecionar a tensao da bateria (apenas

)\
\’/, a fungdo teste

Procedimento
Através do Seletor
modelo 12V/24V).
Selecione, pressionando repetidamente a tecla

de recarga (alternador) H
N—]

Conecte antes a pinga vermelha POS. (+) no borne POS. (+) da
bateria, depois conecte a pinga preta NEG. (-) no chassis do veiculo
ou no borne NEG. (-) da bateria do veiculo se ja nao tiver efetuado
anteriormente.

Para realizar a medigao de forma correta, é necessario que o motor do
veiculo esteja aceso.

Se o motor do veiculo esté desligado, aparece a mensagem “BAD" no
ecra.

Acione o motor do veiculo, se ainda ndo esta a funcionar, colocando-o
em aproximadamente 1500 rpm;

Acenda todas as luzes (farois altos, luzes de cortesia, etc) e todos os
acessorios (ar condicionado, radio).

Verifique no ecré o resultado do teste do alternador:

- "OK"- CARGA POSITIVA;

- "SUF”- CARGA SUFICIENTE;

“BAD"- CARGA INSUFICIENTE.

4.1.3 TESTE DE CAPACIDADE DE ARRANQUE DA BATERIA DO
VEICULO (CCA)

Mede a capacidade de arranque que possui a bateria do veiculo.

s

< 3
Procedimento .

Através do Seletor

modelo 12V/24V). f‘\

Selecione, apertando seguidamente a tecla \&, a funcéo teste de
capacidade de arranque que possui a bateria do veiculo (_E

selecione a tensao da bateria (apenas

Verifique que o veiculo ou a embarcagdo a ser arrancada esteja
desligada (interruptor ou chave de ignigao na posicao OFF).
Conecte antes a pinga vermelha POS. (+) no borne POS. (+) da
bateria, depois conecte a pinga preta NEG. (-) no chassis do veiculo
ou no borne NEG. (-) da bateria do veiculo se ja nao tiver efetuado
anteriormente.

A mensagem “Go” no ecrd indica a espera de arranque do veiculo.
Ligue o motor do veiculo.

Verifique no ecré o resultado do teste da capacidade de arranque
que possui a bateria do veiculo:

- "OK"- CAPACIDADE DE ARRANQUE POSITIVA;

- "SUF”- CAPACIDADE DE ARRANQUE SUFICIENTE;

- “BAD"- CAPACIDADE DE ARRANQUE INSUFICIENTE.

4.2 FUNCIONAMENTO NA MODALIDADE DE ARRANQUE
A modalidade ARRANQUE START esté4 disponivel para veiculos com
baterias de 12V e 24V e o arrancador fornece a corrente necesséria
para o arranque do veiculo se porventura a sua bateria possui uma
capacidade insuficiente. Se a bateria do veiculo estd totalmente
descarregada, é recomendavel efetuar uma carga prévia antes de

prosseguir.
A A rigorosamente a ordem indicada abaixo! Deve
ser sempre impedido as pingas preta e vermelha

de entrar em contacto ou de tocar um condutor comum!

A

Procedimento

ATENGAO: observe as instrugdes seguindo

ATENGAO: o descumprimento das regras a seguir pode
limitar a duracao do arrancador ao longo do tempo.

S,
- Através do Seletor selecione a tensdo da bateria (apenas
modelo 12V/24V).
- Selecione a fungdo ARRANQUE START mantendo pressionada a
tecla f.\ pelo menos durante 2 segundos.
&

- Verifique que o veiculo ou a embarcagdo a ser arrancada esteja
desligada (interruptor ou chave de igni¢ao na posicao OFF);

- Conecte antes a pinga vermelha POS. (+) no borne POS. (+) da
bateria, depois conecte a pinga preta NEG. (-) no chassis do veiculo
ou no borne NEG. (-) da bateria do veiculo se ja ndo tiver efetuado



anteriormente; aparece a mensagem “Go” no ecra;

A mensagem “Go” no ecrd, juntamente com o som do buzzer
intermitente, indica a espera de arranque do veiculo;

Rode a chave do veiculo na posicao de arranque durante um
tempo entre 3-10 segundos;

Se o veiculo ou a embarcagao nao arranca, aguarde pelo final da
contagem decrescente no temporizador do ecra antes de fazer
uma segunda tentativa;

Depois do arranque e com o motor a funcionar, siga rigorosamente a
sequéncia de operagoes:
- Desligue a pinga preta (negativo) do veiculo e ligue-a ao suporte

standard, para além disso, assim que surge o simbolo de conselho
recarga o utilizador deve providenciar a recarga o quanto antes.
Depois do ar sigarigor a ia de operagoes:

q

N
- Volte a modalidade TEST , pressionando a tecla \.J;

- Desligue a pinga preta (negativo) do veiculo e ligue-a ao suporte
lateral do arrancador;

- Desligue a pinga vermelha (positivo) do veiculo e ligue-a ao suporte
lateral do arrancador;

Recomenda-se de recarregar o arrancador assim que possivel.

4.3 FUNCIONAMENTO COMO FONTE DE ALIMENTAGCAO “SUPPLY”
PARA GUARDAR AS CONFIGURAGOES DE MEMORIA DO VEICULO.
ATENGAO! confi atensdao Ido veiculo. 0
arrancador, na modalidade “SUPPLY”, depois de ativado nao esta
protegido nem de curto-circuito nem de inversao de polaridade.

O arrancador coloca a disposicao, ligando as pincas de saida, a tensao
das baterias internas e para permitir a funcdo de memory save. O
arrancador pode fornecer uma corrente inferior a da modalidade START
mas por tempos maiores.

ﬁ\ /4\ ATENGAO: Deve ser sempre impedido as pingas

corr

lateral do arrancador;

- Desligue a pinga vermelha (positivo) do veiculo e ligue-a ao suporte
lateral do arrancador;

Recomenda-se de recarregar o arrancador assim que possivel.
Atencao! O motor de arranque contém baterias robustas,
A mas de qualquer forma é necessario desligar as pingas do
carro assim que possivel, logo que o motor arranque, uma
vez que nesta configuragéo sao tolerados tempos curtos, fracoes
de minuto.

ATENGAO! Se a temperatura do arrancador for inferior a
A +10 °C, néo é possivel atingir o d h de
ar E ac lhavel reali es
para atéuma m

pr

q

P

4.2.1 MODALIDADE DE ARRANQUE ESLLXYN NAO PROTEGIDO

preta e vermelha de entrar em contacto ou de
tocar um condutor comum!

Preste muita atencao para nao inverter a polaridade na bateria do

veiculo.

A

ATENGAO: No final de cada utilizacao, recolocar sempre as
pincas ligadas nos respetivos suportes laterais do

ATENGAO: utilize esta dalidade de
A A funcionamento apenas no caso extremo de

precisar arrancar um veiculo sem bateria ou com
bateria muito descarregada; antes de efetuar o arranque nessas
condigées consulte sempre o manual de instrugdes do veiculo.
Nessa modalidade as pingas de saida nao estao protegidas nem de
curto-circuito nem de inversao de polaridade.

ATENGAO: observe as instrucdes seguindo
A /4\ rlgorosamente a ordem indicada abaixo! Deve
ser p dido as pingas preta e vermelha
de entrar em contacto ou de tocar um condutor comum!
Preste muita atengao para nao inverter a polaridade na bateria do
veiculo.

A modalidade ARRANQUE START NAO PROTEGIDO esta disponivel para
veiculos com baterias de 12V/24V. O arrancador fornece a corrente
necessaria para o arranque do veiculo se porventura a sua bateria
estiver ausente ou muito descarregada.

f /4\ ATENGAO: observe as instrucdes seguindo
P

rlgorosamente a ordem indicada abaixo! Deve
de entrar em contacto ou de tocar um condutor comum!

ser dido as pingas preta e vermelha

Procedimento:

> o 39,
- Através do Seletor selecione a tensao da bateria (apenas
modelo 12V/24V).

A /4\ ATENGAO: configurar corretamente a tensio

nominal do veiculo, o arrancador, na modalidade
néao pr nao efetua nenhum controlo de
coeréncia.
Verifique que o veiculo ou a embarcacdo a ser arrancada esteja
desligada (interruptor ou chave de igni¢ao na posicao OFF);
Conecte antes a pin¢a vermelha POS. (+) no borne POS. (+) da

bateria, mantenha isolada a pinga preta NEG. (-);
Configure o arrancador em START (consulte o manual);

@
Solte a tecla \&/ e CARREGUE DE NOVO pelo menos durante 2
segundos. Depois da selecdo, é energizada a saida de arranque.
Aparece a mensagem “n.Go" no ecra;
Conecte a pinga preta NEG. (-) no chassis do veiculo ou no borne NEG.
)
A mensagem “n.Go” no ecra, juntamente com o som do buzzer
intermitente, indica a espera de arranque do veiculo;
Rode a chave do veiculo na posicao de arranque durante um tempo
nao acima de 10 seg.
ATENGCAO: Os tempos de on/off arranque sdo

ﬁ\ /4\ definidos pelo utente. O arrancador, na

- dalidade nao p néao efetuanenhuma
limitagao nos tempos de arranque.
E necessario nao exagerar com os tempos on/off em relagio aos

-32-

Arrancador (Fig. A-7).

4.4 Utilizagao das luzes LED
O arrancador dispde de luz de iluminagdo LED branca que se ativa ou se

desliga ao selecionar a funcao , pressionando a tecla /Zga\.
9 S START i @

5.CARGA
Importante! Para obter os méximos desempenhos da bateria,
carregue antes do uso, depois de cada uso e sempre cada 3 meses.
O estado de carga da bateria de Li do arrancador é |nd|cado no ecra
com o acendimento das barras horizontais do icone

Com o acendimento no ecra do icone 4, recomenda-se ao utilizador
de providenciar, o quanto antes, a recarga da bateria de Li do

arrancador.

5.1 Carga com alimentacao 100Vac - 240Vac 50/60Hz
A ATENGAO! Use exclusi
o

()

Através do Seletor G) selecionar a tensao 12V (apenas modelo
12V/24V).

Introduza a ficha apropriada de saida na tomada jack de carga (Fig.
A-3).

Introduza a ficha de alimentagdo (Fig. A-2) em uma tomada de
230Vac ou compativel com a tensao da alimentagao (100Vac - 240Vac
50/60Hz).

Durante o processo de recarga sao acesas
dinamicamente as barras horizontais do icone

icone de carga ! .

O arrancador é munido de um dispositivo de controlo que permite
evitar a sobrecarga da bateria e do alimentador;

Ii d

o fornecido!

em progressao e
o e acende-se o

Depois de efetuada a recarga, o icone * apaga e o icone
enchido.

Remova a ficha do alimentador (Fig. A-2) da tomada da rede de
alimentacao.

Remova a ficha do alimentador (Fig. A-3) da tomada jack de carga
(Fig. A-3).

6. ALARMES E ADVERTENCIAS

Anomalias de funcionamento, conexdes erradas das pingas dos cabos,
condicdes criticas da bateria, etc. sinalizadas com simbologias e
mensagens no ecra.



6.1 ALARMES
fcone ecra aceso e mensagem "A.01" no ecra. Arrancador com
cabos em cc ou polaridade invertida; desprender os cabos de saida.

fcone ecra A aceso e mensagem "A.02" no ecra. Tenséo da bateria
incompativel com escolha do operador; escolha corretamente a
bateria conectada.

Com modelo exclusivamente 12V indica que a tensdo de bateria ndo
é compativel e, como tal, deve ser desligada.

fcones ecra A 4 acesos e mensagem "A.03" no ecra. Células litio
da bateria 2 excessivamente descarregadas, providencie
imediatamente a recarga.

[cones ecra A 4 acesos e mensagem "A.04" no ecra. Células litio
da bateria 1 excessivamente descarregadas, providencie
imediatamente a recarga.
Se os alarmes "A.03” ou "A.04" permanecerem mesmo
A apo6s 10 horas do inicio da carga, interromper a carga e
contactar o centro de assisténcia.
- [cone ecra A aceso e mensagem "A.05" no ecra. Tenséo da bateria
externa muito alta, ndo é possivel a utilizacdo do arrancador na
modalidade START. E provével que o motor do veiculo em assisténcia
ja esteja a funcionar.

- [cone ecra A aceso e mensagem "A.09" no ecra. O funcionamento
na modalidade [gyppLy]: indica que foi ultrapassada a corrente

méxima fornecida pelo arrancador; diminuir a carga ligada.

7. ELIMINAGAO DA BATERIA DO ARRANCADOR
A bateria esgotada do arrancador deveré ser reciclada. Em alguns
paises isto é obrigatério. Contacte as autoridades locais para os lixos
solidos para receber informagdes relativas a reciclagem.

ADVERTENCIA: Nao elimine a bateria
queimando-a. Isso podera causar
uma expl Antes de a
bateria, cubra os terminais descobertos com fita isolante
apropriada, para evitar curto-circuitos. Ndo exponha a bateria a
calor intenso ou ao fogo, pois isso podera causar uma |

Capacidade da bateria:

- 24000 mAh

Corrente de arranque:

12v

- 1000A (pico de arranque)

24v

- 600A (pico de arranque)

Cabos de arranque:

- Cabos enrolados no arrancador.

Cobre.

Seccao 10mm?

Comprimento 300 mm

Isolados em PVC.

Luz:

- LED branca.

Tomadas de entrada

- Tomada de carga jack.

Caracteristicas:

- Protegdo na saida contra a inversao de polaridade, curto-circuito,
sobrecarga.

- Protegdo contra aquecimento excessivo da bateria.

- Interrupgao automatica do nivel de carga.

- Sinalizagdo nivel de carga e fim de carga.

- Luzled continua, intermitente e de emergéncia.

Peso:

- 4.25kg

Acessorios incluidos (Fig. A):

- Alimentador (Fig. A-2) 100V-240V 50/60Hz, 5VDC/4A na saida.

(NL)

INSTRUCTIEHANDLEIDING

A

OPGELET: LEES VOORDAT U DE STARTER GEBRUIKT EERST
AANDACHTIG DE GEBRUIKSAANWIJZING!

1. ALGEMENE VEILIGHEID VOOR HET GEBRUIK VAN DEZE STARTER
Om het gevaar voor persoonlijk letsel en schade aan de apparatuur

ESPECIFICAGOES (mod. 9012 - 4012):

Tipo de baterias:

- Bateria de litio-ferro, hermética, recarregavel.

Capacidade da bateria:

- 12000 mAh

Corrente de arranque:

12v

- mod. 9012 = 1000A (pico de arranque)

- mod. 4012 = 600A (pico de arranque)

Cabos de arranque:

- Cabos enrolados no arrancador.

- Cobre.

- Secgao 10mm?.

- Comprimento 300 mm

- Isolados em PVC.

Luz:

- LED branca.

Tomadas de entrada

- Tomada de carga jack.

Caracteristicas:

- Protecdo na saida contra a inversao de polaridade, curto-circuito,
sobrecarga.

- Interrupgao automatica do nivel de carga.

- Sinalizagao nivel de carga e fim de carga.

- Luz LED continua.

Peso:

- mod. 9012 =3.85kg

- mod.4012=3.35kg

Acessorios incluidos (Fig. A):

- Alimentador (Fig. A-2) 100V-240V 50/60Hz, 5VDC/4A na saida.

ESPECIFICAGCOES (mod. 9024):
Tipo de baterias:
- Bateria de litio-polimero, hermética, recarregavel.
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te ver , raden we u aan om de starter altijd te gebruiken

Ig ire voorzor

JAN

De niet ervaren personen moeten op een adequate manier

opgeleid worden voordat ze het toestel gebruiken.

Het apparaat kan worden gebruikt door kinderen vanaf 8 jaar

en door personen met beperkte fysieke, zintuiglijke of mentale

capaciteit, door personen zonder ervaring of de benodigde

kennis, mits deze onder toezicht staan of nadat deze instructies

hebben gekregen over een veilig gebruik van het apparaat en

over het begrip van de gevaren die met het apparaat gepaard

gaan.

Kinderen mogen niet met het apparaat spelen.

De reiniging en het onderhoud dat door de gebruiker moeten
d i d g niet worden uitgevoerd door

9
kinderen die niet onder toezicht staan.
De ogen beschermen. Draag altijd een beschermende bril
als u met loodzuuraccu’s werkt.
A terechtkomt of als u ermee in contact komt, spoel het
betreffende gedeelte dan altijd meteen af met schoon
water. Blijf spoelen totdat de arts er is.
Het is belangrijk om de kabels op de juiste polen aan te
A sluiten:
De rode laadklem aansluiten op de positieve klem van de
accu (symbool +).
De zwarte laadklem aansluiten op het chassis van het voertuig of op
de negatieve pool van de accu, ver weg van de brandstofleiding.
- De starter gebruiken in goed geventileerde ruimten. Niet proberen
te starten als er gassen of brandbare vloeistoffen in de buurt zijn.
- Ervoor zorgen dat de rode en zwarte klemmen met elkaar in

contact komen.
ALLEEN GEBRUIKEN IN NOODGEVALLEN: de starter niet gebruiken

de

d,

Contact met het accuzuur vermijden. Als er accuzuur op u



in plaats van de accu van het voertuig. Uitsluitend gebruiken om te
starten.

- Niet alleen werken. Bij ongevallen kan de assistent hulp verlenen.
Elektrische schokken voorkomen. Wees uiterst voorzichtig
bij het aanbrengen van de klemmen op niet-geisoleerde
geleiders of verzamelrails. Contact van het lichaam met

oppervlakken als metalen buizen, radiatoren en behuizingen

voorkomen terwijl de spanningswaarde van de accu van het voertuig
wordt gemeten.

- Het werkgebied schoon houden. Versperde gebieden kunnen

verwondingen veroorzaken.

- Schade aan de starter voorkomen. De starter alleen gebruiken zoals
staat aangegeven in deze handleiding.

- De aanwijzingen met betrekking tot het werkgebied in acht nemen.

Niet gebruiken op vochtige of natte plaatsen. Niet blootstellen aan

regen. Werken in goed verlichte gebieden.

Geschikte kleding dragen. Geen wijde kleding of

]uwelen dragen die vast kunnen komen te zitten in

deel Tijdens het werk wordt

aangeraden elektrlsch gelsoleerde beschermende kleding en

antislipschoenen te dragen. Als u lang haar heeft, draag dan
bijvoorbeeld een haarnetje.

- Reparaties van de starter mogen uitsluitend worden uitgevoerd
door deskundig personeel, anders kunnen er aanzienlijke gevaren
ontstaan voor de gebruiker.

- Onderdelen en accessoires vervangen. Bij het uitvoeren van
onderhoud alleen identieke en originele reserveonderdelen
gebruiken. Het gebruik van andere delen maakt de garantie
ongeldig.

- Zorg te allen tijde voor een goede stabiele positie en stabiele
steunpunten.

Niet op kabels of elektrische structuren gaan staan.

- Het onderhoud van de starter zorgvuldig uitvoeren. De kabels
regelmatig controleren en bij schade de reparatie laten uitvoeren
door een erkende en deskundige technicus.

- Controleren of er geen beschadigde onderdelen zijn. Voordat u deze
starter gaat gebruiken alle onderdelen die beschadigd lijken te zijn
goed controleren om vast te stellen of ze goed kunnen functioneren.
Controleren of de kabels goed aan de starter zijn bevestigd. We
raden aan om beschadigde delen te laten repareren of vervangen
door een erkende en deskundige technicus.

2N

- Apparatuur van klasse A:

Deze acculader voldoet aan de vereisten van de technische standaard
van het gebruikte product in een industriéle omgeving en voor
professionele doeleinden. Er wordt niet gegarandeerd dat het
product voldoet aan de elektromagnetische compatibiliteit in huizen
en in gebouwen die direct zijn aangesloten op een voedingsnet met
laagspanning voor huishoudelijk gebruik.

Het wordt aangeraden om de aansluitkabels voor de pUSB-,

USB- en Jack-aansluitingen te voorzien van een ruisfilter voor het
frequentiebereik 1TMhz - 500Mhz met Z(10Mhz) ongeveer 1500 Ohm.

1.1 BUZONDERE WAARSCHUWINGEN EN VOORZORGSMAATREGELEN
VOOR EEN VEILIG GEBRUIK VAN DE LITHIUMACCU'S IN DE STARTER
Als de volgende regels niet in acht worden genomen, kan de accu in
de starter kapot gaan, oververhit raken, uitzetten, in brand raken of
exploderen:

De behuizing van de starter om geen enkele reden openen.

De starter niet opladen in de zon, in de buurt van vlammen of in
dergelijke omstandigheden.

De starter nietin de buurt van kachels, viammen of op andere warme
plaatsen gebruiken of laten staan.

De starter alleen opladen met de bij de apparatuur geleverde
voedingsinrichting voor het opladen of met oplaadsystemen die
worden beschouwd als apart verkochte accessoires.

De starter niet in het vuur gooien of verhitten.
De polariteit van de positieve "+" en negatieve
De klemmen van de starter niet kortsluiten.
De behuizing van de starter niet doorboren met scherpe voorwerpen,
er niet op slaan met een hamer, er niet op gaan staan.

De starter niet in ovens, magnetrons, enz. zetten.

Niet met de starter gooien of hard stoten.

De behuizing van de starter niet kapot maken of wijzigen.

Als er tijdens het gebruik, opladen of de opslag vreemde geuren

klem niet omkeren.
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uit de starter komen, als de starter heet wordt of vervormt, mag de
apparatuur niet meer worden gebruikt.
- Modellen met enkelvoudige spanning 12V:
Het gebruik in voertuigen met een andere spanning dan
12Vis verboden.

Het gebruik voor andere toepassingen dan de
gespecificeerde is verboden.
Deze handleiding bewaren.
De handleiding is nodig om de waarschuwingen en
voorzorgsmaatregelen te raadplegen, voor de bedrijfs- en

onderhoudsprocedures, voor de onderdelenlijst en de technische
specificaties.

De handleiding op een veilige en droge plaats bewaren, zodat deze
indien nodig altijd kan worden geraadpleegd.

2. INLEIDING EN ALGEMENE BESCHRIJVING

Voorzien gebruik

Draagbare multifunctionele starter met accu. Ideaal voor wie een
starthulp nodig heeft. Geschikt voor motoren, auto's, boten en meer.
Volledig compatibel met alle startsystemen van 12 volt en 24 volt
(alleen model 12V/24 V).

Voelt controles uit van de laadstatus en de startcapaciteit (CCA) van
de accu van het voertuig en controleert de laad-efficiéntie van de
alternator van het voertuig.

De starter maakt gebruik van LITHIUMACCU'S, zodat het instrument
bijzonder goed verplaatsbaar en compact is.

De multifunctionele starter is bovendien voorzien van een sterke, witte
ledlamp.

3.BESCHRIJVING VAN DE STARTER

3.1 SAMENSTEL STARTER EN BELANGRIJKSTE ONDERDELEN (Fig.
A)
1.
2.
3.

Multifunctionele starter met startkabels en klemmen.
Voedingsinrichting voor opladen.

Jack-ingang voor het opladen van de starter met standaard-
voedingsinrichting.

Verlichting met witte ledlamp.

Bedieningspaneel.

Plaats van de beschermende zekering.

Steunen op de zijkant om de klemmen aan op te hangen in
ruststand.

No vk

3.2 BESTURINGS- EN REGELORGANEN
3.2.1 BEDIENINGSPANEEL (Fig. B)

Toets met meerdere functies

a) FUNCTIE“START”
Deze functie is direct beschikbaar bij het inschakelen van het
apparaat. De startfunctie is beschermd tegen omkering van de
polariteit en kortsluiting van de accu van het voertuig.

b) FUNCTIE“TEST”
Met deze toets kan één van de verschillende beschikbare TEST-
modi worden ingesteld, om de gewenste functie te kiezen.

c) FUNCTIE“SUPPLY”
Met deze toets kan de modus SUPPLY worden ingesteld;
met die functie kan het geheugen van het voertuig worden
onderhouden.
Het uitschakelen van alle bijkomende belastingen van het
voertuig verlengt de onderhoudscapaciteit.

OPGELET: Bij het model 12V/24V de spanning
A selecteren die compatibel is met de accu van het
voertuig.
evL Schakelaar 12V/0V/24V (alleen model 12V/24V)
a) FUNCTIE SELECTIE SPANNINGSWAARDE ACCU VOERTUIG
Met de schakelaar 12V/0V/24V wordt de spanningswaarde
ingesteld van de accu van het voertuig die wordt getest of
gestart. Er zijn twee waarden beschikbaar. De middelste positie
0V koppelt de interne accu's los van alle vermogenscircuits.

f OPGELET: Na het gebruik van de starter de schakelaar

&

altijd op OV zetten om de lading zo lang mogelijk te
behouden.



OPGELET: De starter 12V/24V is alleen beschermd
tegen spanningen van de accu van het voertuig die

hoger zijn dan de ingestelde.

A OPGELET: Een spanning selecteren die compatibel is
met de accu van het voertuig.

Het model voor exclusief 12V mag niet worden gebruikt met
voertuigaccu's met een andere spanning dan 12V.

3. LCD-DISPLAY

Bl START

Deze functie is alleen beschikbaar wanneer het apparaat wordt
ingeschakeld, het pictogram geeft aan dat de functie actief is.
Signaleert dat de startfunctie is geactiveerd.

> [SUPPLY

Signaleert dat de SUPPLY-functie is geactiveerd.

* (TEST]

Signaleert dat de TEST-functie is geactiveerd.

‘888

Geeft weer: de spanningswaarde van de accu van het voertuig in
testfase, uitslag van de tests van de laadcapaciteit van de alternator
en van de startcapaciteit van de accu van het voertuig, alarmcodes,
etc.

‘A

signaleert een algemeen alarm in combinatie met andere
symbolen en/of met alarmcodes die op het display worden

weergegeven8 8 gﬁ
LY

Y

Signaleert dat de Li-accu van de starter wordt opgeladen.

Signaleert de gebruiker dat de Li-accu van de starter zo snel
mogelijk moet worden opgeladen.

10.

Geeft de laadstatus van de Li-accu van de starter weer.

IE:

Geeft de laadstatus van de accu van het voertuig weer.
12-13. =
ikl
—
L

signaleert de keuze van de test voor controle van de startcapaciteit
van de accu van het voertuig.

12-14. = &
-

IIE

signaleert de keuze van de test voor controle van de laad-efficiéntie
van de alternator van het voertuig.

4. INSTALLATIE

PLAATS VAN DE STARTER

De starter tijdens de werking stabiel op een horizontaal, vlak oppervlak
plaatsen.

WERKINGSMODI

De starter gaat aan in de START-modus en het display gaat branden
als de toets wordt ingedrukt of, bij de modellen met enkelvoudige
spanning 12V, als de uitgangsklemmen worden aangesloten op de
accupolen van het voertuig; de verlichting van het display wordt
automatisch uitgeschakeld wanneer de klemmen van de accupolen
van het voertuig worden gehaald of als er langer dan 3 minuten geen
activiteit op de toetsen is geweest.

4.1 Werking in de TEST-modus
Meet de laadstatus van de accu van het voertuig, het startvermogen
van de accu en de laad-efficiéntie van de alternator. Om de metingen
uit te voeren de klemmen volgens de juiste polariteit aansluiten op de
klemmen van de accu van het voertuig.

4.1.1 TEST VAN DE ACCU VAN HET VOERTUIG
Meet de spanning op de klemmen van de accu en berekent de
laadstatus van de accu.

R
Procedure

Met de schakelaar de accuspanning selecteren (alleen model
12V/24V). f.\

Door herhaaldelijk op de toets \& te drukken, de testfunctie van de
accu selecteren gl -

- Eerst de rode klem POS. (+) aansluiten op de pool POS. (+) van de
accu, daarna de zwarte klem NEG. (-) aansluiten op het chassis van
het voertuig of op de pool NEG. (-) van de accu, als dat nog niet is
gedaan. 8 8 Bﬁ

De gemeten spanning wordt weergegeven op het display &, &t 2V v

en de laadstatus van de accu wordt grafisch weergegeven A

4.1.2 TEST LAAD-EFFICIENTIE VAN DE ALTERNATOR VAN HET
VOERTUIG
Meet de laad-efficiéntie van de alternator van het voertuig.

R
Procedure

- Met de schakelaar de accuspanning selecteren (alleen model
12V/24V). f‘\

Door herhaaldelijk op de toets \&/ te drukken, de testfunctie van

het laden selecteren (alternator) ‘)F.

- Eerst de rode klem POS. (+) aansluiten op de pool POS. (+) van de
accu, daarna de zwarte klem NEG. (-) aansluiten op het chassis van
het voertuig of op de pool NEG. (-) van de accu, als dat nog niet is
gedaan.

Om de meting op de juiste manier uit te voeren, moet de motor van het

voertuig zijn ingeschakeld.

Als de motor van het voertuig uit is, verschijnt het bericht "BAD" op

het display.

- De motor van het voertuig starten, als deze nog niet in werking is, en
naar ongeveer 1500 toeren/min brengen;

- Alle lichten (groot licht, instaplicht, enz) en alle accessoires
(airconditioning, autoradio) inschakelen.

- Op het display het resultaat van de alternatortest controleren:

- “OK"- LADEN POSITIEF;
- “SUF”- LADEN VOLDOENDE;
- “BAD”"-LADEN NIET VOLDOENDE.

4.1.3 TEST STARTCAPACITEIT VAN DE ACCU VAN HET VOERTUIG
(CCA)
Meet de startcapaciteit van de accu van het voertuig.
N
Procedure
- Met de schakelaar de accuspanning selecteren (alleen model
12V/24V). f‘\
- Door herhaaldelijk op de toets \& te drukken, de functie voor het
testen van de startcapaciteit van de accu van het voertuig (.Eg—ﬁ
—

selecteren.
- Controleren of het te starten voertuig of vaartuig is uitgeschakeld
(startschakelaar of -sleutel in positie OFF).
Eerst de rode klem POS. (+) aansluiten op de pool POS. (+) van de
accu, daarna de zwarte klem NEG. (-) aansluiten op het chassis van
het voertuig of op de pool NEG. (-) van de accuy, als dat nog niet is
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gedaan.

Het bericht “Go” op het display geeft afwachting op het starten van
het voertuig aan.

De motor van het voertuig starten.

Op het display het resultaat van de test van de startcapaciteit van de
accu van het voertuig controleren:

“OK"- STARTCAPACITEIT POSITIEF;

- "SUF”- STARTCAPACITEIT VOLDOENDE;

- “BAD"- STARTCAPACITEIT NIET VOLDOENDE.

4.2 WERKING IN DE STARTMODUS EALYY

De STARTmodus is beschikbaar voor voertuigen met accu's van 12V en
24V en de starter levert de benodigde stroom voor het starten van het
voertuig als de accu onvoldoende capaciteit heeft. Als de accu van het
voertuig helemaal leeg is, is het aan te raden om vooraf op te laden

voordat u begint.

A A aangegeven volgorde uitvoeren! Zorg ervoor
dat de zwarte en de rode klem nooit met elkaar

in contact kunnen komen of een g happelijke geleid

kunnen raken!

LET OP: de instructies precies in de hieronder

OPGELET: als de volgende regels niet in acht worden
genomen, kan dit de levensduur van de starter beperken.
et

Procedure

Met de schakelaar de accuspanning selecteren (alleen model

12V/24V).

De functie STARTEN ELAAMN selecteren door de toets minstens
2 seconden ingedrukt te houden’.

&

Controleren of het te starten voertuig of vaartuig is uitgeschakeld
(startschakelaar of -sleutel in positie OFF);

Eerst de rode klem POS. (+) aansluiten op de pool POS. (+) van de
accu, daarna de zwarte klem NEG. (-) aansluiten op het chassis van
het voertuig of op de pool NEG. (-) van de accy, als dat nog niet is
gedaan; het bericht "Go" verschijnt op het display;

Het bericht“Go” op het display geeft, samen met het intermitterende
geluid van de zoemer, afwachting van het starten van het voertuig
aan;

De sleutel van het voertuig niet langer dan 3-10 seconden in de
startpositie houden;

als de auto of de boot niet start, wachten tot het aftellen op het
display is afgel u het een de maal probeert;

Na het starten en wanneer de motor in werking is strikt de volgorde van
de instructies opvolgen:
- De zwarte klem (negatief) losmaken van het voertuig en aansluiten
op de zijsteun van de starter;
- De rode klem (positief) losmaken van het voertuig en aansluiten op
de zijsteun van de starter;
Het wordt aangeraden om de starter zo snel mogelijk weer op te laden.
Opgelet! De starter heeft krachtige accu's, maar het is toch
A nodig om na het starten van de motor de klemmen zo snel
mogelijk van het voertuig los te maken, omdat in die
configuratie slechts korte tijden worden getolereerd, fracties van
minuten.
OPGELET! Als de temperatuur van de starter lager is dan
A +10°C is het niet mogelijk om de maximale startprestaties
te verkrijgen; het wordt om voorbereidend
starts uit te voeren om de
meer geschikte temperatuur.

atuur omh

toteen

b
P gte g

4.2.1 MODUS ONBESCHERMD STARTEN 13

LET OP: deze werkingsmodus alleen gebruiken
A A in het extreme geval dat er een voertuig zonder

accu of met vrijwel lege accu moet worden
gestart; voordat u het voertuig in deze omstandigheden start
altijd eerst de instructiehandleiding van het voertuig raadplegen.
In deze modus zijn de uitgangsklemmen niet beschermd tegen
kortsluiten of omkering van de polariteit.

LET OP: de instructies precies in de hieronder
A A aangegeven volgorde uitvoeren! Zorg ervoor

dat de zwarte en de rode klem nooit met elkaar
in contact kunnen komen of een
kunnen raken!

happelijke id
Let bijzonder goed op dat de polariteit van de accu van het
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voertuig niet wordt omgekeerd.

De modus ONBESCHERMD STARTEN is beschikbaar voor voertuigen
met accu van 12V/24V. De starter levert de benodigde stroom voor het
starten van het voertuig als de accu afwezig of vrijwel leeg is.

LET OP: de instructies precies in de hieronder
A A aangegeven volgorde uitvoeren! Zorg ervoor

dat de zwarte en de rode klem nooit met elkaar
in contact k of een g happelijke
kunnen raken!

@“%
G) de accuspanning selecteren (alleen model

LET OP: de nominale spanning van het voertuig
goed instellen. In de onbeschermde modus
voert de starter geen enkele coherentiecontrole

Procedure:
- Met de schakelaar
12V/24V).

AN AN

uit.

Controleren of het te starten voertuig of vaartuig is uitgeschakeld
(startschakelaar of -sleutel in positie OFF);

Eerst de rode klem POS (+) aansluiten op de klem POS (+) van de
accu, de zwarte klem NEG (-) geisoleerd houden;

De starter instellen op START (handleiding raadplegen);

O

De toets \& loslaten en minstens 2 seconden OPNIEUW
INGEDRUKT HOUDEN. Na de selectie is de start-uitgang bekrachtigd.
Het bericht "n.Go" verschijnt op het display;

De zwarte klem NEG (-) aansluiten op het frame van het voertuig of
op de klem NEG (-) aansluiten;

Het bericht “n.Go” op het display geeft, samen met het
intermitterende geluid van de zoemer, afwachting van het starten
van het voertuig aan;

De sleutel van het voertuig niet langer dan 10 seconden in de
startpositie houden.

f i: OPGELET: De aan/uit-tijden voor het starten

worden gedefinieerd door de gebruiker. De
starter voert, in onbeschermde modus, geen
enkele beperking uit op de starttijden.
Het is noodzakelijk om niet te overdrijven met de aan/uit-tijden
ten opzichte van de standaards. Bovendien moet de gebruiker
zodra het bool dat opni laden aanraadt de starter zo

snel mogelijk opnieuw opladen.
Na het starten strikt de volgorde van de instructies opvolgen:

p

O

- Terugkeren naar de modus met de toets \& ;

- De zwarte klem (negatief) losmaken van het voertuig en aansluiten
op de zijsteun van de starter;

- De rode klem (positief) losmaken van het voertuig en aansluiten op
de zijsteun van de starter;

Het wordt aangeraden om de starter zo snel mogelijk weer op te laden.

4.3 WERKING ALS VOEDINGSBRON "SUPPLY" OM DE
INSTELLINGEN OP TE SLAAN IN HET GEHEUGEN VAN HET
VOERTUIG.

OPGELET! de nominale spanning van het voertuig goed instellen.
Wanneer de modus "SUPPLY" is ingeschakeld, is de starter niet
beschermd tegen kortsluiting of omkering van de polariteit.

De starter stelt de spanning van de interne accu's ter beschikking,
door de uitgangsklemmen aan te sluiten, om de functie memory save
mogelijk te maken. De starter kan een lagere stroom afgeven dan die
van de modus START, maar gedurende een langere tijd.

/\ /4\ OPGELET: Zorg ervoor dat de zwarte en de rode

| klem nooit met elkaar in contact kunnen komen
raken!

- of een g happelijke geleider k
Let bijzonder goed op dat de polariteit van de accu van het
voertuig niet wordt omgekeerd.

OPGELET: Na ieder gebruik altijd de klemmen opbergen
op hun zijsteunen op de starter (Fig. A-7).

4.4 De ledlampen gebruiken
De starter heeft een witte ledlamp die aan of uit gaat wanneer de

functie wordt geselecteerd, door op de toets te
START 9 P @
drukken.



5.LADEN

Belangrijk! Om de accu maximaal te laten presteren deze voor
gebruik, na ieder gebruik en in ieder geval iedere 3 maanden
opladen.

De laadstatus van de Li-accu van de starter wordt op het display
gesignaleerd met de horizontale balkjes van het pictogram .

Als het pictogram 4 op het display gaat branden, wordt de gebruiker
aangeraden zo snel mogelijk de Li-accu van de starter op te laden.

5.1 Laden met voeding 100 Vac - 240 Vac 50/60Hz
A OPGELET! Uitsluitend de bijgeleverde voedingsinrichting
gebruiken!

S,
Met de schakelaar de spanning van 12V selecteren (alleen
model 12V/24V).
De speciale uitgangsstekker in het jack-contact steken (Fig. A-3).
De stekker van de voedingsinrichting (Fig. A-2) aanbrengen in
een contact van 230Vac of compatibel met de spanning van de
voedingsinrichting (100Vac - 240Vac 50/60Hz).
Tijdens het oplaadproces gaan de horizontale balkjes van het
pictogram oplopend en dynamisch branden en gaat het

Iaadpictogram* branden.
De starter heeft een controle-inrichting waarmee overbelasting van
de accu en de voedingsinrichting kan worden voorkomen;

Als het |aden is voltooid, gaat het pictogram * uit en is het
pictogram g gevuld.

De stekker van de voedingsinrichting (Fig. A-2) uit het stopcontact
halen

De stekker van de voedingsinrichting (Fig. A-3) uit het jack-
laadcontact halen (Fig. A -3).

6. ALARMEN EN WAARSCHUWINGEN

Afwijkingen in de werking, verkeerde aansluitingen van de
kabelklemmen, een kritiecke toestand van de accu, enz. worden
gesignaleerd met symbolen en berichten op het display.

6.1 ALARMEN A

Pictogram display brandt en bericht "A.01" op het display.
Starter met kabels in kortsluiting of omgedraaide polariteit; de
uitgangskabels loskoppelen.

Pictogram display A brandt en bericht "A.02" op het display.
Accuspanning incompatibel met keuze bediener; de aangesloten
accu correct kiezen.

Bij het model met uitsluitend 12V wordt aangegeven dat de
accuspanning niet compatibel is en dat de accu moet worden
losgekoppeld. A /

pictogrammen display Zl branden en bericht "A.03" op het
display. Lithiumcellen van accu 2 te leeg, onmiddellijk opladen.

pictogrammen display A 4 branden en bericht "A.04" op het
display. Lithiumcellen van accu 1 te leeg, onmiddellijk opladen.
Als de alarmen "A.03" of "A.04" 10 uur na de start van het
A opladen nog steeds blijven, onderbreek dan het laden en
neem contact op met het assistentiecentrum.
- Pictogram display A brandt en bericht "A.05" op het display.
Externe accuspanning te hoog; de starter kan niet worden gebruikt
in de STARTmodus; het is waarschijnlijk dat de motor van het
voertuig al is gestart.

Pictogram display A brandt en bericht "A.09" op het display. Bij
werking in de modus [gyppLy]| 9eeft dit aan dat de maximale

stroom die door de starter kan worden afgegeven, is overschreden;
verminder de aangesloten lading.
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7.VERWERKING ALS AFVAL VAN DE ACCU VAN DE STARTER

Als de accu van de starter niet meer bruikbaar is, moet deze worden
gerecycled. In sommige landen is dat verplicht. Neem contact op
met de plaatselijke autoriteiten voor vast afval voor informatie over
recycling.

WAARSCHUWING: De accu niet
verbranden. Dat kan een explosie
veroorzaken. Voor het verwerken van
de accu als afval de blootliggende klemmen bedekken met
geschikt isolatietape om kortsluiting te voorkomen. De accu niet
blootstellen aan intense hitte of vuur omdat dit een explosie kan
veroorzaken.

SPECIFICATIES (mod. 9012 - 4012):

Type accu:

- Lithium-ijzer-accu, gesloten, oplaadbaar.

Capaciteit van de accu:

- 12000 mAh

Startstroom:

12v

- mod. 9012 = 1000A (startpiek)

- mod. 4012 = 600A (startpiek)

Startkabels:

In de starter aangebrachte kabels.

Koper.

Doorsnede 10mm?

Lengte 300mm

Geisoleerd met PVC.

Licht:

- Witte led.

Ingangscontacten

- Jack-laadcontact.

Kenmerken:

- Uitgangsbescherming tegen omkering van de polariteit, kortsluiting,
overbelasting.

- Automatische onderbreking laadniveau.

- Signalering laadniveau en einde opladen.

- Continu brandend ledlicht.

Gewicht:

- mod. 9012 =3.85kg

- mod.4012=3.35kg

Bijgeleverde accessoires (Fig. A):

- Voedingsinrichting (Fig. A-2) 100V-240V 50/60Hz, 5VDC/4A i
uitgang.

n

SPECIFICATIES (mod. 9024):

Type accu:

- Lithium-polymeeraccu, gesloten, oplaadbaar.

Capaciteit van de accu:

- 24000 mAh

Startstroom:

12v

- 1000A (startpiek)

24v

- 600A (startpiek)

Startkabels:

In de starter aangebrachte kabels.

Koper.

Doorsnede 10mm?

Lengte 300mm

Geisoleerd met PVC.

Licht:

- Witte led.

Ingangscontacten

- Jack-laadcontact.

Kenmerken:

- Uitgangsbescherming tegen omkering van de polariteit, kortsluiting,

overbelasting.

Bescherming tegen overmatige verhitting van de accu.

Automatische onderbreking laadniveau.

Signalering laadniveau en einde opladen.

Doorlopend, knipperend ledlicht en noodsignalering.

Gewicht:

- 4.25kg

Bijgeleverde accessoires (Fig. A):

- Voedingsinrichting (Fig. A-2) 100V-240V 50/60Hz, 5VDC/4A in
uitgang.
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EFXEIPIAIO XPHIHZ

A

MPOZOXH: MPIN XPHZIMOMOIHZETE TON EKKINHTH AIABAXTE
MPOZEKTIKA TO EFXEIPIAIO XPHZHZ!

1.TENIKH AZOAAEIA TIA TH XPHZH AYTOY TOY EKKINHTH

Mpo¢ ehaxiotomoinon Tou KivéUvou Tpavpaticpwv n {nuav
GTNV EYKATAGTACH, OUVIGTOUUE VA XPNGLUOTIOLEITE TOV EKKIVNTH
TNPWVTAG TAVTA Ta KUPIA TPOQUAAKTIKA HETPA YIA TNV AGPAAEIa.

‘Atopa Xwpic meipa MPEMEL va EVNUEPWVOVTAL KATAAANAa Tipv
XPNOIHOMOIGOUV TN HnXavi.
H ouokeurl pmopsi va xpnowomoinOsi amdé madia nAikiag
OXl KOTWTEPNG TWV 8 ETWV KOl amd ATOHA ME EAATTWHEVEG
CWHATIKEG, AOONTHPIEG 1} SIAVONTIKEG IKAVOTNTEG, 1) XWPIC
neipa | KatdAAnAn yvwon, epocov Bpickovrtat umé emifAeyn f
£xouv AaBet 0dnyieg yia TRV ac@alr Xprion TnG CUCKEVIG KAt TV
Katavonon Twv OXETIKWV KIvSUvwv.
Tamaidia Sev mpémel va mai{ouv pe Tn GUOKEUN.
O KaBapIGHOG Kal N GUVTHENCN TTOV TIPEMEL Va YivovTal and To
XPNotn, 8ev mpémnel va ektehovvtal amd mandid xwpig emiBAeyn.
Mpootatevete Ta pdtia. opdte MAVTA MPOCTATEUTIKA
YuaAid 6tav epyalecTe PE CUCOWPEUTEG HOAUPBSOU-0E€0G.
A TIEPIMTWON PeKACHOU 1§ av €pBeTe Ot emagr pe To 0&y,
EeMMUVETE QPECWE TO EVOIAPEPOUEVO PEPOG HE KaBapd
VEPO. TuveyileTe To EEMupa HEXPL va €pBEL yIaTPOC.

.@ Eival onpavtikd va ouvéoete Ta KOAWSIA 0TI CWOTEG

TONKOTNTEG:
Suvdéote T AaPida @opTiou KOKKIVOU XPWHATOG OTO

BETIKO AKPOSEKTN TNG pratapiag (CUMBONO +).

Juvdéote TN AaBida @OPTIONG HAUPOU XPWHATOC OTO TACIGIO TOU

OXNHATOG 1} OTOV APVNTIKO AKPOSEKTN TNG pmatapiag, Hakpud and

TOV aywYo TOU KAUGiHoU.

- XPNOIUOTIOIETE TOV EKKIVNTH O XWPOUE TTou agpifovtat KaAd. Mnv
TIPOOTIABEITE VA EKTENEITE EKKIVAOEL OTAV BPIOKEOTE QvApESA OE
g0@AeKTa aépla iy uypd.

- EpmodiCete va épxovtal o€ emagn n pavpn kat n Kokkivn AaBida.

XPHZIMOMOIEITE MONO XE MEPINTQXH EKTAKTHXZ ANATKHX: pnv

XPNOIHOTIOIEITE TOV EKKIVNTY 0Tn B£0N TG Pmatapiag Tou oxrHaTog.

XPNOIUOTIOIEITE ATTOKAEIOTIKA YIO VOl EKTENECETE TNV EKKIVNON.

Ano@eVyeTe va epyAaleoTe POVOL € TIEPIMTWON ATUXAMATOC O

BonBdg unopei va oag mapéxel BoriBela.

ATIOQUYETE NAEKTPIKEG EKKEVWOEIC. AWOTE €EAIPETIKN
mpoooxn otav epapHolete Aafideg og aywyoug 1 umapeg
TPOPOSOTNONG XWPIG HOVWON. ATTOQEVYETE TN CWHATIKN

EMAQN PE EMPAVEIEG OTIWG OWAAVES, KOAOPIPEP Kal HETANIKEG

VTOUAGTTEG OTAV PETPATE TNV TIHM TAONG TN UITATAPIAG TOU OXIHATOC.

Alatnpeite kabapr] v TEPIOK €Pyaciag. XWpol pe eumodia

HmopoUV va yivouv artia TPauHATwy.

AmogeUyete BAGBEC OTOV EKKIVNTI. XPNOIHOTIOIEITE ATTOKAEIOTIKA

omwg Slevkpviletat 0To MAPOV yxeIPiSIo.

Tnpeite TIC evOeifelg OXeTIKA pe v Teploxn epyaciac. Mnv

XPNOIOTIOIEITE OE LYPOUG 1} BPeypévoug TOmouG. Mnv ekBéoete oTn

Bpoxn. EpyacTeite o€ XWPOUG He KAAS pWTIOHO.

Yi00gteite KatdAAnAn evéupacia. Mnv @opdte papdia
' Sv n ta mou 6a pmopov va
- oe Opeva tpfpara. Katéa thv epyacia

GUVICTATAL 1] XPON TPOCTATEUTIKWV EVOUHATWV HOVWHEVWV

NAEKTPIKA KABWG Katl avTioAioOnTIKWV umodnpdatwv. Av éxete

HAKPLA HAAAIG POPECTE EISIKA TEPIOPIOTIKA KAAUHpATA.

Ol EMIOKEVEC OTOV EKKIVNTH TIPEMEL VA EKTEAOUVTAL AMTOKAEIOTIKA

amo TEMEIPAPEVO TIPOOWTTIKO AAMWG Ba pmopovoav va TPokAnBouv

onUavTiKoi Kivduvol yia To xprotn.

AvTIKaTAOTAON €6APTNHATWY KAl OVTOANGKTIKWV. 3TIG EVEPYELES

ouVTAPNONG,  XPNOIHOTOIETE  amOAUTWG  ila  Kal  auBevTIka

avtaAakTikd. H xprion omoloudrimote dAou avtalaktikoy Ba

QKUPWOEL TV €yyvnon.

Awatnpeite o€ KGBe oTIypr| pia KatdAnAn otabepr| B€on kat otabepd

ATIOQEVYETE TNV €ma@ry e 10 0L NG pmatapiag. e

|11

3o

[l
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onpeia otRpPIENG.
Mnv HETAKIVAOTE MAvw o€ KAAWSIA 1} NAEKTPIKEG EYKATAOTACELG.

- Exteheite pe @povtida tn ouvtripnon Ttou ekkivnth. EAéyxete
miePloSIKA Ta KaASIa Tou Kat og mepimtwon BAGPNG {ntrioTe v
ETTIOKEUN ATTO EMTETPAUMEVO I) TIETIEIPAUEVO TEXVIKOU.

- EAéyxete va pnv umdpxouv pépn mou €xouv umootel BAAReG. Mpv
XPNOIHOTIOIOETE AUTOV TOV EKKIVNTY|, ENEYETE TTPOOEKTIKA OAa Ta
Hépn TOU @aiveTal va €xouv UTooTel BAGBN WOoTE va MPoadlopiceTe
av gival og Béon va Aertoupyrioouv owotd. EAéyEte OTI Ta KaAWSIa
gival 0TaBepd oTEPEWPEVA OTOV EKKIVNTH. Zuviotdtal va {ntrioete
TNV EMOKEVH ) TNV QVTIKATACTACH TWV TUNUATWY TTOU €XOUV UTTOOTEL
BAABN Ao EMTETPAUPEVO 1) TIETEIPAPEVO TEXVIKO.

- YuoKeun Katnyopiag A:

AUTOC O POPTIOTAG IKAVOTIOLEL TIC ATTAUTHCELG TOU TEXVIKOU TTPOTUTIOU
TIPOLOVTOG Y10 XPriON O BLIOPNXAVIKO TIEPIBANAOV Kall ylat EMTAYYEAUATIKO
OKOTIO. AgV €yYUATAl N CUMHOPPWON TIPOG TNV NAEKTPOUAYVNTIKNA
oupPBATOTNTA OE OIKIOKA KTipIa Kal O EKEvVa TTOU cuVSEovTal AUECA OE
Siktuo TPoPodoaciag xapnAig TAoNG ToU TPOPOSOTE KTipIa yia OIKIAKNA
xeron.

Ta kahwdia ovvdeong otng mpilec pUSB, USB kat Jack KaAd eivat va
£OSIACTOUV PE PINTPO KATA TWV TAPEUBOAWY EVEPYO OTNV YKAUA
ouyvotrjtwv 1Mhz - 500Mhz pe Z(10Mhz) mepimou 1500 Ohm.

1.1 EIAIKEZ NMPOEIAOMOIHZEIZ H MPO®YAAZEIZ AZOANEIAL A
TH XPHZH TON MMATAPIQN AIOIOY MOY MEPIEXONTAI ZTON
EKKINHTH
H pn tpnon twv akéhouBwv Kavovwy UMopei va TPOKAAéCEL TO
OTIAOIHO, TN BEPUAVON, TO POVCKWHA, TNV TTUPKAYLA KAL TNV €Kpnén TNG
Hmatapiag Tov EKKIVNTA:
Mnv avoiete To mePiBAnpa TOU EKKIVNTH yla Kavéva Adyo.
Mnv @optilete TOV €KKIVNTH OTOV HNO, KOVTA O QAOYEG 1) OF
TapOUOLEG CUVONKEG.
Mnv XPNnOIUOTIOIEITE TOV EKKIVNTA 1| UNV TOV OQNVETE KOVTIA OF
OOUTTES, PAOYEC 1 AANa {€0TA pépn.
DopTileTe  TOV  EKKIVNTH  XPNOIMOTIOIWVTAG  OTOKAEIOTIKA  TO
TPOPOSOTIKG yla TN OPTION ToU TTPOUNOEVETAL UE TN CUOKEUN 1
OUOTHHATA POPTIONG TTOL TIWAOUVTAL XWPIOTA WG EEaPTAATA.
Mnv TTETATE TOV EKKIVNTH OTN QWTIA KAl UNV Tov BEpUAiVETE.
Mnv avTioTpé@eTe TV MOMKOTNTA TWV TEPUATIKWY BETIKA “+” Kal
apvnTikn “-"
Mnv BPaXUKUKAWVETE Ta TEPUATIKA TOU EKKIVNTH.
Mnv Tpunioete To MEPIPANHA TOU EKKIVNTA HE QUXHEC, MNV TO
XTUTTOETE UE OQUPI, KNV TO TIATHOETE.
Mnv TOMOBETACETE TOV EKKIVNTH PEC OE QPOUPVOUG, POUPVOUG
HIKPOKULATWY, KATT.
Mnv TTETATE TOV EKKIVNTH 1] TTPOKAANECETE £VTOVEG KPOUODEIG.
Mnv aAOIWVETE 1 TPOTIOTIOIOETE TO TEPIBANUA TOU EKKIVNTH.
Av KaTtd TN Xprion, T @opTion i T Statipnon o ekkivntig Sladidel
Mapdageves LUPWASIEC, BEpUAiVETAL 1) TAPAPOPPWVETAL N CUCKELN Sev
TIPETIELTTIOL VA PN OIUOTIOLETAl.
MovTéha piag taong 12V,
AmayopeUeTal n Xprion o€ oXrHaTa HE TAON SIAPOPETIKNA
amd 12V.
AmayopeUeTal n Xprion yia SIaPOopPETIKEG EQAPHOYEG amd
TIG SIEUKPIVIOHEVEC.

AlatnproTE AUTO TO EYXEIPiSIO.

To eyxelpidlo eival amapaitnto yia va cupPBouleuTeite TIC odnyieg
Kal TIG TTPOEISOTIOINCELG OXETIKA HE TNV AOPANELD, Yia TiG Stadikaoieg
A€Toupyiag Kal GUVTAPNONG, Yl TOV KATAAOyo Twv 6apTNUATWY Kal
TIG TEXVIKEG TIPOSIAYPAPEG.

Aatnpeite 1o eyXelpidlo yia evEeXOpeVEG HENOUOEC XPHOEIG OE MEPOG
AOQANEC KAl OTEYVO.

2. EIZATQrH KAITENIKH NEPITPAOH

MpoPAemopevn xprion

DopNTOG EKKIVNTHG TTOMATADV AEITOUPYIOV HE pratapia. I8avikog yia
6o0u¢ xpetalovTal évav eKKIVNTH €KTAKTNG avaykng. Ot EQapHOyEC Tou
TEPINAUPBAVOUY HOTOOIKAETEG, QUTOKIVNTA, OKAPN KAl AANO AKOUN.
M\RpwG cupPatdg pe omolodrmote cUOTNHA eKKivnong 12 volt kat 24
volt (uovo povtélo 12V/24V).

Ektelei eNéyxoug oTnV KATAOTAON (QOPTIONG KAl OTNV IKAVOTNTA
ekkivnong (CCA) Tou KATEXEL N pmaTAPic TOU OXAHATOC, OTIWG Kal
£NEyXoug 0TV amoSoon NG PAPTIONG TIOU KATEXEL O EVAANAKTNG TOU



oxfuatoc.

O ekKIvnTi¢ Xpnotpomotei MMATAPIEZ AIOIOY, auto emtpémel oTn
OUOKEUN va gival eQIPETIKA E0XPNOTN KAl GUMTIAYNAG.

O eKKIVNTHG TTOAATTAWY AEITOUPYIOV CUMTANPWVETAL ETTIONG HE Suvatd
Pw¢ pe led AeukoU xpWPATOG.

3.MEPIFPA®H TOY EKKINHTH
3.1 ZYNOAO EKKINHTH KAI KYPIA KATAZKEYAZTIKA ITOIXEIA

(Eik. A)

1. EKkKvNTAG moMam@v Aertoupylv pe Kahwdia ekkivnong kat
AaBidec.

2. Tpo@odoTIKO yla T popTIon.

3. Eioobo¢ mpilag jack yia T @OpTION TOU EKKIVNTH ME TO

TIPOUNOEVOUEVO TPOPOSOTIKO.

Auxvia wTIopOU pe Aeukd LED.

Mivakag eAéyxou.

Yrodoxn ac@alelag mpooTaciag.

Meupikd umootnpiydata yia  yavi{wpa AaBidwv oe Béon
avamavong.

NOo v

3.2 ZYITHMATA EAETXOY KAI PYOMIZHZ
3.2.1 MNINAKAZ EAEFXOY (Ek. B)
MARKTPO TOANATAMY AEITOUPYIDY

a) AEITOYPTIA“START”
Aertoupyia apéowg étolun 6tav avaPel n cuokeur|. Asttoupyia
£EKKIVNONG TIPOCTATEVOUEVN OO AVTIOTPOPK) TTOMKOTNTAG Kal
BpaxukUKAWHA praTapiag oxAUATOC.

B) AEITOYPTIA“TEST”
Méow Tou TAKTpou gival Suvatdv va TPOCSIoPIoTEL €vag
amd toug SiatiBépevoug Tpomoug TEET péxpl va emhexOei o
TIPOTIHWHEVOC,.

y) AEITOYPTIA“SUPPLY”
Méow Tou MARKTPOU UMOpEi va TPoodloploTei n Asttoupyia
SUPPLY n omoia emtpémnel Tn Slatripnon tng Hvripng oXrHatog.
ATIEVEPYOTIOINOTE ONA Ta TIPOOBETA POPTIA TOU OXAMATOG,
TIAPATEIVEL TNV IKavOTNTa Statrhpnong.

MPOXOXH: >to povtého 12V/24V emhé€te Tdon
ouppaTr Ye pmatapia oxAHAToG.
EmAoyéag 12V/ 0V /24V (udvo povtého 12V/24V)

>

0 &

< L

e

a) AEITOYPTIA ENIAOTHX TIMHXE TAXHY. MIMATAPIAY. OXHMATOX
Méow emMoyéwv 12V/ 0V/ 24V pocdiopileTe TV TP TNG TAoNg
pmatapiag OXAHATOG AVTIKE(UEVO TOU TECT N TNG eKKivnong
avapeoa otig Suo SoBéope Tipéc. H kevipikry Béon OV
QTTOHOVWVEL TIG ECWTEPIKEG PMATAPieG amd OAa Ta KUKAWHATA

MPOXOXH: Otav ONOKANPWVETE TN XPHoON TOu
£KKIVNTH, ToTOBETEITE MAVTA TOV eMAoyéa o€ 0V, yia va
SiatnpenBei n popTion 600 To Suvatdv MEPIGOOTEPO.
MPOXOXH: O ekkivntig 12V/24V mpootatevetal pévo
yla TACEIC pmatapiag  OXAHATOG  OVWTEPES NG
TPOOSI0PIoPEVNG.

MPOZOXH: EmAé€te Tdon oupPatr pe v pmatapia
oxfuaToc.

5T0 HOVTENO OMOKAEIOTIKA 12V amayopeletal n Xprion He
HITaTapieg oX\HATOC SIAQOPETIKEG amd 12V.

>4

OOONH LCD

START

Aertoupyia Siabéoipn 6tav avdBetl n ouokeur, n ekdva Seixvel
evepyny Aertoupyia. Acgixvel OTL evepyomolibnke n Aertoupyia
£KKivnonge.

Agiyvel 0TI evepyorolribnke n Aerroupyia SUPPLY.
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6.
Asiyvel 6Tt evepyorolriBnke n Aertoupyia TEST.
7. S
8 A
.'_;. v
EpgaviCer: Ty Taong pmatapiag OxAHATOG Of (Aon TEOT,
QMOTEAEOHA TWV TEOT IKAVOTNTAG QOPTIONG EVAMOAKTAPA Kal
KAVOTNTAG EKKIVNONG UIaTapiag oxHaTtog, KwSIKoUG CUVAYEPHWY,
KATT.
8. g
£I80TTOIE( VIO YEVIKO GUVAYEPHO O GUVEUACHO peE GANa cUUBOoAa
Ka/j kwSIKoUG ouvayeppwy Tou  epgavifovtat otnv 08ovn
888
AR ALY
9. *
Asiyvel 6t n umatapia Aiiou Tou ekkivnT enavagopTiCetat.
10.

EiSomolei To Xelplot 6Tl Tipémel va mpoPei, To ypnyopoTtepo, oTn
@opTION TNG prmatapiag MBiou Tou ekkvnTH.

Agixvel TNV KATdoTtaon @optiong g pmatapiac AiBiou Tou
EKKIVNTH.

AgiXVEL TNV KATAOTACN YOPTIONG TG UITATAPING TOU OXAHATOG.

12-1

«
—
—
Seiyvel TNV emAoyr Tou TeoT eMaABeuoNG IKAVOTNTAG EKKIVONG
TTOU KATEXEL N UITATAPIA TOU OXAHATOC.

12-14.

-+
el
- | —

—
Seiyvel v emdoyr Tou TEOT emalibevong amoSoTIKOTNTAG
POPTIONG TIOL KATEXEL O EVOANAKTIPAG TOU OXHATOG.

4. ETKATAZTAZH

TOMOGETHXH TOY EKKINHTH

Kata tn Aertoupyia tomoBetriote pe TPOMO 0TaBePd TOV €KKIVNTA
TOMOBETWVTAG TOV O€ EM@PAvELa optl{OvTIa Kal eMimedN.

TPOMOZ AEITOYPTIAZ

O ekkivnT¢ avdPel, pe tomoBétnon oe tpémo START, kat n 0Bovn
pwrtiCetal étav méleTal TO MARKTPO 1}, OTA HOVTEAA HE povadikn
Tdon 12V, 6tav ot Aafideg e€650u cuvdéovTal OTOUG OKPOSEKTEG TNG
umatapiag Tou oxripatog. O QWTIoUOE TNG 00OVNG amevepyoTolEital
autépata 6tav ot AaBideq amoouvdéovtal amd TOUG OKPOSEKTEG
™G prmatapiag Tou oxriHaTog, Kabwg €miong av Ta MARKTPA HEVOUV
AMEVEPYA YA TIEPIOCOTEPO amd 3 AemTa.

4.1 Aerrovpyia og tpémo TEST
MeTpdel TNV KatdoTtaon @OpTIoNG TNG Hmatapiag Tou OXAHATOG, TN
OXETIKA KAVOTNTA EKKIVONG Kal TNV amoSoTIKATNTA ENAvVapopTIong
Tou eVOANAKTAPA. [a va EKTENECETE TIG HETPHOEIG OUVOEDTE HE OWOTH
TIOMKOTNTA TIC AABISEC OTOUG AKPOSEKTEG TG PIMATAPIAG TOU OXHHATOG.

4.1.1 TEZT MMNATAPIAZ TOY OXHMATOX
MeTpdel TNV TAoN 0TOUG aKPOSEKTEG TNG MIaTapiag Kal umohoyilel To
enimedo eopTIONG.



Awadikacia

Méow Ttou EmMoyéa
HovTéNo 12V/24V).
Em\é€te, méfovtag snavsl)\nuusvu T0 TMARKTPO

TEOT pmatapiag E—j

Tuvdéote mpwta TNV KOKKIvn AaBida OET. (+) otov akpodéktn OET.
(+) TG pmatapiag, otn ouvéxela ouvdéaTe T pavpn AaBida APN. (-)
070 MAO10 TOU OXHATOG 1} oToV aKpPodékTn APN. (-) Tng umatapiag
TOU OXNHATOG av Sev EXEL YiVEL TIPONYOUHEVWG.

emAéETe TNV Tdon pmatapiag (pévo

\.J ™ Aertovpyia

H petpnuévn tdon epgavifetar oy oBoévn BBQV Kal n
KATAoTaon POPTIONG TNG HIatapiag ameikovifetal ypagikd .

4.1.2 TEXTANOAOTIKOTHTAZTHZ ®OPTIZHZTOY ENAAAAKTHPA
OXHMATOZ
MeTpdel TV amoSoTIKOTNTA TG POPTIONG TOU EVAANAKTHPAG OXHATOG.

gl 3o,
Méow Ttou emAoyéa

()
HOVTéNO 12V/24V).

EmAé€te, méfovtag emavelAnpupéva o n)\mqpo
TEOT EMAVAPOPTIONG (EVOANAKTHPAC) F .
| —

Awadikacia

eMAEETE TNV TdoN pmatapiag (Hovo

\./,m Aertoupyia

Tuvdéote mpwta TNV KOKKIvn Aafida OET. (+) otov akpodéktn OET.
(+) TNG Umatapiag, oTn cuvéxela ouvSEaTe TN pavpn Aapida APN. ()
070 MAO10 TOU OXHATOG 1} oToV aKpPodEkTn APN. (-) Tng umatapiag
TOU OXNHATOC av Sev EXEL YiVEL TIPONYOUHEVWG.

Ta va eKTENEETE CWOTA TN METPNON, Eival ATTAPAITNTO O KIVNTAPAG TOU
oxfHATOG Va gival avapuévog.

Av 0 KIVNTHPAG TOu OXAHATOG gival oPNoTdG, epgavietal To prvupa
“BAD" aTnv 006vn.

Ekkiviote Tov KivnTipa Tou oxApatog av Sev  eivat ndn
EVEPYOTIOINHEVOC, PEPVOVTAC TOV Ot 1500 OTPOPEC/AEMTO TiEpiTIOU,
Avayte 6Aa ta ewTa (EKBapPBWTIKA, BondNTiKd GWTAKIa, KATT) Kat OAa
Ta e€apTpaTa (KANMATIOTIKO, padio®wvo).

ENéyEte otnv 086VN TO amoTENEGHA TOU TEGT EVANNAKTAPA:

- "OK"- OETIKH OOPTIZH,

- “SUF"- EMAPKHZ OOPTIZH,

- “BAD”- ANEMAPKHX OOPTIZH.

4.1.3 TEET IKANOTHTAZA
OXHMATOZ (CCA)

MEeTPAOTE TNV IKAVOTNTA EKKIVNONG TIOU KATEXEL N pmatapia Tou
OXNHATOC.

EKKINHZHZ THX MMATAPIAZ

0,
2O
a

Awadikacia

- Méow tou EmMoyéa
HovTéNo 12V/24V). '

- Em\é€te, médovTag emavelnupéva To mRKTpo N, T Aertoupyia
TEOT IKAVOTNTAG EKKIVNONG TTOU KATEXEL N PImatapia Tou oXriHatog
@E

- BeBawwbeite ot To dxnpa 1) To OKAYOG TIPOG €KKivnon gival opNoTd
(SrakomTne iy KAedi kkivnong og 6¢on OFF).

- JuvdéoTe mpWTA TNV KOKKIvN AaBida OET. (+) otov akpodéktn OET.
(+) TNG Umatapiag, otn ouvéxela ouvSEaTe Tn pavpn Aapida APN. ()
OTO TAQCIO TOU OXAMATOC 1 0ToV akpodékTtn APN. (-) Tng pmatapiag
TOU OXNHATOC av SeV EXEL YiVEL TIPONYOUHEVWG.

- To pfvupa “Go” otnv 0Bovn Seixvel TNV avapovr) ekkivnong tou
OXNHATOG.

- EKKIVAOTE TOV KIVNTHPa TOU OXHATOG.

\- EnaAnBelote otnv 006vn TO aMOTEAECHA TOU TECT IKAVOTNTAG
£KKIVNONG TTOU KATEXEL N UITaTapia Tou OXAUATOC:

“OK"- IKANOTHTA EKKINHZHX ©ETIKH,

- "SUF”- IKANOTHTA EKKINHZHX EMAPKHZ,

- “BAD"- IKANOTHTA EKKINHXHX ANEMAPKHX.

4.2 AEITOYPFIA XE TPONO EKKINHzHE EALY

O tpomog EKKINHZH START SiatiBetat yia oxrjpata pe pratapieg 12V kat
24V Kat 0 EKKIVNTIG IPOUNBEVEL TO amapaitnTo peUa yla TNV KKivnon
TOU OXAHATOG OE TEPIMTWON TTOU N IKAVOTNTA TNG prmatapiag Tou givat
QVETTAPKAG. AV 1 UITATapia TOU OXHATOG Eival EVIENDG EKPOPTIOHEVN,
OUVIOTATAI VA EKTENETETE MO TIPO-POPTION TIPIV GUVEIOETE.

emAEETE TV TAon pmatapiag (povo
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MPOZOXH: EKTENEDTE TG evdeieig
aKoAouBwvTag auoTned TNV mapakatw Siaraén!

A A Epmodilete mavta ot Aafide¢ pavpn Ka

KOKKIVN va épxovTtal o€ ema@n i va ayyi{ouv évav Koo aywyo!

A

I1P020XH' nun tnpncn TWV akGAouBwv Kavovwv pmopei
va meé {wng Tov EKKVNTH.

&

o

3
Awdikacia .
Méow Ttou Emloyéa eMAEETE TV TGO pmatapiag (Movo
HovTéNo 12V/24V).
EmAé€te T Aertoupyia EKKINHEH START KPOTWVTAG TIECHEVO TO
TIARKTPO /@B Y10 TOUNAXIOTOV 2 SeuTepONeTTa.

)

BeaiwBeite 0TI TO OXNUA i} TO OKAPOC TTPOG KKivnoN gival oBnoTto
(S1aKdTTNG 1y KAEWST eKKivnong og B¢on OFF),

Juvdéote mpwta TNV KOkkivn Aafida OET. (+) otov akpodéktn OET.
(+) NG pmatapiag, oTn cuvéxela ouvdéote T pavpn Aapida APN. (-)
07O MAQOI0 TOU OXAHATOG 1) 0Tov akpodéktn APN. (-) Tng pmatapiog
TOU OXAHATOG av AuTO Sev éxel yivel mponyoupévwe. Epgaviletal to
pAvupa “Go” otnv 086vn,

TO HAVUHA “Go” otnv 006vn, pali pe T SIOKEKOUMEVO AKOUGTIKO
OfHa, SEiXVEL TNV avapovr EKKivnong Tou oxiHaTog,

ItpéPte 1o KA£ISi TOU oXfjpatog otn B£on ekKivnong yia xpovo
petadV 3-10 SeutepoAémTwy,

Av 10 Oxnua i To apog Sev TE va
£§avtAnOsi n avtiotpopn pstpnon Tou Xp6vou oTnv 006vn npv
& TE pa Sevtepn mp

Tai, P

META TNV €KKiVNON KAl EVW O KIVNTHPAG Eival O€ AEITOUPYia, EKTENEOTE
TIG TTAPAKATW EVEPYEIEG TNPWVTAG AUOTNPA TNV AKOAOUON CEIPA:
- Anoouvdéote T pavpn Aafida (apvntiko) amé To Oxnua Kat
OUVEEDTE TNV OTO TMAEUPIKO OTHPIypa Tou EKKvNTH,
- Anoouvdéote v KOKkivn AaBida (Betiko) amd To Oxnua Kat
OUVSEDTE TNV OTO MAEUPIKO OTHPLYpa Tou EkKivnTh,
TUVIOTATAL VA EMAVAPOPTICETE TOV EKKIVNTH 600 To Suvatdv vwpitepa.
Mpoocoxn! O eKKIVNTIC TEPIEXEL AVOEKTIKEG pmatapies, o
A KGBe mepimTwon Opw¢ gival amapaitnTo HETA TNV
EKKIiVNON PE TOV KIVNTHpa € AetToupyia va amocuvdeBouv
To ypnyopotepo ot Aafideg amdé to Oxnua, 16Tt givan avekroi
olvTopol Xpovol, KAacpata Aentol, G€ auTi) Tn Stapdppwan.
A MPOZOXH! Av n OgppoKpacia Tou EKKIVNTH gival KATWTEPN
1on,

TWV +10°C Sev gival Suvatov va emreuxBouv ot KaAUTEpEC

d6ce1c otV OUVIOTATAlL VO EKTENECETE
TIPOMAISEVTIKEG EKKIVIIOELG Kat va auoeTe TN Oeppokpaocia éwg
™ BEATIOTN TIHA.

4.2.17ponos EkKINHzHE ELLGIN xoPiz nPOXTAZIA

MPOXOXH: XpnolpoOMOLEiTE AUTOV TOV TPOTO
A A A&rtoupyiag poévo oTnV akpaia MEPIMTWGN OV

TIPEMEL VA EKKIVAIGETE éva OXNpa Xwpic pnatapia
1 pe pratapia mapa MoAU EKQOPTIoHEVN. NPV MPOXWPNOETE GTNV
EKKivnon o auté¢ TIC ouvOnKeg cupPoulevteite mavta To
gyxeipidlo xpriong Tov oxfparog.

Z& autov Tov Tpodmo ot AaBideg e§660u dev mpootatrevovtal oUTe
ané BpaxuKUKAWHA OUTE ammoé avTicTPo@ MOAIKOTNTAC.

MPOZOXH: EKTENEOTE TG evdeieig
A A aAKOAOUBWVTAG AUGTNPA TV TTaPaKATW Siatagn!

Epmodilete mavva ot Aafide¢ pavpn Kat
KOKKIVN va épxovtal 6 ema@i 1} va ayyi{ouv évav Kowvo aywyo!
Mpocéxete 18laitepa va unv avticTpEPeTe TRV MOAMKOTNTA GTNV
Hmartapia Tov oXAHAToq.
O tpomog EKKINHEH START XQPIZ MPOXTAZIA Siatifetal yla oxfpata
He pmatapieg 12V/24V. O ekKIvNTAG TPOUNBEVEL TO AMAITOUUEVO PEVHA

yla TNV €KKivnon Tou OXNHATOG Of TIEPIMTWON Tou Sev UTIAPXEL N
pmatapia Tou 1y n idta gival TOAD EKPOPTIOHEVN.

MPOZOXH: EKTENEOTE TG evdeieig
aKoAOUBWVTAG AUaTNPA TV TapakaTw Siataén!
Epmodilete mavta ot Aafide¢ pavpn Ka
KOKKIVN va épxovTtal o€ ema@i 1} va ayyi{ouv évav Kowvo aywyo!
S,
Awdikacia:

- Méow Tou emMoyéa
HovTéNO 12V/24V).

3
. emAE€Te TV Tdon pmatapiag (Hovo



MPOZOXH: puBpicTte OWOTA TNV OVOMHACTIKA
TAON TOU OXNHATOC, O EKKIVITIC, OE TPOTIO XWpig
npootacia, Ogv eKtelei Kkavévav  éAeyxo

CUVAQELAG.

- BeBawwBeite 6T To dxnpa 1 TO OKAPOG TIPOC €KKivnon gival opNoTod
(S1akdmTng 1y KAeWdi ekkivnong oe Béon OFF),

Tuvdéote mpwTa TNV KOKKIvn Aafida OET. (+) otov akpodéktn OET.
(+) T™NG pmatapiag, KPATroTe Hovwuévn T Havpn AaBida APN. (-),

- PuBuiote tov ekkivnTr o€ START (cupBouleuteite yxelpidio),

ANEAEUBEPWOTE TO TTANKTPO \’/ kat ZANA-MIEXTE yia Tovhayiotov
2 SeutepdAenta. Metd v emdoyr), n €§odog ekkivnong eivat
evepyomoinpévn. Epgpavifetat To privupa “n.Go” otnv 08évn,
Tuvdéote T pavpn AaBida APN. (-) oTo mAaioI0 TOU OXAATOG 1} OTOV
akpo&éxtn APN. (-),

- To prjvupa “n.Go” otnv 006vn, pali Pe To SIAKEKOUUEVO AKOUGTIKO
onfua, SEiXVel TNV avapovr KKivnong Tou oXfpatog,

TpéYte To KAEWSi Tou oXriHaTog 0Tn B€on ekkivnong yia Xpovo oxt
AVWTEPO TV 10 SeUTEPONEMTWV.

MPOXOXH: O1 xpoévot on/off ekkivnong
KaBopilovtal anmoé To Xeipi1oTh. O EKKIVNTHG, OF
'rpono xwplc mpootacia, 8ev ektelsi kavévav

PIOPIGHOG OTOUG X! 1on¢.
Eival amapaitnto va pnv unspBuMﬂs oTouG Xpovoug on/off oe
OXE0N HE TOUG OTAVTAPVT, EMIONG, MOAIG EpavileTal To cUpBoAo
mou oupf VEL TV (POPTION O XEIPIOTHC PEMEL va mpoPei
600 TO SUVaTOV VWPITEPA OTNV EMAVAPOPTION.
MEeTA TNV EKKIVNON, EKTEAECTE TIG TTAPAKATW EVEPYEIEC TPWVTAG
auoTtnpd TNV akéAoudn oepa:

)

Emotpéyte o€ TpOMO , méCovtag 1o MAKTPO

Amoouvdéote T pavpn Aaida (apvntikd) amd To oxnpu Kat

OUVOEDTE TNV OTO TMAEUPIKG OTHAPIyHa Tou EkKivnTh,

- Amoouvdéote TV KOKkivn AafiSa (Betikd) amd To OXnNpa Kat
OUVSEOTE TNV OTO TMAEVPIKO OTHPLYHA Tou EKKivNTY,

JUVIOTATAL VO ETAVOAPOPTICETE TOV EKKIVNTH GO TO SuvaTtov vwpiTePQ.

4.3 AEITOYPTIA QX MHrH TPO®OAOZIIAL “SUPPLY” TIA NA
AMNOOHKEYONTAI Ol PYOMIZEIZ MNHMHZ TOY OXHMATOZX.
NMPOZOXH! Mpocdiopicte OWOTA TNV OVOMACTIKH TACH TOU
oxfuarog. O eKKIvNTHG, o€ Tpomo”“SUPPLY”, petd tnv evepyomoinon
8ev mpoctareveTal oUTE amd BpaxuKUKAWHA OUTE amoé avtioTpopn
TOAIKOTNTAG.
Tuvdéovtag Tig Aafideg €6650U 0 EKKIVNTAG TIPOCPEPEL TNV TAON TNG
E0WTEPIKNAG UMATAPIAG VIO VAl EMTPEWPEL T AglToupyia memory save. O
EKKIVNTAG UMTOPEL va TTapEXEL PEVHA KATWTEPO amd EKEIVO TOU TPOTIOU
START aAAG YO HAKPUTEPO XPOVO.
MPOZOXH: Epmodilere mavra otig Aafideg
A Havpn Kat KOKKIvN va épxovtal GE Emagn 1 va
ayyilouv évav Koivé aywyo!
Mpocéxete 181aiTEpa va PNV avTICTPEPETE TNV MOAIKOTNTA GTNV
Hmatapia Tov oxfpatTog.
MPOXZOXH: Zto Ttéhog KABe Xpriong emavatomoBeteite
A navta tig Aafideg cuvdedepéveg oTa avticTolya MAEVPIKA
unootnpiypara touv EKKivnth (Eik. A-7).

4.4 Xprion Twv wtwv LED

O ekkivntr¢ S1abétel Auyvia wTIopoU pe led Aeukol XpWHATOG TTOU

evepyoroteital kat oPrver emiéyovtac ™ Aertoupyio ERYN:RR -
® —

méovtag To miiktpo \&F

5. ®OPTIZH

Inpavtike! Ma va MeTUXETE T MEYIOTN OMOSOTIKOTNTA TNG

pnarapiag, @opti{ete mpwv TN XPon, HETG amd KABe Xxprion Kat

TAVTWG KAOE 3 prjveg.

H katdotaon @éptiong tng unatapiag Aibiou tou ekkivntr sucpqw(sml

otV 006vn pe To dvappa Twv opt{ovTiwy paRdwv TG EIKOVAG .

Me to dvappa otnv 08dvn TG €IKOVAC 4 ,OLVIOTATAL OTO XEIPIOTH vVa
TIPOPE(, TO ypNYopdTEPO, OTNV EMAVAPOPTION TNG Hratapiag Mbiou Tou

EKKIVNTH.

5.1 ®option pe Tpopodocia 100Vac - 240Vac 50/60Hz

| MPOZOXH! AMOKAEIOTIKA mv

popRN H

Xpnowpomorgite
Social

1TPOQ

Méow Tou EmMoyéa emMAEETE TNV TAoN 12V (povo poviého
12V/24V).

- TomoBetrote 1o €161KS Buopa e€68ou otnv mpila jack @dptiong (EiK.
A-3).

Ewodyete to BUopa ¢ Tpopodoaiac (Ek. A-2) o mpiCa 230Vac 1
oupBatr e TN Tdon Tou TpopodoTikov (100Vac - 240Vac 50/60Hz).
Katd  Siadikaoia emavagdptiong aquouv Stadoyikd kat Suvapika
ol op1lovTieg pdfdol TG elkovag Kal avdBel n eikéva eopTIong

- O ekkvNTAG S1aBETEL éva oUOTNHA EAEYXOU Yl VA OTTOPEVYETAL N
UTIEPPOPTWON TNG KITATApiag Kat Tou TPoPoSoTIKoU,

- Aol ONoKANPWONKE N GOPTION, N EIKOVA * oPrvel kat n ikéva
ol ElVaL YEPATN.

- Agaipéote To Buoua Tou TpopodoTikou (Eik. A-2) and v mpila Tou
Siktvou Tpoodoaiag

- AgaipéoTe To Buoua Tou Tpopodotikou (Eik. A-3) amd tnv mpila jack
@optiong (Eik. A-3).

6. ZYNATEPMOI KAI MPOEIAOMOIHZEIZ

Avwpaliec Aertoupyiag, AavBaopéveg ouvdéoel AaBidwv kahwdiwy,
KPITIKEG OUVONKEG pmatapiag KA. emonuaivovtal ge oUPBOAA Kat
unvopata atnv 006vn.

6.1 ZYNATEPMOI

- Ewdva 08dvng avappévn Kat prjvopa "A.01" otnv oBdvn.
EKKIvNTAG HE KOAWSIa O€ BPAXUKUKAWHA 1} avTIOTPO@H TTOMKOTNTAG,
amocuvSéoTe Ta KaAwdia.

- Eéva 086vng A avappévn Kat privupa "A.02" atnv 086vn. Taon
pmatapiag pn ouvpPath pe emoyn xeploth. EmAéEte owotd n
ouvdedepévn pmatapia.

Me povtélo amokAeloTIkA 12V Seixvel 0Tt n Taon pmatapiag Sev givat
OUMBATH KAl TTPETEL yIa AUTO va amocuvSeDei.

£IKOVEC 006VNG A 4 QAVAUMEVEC Kal privupa "A.03" otnv 086vn.
Kehd NiBiou tng pmatapiag 2 umepBoAika ekPOPTIOUEVA, TIPOPREITE
dueca oTnV emava@option.

- €IKOVEG 0006VNG A 4 avappéveg kat privupa “A.04" otnv 086vn.
Kehid MiBiou tng pmatapiag 1 umepBOAIKA eKQOPTIOUEVA, TIPOPREITE
dueoa oTNV ENAVAQPOPTION.

Av ot cuvayeppoi "A.03” kar "A.04" Mapapévouv akopa

A peTd 10 Wpeg amd TRV évapén @optiong, Stakopte T

POPTION KAl EMKOIVWVIOTE HE TO TEXVIKO GEPPIC.

- Ewéva 086vng A avappévn kat pvupa “A.05" otnv 086vn. Tdon
£€wTePIKNAG pmatapiag moAU uynAr, Sev ivat Suvatr n xprion Tou
ekkivnT o€ TPémo START, mBavov o KivnTrpag Tou OXfHATOG TTou
eunnpeteital eivat Rdn og Aettoupyia.

- Ewéva 08o6vng avappévn Kat privupa “A.09” otnv oBovn. Ze
Aettoupyia tpémou SUPPLY ) Seixvel 0TI EeMePAOTNKE TO PEYIOTO

PEVHA TTOL UTTOPEL VA TIAPEXEL O EKKIVNTAG, ENATTWOTE TO UVSESEUEVO
poprtio.

7. AMOPPIWH THZ MMATAPIAZ TOY EKKINHTH

H e€avtAnpévn pmatapia tou ekkivnth Ba émpeme va avakukAwbei. e
oplopéVa KPATN aUTO gival UTTOXPEWTIKO. EMKOIVWVAGCTE PE TIG TOTTIKEG
OPXEC OXETIKA HE Ta 0TEPEd amdPAnTa yia va AABEeTe MAnPoPopieg yia
NV avakuKAwon.

MPOEIAOMOIHZH: Mnv amoppinete
™V pratapia Kalyovtac mv. Auté ea
pmop va

Mpwv amoppiPeTe TNV PIATaAPia, CKEMAGTE T AKAAUTITA TEPHATIKA

[ pKay



HE KAtdAAnAn pOVWTIK Tawia wWoTe va epmodicTouv
BpaxukukAwpara. Mnv ekBétere v pmarapia ot évrovn
BeppotnTa 1} oe PWTIA S16TL autd Ba pmopouos va mMpoKahéoel
€kpnén.

MPOAIATPA®EZX (povt. 9012 - 4012):

Tomog pmarapwv:

- Mmatapia MBiou-018r1pou, EpUNTIKA KAEIOTH, EMava@opTI{opevn.

Xwpntikétnta pmarapiag:

- 12000 mAh

Psbpa ekkivnong:

12v

- HovT. 9012 = 1000A (kopu®r| ekkivnong)

- HovT. 4012 = 600A (kopu@n ekkivnong)

KaAwéia ekkivnong:

- Juvappoloynpéva Kahwdia oTov ekKIvNTH.

XaAKoG.

Awatopr) 10mm?2.

Mrko¢ 300mm

Movwpéva og PVC.

Qwg:

- LED Aeukd.

Mpileg e10660v

- MpiCa poptiong jack.

Xapaktnpiotika:

- Mpootacia omv  €§odo
BPAXUKUKAWHUA, UTTEPPOPTWON.

- Autépatn Slakorm emmédSou QOPTIoNG.

- Eidomoinon emmédou popTiong Kat TENOUG POpTIoNG.

- Owc led ouvexopevo.

Bdpog:

- MovT. 9012 =3.85kg

- HovT.4012=3.35kg

SupnepidapPavépsva e§aptripara (Eik. A):

- TpogodoTtiko (Eik A-2) 100V-240V 50/60Hz, 5VDC/4A e£680u.

anmod  avTioTPo@r)  TMOAKATNTAG,

MPOAIATPA®EX (povt. 9024):

Tomog umarapiav:

- Mmatapia moAuvpepwv-ABiou, EpUNTIKA KAELOTH, EMava@opTI{OHEVN.
Xwpntikétnta umarapiag:

- 24000 mAh

Pebpa ekkivnong:

12v

- T000A (Kopu@n gkkivnong)

24V

- 600A (kopu@r| ekkivnong)

KaAwéia ekkivnong:

- Zuvappoloynpéva KaAwdia oTov eKKIVNTH.

- Xahkog.

- Awatopr; 10mm?

- Mrkog 300mm

- Movwpéva og PVC.

Qwg:

- LED Aeuko.

Mpilec e10660v

- MpiCa poptiong jack.
Xapaktnpiotikda:

MNpootacia oy €§odo
BPAXUKUKAWUA, UTTEPPOPTWON.
Mpootacia and unepPoAikn Béppavon Tng pmatapiag.
Avtépatn Sakomnn emméSou pOpTIoNG.

Eidomoinon emmédou pdpTiong kat TEAOUG pOPTIONG.

Dwg led cuvexOpEVO, SIAKOTITOUEVO Kal EKTAKTNG AVAYKNG.
Bdpocg:

- 425kg

Z ptipara (Eik. A):

- Tpoq)oéo‘nKo (ElK A-. 2) 100V-240V 50/60Hz, 5VDC/4A €€660u.

anoé

auTIoTPOQr  TOAKATNTAG,

Q.
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(RO)

MANUAL DE INSTRUCTIUNI

A

ATENTIE: INAINTE DE FOLOSIREA DEMARORULUI CITITI CU ATENTIE
MANUALUL DE INSTRUCTIUNI!

1. SIGURANTA GENERALA PENTRU FOLOSIREA ACESTUI DEMAROR
Pentru reducerea riscului de leziuni personale si de daune aduse

I ului, va rec sa folositi demarorul respectand
mtotdeauna masurile fundamentale de precautie privind
siguranta.

JAN

Persoanele fara experienta trebuie sa fie instruite corespunzator
inainte de a folosi aparatul.
Aparatul poate fi utilizat de copiii in varsta de peste 8 ani si de
persoane cu capacitati fizice, senzoriale sau mentale reduse
sau fara experienta sau cunostintele necesare, cu condit
fie sub supraveghere sau dupa ce au primit instructiuni pr
folosirea sigura a aparatului si intelegerea perlcolelor inerente
acestuia.
Copiii nu trebuie sa se joace cu aparatul.
Curatarea si intretinerea care se efectueaza de catre utilizator nu
trebuie efectuata de copiii nesupravegheati.

stropiti sau intrati in contact cu acidul, clatiti imediat

Protejati ochii. Purtati intotdeauna ochelari de protectie
atunci cand lucrati cu acumulatori cu plumb acid.

A partea afectatd cu apa curatd. Continuati sa clatiti pana la

sosirea medicului.

Este important sa conectati cablurile la polaritatile corecte:
A Cuplati clestele de culoare rosie la borna pozitiva a bateriei
(simbolul +).
Cuplati clestele de incércare de culoare neagra la caroseria
vehiculului sau la borna negativa a bateriei, departe de conducta de
carburant.
Folositi demarorul in locuri bine ventilate. Nu incercati sa efectuati
porniri atunci cand va aflati in prezenta gazelor sau a lichidelor
inflamabile.
Evitati intotdeauna contactul dintre clestele negru si cel rosu.
A SE FOLOSI NUMAI IN CAZ DE URGENTA: nu folositi demarorul
in locul bateriei vehiculului. A se folosi numai pentru efectuarea
pornirii.
Evitati sa lucrati singuri. In caz de accident, asistentul vé poate acorda
ajutor.

ec

Evitati contactul cu acidul bateriei. In cazul in care v

Evitati socurile electrice. Acordati o mare atentie la
aplicarea clestilor la conductori sau la bare de distributie
neizolate. Evitati contactul corporal cu suprafete precum
tevi, radiatoare si dulapuri metalice in timp ce masurati valoarea
tensiunii bateriei vehiculului.
Pastrati curatenia in zona de lucru. Zonele aglomerate pot provoca
leziuni.
Evitati deteriorarea demarorului. A se folosi numai potrivit indicatiilor
din acest manual.
Respectati indicatiile referitoare la zona de lucru. Nu folositi aparatul
n locuri ude sau umede. Nu expuneti aparatul la ploaie. Lucrati in
zone bine luminate.
Imbrécati-va in mod corespunzitor. Nu purtati haine
largi sau bijuterii, ce se pot prinde in partile in miscare.
in timpul lucrului, se recomanda folosirea unor haine
de protectle izolate din punct de vedere electric, ca si a
Ita P In cazul in care aveti parul lung,
purtatl castile speciale pentru par.
Reparatiile demarorului trebuie sa fie efectuate numai de catre
specialisti, altfel ar putea provoca pericole considerabile pentru
utilizator.
Tnlocuirea pieselor si a accesoriilor. La efectuarea intretinerii, folositi
numai piese de schimb identice si originale. Folosirea oricdrei alte
piese va determina iesirea din garantie.
Mentineti intotdeauna o pozitie corespunzatoare de stabilitate si
puncte stabile de sprijin.




Nu va deplasati deasupra cablurilor sau a structurilor electrice.
Efectuati cu grija intretinerea demarorului. Controlati periodic
cablurile aferente iar, in cazul deteriorarii, reparatia trebuie efectuata
de catre un tehnician autorizat si calificat.

Verificati c& nu exista parti deteriorate. Inainte de folosirea acestui
demaror, controlati cu atentie toate partile care par deteriorate
pentru a stabili dacd sunt in masura sa functioneze corect. Controlati
fixarea corecta a cablurilor la demaror. Recomandam ca repararea
sau inlocuirea partilor deteriorate sa fie efectuate de catre un
tehnician autorizat si calificat.

X
- Aparat de clasd A:

Acest incarcator corespunde cerintelor standardului tehnic de produs
pentru folosirea exclusiva in medii industriale si in scop profesional. Nu
este asigurata corespondenta cu compatibilitatea electromagnetica in
cladirile de locuinte si in cele conectate direct la o retea de alimentare
de joasa tensiune care alimenteaza cladirile pentru uzul casnic.
Cablurile de conectare la prizele nUSB, USB si Jack este bine sa fie

predispuse cu fltru anti-deranjament actionand in gama de frecvente
1Mhz - 500Mhz cu Z(10Mhz) circa 1500 Ohm.

1.1 AVERTISMENTE SPECIALE $I MASURI DE PRECAUTIE PRIVIND
SIGURANTA LA UTILIZAREA BATERIILOR CU LITIU CONTINUTE iN
STARTER
Nerespectarea urmatoarelor reguli poate provoca spargerea, incélzirea,
umflarea, incendierea si explozia bateriei din interiorul starterului:
Nu deschideti carcasa starterului pentru niciun motiv.
Nu incarcati starterul la soare, langa foc deschis sau in alte conditii
asemanatoare.
Nu utilizati starterul si nu il Iasati aproape de sobe, foc deschis sau in
alte locuri cu temperatura ridicata.
Incarcati starterul doar cu alimentatorul pentru incércare din dotarea
aparatului sau cu sisteme de incdrcare considerate ca accesorii
vandute separat.
Nu aruncati starterul in foc si nu il incalziti.
Nu inversati polaritatile bornelor pozitiva “+” i negativa
Nu scurtcircuitati bornele starterului.
Nu gauriti carcasa starterului cu obiecte ascutite, nu il loviti cu
ciocanul, nu il calcati.
Nu puneti starterul in cuptoare, cuptoare cu microunde etc.
Nu lasati starterul sa cada de la inaltime si nu-l supuneti la socuri
puternice.
Nu modificati carcasa starterului.
Daca in timpul folosirii, incarcarii sau depozitarii, starterul emana
mirosuri neobisnuite, se incélzeste sau se deformeaza, nu folositi
aparatul.
Modele cu tensiune unica 12V:
Este interzisa folosirea la vehicule cu alte tensiuni decat
ceade 12V.
Este interzisa folosirea in alte scopuri decat cele indicate.

Pastrati acest manual.

Manualul este necesar pentru consultarea recomandarilor si a masurilor
de precautie referitoare la siguranta, pentru procedurile de functionare
si de intretinere, pentru lista componentelor si pentru specificatiile
tehnice.

Pastrati manualul pentru eventuale consultari ulterioare, intr-un loc
sigur si uscat.

2. INTRODUCERE $I DESCRIERE GENERALA

Utilizare preconizata

Starter portabil multifunctional cu baterie. Ideal pentru oricine
are nevoie de un starter de urgenta. Pintre aplicatii, se numara
motocicletele, autovehiculele, ambarcatiunile si altele.

Pe deplin compatibil cu orice sistem de pornire de 12 volti si 24 volti
(doar modelul 12V/24V).

Executa operatiuni de verificare a starii de incarcare si a capacitatii de
pornire (CCA) a bateriei vehiculului, precum si de verificare a eficientei
de incarcare a alternatorului vehiculului.

Starterul utilizeaza BATERIl CU LITIU; acest lucru permite
dispozitivului sé fie extrem de usor de manevrat si compact.

Starterul multifunctional este dotat si cu o lumind led puternica, de
culoare alba.
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3. DESCRIEREA STARTERULUI

3.1 ANSAMBLU ECRAN $I COMPONENTE PRINCIPALE (Fig. A)

1. Starter multifunctional cu cabluri de alimentare si clesti.
Alimentator pentru incarcare.

Intrare jack pentru incarcarea starterului cu alimentator generic.
Lumind cu LED alb.

Panou de control.

Lacas siguranta fuzibila.

Suporturi laterale pentru agatarea clestilor in pozitia de repaus.

Nowh,wnN

3.2 DISPOZITIVE DE CONTROL Sl REGLARE
3.2.1 PANOU DE CONTROL (Fig. B)
Buton multifunctional

a) FUNCTIA“START”
Functie disponibila imediat dupa pornirea dispozitivului. Functie
de pornire cu protectie impotriva inversiunii de polaritate si
baterie vehicul in scurtcircuit.

b) FUNCTIA“TEST”
Butonul permite vizualizarea diverselor modalitati de TESTARE
disponibile si selectarea modalitatii dorite.

c) FUNCTIE“SUPPLY”
Cu ajutorul butonului, se poate seta modalitatea SUPPLY, care
permite mentinerea memoriei vehiculului.
Stingeti toti consumatorii de pe vehicul, acest lucru va contribui
la cresterea capacitatii de mentinere.

ATENTIE! La modelul 12V/24V, alegeti tensiunea
compatibila cu bateria vehiculului.

2. & O o, Selector 12V/ 0V /24V (doar modelul 12V/24V)
\.L
a) FUNCTIA SELECTARE VALOARE TENSIUNE BATERIE VEHICUL
Cu ajutorul selectorului 12V/ 0V /24V, se alege valoarea tensiunii
bateriei vehiculului care face obiectul testului sau al pornirii,
dintre cele doua valori disponibile. Pozitia centrala 0V izoleaza
bateriile interne de toate circuitele de putere.
ATENTIE! Dupa ce ati terminat de folosit starterul, lasati
intotdeauna selectorul in pozitia 0V, pentru a creste
timpul de mentinere a incarcarii.
ATENTIE! Starterul 12V/24V este protejat doar
impotriva tensiunilor de baterie vehicul superioare
celei selectate.
A ATENTIE! Selectati tensiunea compatibiléd cu bateria
vehiculului.
La modelul cu tensiune unicd de 12V, este interzisa folosirea
dispozitivului cu baterii care opereaza la alte tensiuni.
3. DISPLAY LCD
8l START
Functie disponibila la pornirea dispozitivului, pictograma indica ca
functia este activa. Semnaleaza ca a fost activata functia de pornire.
5.
SUPPLY
Semnaleaza cd a fost activata functia SUPPLY.
6.
Semnaleaza ca a fost activata functia de TEST.
7.

656.8;

Afiseaza: valoarea tensiunii bateriei vehiculului in faza de test,
rezultatul testelor de capacitate de incarcare a alternatorului si de
capacitate de pornire a bateriei vehiculului, coduri de alarma etc.



‘A

semnaleazd alarmd generica combinata cu alte simboluri si/sau cu
X . h s
coduri de alarma afisate pe display 8 8 89

U

Semnaleaza ca bateria cu Li a starterului se incarca.

Semnaleaza utilizatorului sa incarce cat mai curand bateria cu Li a
starterului.

Afiseaza nivelul de incércare al bateriei cu Li a starterului.

12.

Afiseaza nivelul de incarcare al bateriei vehiculului.

12-13. =

P

—

I
Semnaleaza alegerea testului de verificare a capacitatii de pornire
pe care o are bateria vehiculului.

12-14.

+
- | —
I
Semnaleaza alegerea testului de verificare a eficientei de incarcare
pe care o are alternatorul vehiculului.

4. INSTALAREA

AMPLASAREA STARTERULUI

in timpul functionarii, asezati starterul in mod stabil, sprijinindu-l pe o
suprafata orizontala si plana.

MODALITATE DE FUNCTIONARE

Starterul este pornit, aflandu-se in modalitatea START, iar display-ul se
aprinde cand se apasa butonul sau, la modelele cu tensiune unica de
12V, atunci cand clestii sunt conectati la bornele bateriei vehiculului;
iluminarea display-ului se dezactiveaza automat atunci cand clestii
sunt deconectati de la bornele bateriei vehiculului, sau daca nu se
actioneaza niciun buton timp de mai mult de 3 minute.

4.1 Functionare in modalitate TEST
Masoara starea incarcarii bateriei vehiculului, capacitatea sa de pornire
a acestuia si eficienta de incarcare a alternatorului. Pentru a efectua
masuratorile, conectati cu polaritatea corecta clestii la bornele bateriei
vehiculului.

4.1.1 TEST BATERIE VEHICUL
Masoara tensiunea la bornele bateriei si calculeaza starea sa de
incdrcare.

P
Procedeu
cu ajutorul selectorului,
modelul 12V/24V). .
Selectati, prin apasarea repetatd a butonului \& functia de test

baterieE4

Conectati mai intai clestele rosu POZ. (+) la borna POZ. (+) a bateriei,
apoi conectati clestele negru NEG. (-) la sasiul vehiculului sau la borna
NEG. (-) a bateriei vehiculului daca nu le-ati conectat anterior.

. alegeti tensiunea bateriei (doar la

Tensiunea masurata este afisata pe dlsplay 8 8 Sv iar nivelul de
incércare al bateriei este afisat grafic E .
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4.1.2 TEST EFICIENTA DE INCARCARE A ALTERNATORULUI
VEHICULULUI

Masoara eficienta de incarcare a alternatorului vehiculului.

Lo
cu ajutorul selectorului,

modelul 12V/24V).

Selectati, prin apasarea repetata a butonului
T P
reincarcare (alternator) ‘)E .

Procedeu

alegeti tensiunea bateriei (doar la

2\
\,/, functia test de

Conectati mai intai clestele rosu POZ. (+) la borna POZ. (+) a bateriei,
apoi conectati clestele negru NEG. (-) la sasiul vehiculului sau la borna
NEG. (-) a bateriei vehiculului dacé nu le-ati conectat anterior.

Pentru a executa corect masurarea, este necesar ca motorul vehiculului
sa fie pornit.

Daca motorul vehiculului este oprit, apare mesajul “BAD" pe display.
Porniti motorul vehiculului daca nu este deja in functiune, ducandu-|
la aproximativ 1500 turatii/min;

Aprindeti toate luminile (faza lungd, lumini de pozitie etc.) si toate
accesoriile (climatizare, radio).

Verificati pe display rezultatul testului de alternator:

- "OK"-INCARCARE POZITIVA;

- “SUF”-INCARCARE SUFICIENTA;

“BAD" - INCARCARE INSUFICIENTA.

4.1.3 TEST CAPACITATE DE PORNIRE A BATERIEI VEHICULULUI
(CCA)
Masoara capacitatea de pornire pe care o are bateria vehiculului.

Procedeu
cu ajutorul selectorului, alegeti tensiunea bateriei (doar la
modelul 12V/24V). /.\
Selectati, prin apdsarea repetata a butonului \&, functia de testare
a capacitatii de pornire pe care o are bateria vehiculului (_Eu—j

—

Asigurati-va cd vehiculul sau ambarcatiunea care trebuie sa
porneasca sunt oprite (intrerupatorul sau cheia de contact sunt in
pozitia OFF).

Conectati mai intai clestele rosu POZ. (+) la borna POZ. (+) a bateriei,
apoi conectati clestele negru NEG. (-) la sasiul vehiculului sau la borna
NEG. (-) a bateriei vehiculului dacé nu le-ati conectat anterior.
Mesasjul “Go” indica cé se asteapta pornirea vehiculului.

Porniti motorul vehiculului.

Verificati pe display rezultatul testului pentru capacitatea de pornire
pe care o are bateria vehiculului:

- “"OK"- CAPACITATE DE PORNIRE POZITIVA;

- “SUF”- CAPACITATE DE PORNIRE SUFICIENTA;

“BAD" - CAPACITATE DE PORNIRE INSUFICIENTA.

4.2 FUNCTIONARE IN MODALITATE PORNIRE B4

Modalitatea START este disponibild pentru vehiculele cu baterii de
12V si 24V, iar starterul furnizeaza curentul necesar pentru pornirea
vehicululuiin cazul in care bateria acestuia are o capacitate insuficienta.
Daca bateria vehiculului este complet descarcatd, va recomandam sa
efectuati o pre-incércare inainte de a continua.

A /4\ ATENTIE! urmati instructiunile, respectand cu

rigurozitate ordinea de mai jos! Evitati
cel rosu sau atingerea unui conductor comun!

| contactul dintre clestele negru si

elor reguli poate reduce

pectarea ur
a starterului.

gt
Cu ajutorul selectorului, .
modelul 12V/24V).

Selectati functia PORNIRE
timp de cel putin 2 secunde”.

Asigurati-vd ca vehiculul sau ambarcatiunea care trebuie sa
porneasca sunt oprite (intrerupatorul sau cheia de contact sunt in
pozitia OFF);

Conectati mai intai clestele rosu POZ. (+) la borna POZ. (+) a bateriei,
apoi conectati clestele negru NEG. (-) la sasiul vehiculului sau la borna
NEG. (-) a bateriei vehiculului daca nu le-ati conectat anterior; apare
mesajul “Go” pe display;

Mesajul “Go” de pe display impreuna cu semnalul sonor intermitent,
indica ca se asteapta pornirea vehiculului;

Procedeu

alegeti tensiunea bateriei (doar la

)
RT tinand apasat butonul \./



Rotiti cheia vehiculului in pozitia de pornire si mentineti timp de
3-10 secunde;

Daca vehiculul sau ambarcatiunea nu porneste, inainte de a
incerca din nou, asteptati oprirea numaratorii inverse de pe
ecran;

Dupé pornire si in timp ce motorul este in functiune, respectati cu
strictete ordinea urmatoarelor operatiuni:
- Deconectati clestele negru (negativ) si prindeti-l de suportul lateral al
starterului;
- Deconectati clestele rosu (pozitiv) si prindeti-l de suportul lateral al
starterului;
Va recomandam sa reincarcati starterul cat mai repede posibil.
Atentie! Starterul contine baterii rezistente. Cu toate
A acestea, dupa ce s-a pornit motorul si in timp ce acesta
functioneaza, clestii se vor deconecta cat mai repede
posibil de pe vehicul, deoarece dispozitivul este conceput sa
functioneze doar pentru perioade scurte de timp, sub un minut, in
aceasta configuratie.
ATENTIE! Daca temperatura starterului este mai mica de
A +10°C, nu se va putea obtine randament maxim la pornire
sa aduca

si se recomanda efectuarea de porniri pregatitoare, care
cat mai de atura optima.

proap

4.2.1 MODALITATE PORNIRE EELLAYXN NEPROTEJATA

ATENTIE! utilizati aceasta modalitate de
A A functionare doar in cazul extrem in care trebuie
sa porniti un vehicul fara baterie sau cu bateria
foarte descarcata, inainte de a efectua pornirea in aceste conditii,
< I | de instructiuni al vehiculului.
in aceasta modalitate, clestii nu sunt protejati nici de scurt-circuit,
nici de inversarea polarlta
jos! Evitati

ATENTIE! urmati
A A rigurozitate ordinea de mai

intotdeauna contactul dintre clestele negru si
cel rosu sau atingerea unui conductor comun!
Aveti grija sa nu inversati polaritatea pe bateria vehiculului.

instructiunile, respectand cu

Modalitatea START PORNIRE NEPROTEJATA este disponibild pentru
vehiculele cu baterii de 12V/24V. Starterul furnizeaza curentul necesar
pentru pornirea vehiculului in cazul in care bateria lipseste sau este

foarte descarcata.
rigurozitate ordinea de mai jos! Evitati

/\ /4\ d contactul dintre clestele negru si

cel rosu sau atingerea unui conductor comun!

ATENTIE! urmati structiunile, respectand cu

Procedeu:

@l o s.,L
- cu ajutorul selectorului, alegeti tensiunea bateriei (doar la
modelul 12V/24V).

f ij ATENTIE! reglati corect tensiunea nominala a

vehiculului; starterul, in modalitatea
neprotejata, nu executa niciun control de
coerenta.
Asigurati-vd ca vehiculul sau ambarcatiunea care trebuie sa
porneascd sunt oprite (intrerupdtorul sau cheia de contact sunt in
pozitia OFF);
Conectati mai intai clestele rosu POZ. (+) la borna POZ. (+) a bateriei,

tineti izolat clestele negru NEG. (-);
Setati starterul pe START (consultati manualul);

e

Lasati butonul \& si APASATI DIN NOU timp de cel putin 2 secunde.
Dupa selectare, iesirea de pornire este alimentatd cu curent. Pe
display apare mesajul “n.Go";

Conectati clestele negru NEG. (-) la sasiul vehiculului sau la borna
NEG. (-);

Mesajul “n.Go” de pe display impreuna cu semnalul sonor
intermitent, indicd ca se asteapta pornirea vehiculului;

Rotiti cheia vehiculului in pozitia de pornire si mentineti timp de cel
mult 10 sec.

AN

de pornire.

Este bine sa nu exagerati cu timpul on/off fata de cel standard. De
asemenea, de indata ce apare simbolul de recomandare incarcare,
utilizatorul trebuie sa efectueze incarcarea cat mai repede.

ATENTIE: Timpul de on/off pornire este stabilit
de utilizator. Starterul, in modalitatea
neprotejata, nu executa nicio limitare a timpului
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Dupa pornire, urmati in ordine stricta aceste operatiuni:

O
Reveniti la modalitatea , prin apasarea butonului \&;
Deconectati clestele negru (negativ) si prindeti-l de suportul lateral al
starterului;
Deconectati clestele rosu (pozitiv) si prindeti-l de suportul lateral al
starterului;
Véa recomandam sa reincdrcati starterul cat mai repede posibil.

4.3 FUNCTIONARE CA SURSA DE ALIMENTARE “SUPPLY” PENTRU
SALVAREA SETARILOR DE MEMORIE ALE VEHICULULUI.

ATENTIE! setati corect tensiunea nominala a vehiculului. Cand
se aﬂa in modal‘tatea ~SUPPLY”, starterul nu este protejat nici de
scurt-circuit, de inversarea polarlt i
Prin conectarea clestilor, starterul pune la dispozitie tensiunea
bateriilor interne pentru a mentine functia de memory save. Starterul
poate furniza o tensiune inferioara celei din modalitatea START, dar
pentru un timp mai indelungat.

f f ATENTIE: Evitati intotdeauna contactul dintre

clestele negru si cel rosu sau atingerea unui
Aveti grija sa nu inversati polaritatea pe bateria vehiculului.

conductor comun!

ATENTIE: Dupa fiecare utilizare, puneti clestii la loc in
suporturile laterale ale starterului (Fig. A-7).

4.4 Utilizarea luminilor LED
Starterul este dotat cu sistem de iluminare cu led de culoare alba, care
se activeazd si dezactiveaza la selectarea functiei START} apasand

butonul \&.

5.INCARCARE
Important! Pentru a obtine prestatiile maxime ale bateriei,
incarcati inainte de folosire, dupa fiecare folosire si cel putin o data
la 3 luni.

Nivelul de incarcare al bateriei cu Li a starterului este indicat pe display
prin aprinderea barelor orizontale ale pictogramei

Daca apare pe ecran pictograma | , se recomanda incarcarea cat mai
curand posibil a bateriei cu Li a starterului.

5.1 Incarcare cu alimentare 100Vac - 240Vac 50/60Hz

A ATENTIE! Folositi numai alimentatorul din dotare!

& 0 o

N
Cu ajutorul selectorului , alegeti tensiunea de 12V (doar la
modelul 12V/24V).

Introduceti stecherul de iesire in priza jack de incdrcare (Fig. A-3).
Introduceti stecherul alimentatorului (Fig. A-2) intr-o priza de 230Vac
sau compatibila cu tensiunea alimentatorului (100Vac - 240Vac
50/60Hz).

in timpul procesului de incarcare, se aprind progresiv si dinamic
barele orizontale ale pictogramei si se aprinde pictograma de

incércare
Starterul este prevazut cu un dispozitiv de control care permite
evitarea supra-incarcarii bateriei si a alimentatorului;

Dupa efectuarea incarcarii, plctograma* se stinge si pictograma
ol este plina.

Scoateti stecherul alimentatorului (Fig. A-2) din priza de alimentare
cu energie electricd
Scoateti stecherul alimentatorului (Fig. A-3) din priza jack de
incarcare (Fig. A-3).

6. ALARME Sl AVERTISMENTE

Anomaliile de functionare, amplasarea gresitd a clestilor, conditiile
critice in care se afld bateria etc., sunt semnalate cu simboluri si mesaje
pe display.



6.1. ALARME g

- Pictograma display aprinsa si mesajul "A.01" pe display. Starter
cu cabluri in DC sau polaritate inversata; deconectati cablurile de
iesire.

Pictograma display A aprinsa si mesajul "A.02" pe display.
Tensiune baterie incompatibild cu optiunea operatorului; alegeti
tipul corect de baterie conectata.

La modelul cu tensiune unica de 12V, aratd ca tensiunea bateriei nu
este compatibild si trebuie asadar sa fie deconectata.

Pictograme display 4 aprinse si mesajul "A.03" pe display.
Celule de litiu baterie 2 descarcate excesiv; reincarcati imediat.

Pictograme display A 4 aprinse si mesajul "A.04" pe display.
Celule de litiu baterie 1 descarcate excesiv; reincarcati imediat.
Daca alarmele "A.03" sau "A.04" persista chiar sila 10 ore
A de la inceperea incarcarii, contactati serviciul de asistenta
tehnica. A
Pictograma display aprinsa si mesajul "A.05" pe display.
Tensiunea bateriei externe prea ridicatd, nu este posibild utilizarea

starterului in modalitatea PORNIRE; probabil motorul vehiculului
asistat este deja in functiune.

Pictograma display A aprinsa si mesajul "A.09" pe display. La
functionarea in modalitate [ggppLy|. indicd ca a fost depdsitd

puterea maxima a starterului; micsorati cerintele de putere.

7. ELIMINAREA BATERIEI STARTERULUI

Se recomanda ca bateria uzatd a starterului s fie reciclata. In unele
tari acest lucru este obligatoriu. Contactati autoritatile locale pentru
deseurile solide pentru a primi informatii referitoare la reciclare.
AVERTIZARE: Nu eliminati bateria
prin ardere. Acest lucru ar putea
provoca o explozie. inainte de a
elimina bateria, acoperiti bornele descoperite cu o banda
izol p a e, pentru a evita scurtcircuitele. Nu
expuneti bateria la caldura intensa sau la surse de foc, deoarece
acest lucru ar putea provoca o explozie.

e cor

SPECIFICATII (mod. 9012 - 4012):

Tip de baterie:

- Baterie tip Li-fier, ermetica, reincarcabila.

Capacitatea bateriei:

- 12000 mAh

Curent de pornire:

12v

- mod. 9012 = 1000A (valoare maxima de pornire)

- mod. 4012 = 600A (valoare maxima de pornire)

Cabluri de pornire:

- Cabluri corp comun cu starterul.

- Cupru.

- Sectiune cabluri 10mm?.

- Lungime 300mm

- Izolatie din PVC.

Lumina:

- LED alba.

Prize de intrare

- Prizé de incarcare jack.

Caracteristici:

- Protectie la iesire impotriva inversarii polaritatii, scurtcircuitului,
suprasarcinii.

- Intrerupere automats a nivelului de incércare.

- Semnalizare nivel de incércare si sfarsit de incarcare.

- Lumina led continua.

Greutate:

- mod.9012=3.85kg

- mod.4012=3.35kg

Accesorii incluse (Fig. A):

- Alimentator (Fig. A-2) 100V-240V 50/60Hz, 5VDC/4A la iesire.

SPECIFICATII (mod. 9024):

Tip de baterie:

- Baterie litiu-polimer, ermetica, reincdrcabila.
Capacitatea bateriei:
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- 24000 mAh

Curent de pornire:

12v

- 1000A (valoare maxima de pornire)

24v

- 600A (valoare maxima de pornire)

Cabluri de pornire:

- Cabluri corp comun cu starterul.

Cupru.

Sectiune cabluri 10mm?

Lungime 300 mm

Izolate in PVC.

Lumina:

- LEDalba.

Prize de intrare

- Prizd deincdrcare jack.

Caracteristici:

- Protectie la iesire impotriva inversarii polaritatii, scurtcircuitului,
suprasarcinii.

- Protectie impotriva incalzirii excesive a bateriei.

- Intrerupere automati a nivelului de incércare.

- Semnalizare nivel de incarcare si sfarsit de incércare.

- Lumina led continud, intermitenta si de urgenta.

Greutate:

- 4.25kg

Accesoriiincluse (Fig. A):

- Alimentator (Fig. A-2) 100V-240V 50/60Hz,5VDC/4A la iesire.

(SV)

BRUKSANVISNING

VARNING: INNAN DU ANVANDER STARTMOTORN SKA DU NOGA
LASA BRUKSANVISNINGEN!

1. ALLMANNA SAKERHETSFORESKRIFTER FOR ANVANDNING AV
DENNA STARTMOTOR

For att ka risken for per och skador pa utrustningen
rekommenderar vi att alltid folja grundlaggande férebyggande
sakerh irder vid indning av startmotorn.

rad

Vid brist av kunskap ska personer instrueras innan apparaten
anvands.

Apparaten far lov att anviandas av barn 6ver 8 ar och av personer
med nedsatt fysisk, sensorisk eller mental formaga, eller med
bristande erfarenhet och kunskap forutsatt att de far tillsyn eller
har fatt instrukti om hur ska indas pa ett
sakert satt och forstar vilka risker det innebar.

Barn far inte leka med apparaten.

Rengoringen och underhallet som tillkommer anvindaren far

inte utforas av barn utan tillsyn.

Skydda 6gonen. Anvand alltid skyddsglaségon nar du
arbetar med blyackumulatorer.

A eller om du kommer i kontakt med syran ska den berérda
kroppsdelen genast skéljas med rent vatten. Fortsatt att

skolja tills lakaren kommer.

Det ar viktigt att ansluta kablarna till ratt polaritet:

A Anslut den roda laddningsklamman till batteriets pluspol

(symbol +).

Anslut den svarta laddningsklamman till fordonschassit eller till

batteriets minusklamma, pa avstand fran bransleledningen.

- Anvédnd startmotorn pa ordentligt ventilerad plats. Gor inga
startforsok nar du befinner dig omgiven av gas eller lattantéandliga
vatskor.

- Forhindra att den svarta och den réda klamman kommer i kontakt
med varandra.

FAR ENDAST ANVANDAS | NODSITUATION: anvind inte startmotorn

i stallet for fordonsbatteriet. Ska endast anvdndas for att starta

fordonet.

Undvik att arbeta ensam. Om en olycka sker kan du fa hjélp av

Undvik kontakt med batterisyran. Om du far syran pa dig



medhjélparen.
Undvik elstotar. Var sarskilt forsiktig ndr klammorna sétts
pa oisolerade ledningar eller samlingsskenor. Undvik
kroppskontakt med ytor sa som rér, radiatorer och skap av
metall medan fordonsbatteriets spanning méts.
Hall arbetsomradet rent. Omraden som inte &r fria kan ge upphov till
skador.
Undvik att startmotorn skadas. Ska endast anvindas enligt
anvisningarna i denna bruksanvisning.
Folj anvisningarna for arbetsomrédet. Far inte anvandas pa fuktig
eller vat plats. Far inte utsattas for regn. Arbetet ska utféras pa plats
med god belysning.
Anvand lamplig kladsel. Anvand inte vida klader eller
smycken som kan fastna i rorliga delar. Vi
rel derar att inda elektriskt isolerande
skyddskldder och halksdkra skor under arbetet. Om haret ar
langt ska huvudbonad som haller haret samlat anvéandas.
Reparationer pa startmotorn far endast utféras av specialutbildad
personal annars kan sadana reparationer medféra avsevard fara for
anvandaren.
Byte av delar och tillbehor. Nar underhéll utfors ska man endast
anvénda reservdelar som &r identiska och original. Om andra delar
anvands blir garantin ogiltig.
Behall hela tiden en lamplig stabil position och stabila stodpunkter.
Flytta dig inte 6ver kablar eller elektriska installationer.
Utfor underhall av startmotorn omsorgsfullt. Kontrollera regelbundet
kablarna och om de &r skadade ska de repareras av en behérig och
kvalificerad specialtekniker.
Kontrollera att det inte finns nagra skadade delar. Innan denna
startmotor anvands, kontrollera noga alla delar som verkar skadade
for att faststdlla om de kan fungera pd ratt satt. Kontrollera att
kablarna ar ordentligt fastade vid startmotorn. Vi rekommenderar att
|4ta reparera eller ersatta de skadade delarna av en auktoriserad och
kvalificerad specialtekniker.

2

- Apparatur av klass A:

Den har Dbatteriladdaren uppfyller kraven i den tekniska
produktstandarden fér anvandning i industrimiljoé och for professionellt
bruk. Vi garanterar inte att produkten éverensstimmer med kraven for
elektromagnetisk kompatibilitet i bostadshus och i byggnader som har
direkt anslutning till ldgspanningsnat som forsorjer hushallen.
Anslutningskablarna till uttagen pUSB, USB och Jack bor férses med

storningsfilter som fungerar i frekvensomradet 1Mhz - 500Mhz med
Z(10Mhz) cirka 1500 Ohm.

1.1 SARSKILDA VARNINGAR OCH FORSIKTIGHETSATGARDER FOR
SAKER ANVANDNING AV STARTMOTORNS LITIUMBATTERIER
Bristande iakttagande av foljande foreskrifter kan orsaka brott,
upphettning, svullnad, antandning och explosion av batteriet i
startmotorn:
Under inga omstandigheter far startmotorns hélje 6ppnas.
Ladda inte startmotorn om den &r i solen, i nérheten av 6ppen eld
eller under liknande férhéllanden.
Anvand inte startmotorn eller lamna den inte i ndrheten av kaminer,
oppen eld eller andra varma platser.
Startmotorn far bara laddas med laddningsaggregatet som
medféljer apparaten eller med laddningssystem som betraktas som
tillbehor och séljs separat.
Kasta inte startmotorn i elden och varm den inte.
Véxla inte pluspolens “+” och minuspolens “-" polaritet.
Kortslut inte startmotorns poler.
Gor inte hal i startmotorns holje med spetsiga féremdl, slé inte pa
den med hammare, trampa inte pa den.
Placera inte startmotorn i ugn, mikrovagsugn osv.
Kasta inte startmotorn och utsatt den inte for starka stotar.
Ingen averkan eller @ndring far géras pa startmotorns hélje.
Om startmotorn avger konstig lukt, 6verhettas eller deformeras
under anvéndning, laddning eller férvaring ska man sluta anvanda
apparaten.
Modeller med enskild spanning 12V:
Det ar forbjudet att anvanda den pa fordon med en annan
spdnning an 12V.
Det ar forbjudet att anvanda den for andra tillampningar
an de som specificeras.
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Spara den har bruksanvisningen.

Bruksanvisningen behovs for att fa tillgang till varningar och
forsiktighetsatgarder betrdffande sakerheten, for tillvagagangssattet
for drift och underhéll, for listan 6ver de olika komponenterna och fér
de tekniska specifikationerna.

Spara bruksanvisningen pa saker och torr plats for eventuella framtida
behov.

2. INLEDNING OCH ALLMAN BESKRIVNING

Avsedd anvindning

Bérbar, batteridriven mangsidig startmotor. Perfekt for alla som
behover en startmotor fér nodsituationer. Den kan anvéndas till
motorcyklar, bilar, batar och annat.

Fullstandigt kompatibel med alla startsystem pa 12 volt och 24 volt
(bara modellen 12V/24V).

Kontrollerar fordonsbatteriets laddningsstatus och startkapacitet (CCA)
och kontrollerar laddningseffektiviteten pa fordonets generator.
Startmotorn anvander LITIUMBATTERIER vilket gor att den &r sarskilt
latt att hantera och kompakt.

Den mangsidiga startmotorn ar dven férsedd med ett starkt ljus med
vita LED-lampor.

3. BESKRIVNING AV STARTMOTORN

3.1 RITNING OVER STARTMOTORN OCH HUVUDKOMPONENTER
(Fig. A)

1. Mangsidig startmotor med startkablar och klammor.

Nataggregat for laddning.

Jackuttag for att ladda startmotorn med standardnataggregat.
Belysning med vita LED-lampor.

Kontrollpanel.

Plats for skyddssakring.

Sidohallare for att hanga klammorna nér de inte anvands.

Nownh,wnN

3.2 KONTROLL- OCH REGLERINGSANORDNINGAR
3.2.1 MANOVERPANEL (FIG. B)

1. r\ Flerfunktionsknapp

a) FUNKTIONEN “START”
Denna funktion &r tillganglig direkt efter att enheten startas.
Startfunktion skyddad mot polaritetsvixling och kortslutet
fordonsbatteri.

b) FUNKTIONEN “TEST”
Med knappen gar det att stélla in en av de tillgangliga TEST-
ldgena tills 6nskat lage uppnas.

c) FUNKTIONEN “SUPPLY”
Med knappen gar det att stalla in SUPPLY-ldget. Denna funktion
tillater att bevara fordonets minne.
Om fordonets alla tillbehorslaster
kapaciteten for bevarande.

OBSERVERA! Pa modellen 12V/24V ska du vilja
spanningen som stammer dverens med
fordonsbatteriet.
@1 °| ev,_ Véljare 12V/ 0V /24V (bara modell 12V/24V)
a) FOR ATT VALJA FORDONSBATTERIETS SPANNINGSVARDE
Med viljaren 12V/ OV /24V stdller man in batteriets

spanningsvérde for fordonet som ska testas eller startas bland
de tva tillgdngliga vardena. Mittenldget OV franskiljer de inre

batterierna fran alla stromkretsar.

OBSERVERA! Efter att ha anvant startbatteriet ska du

A alltid stélla véljaren p& 0V sa att laddningen bevaras s&
lang tid som majligt.

A OBSERVERA! Vilj spéanningen som stimmer 6verens
med fordonsbatteriet.

P& modellen som bara &r 12V &r det forbjudet att anvanda

fordonsbatterier som inte ar 12V.

avaktiveras forlangs

-

OBSERVERA! Startmotorn 12V/24V skyddas bara mot
fordonsbatterispanningar som ar hégre an det instéllda
vardet.

3. LCD-DISPLAY



Bl START
Denna funktion &r tillganglig nar enheten slas pa. [konen anger att
funktionen &r aktiv. Anger att startfunktionen har aktiverats.
5.
SUPPLY
Anger att SUPPLY-funktionen har aktiverats.
6.
Anger att TEST-funktionen har aktiverats.
7. S
.’_;. v
Visar:  Spanningsvérdet pa fordonsbatteriet som  testas,
testresultaten  av  generatorns  laddningskapacitet  och
fordonsbatteriets startkapacitet, larmkoder osv.
8. g
Anger ett allmént larm i kombination med andra symboler och/
eller larmkoder som visas pa displayen B 8 8%
LDy
9. *
Anger att startmotorns litiumbatteri &r pa laddning.
10.

Uppmanar anvéndaren att ladda startmotorns litiumbatteri sa

snart som mojligt.

Visar laddningsstatus for startmotorns litiumbatteri.

Visar laddningsstatus for fordonsbatteriet.

12-13. 3
il
—
I
Anger valt test for matning av fordonsbatteriets startkapacitet.

12-14. *

0

- | —

|

Anger valt test for matning av laddningseffektiviteten pa fordonets
generator.

4. INSTALLATION

PLACERING AV STARTMOTORN

Nér startmotorn ar i funktion ska den sta stadigt pa en horisontell och
plan yta.

FUNKTIONSLAGEN

Startmotorn slads pa och sétts i laget START. Displayen ténds nar
man trycker pa knappen eller, pa modeller med endast 12V, nar
utgangsklammorna ansluts till fordonsbatteriets poler. Displayens
bakgrundsbelysning sldcks automatiskt ndr klimmorna tas bort fran
fordonsbatteriets poler och ndr ingen av knapparna har anvénts pa
mer an 3 minuter.

41F ilagetTesT (TEST

Mater fordonsbatteriets laddningsstatus, dess startkapacitet och
generatorns laddningseffektivitet. For att utféra matningen ska man
ansluta klammorna till fordonsbatteriets poler med korrekt polaritet.
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4.1.1 TEST AV FORDONSBATTERIET
Mater spanningen vid batteripolerna
laddningsstatus.

och  berdknar dess

o

SN
Forfarande
- Anvéand Véljaren och vilj batterispanningen (bara modell
12V/24V).

@
Tryck upprepande pa knappen \& for att vilja batteritestfunktionen

Anslut forst den roda plusklamman POS. (+) till batteriets pluspol
POS. (+) och anslut sedan den svarta minusklimman NEG. (-) till
fordonets chassi eller till fordonsbatteriets minuspol NEG. (-) om
detta inte redan har gjorts tidigare. 8 8 8‘3\
LDV och

Den uppmdtta spanningen visas pa dis’playen
FORDONETS

batteriets laddningsstatus visas grafiskt Eﬂj

4.1.2 TEST AV LADDNINGSEFFEKTIVITET PA
GENERATOR
Mater laddningseffektiviteten pa fordonets generator.

& o 35,
Forfarande
- Anvéand Véljaren och vilj batterispanningen (bara modell
12V/24V). f.\
- Tryck upprepande pa knappen &  for att vilja

laddningstestfunktionen (generator) "Eﬁlﬁ‘
—

Anslut forst den réda plusklamman POS. (+) till batteriets pluspol

POS. (+) och anslut sedan den svarta minusklimman NEG. (-) till

fordonets chassi eller till fordonsbatteriets minuspol NEG. (-) om

detta inte redan har gjorts tidigare.

For att métningen ska utforas korrekt ar det nodvandigt att fordonets

motor dr igang.

Om fordonets motor &r avstangd visas meddelandet “BAD" pa

displayen.

- Starta fordonets motor om den inte redan &r igang, och lat den ga
med cirka 1500 varv/min.

- Tand alla ljus (helljus, innerbelysning osv.) och alla tillbehor
(klimatanldggning, bilstereo).

- Kontrollera generatortestresultatet pa displayen:

- "OK"- POSITIV LADDNING

- “SUF”-TILLRACKLIG LADDNING

- “BAD”- OTILLRACKLIG LADDNING

4.1.3 TEST AV FORDONSBATTERIETS STARTKAPACITET (CCA)
Mater fordonsbatteriets startkapacitet.

@4 o s,,L
Forfarande
- Anvand Véljaren och vilj batterispanningen (bara modell
12V/24V).

@
Tryck upprepande pé knappen \:/ for att valja testfunktionen for

fordonsbatteriets startkapacitet @E'

Se till att fordonet eller baten som ska startas &r avstangd (brytaren
eller startnyckeln i lage FRAN).

Anslut forst den roda plusklamman POS. (+) till batteriets pluspol
POS. (+) och anslut sedan den svarta minuskldamman NEG. (-) till
fordonets chassi eller till fordonsbatteriets minuspol NEG. (-) om
detta inte redan har gjorts tidigare.

Meddelandet “Go” pé displayen anger att systemet véntar pa att
fordonet startas.

Starta fordonets motor.

Kontrollera testresultatet av fordonsbatteriets startkapacitet pa
displayen:

- "OK"- POSITIV STARTKAPACITET

- “SUF”-TILLRACKLIG STARTKAPACITET

- “BAD”- OTILLRACKLIG STARTKAPACITET

4.2 FUNKTION I LAGET START 1LY
Laget START ar tillgangligt pa fordon med batterier pa 12V och 24V
och startmotorn ger nddvéandig strom for att starta batteriet om
fordonsbatteriet har otillrdcklig kapacitet. Om fordonets batteri &r helt
urladdat rekommenderar vi att utféra en férladdning innan atgéarden
paborjas.
0BS! Folj instruktionerna i den exakta ordning
A A som anges nedan! Forhindra att den svarta och
roda klamman kommer i kontakt med eller



vidror en gemensam ledning!
A OBS! Forsummelse av foljande foreskrifter kan medféra
att startmotorns livslangd forkortas.

o

P
Forfarande
- Anvéand Véljaren och vilj batterispanningen (bara modell
12V/24V).

2\
Vilj funktionen START START genom att halla knappen \’/
intryckt i minst 2 sekunder.

Se till att fordonet eller baten som ska startas &r avstangd (brytaren
eller startnyckeln i lige FRAN (OFF)).

Anslut forst den roda plusklimman POS. (+) till batteriets pluspol
POS. (+) och anslut sedan den svarta minuskldamman NEG. (-) till
fordonets chassi eller till fordonsbatteriets minuspol NEG. (-), om
detta inte redan har gjorts tidigare. Meddelandet “Go” visas pa
displayen.

Meddelandet “Go” pé displayen tillsammans med en intermittent
summer anger att systemet vantar pa att fordonet startas.

Vrid fordonets nyckel till startlige och hall kvar den i 3-10
sekunder.

Om fordonet eller baten inte startar ska du vénta tills timern pa
skdrmen avslutar nedriakningen innan du gor ett nytt forsok.

N&r motorn har startat ska du noga folja instruktionerna nedan i rétt
ordning med motorn igéang:
- Koppla bort den svarta klamman (minus) fran fordonet och anslut
den till startmotorns sidohallare.
- Koppla bort den réda klamman (plus) fran fordonet och anslut den
till startmotorns sidohallare.
Vi rekommenderar att ladda startmotorn sa snart som mgjligt.
Obs! Startmotorns batterier dr robusta, men det ar dnda
A mycket viktigt att koppla bort klammorna fran fordonet
detta forhallande bara tolereras korta

valet har gjorts r startutgangen stromforsorjd. Meddelandet “n.Go”
visas pa displayen.

Anslut den svarta minusklamman (-) till fordonets chassi eller till
minuspolen (-).

Meddelandet “n.Go" pé displayen tillsammans med en intermittent
summer anger att systemet véntar pa att fordonet startas.

- Vrid fordonets nyckel till startlige och hall kvar den i hogst 10

sekunder.
A A indaren. | det oskyddade laget forutser inte
startmotorn nagon begrénsning av starttiderna.
Det ar viktigt att inte 6verdriva tiderna for till/fran jamfort med
standardtiderna. D ska indaren ladda batteriet sa
snart som mojligt nér laddningssymbolen visas.
Efter start ska du noga félja instruktionerna nedan i ritt ordning:
; @
Aterga till laget genom att trycka pa knappen \&,
Koppla bort den svarta klamman (minus) fran fordonet och anslut
den till startmotorns sidohallare.
Koppla bort den réda klamman (plus) fran fordonet och anslut den
till startmotorns sidohéllare.
Vi rekommenderar att ladda startmotorn s& snart som maéjligt.

OBS! Tiderna for start till/fran bestams av

4.3 FUNKTION SOM STROMKALLA “SUPPLY” FOR ATT SPARA
FORDONETS MINNESINSTALLNINGAR.

OBS! Ford inella spa ska stallas in korrekt. | laget
"SUPPLY" &r inte startmotorn idad mot kor g eller
polaritetsvaxling efter start.

Genom att ansluta utgangsklammorna ger startmotorn tillgang till
de inre batteriernas spanning for att tilldta memory save-funktionen.
Startmotorn kan avge en lagre strom dn den som avges i laget START,
men i sa fall mer langvarigt.

ﬁ\ /4\ OBS! Forhindra att den svarta och réda klamman

sa snart som mojligt efter att motorn har startats eftersom
en minut.

der, dvs. brakdelen av
OBS! Om startmotorns temperatur &r lagre dn +10 °C gar
det inte att erhalla maximal prestanda vid start och vi
rekommenderar att utféra nagra forberedande starter sa
att temperaturen hojs till en battre temperatur.

4.2.1 0SKYDDAT STARTLAGE EAL2\AY

f f OBS! Detta funktionsldge ska bara anvandas i

extrema fall nér du behéver starta ett fordon
urladdat. Léas instrukti

utan batteri eller vars batteri ar fullstandigt
alltid  ford. bok innan
startférfarandet paborjas under sadana forhallanden.
| detta funktionslige skyddas utgdngsklammorna varken fran
kortslutning eller polaritetsvaxling.

f f OBS! Folj instruktionerna i den exakta ordning

som anges nedan! Férhindra att den svarta och
vidror en gemensam ledning!

roda klamman kommer i kontakt med eller
Var sdrskild uppméirksam pa att inte véxla polariteten pa
fordonsbatteriet.

Det OSKYDDADE STARTLAGET ér tillgéngligt p& fordon med batterier
pa 12V/24V. Startmotorn levererar nédvéndig strom for att fordonet
ska starta om fordonets batteri saknas eller har mycket lag laddning.

OBS! Folj instruktionerna i den exakta ordning
A A som anges nedan! Forhindra alltid att den svarta

och den réda klamman kommer i kontakt med
varandra eller att bada vidrér samma stromledande foremal.

St
Forfarande:
- Anvéand Véljaren och vilj batterispanningen (bara modell
12V/24V).
OBS! still in ford. 1l

A A korrekt eftersom startmotorn inte kontrollerar
om den stammer nér den &r i oskyddat lage.

Se till att fordonet eller baten som ska startas &r avstangd (brytaren

eller startnyckeln i lige FRAN (OFF)).

Anslut forst den roda plusklamman (+) till batteriets pluspol (+) och

héll den svarta minusklamman (-) isolerad.

Stall startmotorn pa START (se handboken).

@
Slapp knappen \& och TRYCK IN DEN IGEN i minst 2 sekunder. Nar
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kommer i kontakt med eller vidrér en gemensam
Var sidrskild uppmirksam pa att inte vaxla polariteten pa
fordonsbatteriet.
OBSERVERA: Efter varje anviandning ska klammorna alltid
| ldggas undan genom att hdnga dem pa Startmotorns
4.4A avly derna

dda sidohallare (Fig. A-7).
Startmotorn ar forsedd med vita lysdioder som tands eller slacks nar
man véljer funktionen enom att trycka pa knappen /Zga\.
j STARTE ycka pa knappen (g

5.LADDNING

Observera! For att erhalla optimal prestanda fran batteriet ska det
laddas fore anvandning, efter varje anvandning och i alla fall var
3:e manad.

P& displayen visas laddningsstatus for startmotorns litiumbatteri
genom att de horisontella strecken i ikonen ™ tdnds.

Nar ikonen 4 tands pa displayen uppmanas anvandaren att sa snart
som majligt ladda startmotorns litiumbatteri.

PP ™

5.1 Laddning med 100Vac - 240Vac 50/60Hz

A OBS! Anvénd endast det medféljande nataggregatet!

o
&

Anvand Viljaren
12V/24V).

Satt in den avsedda utgangskontakten i laddningens jackuttag (Fig.
A-3).

Satt in nataggregatets kontakt (Fig. A-2) i ett uttag pa 230Vac eller
som ar kompatibelt med nataggregatets spanning (100Vac - 240Vac
50/60Hz).

Medan laddningen pé&gér tands de horisontella strecken pé ikonen
ol dynamiskt efter varandra och laddningsikonen tands.

| U

och vilj spanningen 12V (bara modell

Startmotorn ar forsedd med en kontrollenhet som gor det mgjligt att
undvika 6verbelastning av batteriet och av ndtaggregatet.



- Nar laddningen ar klar slacks ikonen* och ikonen

- Taut nataggregatets kontakt (Fig. A-2) frén eluttaget.

- Ta ut nataggregatets kontakt (Fig. A-3) fran laddningens jackuttag
(Fig. A-3).

= s ifylld.

6.LARM OCH VARNINGAR

Funktionsstorningar, fel anslutning av kablarnas klammor, kritiska
batteriforhallanden osv. signaleras med symboler och meddelanden
pa displayen.

6.1 LARM A

Displayikonen tand och meddelandet "A.01" pa displayen.
Startmotor med kortslutna kablar eller polaritetsvéxling. Koppla bort
utgangskablarna.

Displayikonen A tand och meddelandet "A.02" pa displayen.
Batterispanning oférenlig med anvandarens val. Vélj det anslutna
batteriet korrekt.

Pa modeller med bara 12V anges att batterispanningen inte &r
kompatibel och att det darfor ska kopplas bort.

Displayikonerna A 4 tanda och meddelandet "A.03" pa
displayen. Litiumcellerna pa batteri 2 har for lag laddning. Ladda
batteriet genast.

Displayikonerna A 4 téinda och meddelandet "A.04" pa
displayen. Litiumcellerna pa batteri 1 har for lag laddning. Ladda
batteriet genast.

Om larmen "A.03“ eller "A.04" kvarstar dven efter 10
ﬁ\ timmars laddning ska man avbryta laddningen och

- ' kta kundservice.

Displayikonen A tand och meddelandet "A.05" pa displayen. For
hég spanning pa det externa batteriet. Startmotorn kan inte
anvandas i laget START. Formodligen &r fordonets motor redan
igang. A
Displayikonen tand och meddelandet "A.09" pa displayen. |
laget anges det att den maximala strémmen som

startmotorn kan fordela har 6verskridits. Sank den anslutna lasten.

7. KASSERING AV STARTMOTORNS BATTERI

Nar startmotorns batteri dr slut bor det atervinnas. | vissa lander ar
detta obligatoriskt. Kontakta de lokala myndigheterna for fast avfall for
att fa information om &tervinning.

VIKTIGT: Batteriet far inte bortskaffas
genom att elda upp det. Det kan
explodera. Innan batteriet
bortskaffas ska de blottlagda polerna tickas med lampligt
isoleringsband for att undvika kortslutning. Utsétt inte batteriet
for stark varme eller eld eftersom det kan orsaka explosion.

SPECIFIKATIONER (mod. 9012 - 4012):

Typ av batterier:

- Litium-jarnbatteri, hermetiskt, laddningsbart.
Batteriets kapacitet:

- 12000 mAh

Startstrom:

12v

- mod. 9012 = 1000A (startstromtopp)

- mod. 4012 = 600A (startstromtopp)
Startkablar:

- Kablar monterade i startmotorn.

- Koppar.

- Tvérsnitt 10mm?

- Léngd 300 mm

- PVC-isolering.

Ljus:

- Vita lysdioder.

Ingdngsuttag

- Jackuttag for laddning.

Egenskaper:

- Utgdngsskydd mot polaritetsvaxling, kortslutning, 6verbelastning.
- Automatisk brytning vid laddningsniva.

- Signalering av laddningsniva och fardig laddning.
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- Kontinuerligt LED-ljus.

Vikt:

- mod. 9012 =3.85 kg

- mod.4012=3.35kg

Medféljande tillbehér (Fig. A):

- Nétaggregat (Fig. A-2) 100V-240V 50/60Hz, 5VDC/4A vid utgéng.

SPECIFIKATIONER (mod. 9024):

Typ av batterier:

- Litium-polymerbatteri, hermetiskt, laddningsbart.
Batteriets kapacitet:

- 24000 mAh

Startstrom:

12v

- 1000A (startstrémtopp)

24v

- 600A (startstromtopp)

Startkablar:

- Kablar monterade i startmotorn.

- Koppar.

- Tvérsnitt 10mm?

- Langd 300 mm

- PVC-isolering.

Ljus:

- Vita lysdioder.

Ingdngsuttag

- Jackuttag for laddning.

Egenskaper:

- Utgangsskydd mot polaritetsvéxling, kortslutning, 6verbelastning.
- Skydd mot 6verhettning av batteriet.

- Automatisk brytning vid laddningsniva.

- Signalering av laddningsniva och fardig laddning.
- Lysdioder med fast ljus, blinkande ljus och nodljus.
Vikt:

- 4.25kg

Medféljande tillbehér (Fig. A):

- Nataggregat (Fig. A-2) 100V-240V 50/60Hz,5VDC/4A vid utgang.

(CS)

NAVOD K POUZITI

UPOZORNENI: PRED POUZITIM STARTOVACIHO ZARIZENi SI
POZORNE PRECTETE NAVOD!

1. ZAKLADNI BEZPECNOSTNi POKYNY PRO POUZITI TOHOTO
STARTOVACIHO ZARIZENi

Aby se snizilo riziko osobniho ublizeni na zdravi a $kod na zafizeni,
doporucujeme vam, abyste pouzivali startovaci zafizeni vzdy za
dodrzeni zékladnich opatieni tykajicich se bezpecnosti.

Osoby, které nemaji zkusenosti se zafizenim, by mély byt pied

jeho p vhodné vysk y.

- Zafizeni mize byt pouzivano détmi ve véku nejméné 8 let a

osobami se snizenymi fyzickymi, senzorickymi nebo mentalnimi
chop i, nebo i bez i ¢i potiebnych

znalosti, za pfedpokladu, Ze jsou pod dozorem, nebo Ze jim

byly poskytnuty pokyny ohledné bezpecného pouziti zafizeni a

ohledné pochopeni souvisejicich nebezpedi.

Déti se nesmi hrat se zafizenim.

Cisténi a udrzba zafizeni, kterou ma provést uzivatel, nesmi byt

provadéna détmi a bez dozoru.

- Chrante si zrak. Pfi praci s olovénymi akumulétory, které
obsahuji kyselinu, pokazdé pouzivejte ochranné bryle.
- Zabrante styku s kyselinou akumulatoru. V pfipadé zasahu
nebo styku s kyselinou okamzité oplachnéte pfislusnou
cast cistou vodou. Pokracujte v oplachovéni az do
prichodu Iékare.
- Je dulezité pripojit kabely ke spravnym pdlim:
& Pipojte nabijeci klesté ¢ervené barvy ke kladnému pélu
akumulatoru (symbol +).



Pripojte nabijeci klesté cerné barvy k podvozku vozidla nebo ke
svorce zaporného polu akumulatoru, v dostate¢né vzdélenosti od
palivového rozvodu.

- Pouzivejte startovaci zafizeni v dobfe vétranych prostorach.
Nepokousejte se o startovéni, kdyz se nachazite uprostied
hoflavych plynd nebo kapalin.

- Zabrante vzéjemnému styku ¢ernych a cervenych klesti.

POUZIVEJTE POUZE V PRIPADE NOUZOVEHO STAVU: Nepouzivejte

startovaci zafizeni misto akumulatoru vozidla. Pouzivejte vyhradné

pro nastartovani.

Nepracujte sami. V pfipadé nehody vam vas pomocnik muze

poskytnout pomoc.

Zabranite zasahu elektrickym proudem. Budte mimoradné

pozorni pfi aplikaci klesti na neizolované vodi¢e nebo

pfipojnice. Béhem méfeni hodnoty napéti akumulatoru
vozidla zabrante styku casti téla s povrchy, jako jsou potrubi,
radiatory nebo kovové skiiné.

Udrzujte pracovni prostor v Cistém stavu. Preplnéné prostory se

mohou stat zdrojem ublizeni na zdravi.

Zabrante poskozeni startovaciho zafizeni. Zafizeni

vyhradné zplsobem uvedenym v tomto navodu.

Dodrzujte pokyny tykajici se pracovniho prostoru. Nepouzivejte

ve vlhkych nebo mokrych prostorach. Nevystavujte desti. Pracujte

v dobie osvetlenych prostorach.

ji hodny odév. jte Siroké kusy

odevu nebo Sperky, které hy mohly byt zachyceny

pohybujicimi se souc¢astmi. Béhem praci se doporucuje

| y, elektricky i y odév a také ochrannou

protlskluzovou obuv. V pfipadé dlouhych vlasi je tieba pouzit
ochranou pokryvku hlavy.
Opravy startovaciho zafizeni musi byt provedeny vyhradné
specializovanym persondlem, protoze v opacném piipadé by se
mohla vyskytnout vyrazna nebezpeci pro uzivatele.
Vyména soucasti a pfislusenstvi. Pfi provadéni udrzby pouzivejte
vyhradné identické a origindlni ndhradni dily. PouZiti jakéhokoli
jiného dilu zpUsobi zruseni platnosti zaruky.
Neustale udrzujte vhodnou stabilni polohu a stabilni opérné body.
Nepfesouvejte se nad elektrické kabely nebo struktury.
Dukladné provadéjte predepsanou udrzbu startovaciho zafizeni.
Pravidelné kontrolujte jeho kabely a v pfipadé zjisténi poskozeni
nechte provést opravu autorizovanému a kvalifikovanému
technikovi.
Zkontrolujte, zda nedoslo k poskozeni soucasti zafizeni. Pred
pouzitim tohoto startovaciho zafizeni pozorné zkontrolujte vsechny
soucasti, které se zdaji byt poskozené, abyste mohli urcit, zda jsou
schopny spravné fungovat. Zkontrolujte spravné upevnéni kabeld
na startovacim zafizeni. Doporucuje se nechat opravit nebo vyménit
poskozené soucasti autorizovanym a kvalifikovanym technikem.

- Zarizeni tfidy A:

Tato nabijecka akumuldtorti vyhovuje pozadavkim technického
standardu vyrobku uréeného pro pouziti k profesiondlnim uGceldm
v pramyslovém prostfedi. Neni zajisténa elektromagneticka
kompatibilita v domécnostech a v budovéich pfimo pfipojenych
k napajeci siti nizkého napéti, kterd zasobuje budovy pro domaci
pouZziti.

Je vhodné, aby byly kabely pro pripojeni do zésuvek pUSB, USB a Jack
vybaveny odrusovacim filtrem pracujicim ve frekvenénim rozmezi 1
MHz - 500 MHz se Z (10 MHz) rovnajici se pfiblizné 1 500 ohm.

pouzivejte

1.1 SPECIALNi BEZPECNOSTNI VAROVANI A OPATRENI SOUVISEJICi
S POUZITIM LITHIOVYCH AKUMULATORU, KTERE SE NACHAZEJi VE
STARTOVACIM ZARIZENI

Nedodrzeni nize uvedenych pravidel mize zplsobit poskozeni,
prehrati, nabobtnani, pozér a vybuch akumulatoru uvnitf startovaciho
zafizeni:

Ze zadnych divodii neotvirejte obal startovaciho zafizeni.
Nenabijejte startovaci zafizeni na slunci, v blizkosti plament nebo v
podobnych podminkach.

Nepouzivejte startovaci zafizeni v blizkosti kamen, plamend nebo
jinych teplych mist.

Startovaci zafizeni nabijejte vyhradné s pouzitim napéjeciho zdroje
pro nabijeni, ktery je soucasti vybavy pfistroje nebo systémii, které
jsou povazovany za volitelné pfislusenstvi.

Neodhazujte startovaci zafizeni do ohné a neohfivejte jej.
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Nezameénuijte polaritu kladné svorky ,+" se zapornou svorkou,,-".
Nezkratujte svorky startovaciho zafizeni.
Nevrtejte do obalu startovaciho zafizeni vrtéky, nezasahujte jej
kladivem a neslapejte po ném.
Neumistujte startovaci zafizeni dovniti trouby, mikrovinné trouby
apod.
Neodhazujte startovaci zafizeni a nedovolte, aby bylo vystaveno
narazdm.
Neprovadéjte neoprdvnéné zasahy do zafizeni a neprovadéjte
zmény na obalu startovaciho zafizeni.
Kdyz béhem pouziti, nabijeni nebo uskladnéni vychazi ze
startovaciho zafizeni divny zapach, zafizeni se prehfivd nebo
deformuje, nesmite jej jiz pouzivat.
Modely s jedinym napétim 12 V:
Je zakazano pouzivat vyrobek na vozidlech s jinym
napétim nez 12V.
Je zakazéno pouziti jinych, nez uvedenych aplikaci.

Uschovejte tento navod.

Néavod je potiebny pro konzultaci upozornéni a opatieni, ktera se
tykaji bezpecnosti, pro funkéni postupy a pro udrzbu, pro seznam
komponentti a pro technické udaje.

Uschovejte tento navod na bezpecném a suchém misté pro pfipadné
dalsi konzultace.

2. UVOD A ZAKLADNI POPIS

Urcené pouziti

Akumulatorové prenosné startovaci zafizeni. Idealni pro ty, ktefi
potiebuji nouzové startovaci zafizeni. Jeho aplikace zahrnuji motorova
vozidla, automobily, plavidla a mnoho dalsiho.

Je plné kompatibilni s jakymkoli 12voltovym nebo 24voltovym
startovacim systémem (pouze 12V/24V model).

Slouzi k provedeni postupli kontroly stavu nabiti a startovaci kapacity
(CCA), kterymi se vyznacuje akumulator vozidla, i k ovéfeni Ucinnosti
nabijeni, kterymi se vyznacuje alternator samotného vozidla.
Startovaci zafizeni pouzivd LITHIOVE AKUMULATORY; proto
umoziuje mimofadné dobrou schopnost manévrovani a kompaktné
provedené zafizeni.

Multifunkéni startovaci zafizeni je dale vybaveno vykonnym svétlem s
LED bilé barvy.

3. POPIS STARTOVACIHO ZARIZENI

3.1 SESTAVA STARTOVACIHO ZARIZENI A JEHO HLAVNI €
A)
1.

ASTI (obr.

Multifunkéni startovaci zafizeni se startovacimi kabely a klestémi.

2. Napajeci zdroj pro nabijeni.

3. Vstupni zésuvka typu jack pro nabijeni startovaciho zafizeni
prostiednictvim napéjeciho zdroje, dodavaného v ramci sériové
vybavy.

4. Osvétlenis bilou LED.

5. Ovladaci panel.

6. Ulozeni pro ochrannou pojistku.

7. Bocnidrzaky pro uchyceni klesti v klidové poloze.

3.2 OVLADACI A NASTAVOVACI PRVKY
3.2.1 OVLADACI PANEL (obr. B)

1. m Vicet¢elové tlacitko

a) FUNKCE,START”
Tato funkce je k dispozici ihned po zapnuti zafizeni. Jedna
se o funkci startovani, chranénou pfed zdménou polarity a
zkratovanim akumulatoru vozidla.

b) FUNKCE , TEST”
Prostfednictvim tohoto tlacitka je mozné nastavit jeden z
rtiznych dostupnych ZKUSEBNICH rezim(i, az po provedeni
pozadované volby.

c) FUNKCE,SUPPLY"
Prostfednictvim tohoto tlacitka je mozné nastavit rezim SUPPLY,
ktery umoznuje udrzovani paméti vozidla.
Zruseni vsech dopliikovych proudovych odbéri vozidla
prodlouzi schopnost udrzovani.

A

UPOZORNENI: V pfipadé modelu 12V/24V zvolte
napéti kompatibilni s akumulatorem vozidla.



2. N9 E'vL Voli¢ 12V/0V/24V (pouze u modelu 12V/24V)

a) FUNKCE VOLBY HODNOTY NAPETI AKUMULATORU VOZIDLA
Prostfednictvim volice 12V/0V/24V se nastavuje hodnota
napéti akumulatoru vozidla, které je predmétem zkousky, nebo
startovani ze dvou dostupnych hodnot. Stiedova poloha 0V
slouzi k usekovému odpojeni akumulatord od viech vykonovych
obvodu.

UPOZORNENI: Po ukonéeni pouziti startovaciho

A zarizeni vzdy pfepnéte voli¢ do polohy 0 kv(li uchovani

udrzovani nabiti co mozna nejdéle.

UPOZORNENI: Startovaci zafizeni 12V/24V je chranéno

A pouze pro napéti akumulatoru vozidla vyssi nez to

nastavené.

UPOZORNENI:  Zvolte

akumulatorem vozidla.
Vyhradné u modelu 12V je zakdzédno pouziti s akumulatory
vozidla odlisnymi od 12V akumulatord.

napéti  kompatibilni s

3. LCDDISPLEJ

Bl START

Funkce dostupna pii zapnuti zafizeni; ikona informuje o aktivni
funkci. Signalizuje, Ze byla aktivovana funkce startovani.

> [SUPPLY

Signalizuje, Ze byla aktivovana funkce SUPPLY.

Signalizuje, Ze byla aktivovana funkce TEST.

'B88&;

Zobrazuje: hodnotu napéti akumulatoru vozidla ve zkusebni
fazi, vysledek zkousek nabijeci kapacity alterndtoru a startovaci
kapacitu akumulatoru vozidla, kédy alarmu apod.

‘A

Signalizuje vieobecny alarm kombinovany s dalsimi symboly a/
nebo s kédy alarmu zobrazenymi na displeji 8 8 82
LY

Y

Signalizuje, Ze se Li-akumulator startovaciho zafizeni nachazi ve
stavu nabijeni.

Signalizuje uzivateli potiebu urychleného provedeni nabiti Li-
akumulatoru startovaciho zafizeni.

1.

Zobrazuje hodnotu stavu nabiti Li-akumulatoru startovaciho
zafizeni.
+
el
—
L |
Zobrazuje hodnotu stavu nabiti akumulatoru vozidla.
12-13.
« ikl
—
L |

Signalizuje volbu zkouseni startovaci kapacity, kterou disponuje

vozidlo.

12-14. =
il
—> | —
L
Signalizuje volbu zkouseni Gcinnosti nabijeni, kterou disponuje
alternator vozidla.

4. INSTALACE

UMISTENi STARTOVACIHO ZARIZEN({

Béhem cinnosti musi byt startovaci zafizeni umisténo stabilnim
zplsobem a ulozeno na vodorovném a rovném povrchu.

PROVOZNIi REZIMY

Startovaci zafizeni se zapne, piejde do rezimu START a displej se rozsviti
pii stisknuti tlacitka, nebo v pfipadé modeld s jedinym napétim 12
V pii pripojeni vystupnich klesti ke svorkdam akumulatoru vozidla;
osvétleni displeje se vypne automaticky po odpojeni klesti od svorek
akumulatoru vozidla a dale v pfipadé, ze nebude zaznamenana zadna
aktivita na tlacitkdch po dobu del3i nez 3 minuty.

4.1 Cinnost v rezimu TEST
Slouzi k méfeni stavu nabiti akumulatoru vozidla, jeho potencidlni
startovaci schopnosti a Gcinnosti nabijeni alternatoru. Pro provadéni
meéfeni pfipojte se spravnou polaritou klesté ke svorkam akumuldtoru
vozidla.

4.1.1 ZKOUSKA AKUMULATORU VOZIDLA
Slouzi k méfeni napéti na svorkach akumulatoru a vypocitava jeho stav
nabiti.

e
Postup
- Prostfednictvim volice zvolte napéti akumulatoru (pouze
model 12V/24V).
Opakovanym = stisknutim tlacitka
akumulatoru gk

@
& zvolte funkci zkousky

Nejdfive pfipojte cervené klesté KLAD. (+) ke svorce KLAD. (+)
akumulatoru, poté pfipojte cerné klesté ZAP. (-) k podvozku vozidla
nebo ke svorce ZAP. (-) akumulatoru vozidla, pokud to jiz nebylo
provedeno piedtim. 8 8 82

Naméfené napéti je zobrazeno na difpleji LIV 3 stav nabiti
akumulatoru je zobrazen graficky E

4.1.2 ZKOUSKA UCINNOSTI NABIJENi ALTERNATORU VOZIDLA
Slouzi k méfeni ucinnosti nabijeni alternatoru vozidla.

g

Postup ‘

- Prostiednictvim volice zvolte napéti akumulatoru (pouze
model 12V/24V). f‘\

- Opakovanym stisknutim ~tlacitka & zvolte zkusebni funkci

nabijeni (alternator) _)-.

- Nejdfive pfipojte Cervené klesté KLAD. (+) ke svorce KLAD. (+)
akumulatoru, poté pipojte ¢erné klesté ZAP. (-) k podvozku vozidla
nebo ke svorce ZAP. (-) akumulatoru vozidla, pokud to jiz nebylo
provedeno predtim.

Pro spravné provedeni méfeni je potiebné, aby byl motor vozidla

zapnuty.

Kdyz je motor vozidla vypnuty, zobrazi se na displeji hlaseni,BAD".

- Nastartujte motor vozidla, pokud jesté neni v chodu, a nastavte
pfiblizné 1 500 ot./min;

- Nyni zapnéte vSechna svétla (dalkova svétla, ¢teci lampicky apod.) a
veskeré prislusenstvi (klimatizaci, autoradio).

- Zkontrolujte na displeji vysledek zkousky alternatoru:

- ,OK” - KLADNE NABIT;
- ,SUF” - DOSTATECNE NABITI;
- ,BAD"- NEDOSTATECNE NABITI.

4.1.3 ZKOUSKA STARTOVACI KAPACITY AKUMULATORU VOZIDLA
(CCA)
Slouzi k méfeni startovaci kapacity, kterou disponuje akumulator
vozidla.

Sgrise.
Postup .
- Prostiednictvim volice zvolte napéti akumulatoru (pouze



model 12V/24V). f‘\
Opakovanym stisknutim tlacitka & zvolte funkci zkousky
startovaci kapacity, kterou disponuje akumulator vozidla #E—j

Ujistéte se, Ze je vozidlo nebo plavidlo, které mé byt nastartovéno,
vypnuto (vypinac¢ nebo kli¢ zapalovani v poloze VYP. (OFF)).

Nejdfive pfipojte cervené klesté KLAD. (+) ke svorce KLAD. (+)
akumuldtoru, poté piipojte ¢erné klesté ZAP. (-) k podvozku vozidla
nebo ke svorce ZAP. (-) akumulétoru vozidla, pokud to jiz nebylo
provedeno predtim.

Zobrazeni hlaseni,Go" na displeji informuje o ¢ekéni na nastartovani
vozidla.

Nastartujte motor vozidla.

Zkontrolujte na displeji vysledek zkousky startovaci kapacity, kterou
disponuje akumulator vozidla:

- ,OK"- KLADNA STARTOVACI SCHOPNOST;

- ,SUF" - DOSTATECNA STARTOVACI KAPACITA;

- ,BAD" - NEDOSTATECNA STARTOVACI KAPACITA.

4.2 CINNOST VE STARTOVACIM REZIMU 1L

STARTOVACI rezim START je k dispozici pro vozidla s akumulatory 12V
a 24V a akumulator dodéva proud potiebny pro startovéni vozidla v
ptipadé, ze jeho akumulator disponuje nedostatecnou kapacitou. Kdyz
je akumulator vozidla tplné vybity, doporucuje se provést prednabiti
jesté pred provedenim uvedeného postupu.

UPOZORNENI: Provedte jednotlivé tkony dle
A A uvedenych pokynii a prisné dodrite nize

uvedené poradi! Vzdy zabrainte vzajemnému
styku cernych a cervenych klesti nebo tomu, aby se dotkly
spole¢ného vodice!

A

Postup

St
Prostfednictvim volice zvolte napéti akumulatoru (pouze
model 12V/24V).

Zvolte funkci STARTOVANI ELLVill
tlagitka f‘\ nejméné po dobu 2 sekund.
&

UPOZORNENI: Nedodrzeni nize uvedenych pravidel mize
omezit Zivotnost startovaciho zafizeni.
N

stisknutim a pfidrzenim

Ujistéte se, Ze je vozidlo nebo plavidlo, které mé byt nastartovéno,
vypnuto (vypinac¢ nebo kli¢ zapalovani v poloze VYP. (OFF)).

Nejdfive pfipojte cervené klesté KLAD. (+) ke svorce KLAD. (+)
akumuldtoru, poté piipojte ¢erné klesté ZAP. (-) k podvozku vozidla
nebo ke svorce ZAP. (-) akumulétoru vozidla, pokud to jiz nebylo
provedeno predtim; na displeji se zobrazi hlaseni,Go".

Zobrazeni hlaseni ,Go" na displeji, spolu s prerusovanym zvukem
bzucaku, informuje o ¢ekani na nastartovani vozidla.

Otocte kli¢ vozidla do startovaci polohy na dobu v rozsahu 3-10
sekund.

Kdyz nedojde k nastartovani auta nebo plavidla, pfed dal$im
pokusem o nastartovani vyckejte na dokonceni odpocitavani na
casovadi.

Po nastartovani a s motorem v chodu postupujte pfesné dle nize
uvedeného postupu:
- Odpojte cerné klesté (zaporny poél) od vozidla a piipojte je k bo¢nimu
drzaku startovaciho zafizeni.
- Odpojte cervené klesté (kladny podl) od vozidla a pfipojte je k
boc¢nimu drzaku startovaciho zafizeni.
Doporucuje se dobit startovaci zafizeni, jakmile to bude mozné.
Upozornéni! Startovaci zafizeni obsahuje odolné
A akumulatory, ale v kazdém pfipadé je tfeba po provedeni
startovani s motorem v chodu co nejdfive odpojit klesté
od vozidla, protoze jsou tolerovany pouze kratké doby, zlomky
minuty, v této konﬁguraci.
ﬁ\ nez +10 °C, a neni mozné dosahnout maximalni
- vyk i star i, doporucuje se provést pfipravné

startovani a zvysit teplotu na optimalni teplotu.

UPOZORNENI! Kdyz je teplota startovaciho zafizeni nizsi

4.2.1 NECHRANENY STARTOVACI REZIM E1L2YY

V tomto rezimu nejsou vystupni klesté chranéné ani pred zkratem
ani pied zaménou polarity.

UPOZORNENI: Provedte jednotlivé ukony dle
AA uvedenych pokyni a pfisné dodrite nize
uvedené poradi! Vidy zabraiite vzajemnému
styku cernych a cervenych klesti nebo tomu, aby se dotkly
spoleéného vodice!

Vénujte mimofadnou pozornost tomu, abyste zabranili zaméné
polarity na akumulatoru vozidla.

Rezim NECHRANENEHO STARTOVANI START je k dispozici pro vozidla
s akumulatory s napétim 12V / 24 V. Startovaci zafizeni dodava proud
potiebny pro startovani vozidla v pfipadé, ze jeho akumulétor chybi,
nebo kdyz je znacné vybity.

UPOZORNENI: Provedte jednotlivé ukony dle
AA uvedenych pokyni a pfisné dodrite nize
uvedené poradi! Vidy zabraiite vzajemnému
styku cernych a cervenych klesti nebo tomu, aby se dotkly
spoleéného vodice!

R
zvolte napéti akumulatoru (pouze

UPOZORNENI:
napéti
bud.

Postup:
- Prostiednictvim volice

model 12V/24V).
Spravné nastavte jmenovité
ze v nechrané rezimu

/\ /4\ zadna kontrola spravnosti.

Ujistéte se, ze je vozidlo nebo plavidlo, které ma byt nastartovano,
vypnuto (vypinac nebo kli¢ zapalovani v poloze VYP. (OFF)).

Pripojte cervené klesté KLAD. (+) ke svorce KLAD. (+) akumulatoru a
drzte izolované ¢erné klesté ZAP. (-).

Nastavte startovaci zafizeni do rezimu START (pfectéte si navod).

P!
d

@

Uvolnéte tlacitko \& a ZNOVU STISKNETE nejméné na dobu 2
sekund. Po provedeni volby bude na startovaci vystup pfivedena
energie. Na displeji se zobrazi hlaseni,n.Go".

PFipojte ¢erné klesté ZAP. (-) k podvozku vozidla nebo ke svorce ZAP.
().

Zobrazeni hlaseni,n.Go" na displeji, spolu s prerusovanym zvukem
bzu¢dku, informuje o ¢ekani na nastartovani vozidla.

Otocte kli¢ vozidla do startovaci polohy na dobu nepfevysujici 10

sekund.
A A jsou defi y uzi Startovaci
zafizeni v nechranéném rezimu neprovadi
zadnou kontrolu dob startovani.
Je tieba nepfehanét doby zapnuti/vypnuti ve srovnani se
standardnimi dobami a bezprostfedné po zobrazeni symbolu rady
pro nabijeni musi uzivatel co nejdfive provést nabiti.
Po nastartovani a s motorem v chodu postupujte piesné dle nize
uvedeného postupu:

UPOZORNENI: Doby zapnuti/vypnuti startovani

- Stisknutim tlacitka \.J se vratte do rezimu

- Odpojte cerné klesté (zaporny pdl) od vozidla a prlpOJteJe k bo¢nimu
drzaku startovaciho zafizeni.

- Odpojte cervené klesté (kladny pol) od vozidla a pfipojte je k
bo¢nimu drzéku startovaciho zafizeni.

Doporucuje se dobit startovaci zafizeni, jakmile to bude mozné.

4.3 CINNOSTV ULOZE ZDROJE NAPAJENI, SUPPLY“ PRO ULOZENI
NASTAVENi PAMETI VOZIDLA.

UPOZORNENI! Nastavte spravné jmenovité napéti vozidla. V
rezimu, SUPPLY” startovaci zafizeni po spusténi neni chranéné ani
pied zkratem ani pfed zaménou polarity.

Startovaci zafizeni poskytuje po pfipojeni vystupnich klesti napéti
internich akumulator( pro umoznéni funkce ,memory save”. Startovaci
zafizeni mUze dodavat proud nizsi nez ten v rezimu START, ale po delsi

dobu.
A A cernych a cervenych klesti nebo tomu, aby se
dotkly spole¢ného vodice!
Vénujte mimofadnou pozornost tomu, abyste zabranili zaméné
polarity na akumulatoru vozidla.
UPOZORNENI: Po ukonéeni kazdého pouziti vzdy ulozte
A pfipojené klesté do pFislusnych bocnich drzaka

UPOZORNENI: Vzdy zabraiite vzéjemnému styku

/\ /4\ UPOZORNENI: Tento rezim pouzivejte vyhradné

' v extrémnim pnpade, kdyz je tfeba nastartovat
vybitym )

- idlo bez u nebo s ahl
podminkach si vzdy prectéte navod k vozidlu.

; pred startovani v téchto
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startovaciho zafizeni (obr. A-7).



4.4 Pouziti LED svétel
Startovaci zafizeni je vybaveno osvétlenim s bilou LED, které se zapne

nebo vypne na zékladé volby funkce EFyNzgg stisknutim tlacitka

&.
5. NABIJENI
Dulezita informace! Pro dosazeni alni vyl
u jej nabijte pfed pouzitim, po kazdém pouziti a v
' pfipadé nejméné jed za 3 mésice.

Stav nabiti Li- akumulatoru je signalizovan na displeji rozsvicenim

vodorovnych &ar ikony

Kdyz se na displeji rozsviti ikona

b

, doporucujeme, aby uzivatel co

nejdfive proved| nabiti Li-akumuldtoru startovaciho zafizeni.

5.1 Nabijeni s napajenim 100 V~ - 240 V~, 50/60 Hz

UPOZORNENI!
z pfislusenstvi!

Pouzivejte vyhradné napajeci zdroj

0.,

Prostfednictvim volice
12V/24V).

Zasunte prislusnou vystupni zastr¢ku do nabijeci zasuvky typu jack
(obr. A-3).

Zasunte zastrcku napajeciho zdroje (obr. A-2) do zésuvky s napétim
230 V~ nebo do zasuvky kompatibilni s napétim napéjeciho zdroje
(100 V~ - 240 V~, 50/60 Hz).

Béhem procesu nabijeni se postupné a dynamicky rozsviti vodorovné
&ary ikony gy a rozsviti se ikona nabuenl* .

Startovaci zafizeni je vybaveno kontrolnim zafizenim, které
umoznuje vyhnout se pretizeni akumulatoru a napéjeciho zdroje.

zvolte napéti 12 V (pouze model

Po provedeni nabiti dojde ke zhasnuti ikony aknaplnéniikony =,
Odpojte zéstrcku napéjeciho zdroje (obr. A-2) ze zésuvky napajeci
elektrické sité.
Odpojte zastr¢ku napajeciho zdroje (obr. A-3) z nabijeci zasuvky typu
jack (obr. A-3).

6. ALARMY A VAROVANI

Poruchy ¢innosti,

chybné piipojeni klesti kabell, kritické stavy

akumulatoru apod. jsou signalizovany prostrednictvim symbolt a
hlaseni na displeji.

6.1 ALARMY

A

Je rozsvicena ikona A na displeji a je zobrazeno hlaseni,A.01" na
displeji. Startovaci zafizeni mé kabely stejnosmérného proudu nebo
s obracenou polaritou; odpojte vystupni kabely.

Je rozsvicena ikona A na displeji a je zobrazeno hlaseni ,A.02"
Napéti akumuldtoru je nekompatibilni s volbou operatora; provedte
spravnou volbu pfipojeného akumulatoru.

U modelu, ktery je vyhradné 12V, informuje, ze napéti akumulatoru
neni kompatibilni, a proto je tfeba jej odpojit.

Jsou rozsviceny ikony A 4 na displeji a je zobrazeno hlaseni
,A.03" na displeji. Lithiové ¢lanky akumuldtoru 2 jsou pfilis vybité;
provedte okamzité nabiti.

rl,
Jsou rozsviceny ikony A 4 na displeji a je zobrazeno hlaseni
»+A.04" na displeji. Lithiové ¢lanky akumuldtoru 1 jsou pfilis vybité;
provedte okamzité nabiti.
Kdyz alarm ,,A 03" nebo,A.04" pretrvava ipo 10 hodinach
od zahaj i, preruste a obratte se na
servisni stredisko.

Je rozsvicena ikona A na displeji a je zobrazeno hlaseni,A.05" na
displeji. Napéti externiho akumulatoru je pfilis vysoké a neni mozné
pouzit startovaci zafizeni v rezimu START; motor asistovaného
vozidla je jiz pravdépodobné v chodu.

Je rozsvicena ikona A na displeji a je zobrazeno hlaseni,A.09” na
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displeji. V zavislosti na provoznim rezimu (gyppLy] informuje, ze

doslo k prekroceni maximalniho proudu, ktery dokaze startovaci
zafizeni dodat; snizte pfipojeny proudovy odbér.

7. LIKVIDACE AKUMULATORU STARTOVACIHO ZARIZENi

Pouzity akumulator startovaciho zafizeni by mél byt recyklovéan.
V nékterych statech je to povinné. Obratte se na mistni spravni Gfady
zabyvajici se tuhym odpadem, abyste ziskali potiebné informace o
recyklaci.

VAROVANI: Nelikvidujte akumulator
jeho spalovanim. Mohlo by to
zpUsobit vybuch. Pred likvidaci
akumulatoru zakryjte odkryté svorky izola¢ni paskou vhodnou k
tomuto Ucelu, abyste zabranili zkratim. Nevystavujte akumulator
intenzivnimu teplu nebo ohni, protoze by mohl zpisobit vybuch.

TECHNICKE PARAMETRY (mod. 9012 - 4012):

Typ akumuldtorii:

- Lithium-zelezny, hermeticky uzavieny akumulator s moznosti
nabijeni.

Kapacita akumuldtoru:

- 12000 mAh.

Startovaci proud:

12v

- mod. 9012 = 1000 A (3pi¢kova hodnota startovani)

- mod. 4012 =600 A (3pickova hodnota startovani)

Napdjeci kabely:

- Kabely, tvorici sestavu, pfitomné ve startovacim zafizeni.

- Médéné vodice.

- Prafez vodic¢t 10 mm2.

- Délka 300 mm.

- Sizolaciz PVC.

Svétlo:

- bila LED.

Vstupni zdsuvky

- nabijeci zasuvka typu jack.

Vlastnosti:

- Ochrana na vystupu proti zaméné polarity, zkratu klesti a pretizeni.

- Automatické vypnuti po dosazeni potiebné Grovné nabiti.

- Signalizace Urovné nabiti na konci nabijeni.

- Svétlo s nepretrzité svitici LED.

Hmotnost:

- mod. 9012 =3.85kg

- mod.4012=3.35kg

Zahrnuté prislusenstvi (obr. A):

- Napéjeci zdroj (obr. A-2) 100V - 240V, 50/60 Hz, 5V=/4 A na vystupu.

TECHNICKE PARAMETRY (mod. 9024):

Typ akumuldtorii:

- Lithium-polymerovy, hermeticky uzavfeny akumuldtor s moznosti
nabijeni.

Kapacita akumuldtoru:

- 24000 mAh.

Startovaci proud:

12v

1000 A (3pickova hodnota startovani)

24v

600 A ($pickova hodnota startovani)

Napdjeci kabely:

- Kabely, tvofici sestavu, pfitomné ve startovacim zafizeni.

- Médéné vodice.

- Prifez vodi¢d 10 mm?2.

- Délka 300 mm

- Sizolaciz PVC.

Svétlo:

- bila LED.

Vstupni zdsuvky

- nabijeci zasuvka typu jack.

Vlastnosti:

Ochrana na vystupu proti zaméné polarity, zkratu klesti a pretizeni.

Ochrana pfed nadmérnym ohfevem akumulatoru.

- Automatické vypnuti po dosazeni potiebné Urovné nabiti.

- Signalizace Urovné nabiti na konci nabijeni.

LED svétlo se stalym svétlem; s pferusovanym svétlem a s nouzovym

svétlem.

Hmotnost:



- 4.25kg
Zahrnuté prislusenstvi (obr. A):
- Napéjeci zdroj (obr. A-2) 100V - 240V, 50/60 Hz, 5 V=/4 A na vystupu.

(HR-SR)

PRIRUCNIK ZA UPOTREBU

A

POZOR: PRUE UPOTREBE POKRETACA MOTORA PAZLJIVO
PROCITATI PRIRUCNIK ZA UPOTREBU!

1. OPCA SIGURNOST ZA UPOTREBU OVOG POKRETACA MOTORA

U cilju ja op i od ozljeda i ostecenja opreme,
savjetujemo vam da upotrebljavate pokreta¢ motora postujuci
uvijek osnovne sigurnosne mjere.

osobe ju dobiti prikladnu obuku prije upotrebe
uredaja.

Aparat mogu koristiti djeca od 8 i vise godina starosti kao i osobe
sa smanjenim fizickim, osjetnim i psihi¢kim sposobnostima
ukoliko su pod nadzorom ili pak nakon $to su obucene za
sigurno koriStenje aparata i ukoliko su shvatile opasnosti koje
mogu nastati prilikom uporabe istog.

Djeca se ne smiju igrati aparatom.

Ciscenje i odrzavanje koje treba izvrsiti korisnik ne smiju vrsiti
djeca bez nadzora odraslih.

Zastititi oci. Uvijek je potrebno nositi zastitne naocale kada

se rukuje akumulatorima na bazi olova i kiseline.

Izbjegavati dodir sa kiselinom baterije. U slu¢aju prskanja

kiselinom ili dodira sa istom, odmah isprati zahvaceni dio

Cistom vodom. Nastaviti sa ispiranjem do dolaska lijecnika.
Vazno je spojiti kablove na ispravne polove:

A Spojite klijesta za punjenje crvene boje na pozitivhu

stezaljku akumulatora (simbol +).

Spojite klijesta za punjenje crne boje na 3asiju vozila ili na negativnu

stezaljku akumulatora, podalje od cijevi za gorivo.

- Koristite starter u dobro prozracenim prostorijama. Ne smije
se pokusavati vrsiti pokretanje u prisutnosti plina ili zapaljivih
tekucina.

- Onemogucite da crna i crvena klijesta dodu u dodir jedna s
drugim.

UPOTREBLJAVATI SAMO U SLUCAJU HITNOCE: pokreta¢ motora se ne

smije upotrebljavati umjesto baterije vozila. Upotrebljavati iskljucivo

za paljenje.

Izbjegavajte raditi sami. U slucaju nezgode druga osoba moze

pomocdi.
A pazljivo postaviti na sprovodnike ili distribucijske poluge
koji nisu izolirani. Prilikom mjerenja napona akumulatora
vozila izbjegavajte da Vam tijelo dode u dodir sa povrsinama poput
cijevi, radijatora i metalnih ormara.
Radno mjesto mora uvijek biti ¢isto. Neuredna rana mjesta mogu
dovesti do ozljeda.
Izbjegavajte oStecenje pokretaca motora.
iskljucivo na nacin opisan u ovom prirucniku.
Postivati upute koje se odnose na radno mjesto. Ne upotrebljavati
na vlaznim ili mokrim mjestima. Ne izlagati kisi. Raditi na dobro
osvijetljenim mjestima.
Odjenuti prikladnu odje¢u. Ne smije se nositi Siroka
odjeca niti nakit jer bi mogli zapeti za pokretne
dijelove. Tijekom rada savjetuje se upotreba zastitne
odjece sa elektricnom izolacijom i obuca protiv sklizanja. U
slu¢aju duze kose potrebno je upotrebljavati prikladnu kacigu.
Popravke na pokreta¢u motora moze vrsiti iskljucivo iskusno osoblje;
u protivnom moglo bi do¢i do ozljede operatera.
Zamjena dijelova i opreme. Prilikom servisiranja, koristite isklju¢ivo
iste i originalne rezervne dijelove. Uporaba bilo kojeg drugog dijela
ponistava jamstvo.
Uvijek je potrebno odrzati stabilan polozaj i stabilne oslonce.
Nemojte se kretati preko kablova ili elektri¢nih struktura.
Pazljivo servisirati pokreta¢. Provjeriti povremeno kablove i u slu¢aju

Izbjegavajte strujne udare. Hvataljke se moraju vrlo

Upotrebljavajte ga
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ostecenja popraviti iste kod ovlastenog i kvalificiranog stru¢njaka.
Provjeriti da nema ostecenih dijelova. Prije upotrebe pokretaca
motora, provjeriti sve dijelove istog koji izgledaju osteceni kako bi
se ustanovilo ako mogu raditi ispravno. Provjeriti da su kablovi dobro
pri¢vrsceni na pokreta¢ motora. Vazno je da sve popravke i zamjene
ostecenih dijelova vrsi ovlasteni i kvalificirani stru¢njak.

- Uredaj klase A:

Ovaj punjac¢ baterija zadovoljava uvjete tehnickih standarda proizvoda
za upotrebu u industriji i na profesionalnoj razini. Ne jam¢i se
elektromagnetska kompatibilnost kod upotrebe u domacinstvu i u
zgradama spojenim na mrezu napajanja pod niskim naponom koja
napaja domacinstva.

Pozeljno je da kabeli za spajanje na pUSB, USB i Jack prikljucke budu
opremljeni s filtrom protiv ometanja u opsegu frekvencije od 1Mhz -
500Mhz sa Z(10Mhz) oko 1500 Ohm.

1.1 POSEBNA UPOZORENJA | SIGURNOSNE MJERE ZA UPOTREBU
BATERIJA NA BAZI LITIJA KOJE SE NALAZE U POKRETACU MOTORA
Nepostivanje nize navedenih pravila moze dovesti do razbijanja,
pregrijavanja, nabubrenja, zapaljenja i eksplozije unutar pokretaca
motora:
Ne smije se otvarati kuciste pokretaéa motora iz bilo kojeg
razloga.
Ne smije se puniti pokreta¢ motora na suncu, blizu vatre ili u sli¢cim
uvjetima.
Ne smije se upotrebljavati niti postavljati pokreta¢ motora pored
pedi, vatre ili na drugim toplim mjestima.
Napunite pokreta¢ motora isklju¢ivo pomocu uredaja za punjenje
koji je isporucen sa pokretacem ili sustavima za punjenje koji se
smatraju dodatnom opremom i koji se posebno isporucuju.
Ne smije se bacati pokreta¢ motora u vatru ili ga grijati.
Ne smije se zamijeniti polove pozitivhog “+"i negativnog “-" kraja.
Ne smije se prouzrokovati kratki spoj na krajevima pokretaca motora.
Ne smije se busiti kuciste pokretaca motora svrdlima za busilice, ne
smije se isti lupati ¢eki¢em, niti ga gaziti.
Ne smije se drzati pokreta¢ motora u pecima, mikrovalnim
pecnicama, itd.
Ne smije se bacati pokreta¢ motora ili prouzrociti jake udarce.
Ne smije se izmjenjivati kuciste pokreta¢a motora.
Ako se tijekom upotrebe, punjenja ili skladistenja pokretaca motora
osjeti smrad, ako se pokreta¢ motora zagrije ili deformira, ne smije se
vise upotrebljavati.
Modeli s jednim naponom 12V:
Zabranjeno je koristenje na vozilima s naponom koji ne
iznosi 12V.
Zabranjeno je koristiti za primjene koje se razlikuju od
navedenih.

Sacuvajte ovaj prirucnik.

Priru¢nik sluzi za konzultaciju upozorenja i sigurnosnih mjera, te radnih
postupaka i postupaka odrzavanja, kao i popisa dijelova i tehnickih
specifikacija.

Sacuvajte priru¢nik na sigurnom i suhom mjestu za eventualne buduce
konzultacije.

2.UVvOoD | OPCI OPIS

Predvidena uporaba

Visefunkcijski prijenosni pokreta¢ motora na bateriju. Idealan za
sve one kojima je potreban pokreta¢ motora u hitnim sluc¢ajevima.
Upotrebljava se za motocikle, motorna vozila, plovila i drugo.

U potpunosti je kompatibilan sa bilo kojim sustavom za pokretanje od
12 volti od 24 volt (samo izvedba 12V/24V).

Vrsi provjeru stanja napunjenosti i kapaciteta pokretanja (CCA) koji
ima akumulator vozila, kao i provjeru ucinkovitosti punjenja koje vrsi
alternator (generator) samog vozila.

Pokretac motora koristi LITIJSKE BATERLJE; zahvaljujuc¢i tomu njime
se veoma lako rukuje i kompaktan je.

Visefunkcijski pokretac opremljen je takoder jakim bijelim led svjetlom.

3. OPIS POKRETACA MOTORA

3.1. POKRETAC | GLAVNI DIJELOVI (SI. A)

1. Visefunkcijski pokreta¢ motora sa kabelima za pokretanje i
klijestima.

2. Uredaj (za napajanje) za punjenje.
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Ulaz za jack prikljucak za punjenje pokretaca motora sa serijskim
uredajem za napajanje.

Bijela LED svjetlo za osvjetljenje.

Upravljacka ploca.

Kuciste zastitnog osiguraca.

Bocni nosaci za kacenje klijesta u polozaju pauze.

3.2 KONTROLNI I REGULACIONI UREDAJI
3.2.1 UPRAVLJACKA PLOCA (SI. B)

Tipka s vise funkcija

&

a) FUNKCIJA“START”
Funkcija koja je odmah spremna nakon paljenja uredaja.
Funkcija pokretanja zasticena od promjene polova i kratkog
spoja akumulatora vozila.
b) FUNKCIJA“TEST”
Pritiksom na tipku moguce je postaviti jedan od raznih
dostupnih nacina TESTIRANJA dok ne odaberete Zeljeni nacin.
c) FUNKCIJA“SUPPLY”
Pritiskom na tipku moguce je postaviti rezim SUPPLY, ova
funkcija omogucava da se odrzi memorija vozila.
Onesposobite sva dodatna opterecenja vozila, tako ce duze
trajati sposbnost odrzavanja.

PAZNJA: Kod modela 12V/24V odaberite napon
kompatibilan s akumulatorom vozila.
Selektor 12V/ 0V /24V (samo model 12V/24V)

>

S,

€

a) FUNKCIJA ODABIRA VRIJEDNOSTI NAPONA AKUMULATORA
VOZILA
Preko selektora 12V/ OV /24V postavlja se vrijednost napona
akumulatora vozila koji Zelite testirati ili pokrenuti. Sredisnji
polozaj OV rastavlja interne akumulatore sa svih strujnih kola.
PAZNJA: Kada zavrite koristiti pokreta¢ motora,
postavite uvijek selektor u OV da se $to duze odrzi
napunjenost.
PAZNJA: Pokreta¢ motora 12V/24V zaiti¢en je samo za
napone akumulatora vozila koji su veci od postavljenog
napona.

PAZNJA: Odaberite napon koji je kompatibilan s
akumulatorom vozila.

Kod modela od isklju¢ivo 12 V zabranjena je uporaba s
akumulatorima vozila koji nisu 12 V.

>

ZASLON LCD

n
>
A
|

Funkcija dostupna nakon paljenja uredaja, ikona pokazuje da je
funkcija aktivna. Pokazuje da je aktivirana funkcija pokretanja.

SUPPLY

Pokazuje da je aktivirana funkcija SUPPLY (opskrba).

Pokazuje da je aktivirana funkcija TESTIRANJA.

6588:

Prikazuje: vrijednost napona akumulatora vozila u fazi testiranja,
ishod testiranja kapaciteta punjenja alternatora i kapaciteta
pokretanja akumulatora vorzila, sifre alarma itd.

A

pokazuje opéi alarm u kombinaciji s ostalim simbolima i/ili sa

siframa alarma prikazanih na zaslonu 8 8 82
LDy
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9.

10.

i

Pokazuje da se litijska baterija pokretaca puni.

Pokazuje korisniku da 3to prije izvrsi punjenje litijske baterije
pokretaca.

12-

12-

4.

Prikazuje stanje napunjenosti litijske baterije pokretaca.

IE.

Prikazuje stanje napunjenosti akumulatora vozila.

13. =

It

pokazuje odabir testiranja za provjeru kapaciteta pokretanja koji
posjeduje akumulator vozila.

14. = &

=0
> | —

pokazuje odabir testiranja za provjeru ucinkovitosti punjenja koju
posjeduje alternator (generator) vozila.

INSTALIRANJE

POLOZAJ POKRETACA MOTORA

Tij

ekom rada postavite pokreta¢ motora u stabilan polozaj, na

vodoravnu i ravnu povrsinu.

REZIM RADA
Pokreta¢ motora se pali i dolazi u rezim START, a zaslon ce zasvijetliti

ka
ka
za
ak

d pritisnete tipku ili pak kod modela s jednim naponom od 12V,
d izlazna klijesta spojite na stezaljke akumulatora vozila; osvjetljenje
slona se gasi automatski kad klijesta iskopcate sa stezaljki
umulatora vozila i ako tipke ne pritisnete u periodu duzem od 3

minuta.

4.1 Rad urezimu TEST

Mjeri stanje napunjenosti akumulatora vozila, njegov potencijal
pokretanja i ucinkovitost punjenja koju ima alternator (generator).
Da biste mogli izvriiti mjerenje, spojite ispravne polove klijesta sa
stezaljkama akumulatora vozila.

4.1.1 TESTIRANJE AKUMULATORA VOZILA
Mjeri napon na stezaljkama akumulatora i racuna njegov stupanj
napunjenosti.

Postupite kako slijedi

Izmjereni napon se prikazuje na zaslonu

grne.
Preko selektora odaberite napon akumulatora (samo model
12V/24V).
Odaberite, na nacin $to cete vise puta pritisnuti taster
testiranja akumulatora gl -

—

)\
\’/ funkciju

Spojite najprije crvena klijesta POZ. (+) na stezaljku POZ. (+)
akumulatora, zatim spojite crna klijesta NEG. (-) na Sasiju vozila ili na
stezaljku NEG. (-) akumulatora vozila ukoliko to ve¢ prethodno niste

uradili. 8 8 3
V a stupanj

napunjenosti akumulatora prikazana je na grafikonu gliell E—j
—

4.1.2 TESTIRANJE UCINKOVITOSTI PUNJENJA KOJU POSJEDUJE
ALTERNATOR (GENERATOR) VOZILA

Mjerenje ucinkovitosti punjenja koju posjeduje alternator (generator)
vozila.



Postupite kako slijedi
> o 3o,

Preko selektora odaberite napon akumulatora (samo model

12V/24V).

Odaberite, na nacin §to Cete vise puta pritisnuti taster

testiranja punjenja (alternator) ‘)F .

)
\‘/ funkciju

Spojite najprije crvena klijesta POZ. (+) na stezaljku POZ. (+)

akumulatora, zatim spojite crna klijesta NEG. (-) na $asiju vozila ili na

stezaljku NEG. (-) akumulatora vozila ukoliko to ve¢ prethodno niste

uradili.

Da biste na ispravan nacin izvrsili mjerenje, potrebno je da motor vozila

bude upaljen.

Ako je motor vozila upaljen, javlja se poruka “BAD" na zaslonu.

- Ukljucite motor vozila ako on vec nije ukljucen, i dovedite ga na oko
1500 okretaja/min;

- Upalite sva svjetla (duga svjetla, pomocna svjetla, itd.) i sve dodatke
(klimu, radio).

- Provjerite na zaslonu rezultat testiranja alternatora:

- "OK"- PUNJENJE POZITIVNO;

- “SUF”- PUNJENJE DOVOLINO;

- “BAD"- PUNJENJE NEDOVOLJNO.

4.1.3 TESTIRANJE KAPACITETA POKRETANJA AKUMULATORA
VOZILA (CCA)
Mjeri kapacitet pokretanja koji posjeduje akumulator vozila.

PR

> a
Postupak
- Preko selektora odaberite napon akumulatora (samo model
12V/24V).

.
Uzastopnim pritiskom na tipku \&, odaberite funkciju testiranje
kapaciteta pokretanja koji ima akumulator vozila [i-l. j‘]

p p J J ('—

Provjerite je li vozilo ili plovilo koje Zelite pokrenuti ugaseno
(prekidac ili kljuc za paljenje moraju biti u polozaju OFF).

Spojite najprije crvena klijesta POZ. (+) na stezaljku POZ. (+)
akumulatora, zatim spojite crna klijesta NEG. (-) na 3asiju vozila ili na
stezaljku NEG. (-) akumulatora vozila ukoliko to vec prethodno niste
uradili.

Na zaslonu se javlja poruka "Go" koja pokazuje da se ceka na
pokretanje vozila.

Pustite u pogon motor vozila.

Na zaslonu provjerite rezultat testiranja kapaciteta pokretanja koji
posjeduje akumulator vozila:

- "OK"- KAPACITET POKRETANJA POZITIVAN;

- “SUF"- KAPACITET POKRETANJA DOVOLJAN;

“BAD" - KAPACITET POKRETANJA NEDOVOLJAN.

4.2 RAD U REZIMU POKRETANJA E1LYE

Rezim POKRETANJA START dostupan je za vozila koja imaju akumulatore
od 12V i 24V, pa pokreta¢ daje struju potrebnu za pokretanje vozila
u slucaju da je kapacitet akumulatora vozila nedovoljan. Ako je
akumulator vozila potpuno ispraznjen, preporuca se da prije svega
izvrsite predpunjenje.

PAZNJA: izvriite nize navedene postupke
A A isklju¢ivo u navedenom redoslijedu! Uvijek

sprijeCite da crna i crvena Kklijesta dodu
medusobno u dodir ili da dodu u dodir sa zajednickim vodicem!

Postupite kako slijedi

N0 &

odaberite napon akumulatora (samo model

START drzeci pritisnutom tipku

PAZNJA: nepostivanje navedenih pravila moze ograniciti
vijek trajanja pokretaca.

Preko selektora
12V/24V).
Odaberite funkciju POKRETANJE
f‘\ najmanje 2 sekunde”.

&

Provjerite je li vozilo ili plovilo koje Zelite pokrenuti ugaseno
(prekidac ili klju¢ za paljenje moraju biti u polozaju OFF);

Spojite najprije crvena klijesta POZ. (+) na stezaljku POZ. (+)
akumulatora, zatim spojite crna klijesta NEG. (-) na 3asiju vozila ili na
stezaljku NEG. (-) akumulatora vozila ukoliko to vec¢ prethodno niste
uradili; na zaslonu se javlja poruka “Go”;
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Poruka na zaslonu "Go", zajedno sa isprekidanom sirenom, pokazuje
da se ¢eka na pokretanje vozila;

Okrenite kljuc vozila u polozaj pokretanja u vremenu od 3 do 10
sekundu;

Ako se vozilo ili plovilo ne pokrenu, pricekajte da istekne
odbrojavanje vremena na timeru na zaslonu prije nego sto
ponovo probate;

Nakon paljenja dok motor radi, strogo slijedite navedeni redoslijed:
- Iskopcajte crna klijesta (negativno) s vozila i spojite ih na bo¢ni nosac
pokretaca;
- Iskopcajte crvena klijesta (pozitivno) s vozila i spojite ih na bo¢ni
nosac pokretaca;
Preporuca se da napunite pokretac ¢im je to moguce.
Paznja! Pokreta¢ motora posjeduje jake baterije, ali u
A svakom slucaju potrebno je da nakon S3to izvrsite
pokretanje dok je motor ukljucen, Sto prije iskopcate
klijesta s vozila, bududi se u predmetnoj konfiguraciji tolerira samo
kratko vrijeme, djeli¢i sekundi.
PAZNJA! Ako je temperatura pokreta¢a manja od +10°C,
A nije moguce imati maksimalni ucinak pokretanja,
preporuca se da izvrsite pokretanja koja ce dovesti do
povecanja

perature na opt p uru.

4.2.1 REZIM NEZASTICENOG IEALAGIN POKRETANJA
PAZNJA: koristite ovaj rezim rada samo u
A A krajnjem slucaju odnosno ukoliko bas morate
pokrenuti vozilo bez akumulatora ili vozilo ¢iji je
L jako punoiisp prije nego $to pocnete pokretati
vozilo u ovim uvjetima, uvijek pogledajte priru¢nik s za
vozilo.
U ovom rezimu izlazna klijesta nisu zasti¢ena niti od kratkog spoja
niti od inverzije (zamjene) polova.

f f PAZNJA: izvriite nize navedene postupke

isklju¢ivo u navedenom redoslijedu! Uvijek
sprije¢éite da crna i crvena klijesta dodu

medusobno u dodir ili da dodu u dodir sa zajedni¢kim vodi¢em!

Posebice pazite da nei; polove na al u vozila.

Rezim NEZASTICENO POKRETANJE START dostupan je za vozila s
akumulatorima od 12V/24V. Pokreta¢ motora daje struju potrebnu
za pokretanje vozila ukoliko nema akumulatora vozila ili ukoliko je
akumulator vozila dosta ispraznjen.

f f PAZNJA: izvrite nize navedene postupke

isklju¢ivo u navedenom redoslijedu! Uvijek

sprije¢iite da crna i crvena klijesta dodu
medusobno u dodir ili da dodu u dodir sa zajednickim vodicem!
Postupite kako slijedi:

2 Sy,

(V)
- Preko selektora odaberite napon akumulatora (samo model

12V/24V).

A A vozila; pokreta¢ motora u nezasti¢enom rezimu,
ne vrsi nikakvu kontrolu poklapanja.

Provjerite je li vozilo ili plovilo koje Zelite pokrenuti ugaseno

(prekidac ili klju¢ za paljenje moraju biti u polozaju OFF);

Spojite prvo crvena klijesta POZ. (+) na stezaljku POZ. (+)

akumulatora, a crna klijesta NEG. (-) drZite izolirana;

Postavite pokreta¢ motora na START (pogledajte priru¢nik);

PAZNJA: postavite ispravno nazivni napon

@

Pustite tipku \&/ i PONOVO JE PRITISNITE na najmanje 2 sekunde.
Kad odaberete napon, izlaz za pokretanje je pod naponom. Pojavljuje
se poruka na zaslonu “n.Go”;

Spojite crna klijesta NEG. (-) na Sasiju vozila ili na stezaljku NEG. (-);
Poruka na zaslonu "n.Go', zajedno sa isprekidanom sirenom,
pokazuje da se ¢eka na pokretanje vozila;

Okrenite klju¢ vozila u polozaj pokretanja za manje od 10 sekundi.

f f PAZNJA: Vrijeme on/off pokretanja odreduje

korisnik. Pokreta¢ motora u nezasticenom
Ne pretjerujete s vr dno

rezimu ne ogranicava vrijeme pokretanja.
on/off u od na d

vrijeme; nadalje, ¢im se pojavi simbol koji preporuca da se izvrsi

punjenje, korisnik sto prije treba da izvrsi punjenje.

Nakon pokretanja, izvriite navedene radnje

navedenom redoslijedu:

isklju¢éivo u



N
Vratite se na rezim TEST , pritiskom na tipku \./;

Iskopcajte crna klijesta (negativno) s vozila i spojite ih na bo¢ni nosa¢
pokretaca;

Iskopcajte crvena klijesta (pozitivno) s vozila i spojite ih na boc¢ni
nosac pokretaca;

Preporuca se da napunite pokreta¢ motora ¢im je to moguce.

4.3 RAD KAO IZVOR NAPAJANJA “SUPPLY” (OPSKRBA) DA SE
SPREME POSTAVKE U MEMORIJIVOZILA.

PAZNJA! postavite pravilno nazivni napon vozila. Pokreta¢ motora
u rezimu "SUPPLY" (opskrba), nakon paljenja, nije zasticen niti od
kratkog spoja niti od promjene polova.

Pokreta¢ motora stavlja na raspolaganje, spajanjem izlaznih klijesta,
napon internih baterija da omoguci funkciju pamcenja memorije
(memory save). Poketa¢ motora moze dati struju koja je manja od struje
u rezimu START ali za duze vrijeme.

f f PAZNJA: Uvijek sprije¢ite da crna i crvena

klijesta dodu medusobno u dodir ili da dodu u
Posebice pazite danei

dodir sa zajedni¢kim vodi¢em!

ij polove na al u vozila.
PAZNJA: Svaki put na kraju uporabu, uvijek odlozite
klijesta spojena na odnosne bocne nosace pokretaca
motora (Sl. A-7).
4.4 Uporaba LED svjetla
Pokreta¢ motora opremljen je bijelim led svjetlom za osvjetljenje koje
se pali ili se gasi kada se odabere funkcija STARTE pritiskom na
)\
tipku \ &,

5.PUNJENJE

Vazno! Za postizanje maksimalnog ucinka baterije, istu napunite
prije uporabe, poslije svake upotrebe i u svakom slucaju svaka 3
mjeseca.

Stanje napunjenosti litijske baterije pokretaca motora oznaceno je na
zaslonu paljenjem vodoravnih linija ikone .

Kad se na zaslonu upali ikona 4 preporuca se da $to prije izvrsite
punjenije litijske baterije pokretaca.

5.1 Punjenje sa napajanjem od 100Vac - 240Vac 50/60Hz

PAZNJA!
napajanje!

K>

Koristiti isklju¢ivo dostavljeni uredaj za

o
3,

a
Preko selektora odaberite napon 12V (samo model 12V/24V).
Spojite izlazni utikac u jack priklju¢ak za punjenje (SI. A-3).

Spojite utika¢ uredaja za napajanje (SI. A-2) u uti¢nicu od 230Vac
ili uti¢nicu koja je kompatibilna s naponom uredaja za napajanje
(100Vac - 240Vac 50/60Hz).

Za vrijeme punjenja progresivno i dinamicki se pale vodoravne linije
ikone g i pali se ikona punjenja* .

Pokreta¢ motora ima kontrolni uredaj koji omogucava da se izbjegne
prekomjerno punjenje baterije i uredaja za napajanje;

—]
- Nakon punjenja, ikona se gasi, a ikona |;|je ispunjena.
- Iskopcajte utika¢ uredaja za napajanje (SI. A-2) iz uti¢nice za
napajanje

Iskopcajte utika¢ uredaja za napajanje (SI. A-3) iz Jack prikljucka za
punjenje (SI. A-3).

6. ALARMI 1 UPOZORENJA

Neispravnosti u radu, pogresno spajanje klijesta kabela, kriti¢ni uvjeti u
kojima se nalazi baterija itd., bivaju dojavljene putem simbola i poruka
na zaslonu.

6.1 ALARMI A

- lkona na zaslonu upaljena i poruka “A.01" na zaslonu. Pokretac
motora s kabelima u kratkom spoju ili su polovi zamijenjeni;
iskopcajte izlazne kabele.
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- lkona na zaslonu A upaljena i poruka "A.02" na zaslonu. Napon
akumulatora je nekompatibilan s naponom koji je odabrao operater;
odaberite ispravno spojeni akumulator.

Kod modela od iskljucivo 12V, pokazuje da napon akumulatora nije
kompatibilan te da ga treba iskopcati.

ikone na zaslonu A 4 upaljene i poruka "A.03" na zaslonu.
Litijske celije baterije 2 prekomjerno prazne; odmah izvrsite punjenje.

ikone na zaslonu 4 upaljene i poruka "A.04" na zaslonu.
Litijske celije baterije 1 prekomjerno prazne; odmah izvrsite punjenje.
f Ako alarmi "A.03“ ili "A.04" potraju i nakon 10 sati od

pocetka punj prekinite p ik ktirajte
servisnu sluzbu.
- Ikona na zaslonu A upaljena i poruka "A.05" na zaslonu. Napon
akumulatora suvise visok, nije moguce koristiti pokreta¢ motora u
rezimu START; moguce je da je motor vozila ve¢ ukljucen.

lkona na zaslonu A upaljena i poruka "A.09" na zaslonu. Rad u
rezimu ([guppLY|: Pokazuje da je premaSena maksimalna struja

koju moze dati pokreta¢ motora; smanjite spojeno opterecenje.

7. ZBRINJAVANJE BATERIJE POKRETACA MOTORA

Istrosenu bateriju pokretaca motora trebalo bi reciklirati. U nekim
drzavama to je obavezno po zakonu. Obratiti se nadleznim tijelima koja
se bave krutim otpadom za potrebne informacije o reciklazi.
UPOZORENJE: Nemojte zbrinuti
bateriju na nacin sto cete je spaliti
Baterija bi tako mogla eksplodirati.
Prije zbrinjavanja baterije, prekriti otkrivene krajeve prikladnom
izolacijskom trakom da ne bi doslo do kratkog spoja. Baterija ne
smije biti izlozena jakoj toplini ili vatri jer bi to prouzrocilo
eksploziju.

SPECIFIKACIJE (mod. 9012 - 4012):

Vrste baterija:

- Litij-zeljezo baterija, hermeticka, moZe se puniti.

Kapacitet baterije:

- 12000 mAh

Struja pokretanja:

12v

- mod. 9012 = 1000A (vrina struja pokretanja)

- mod. 4012 = 600A (vrina struja pokretanja)

Kabeli za pokretanje:

- Kabeli u pokreta¢u motora.

Bakar.

Presjek 10mm?

Duzina 300mm

PVCizolacija.

Svjetlo:

- Bijelo LED svjetlo.

Ulazni prikljuéci

- Jack priklju¢ak za punjenje.

Osobine:

- Zastita na izlazu od inverzije (zamjene) polova, kratkog
prekomjerne napunjenosti.

- Automatski prekid razine punjenja.

- Signalizacija razine napunjenosti i zavrietka punjenja.

- Fiksno upaljeno jed svjetlo.

Tezina:

- mod. 9012 =3.85kg

- mod.4012=3.35kg

Dostavljena oprema (sl. A):

- Uredaj za napajanje (sl. A-2) 100V-240V 50/60Hz, 5VDC/4A na izlazu.

spoja,

SPECIFIKACUJE (mod. 9024):

Vrste baterija:

- litijko-polimerska baterija, hermeticki zatvorena, na punjenje.
Kapacitet baterije:

- 24000 mAh

Struja pokretanja:

12v

- 1000A (vrsna struja pokretanja)

24v



- 600A (vrina struja pokretanja)

Kabeli za pokretanje:

- Kabeli u pokreta¢u motora.

- Bakar.

- Presjek 10mm?

- Duzina 300mm

- PVCizolacija.

Svjetlo:

- Bijelo LED svjetlo.

Ulazni prikljucci

- Jack priklju¢ak za punjenje.

Osobine:

Zastita na izlazu od inverzije (zamjene) polova, kratkog spoja,
prekomjerne napunjenosti.

Zastita od pregrijavanja baterije.

Automatski prekid razine punjenja.

Signalizacija razine napunjenosti i zavrsetka punjenja.

Fiksno upaljeno led svjetlo, trepcuce led svjetlo i svjetlo u hitnom
slucaju.

Tezina:

- 4.25kg

Dostavljena oprema (sl. A):

- Uredaj za napajanje (sl. A-2) 100V-240V 50/60Hz,5VDC/4A na izlazu.

(PL)

INSTRUKCJA OBSLUGI

UWAGA: PRZED UZYCIEM AKUMULATORA ROZRUCHOWEGO
DOKLADNIE PRZECZYTAC INSTRUKCJE OBSLUGI!

1. OGOLNE ZASADY BEZPIECZENSTWA DOTYCZACE
UZYTKOWANIA AKUMULATORA ROZRUCHOWEGO
Aby zr enstwo  zr uzytk ,

jak réwniez wyrzadzenia szkod w samym urzadzeniu zalecamy
uzywanie akumulatora rozruchowego przestrzegajac zawsze
podstawowych srodkow ostroznosci dotyczacych bezpieczenstwa.

d

ST

Przed uzyclem ur
nr

Urzqdzeme moze by¢ uzywane przez dzieci w wieku powyzej 8
lat oraz przez osoby o ogranlczony:h mozllwoscmch ﬁzycznych
czucwwych Iub ystowych j Swiadczenia lub
wy y, pod war ze bedq z niego korzystac
pod nadzorem Iub po uzyskamu wskazéwek dotyczacych
bezpiecznego uzytk i zagrozen
z nim zwigzanych.

Nie pozwalac¢ dzieciom bawic si¢ urzadzeniem.

Czyszczenie i konserwacja, ktérej wykonanie nalezy do
obowigzkéw uzytkownika nie moze by¢ wykonywane przez

dzieci bez nadzoru.

Chroni¢ oczy. Podczas pracy z akumulatorami kwasowo-

otowiowymi stosowac zawsze okulary ochronne.

A spryskania sie kwasem lub zetkniecia sie z nim w inny

sposob, nalezy natychmiast przemy¢ skazone miejsce
czysta woda. Kontynuowac przemywanie, az do przyjazdu lekarza.

Bardzo wazne jest podtgczenie przewodéw do
A odpowiednich biegunéw:

Podtaczy¢ zacisk kleszczowy do fadowania w kolorze
czerwonym do zacisku dodatniego akumulatora (symbol +).
Podtaczy¢ zacisk kleszczowy do tadowania koloru czarnego do
podwozia pojazdu lub do zacisku ujemnego akumulatora, w
odpowiedniej odlegtosci od przewodu paliwa.

- Stosowac akumulator rozruchowy w pomieszczeniach dobrze
wietrzonych. Nie wykonywa¢ préb uruchamiania w obecnosci
gazu lub ptynéw fatwopalnych.

- Uniemozliwi¢ stykanie sie zaciskow kleszczowych czarnych i
czerwonych ze soba.

STOSOWAC WYLACZNIE W PRZYPADKU AWARI: nie uzywac

akumulatora rozruchowego w zastepstwie akumulatora pojazdu.

ia osoby Zzone musza zostac
f

P

urza izr

Unika¢ kontaktu z kwasem akumulatora. W przypadku
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Stosowac wylgcznie do uruchamiania.
Nie wykonywa¢ czynnosci bez pomocy drugiej osoby. W razie
wypadku osoba asystujgca moze udzieli¢ pomocy.
Nie stwarza¢ wytadowan elektrycznych. Zachowac
nadzwyczajna ostroznos¢ podczas zaktadania zaciskow
kleszczowych na przewody lub nieizolowane szyny
pradowe. Podczas diagnozowania wartosci napiecia akumulatora
pojazdu unika¢ zetkniecia sie czeéci ciata z powierzchniami takimi,
jak: przewody rurowe, chtodnice i metalowe szafy.
Dbac o czystosc strefy roboczej. Strefy zagracone moga powodowac
zranienia.
Nie uszkadza¢ akumulatora rozruchowego. Stosowad zawsze
zgodnie z zaleceniami zamieszczonymi w tej instrukcji obstugi.
Przestrzegac zalecen dotyczacych strefy roboczej. Nie uzywaé w
miejscu wilgotnym lub mokrym. Nie wystawiac na deszcz. Pracowac
w strefach dobrze o$wietlonych.
Ubrac si¢ odpowiednio. Nie nosic szerokiej odziezy lub
bizuterii, ktére moga zaplata¢ si¢ w ruchome czesci
urzadzenia. Podczas wykonywania czynnosci zaleca
si¢ stosowanie ochronnej odziezy izolowanej elektrycznie, jak
réwniez obuwia przeciwposlizgowego. Osoby noszace dlugie
wilosy musza zaktadac ostaniajace nakrycie glowy.
Naprawy akumulatora rozruchowego musza by¢ wykonywane
wytacznie przez personel doswiadczony, w przeciwnym wypadku
moga powodowac powazne zagrozenia dla uzytkownika.
Wymiana czesci i akcesoriow. Podczas wykonywania czynnosci
konserwacyjnych nalezy stosowac wytgcznie identyczne, oryginalne
czesci zamienne. Stosowanie innych czesci powoduje uniewaznienie
gwarancji.
Utrzymywac zawsze odpowiednio stabilng pozycje i wykorzystywac
stabilne punkty oparcia.
Nie przechodzi¢ nad przewodami lub konstrukcjami elektrycznymi.
Dokfadnie wykonac¢ konserwacje akumulatora rozruchowego.
Okresowo sprawdza¢ przewody i w przypadku stwierdzenia
uszkodzen zleci¢ naprawe upowaznionemu i wykwalifikowanemu
technikowi.
Sprawdzi¢ czy zadna cze$¢ nie jest uszkodzona. Przed uzyciem
akumulatora rozruchowego doktadnie sprawdzi¢ wszystkie czesci,
ktore wydaja sie uszkodzone, aby ustali¢ czy sa w stanie funkcjonowac
prawidtowo. Sprawdzi¢ czy przewody sg dobrze przymocowane do
akumulatora. Zaleca sie zleca¢ naprawe lub wymiane uszkodzonych
czesci  wykwalifikowanemu i upowaznionemu  personelowi
technicznemu.

- Sprzet klasy A:

Prostownik spetnia wymagania standardu technicznego w odniesieniu
do produktu przeznaczonego do uzytku wytacznie w pomieszczeniach
przemystowych i w celach profesjonalnych. Nie jest gwarantowana
zgodnos¢ z wymaganiami w zakresie pola elektromagnetycznego w
budynkach domowych oraz w tych budynkach, ktére sa podtaczone
bezposrednio do sieci zasilania niskim napieciem budynkéw
przeznaczonych do uzytku domowego.

Przewody przytaczeniowe do gniazd pUSB, USB i Jack sg prawidtowo
rozmieszczone z filtrem przeciwzaktéceniowym, funkcjonujacym w
zakresie czestotliwosci 1Mhz - 500Mhz con Z(10Mhz) okoto 1500 Q.

1.1 SZCZEGOLNE OSTRZEZENIA | SRODKI OSTROZNOSCI
DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA PODCZAS UZYTKOWANIA
BATERIl LITOWYCH ZNAJDUJACYCH SIE W AKUMULATORZE

ROZRUCHOWYM

Nieprzestrzeganie wskazanych nizej zasad moze spowodowac
uszkodzenie, nagrzanie, specznienie, pozar i wybuch baterii znajdujacej
sie wewnatrz akumulatora rozruchowego:

Nie otwiera¢ obudowy akumulatora rozruchowego z zadnego
powodu.

Nie dotadowywac go na storicu, w poblizu ptomieni lub w innych
podobnych warunkach.

Nie uzywa¢ akumulatora rozruchowego lub pozostawia¢ go w
poblizu piecykéw, ptomieni lub innych goracych miejsc.

Dotadowa¢ akumulator rozruchowy wykorzystujagc wytacznie
zasilacz do fadowania dostarczony w wyposazeniu urzadzenia lub
systemy dotadowujace uwzgledniane jako akcesoria sprzedawane
osobno.

Nie ogrzewa¢ akumulatora rozruchowego lub wrzuca¢ go do ognia.
Nie odwraca¢ polaryzacji koncéwki dodatniej “+"i ujemnej “-".



Nie powodowac zwarcia koricdwek akumulatora rozruchowego.

Nie wierci¢ otworéw w obudowie akumulatora rozruchowego
z zastosowaniem ostrych koricowek, nie uderza¢ mtotkiem i nie
deptac po nim.

Nie wktada¢ akumulatora rozruchowego do pieca, kuchenki
mikrofalowej, itp.

Nie rzuca¢ nim lub powodowac silnych uderzen.

Nie narusza¢ lub  modyfikowa¢ obudowy akumulatora
rozruchowego.
Jezeli podczas uzytkowania, tadowania lub przechowywania

akumulator rozruchowy wydziela dziwne zapachy, nagrzewa sie lub
ulega znieksztatceniu, nie nalezy go wiecej uzywac.
Modele z jednym napieciem 12V:

Zabrania sie uzywania w pojazdach zasilanych napieciem

réznym od 12V.

Zabrania sie uzywania dla celéw odmiennych od
zalecanych.

Przechowywac niniejszg instrukcje obstugi.
Instrukcja obstugi jest niezbedna w celu zapoznania sie z ostrzezeniami
i srodkami ostroznosci dotyczacymi bezpieczenstwa, procedurami

funkcjonowania i

konserwacji, wykazem komponentéw oraz

specyfikacjami technicznymi.
Nalezy przechowywac ja w miejscu suchym i bezpiecznym, aby méc z
niej skorzysta¢ w kazdej chwili w razie potrzeby.

2.
Z

WPROWADZENIE | OGOLNY OPIS

d

z przeznac

Przenosny wielofunkcyjny akumulator rozruchowy funkcjonujacy
na baterie. Idealny dla kazdego uzytkownika, ktéremu moze byc
przydatne tego typu urzadzenie. Jego zastosowanie obejmuje pojazdy
samochodowe osobowe, pojazdy ciezarowe, fodzie i wiele innych.

W petni kompatybilny z kazdym systemem rozruchowym 12 lub 24
woltowym (tylko model 12V/24V).

Przeprowadza weryfikacje stanu natadowania i zdolnosci uruchamiania
(CCA), ktoérg posiada akumulator pojazdu, a takze weryfikacje
skutecznosci tadowania, ktdra posiada alternator pojazdu.
Akumulator rozruchowy wykorzystuje BATERIE LITOWE; dzigki
temu jest nadzwyczaj poreczny i zwarty.

Wielofunkcyjny akumulator rozruchowy jest ponadto wyposazony w
silng lampe Led w kolorze biatym.

3. OPIS AKUMULATORA ROZRUCHOWEGO

3.1 ZESPOt AKUMULATORA ROZRUCHOWEGO | GLOWNE

KOMPONENTY (Rys. A)

1. Wielofunkcyjny  akumulator  rozruchowy z  przewodami
rozruchowymi i zaciskami kleszczowymi.

2. Zasilacz do tadowania.

3. Gniazdo wejsciowe typu jack do fadowania akumulatora
rozruchowego z zasilaczem w zestawie.

4. Lampka LED w kolorze biatym.

5. Panel sterujacy.

6. Gniazdo bezpiecznika zabezpieczajgcego.

7. Uchwyty boczne  umozliwiajace  zaczepienie  zaciskow

kleszczowych w pozycji spoczynkowej.

3.2 URZADZENIA STERUJACE | REGULACJA
3.2.1 PANEL STERUJACY (Rys. B)

Przycisk wielofunkcyjny

a) FUNKCJA“START”
Funkcja do dyspozycji bezposrednio po wiaczeniu urzadzenia.
Funkcja uruchamiajgca zabezpieczona przed odwrotna
polaryzacjq i zwarciem akumulatora pojazdu.

b) FUNKCJA“TEST”
Z pomocy przycisku jest mozliwe ustawienie
dostepnych trybow TEST wybierajac odpowiedni.

c) FUNKCJA“SUPPLY”
Z pomoca przycisku jest mozliwe ustawienie trybu SUPPLY, ta
funkcja umozliwia zachowanie pamieci pojazdu.
Dezaktywowanie wszystkich tadunkéw dodatkowych pojazdu
przedtuza zdolnos¢ podtrzymania.

A

réznych

UWAGA: W modelu 12V/24V  wybra¢ napiecie
kompatybilne z baterig pojazdu.
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o S, Przetgcznik 12V/ 0V /24V (tylko model 12V/24V)

a) FUNKCJA USTAWIANIA WARTOSCI NAPIECIA AKUMULATORA
POJAZDU
Z pomocy przefacznika 12V/ OV /24V ustawiana jest wartosc
napiecia baterii pojazdu bedacego przedmiotem testu lub
rozruchu, spoéréd dwoéch wartosci do dyspozycji. Pozycja
centralna OV umozliwia wybdr baterii wewnetrznych we
wszystkich obwodach mocy.
UWAGA: Po zakoriczeniu uzywania akumulatora rozruchowego,
A przefaczy¢ zawsze przetacznik w pozycje 0V, aby podtrzymac
stan natadowania najdtuzej, jak tylko jest to mozliwe.
UWAGA: Akumulator rozruchowy 12V/24V  jest
A zabezpieczony tylko dla wartosci napiecia baterii
pojazdu powyzej ustawionej.
A UWAGA: Wybra¢ napiecie kompatybilne z baterig
pojazdu.
W modelu wyfacznie 12V zabrania sie uzywania z bateriami
pojazdu innymi od 12V.

WYSWIETLACZ LCD

START

Funkcja dostepna przy wiaczaniu urzadzenia, ikona wskazuje
aktywna funkcje. Sygnalizuje, ze zostata wtaczona funkcja rozruchu.

SUPPLY

Sygnalizuje, ze zostata wigczona funkcja SUPPLY.

Sygnalizuje, ze zostata wiaczona funkcja TEST.
A

6588:

Wskazuje: warto$¢ napiecia akumulatora pojazdu w fazie test,
wynik testéw zdolnosci tadowania alternatora oraz zdolnosci
uruchamiania akumulatora pojazdu, kody alarmu, itp.

A

sygnalizuje ogélny alarm potaczony z innymi symbolami i/lub
kodami alarmu, wyswietlanymi na wyswietlaczu 8 8 82
LY

U

Sygnalizuje, ze bateria litowa Li akumulatora rozruchowego jest
dotadowywana.

Sygnalizuje uzytkownikowi, aby jak najszybciej dotadowat baterie
litowa Li akumulatora rozruchowego.

S

Wyswietla stan natadowania baterii litowej Li akumulatora
rozruchowego.

- +
1
1
—

Wyswietla stan natladowania akumulatora pojazdu.



12-13. = &
«

It

sygnalizuje  wybranie  testu  weryfikacyjnego  zdolnosci

uruchamiania, wykazywanej przez akumulator pojazdu.

12-14. = &
'
- | —
I
sygnalizuje wybranie testu weryfikacyjnego  skutecznosci
tadowania wykazywanej przez alternator pojazdu.

4.MONTAZ

POZYCJA AKUMULATORA ROZRUCHOWEGO

Podczas funkcjonowania nalezy ustawi¢ akumulator rozruchowy w
stabilny sposéb, umieszczajac go na pfaskiej poziomej powierzchni.

TRYB FUNKCJONOWANIA

Akumulator rozruchowy wigczy sie ustawiajac sie na tryb START,
wyswietlacz zaswieci sie po nacisnieciu przycisku lub - w modelach
z jednym napieciem 12 V - po podtaczeniu zaciskéw kleszczowych
wyjsciowych do zaciskow akumulatora pojazdu; podswietlenie
wyswietlacza wytaczy sie automatycznie po odtaczeniu zaciskow
kleszczowych od zaciskéw akumulatora pojazdu, a takze kiedy nie
zostanie stwierdzone zadne dziatanie na przyciski przez dtuzej niz 3
minuty.

4.1 Funkcjonowanie w trybie TEST
Diagnoza stanu natadowania akumulatora pojazdu, jego mocy przy
rozruchu oraz skuteczno$¢ tadowania alternatora. Aby przeprowadzi¢
diagnoze nalezy potaczy¢ z prawidtowa polaryzacjg zaciski kleszczowe
i zaciski akumulatora pojazdu.

4.1.1 TEST AKUMULATORA POJAZDU
Diagnoza napiecia na zaciskach akumulatora oraz obliczanie jego stanu
natadowania.

@l o S'L
Proces
- Z pomocg Przefacznika wybra¢ napiecie baterii (tylko model
12V/24V).

@
- Wybra¢, naciskajac kilkakrotnie przycisk \& funkcje test baterii

- Podtaczy¢ najpierw czerwony zacisk kleszczowy DOD. (+) do zacisku
DOD. (+) akumulatora, nastepnie podtaczy¢ czarny zacisk kleszczowy
UJEM. (-) do podwozia pojazdu lub do zacisku UJEM. (-) akumulatora,
jesli nie zostat juz podtaczony wczesniej. 8 8 gf\

Zmierzone napiecie jest wyswietlane na wyswietlaczu LSS Qv |

n_atgmiast stan natadowania akumulatora jest wyswietlany graficznie

=

4.1.2 TEST SKUTECZNOSCI LADOWANIA ALTERNATORA POJAZDU

Diagnoza skutecznosci fadowania alternatora pojazdu.

@l o S'L
Proces
- Z pomocg Przefacznika wybra¢ napiecie baterii (tylko model
12V/24V). r.\

- Kilkakrotnie naciskajac na_przycisk &, wybra¢ funkcje test

tadowania (alternator) [” ”l .

Podtaczy¢ najpierw czerwony zacisk kleszczowy DOD. (+) do zacisku
DOD. (+) akumulatora, nastepnie podtaczy¢ czarny zacisk kleszczowy
UJEM. (-) do podwozia pojazdu lub do zacisku UJEM. (-) akumulatora,
jesli nie zostat juz podtaczony wczesniej.

Aby wykona¢ pomiar w prawidtowy sposéb silnik pojazdu musi by¢
wiaczony.

Jezeli silnik pojazdu jest wylaczony, na wyswietlaczu wyswietli sie
komunikat “BAD".

- Wiaczyc silnik pojazdu, jesli nie jest juz wigczony, doprowadzajac do
okoto 1500 obrotéw/min;

Teraz wiaczy¢ wszystkie $wiatta (drogowe, oswietlenie wewnetrzne
pojazdu itp.) oraz wszystkie akcesoria (klimatyzator, radio
samochodowe itp.).

Sprawdzi¢ wynik testu alternatora na wyswietlaczu:

- "OK”- tADOWANIE POPRAWNE;

- “SUF”- tADOWANIE WYSTARCZAJACE;
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- “BAD"-tADOWANIE NIEWYSTARCZAJACE.

4.1.3 TEST ZDOLNOSCI ROZRUCHU AKUMULATORA POJAZDU
(CCA)
Diagnoza zdolnosci rozruchu wykazywanej przez akumulator pojazdu.

SgSe,
- Z pomocy Przefacznika wybra¢ napiecie baterii (tylko model
12V/24V).

@
Kilkakrotnie naciskajac na przycisk &, wybra¢ funkcje test
zdolnosci rozruchu, wykazywanej przez akumulator pojazdu (_E.

Proces

Upewni¢ sie, ze uruchamiany pojazd lub tédz sg wytaczone

(wyfacznik lub kluczyk zaptonu znajduje sie w pozycji OFF).

- Podfaczy¢ najpierw czerwony zacisk kleszczowy DOD. (+) do zacisku
DOD. (+) akumulatora, nastepnie podtaczy¢ czarny zacisk kleszczowy
UJEM. (-) do podwozia pojazdu lub do zacisku UJEM. (-) akumulatora,
jesli nie zostat juz podtaczony wezesniej.

- Komunikat “Go” na wyswietlaczu wskazuje oczekiwanie na rozruch

pojazdu.

Wihaczy¢ silnik pojazdu.

- Na wyswietlaczu sprawdzi¢ wynik testu zdolnosci

wykazywanej przez akumulator pojazdu:

- “OK”-ZDOLNOSC ROZRUCHU PRAWIDLOWA;

- “SUF”- ZDOLNOSC ROZRUCHU WYSTARCZAJACA;

- “BAD”- ZDOLNOSC ROZRUCHU NIEWYSTARCZAJACA.

rozruchu

4.2 FUNKCJONOWANIE W TRYBIE ROZRUCHU

Tryb ROZRUCHU START jest dostepny dla pojazdéw, w ktérych
zamontowany jest akumulator 12V i 24V; akumulator rozruchowy
dostarcza prad niezbedny do uruchomienia pojazdu w przypadku,
kiedy zdolno$¢ rozruchu akumulatora pojazdu nie bedzie
wystarczajaca. Jesli akumulator pojazdu jest catkowicie roztadowany,
przed przystapieniem do wykonania tej czynnosci zaleca sie
przeprowadzi¢ tadowanie wstepne.

UWAGA: stosowa¢ sie do wskazowek,

A /4\ skrupul przestrzegajac pod nizej
: kolejnosci! Zapobiega¢ zetknigciu sig ze
sobga czarnego i czer go zacisku kleszc go lub zetknieciu

sig ich z przewodem wspélnym!

UWAGA: nieprzestrzeganie zamieszczonych nizej
zalecen moze powodowac¢ skrécenie okresu eksploatacji
akumulatora rozruchowego.

> o 3o,
Proces
- Z pomocg Przetacznika wybrac¢ napiecie baterii (tylko model
12V/24V).

Wybra¢ funkcje ROZRUCH START trzymajac nacisniety przycisk
2\ jmniej 2 sekundy”.
. przez co najmniej 2 sekundy

- Upewni¢ sie, ze uruchamiany pojazd lub tédZz s3 wytaczone
(wytacznik lub kluczyk zaptonu znajduje sie w pozycji OFF);
Podtaczy¢ najpierw czerwony zacisk kleszczowy DOD. (+) do zacisku
DOD. (+) akumulatora, nastepnie podtaczy¢ czarny zacisk kleszczowy
UJEM. (-) do podwozia pojazdu lub do zacisku UJEM. (-) akumulatora,
jesli nie zostat juz podtaczony wezesniej; na wyswietlaczu wyswietli
sie komunikat “Go”;

- Komunikat “Go” na wyswietlaczu razem z sygnatem akustycznym
przerywanym, wskazuje oczekiwanie na uruchomienie pojazdu;
Obroéci¢ kluczyk pojazdu w pozycje rozruchu, na czas od 3-10
sekund;

Jezeli pojazd lub 16dz nie zostang uruchomione, zaczeka¢ na
uplyniecie odliczania wstecznego timera na wyswietlaczu, przed
wykonaniem drugiej préby;

Po uruchomieniu i podczas funkcjonowania silnika nalezy scisle
przestrzegac kolejnosci czynnosci:
- Odtaczyc czarny zacisk kleszczowy (ujemny) od pojazdu i podtaczyc
go do wspornika bocznego akumulatora rozruchowego;
- Odtaczy¢ czerwony zacisk kleszczowy (dodatni) od pojazdu i
podtaczy¢ go do wspornika bocznego akumulatora rozruchowego;
Zaleca sie dotadowanie akumulatora rozruchowego, jak tylko bedzie
to mozliwe.
Uwaga! Akumulator rozruchowy zawiera solidne baterie,
A ale zawsze po uruchomieniu silnika nalezy jak najszybciej
roztaczyc zaciski kleszczowe od pojazdu, poniewaz w tej



g ji sq krotkie okresy czasowe - utamki
minuty.
UWAGA! Jezeli temperatura akumulatora rozruchowego
A jest nizsza od + 10°C, nie jest mozliwe uzyskanie
maksymalnych 05|qgow podczas rozruchu; zaleca sie
przepr d uruch N przygotowawczych, w celu
zwiel ia wartosci p y do bardziej optymalnej.
4.2.1 TRYB RozRUCHU EALAUN NIEZABEZPIECZONY
UWAGA: wykorzystywac ten tryb
A A funkcjonowania tylko w  wyjatkowym
przypadku, kiedy nalezy uruchomi¢ pojazd bez
i Iub z mocno roztadowanym
' I em; przed przystapieni do uruch w tych

warunkach, nalezy zawsze przeczytac instrukcje obstugi pojazdu.
W tym stanie zaciski kleszczowe wyjsciowe nie sg zabezpieczone
przed zwarciem lub odwrécona polaryzacja.

/\ /\ UWAGA: stosowaé¢ sie do wskazéwek,

skrupulatme przestrzegajac podanej nizej
. e
soba czarnego i czer g zacisku kleszc

zetknieciu sig ze
go lub zetknigciu
sig ich z przewodem wspéinym!
Zachowa¢ szczegdlng ostroznos¢, aby nie
odwrécenia polaryzacji w akumulatorze pojazdu.

spowodowac

Tryb ROZRUCH START NIEZABEZPIECZONY jest dostepny dla pojazdéw,
w ktérych wystepuja akumulatory 12V/24V. Akumulator rozruchowy
dostarcza prad niezbedny do uruchomienia pojazdu w przypadku
braku baterii pojazdu lub jej gtebokiego roztadowania.

UWAGA: stosowa¢ sie do wskazowek,
' 4 skrupulatme przestrzegajac podanej nizej
= $ci! Zapobiegac zetknieciu sig ze

soba czarnego i czer go zacisku kleszc:
sig ich z przewodem wspéinym!
& o 3,
- Z pomocg Przefacznika wybra¢ napiecie baterii (tylko model
12V/24V).

/\ UWAGA: prawidtowo

wykonuje zadnej kontroli spéjnosci.

- Upewni¢ sig, ze uruchamiany pojazd lub t6dz sa wylaczone
(wytacznik lub kluczyk zaptonu znajduje sie w pozycji OFF);

- Pofaczy¢ najpierw zacisk kleszczowy czerwony DOD. (+) z zaciskiem

DOD. (+) akumulatora, izolowac zacisk kleszczowy czarny UJEM. (-);

Ustawi¢ akumulator rozruchowy na tryb START (przeczytad

instrukgcje); f.\

Zwolni¢ przycisk & i PONOWNIE NACISNAC na co najmniej 2

sekundy. Po dokonaniu wyboru wyjscie rozruchu bedzie zasilane

energig. Na wyswietlaczu wyswietli sie komunikat “n.Go”";

- Podtaczy¢ zacisk kleszczowy czarny UJEM. (-) do podwozia pojazdu

lub do zacisku UJEM. (-);

Komunikat “n.Go" na wyswietlaczu razem z sygnatem akustycznym

przerywanym, wskazuje oczekiwanie na uruchomienie pojazdu;

Przefaczy¢ kluczyk zaptonu pojazdu do pozycji uruchamiania, na czas

nie diuzszy niz 10 sek.

lub zetknigciu

Proces:

ustawi¢  napigcie
w trybie
rozruchowy nie

UWAGA: Cze: $ci on/off uruc sa
A /4\ lefini przez Uzytl ika. W trybie
iezabezpieczonym ak rozruchowy nie
je zadnego ograniczenia cze liwosci rozruchu.
Nie nalezy dmiennych czestotliwosci on/off w I

do standardowych, ponadto, kiedy tylko wyswietli si¢ symbol

zalecanego tadowania, uzytkownik musi przystapic do tadowania

najszybciej, jak tylko bedzie to mozliwe.

Po uruchomieniu nalezy $cisle przestrzega¢ kolejnosci czynnosci:
@

- Powréci¢ do trybu , naciskajac przycisk & ;

- Odtaczy¢ czarny zacisk kleszczowy (ujemny) od pojazdu i podtaczy¢

go do wspornika bocznego akumulatora rozruchowego;

- Odfgczy¢ czerwony zacisk kleszczowy (dodatni) od pojazdu i
podtaczy¢ go do wspornika bocznego akumulatora rozruchowego;
Zaleca sie dotadowanie akumulatora rozruchowego, jak tylko bedzie

to mozliwe.

4.3 FUNKCJONOWANIE JAKO ZRODLO ZASILANIA “SUPPLY”
UMOZLIWIAJACE ZAPISANIE USTAWIEN W PAMIECI POJAZDU.
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UWAGA! P idh ¢ napiecie
Akumulator rozruchowy w trybie “SUPPLY” po wlqczenlu, nie jest
zabezpieczony przed zwarciem lub odwrécona polaryzacja.

Po podtaczeniu zaciskéw kleszczowych wyjsciowych akumulator
rozruchowy dostarcza napiecie do wewnetrznych baterii, aby
umozliwi¢ funkcje zapisania pamieci. Akumulator rozruchowy moze
dostarczac prad nizszy od dostarczanego w trybie START, ale przez
diuzszy czas.

A AN

UWAGA: Zapobiega¢ zawsze zetknigciu sig¢ ze

sobg czarnego i czerwonego zacisku
kleszc go lub zetknieciusieich z pr
wsp6lnym!
Zachowaé szczegdélng ostrozno$é, aby nie spowodowaé

odwrocenia polaryzacji w akumulatorze pojazdu.
UWAGA: Po zakornczeniu kazdego uzycia umiesci¢ zawsze
A zaciski kleszczowe podiaczone do odpowiednich
uchwytéow bocznych akumulatora rozruchowego (Rys.
A-7).

4.4 Uzywanie lampek LED
Akumulator rozruchowy jest wyposazony w lampki LED w kolorze

biatym, ktére wiaczaja sie lub wytaczaja po wybraniu funkdji Ry N=3§
i nacisnieciu przycisku \‘/

5.LADOWANIE

Wazne! Aby uzyskac k Ing wydajnos¢ baterii nalezy
natadowac ja przed uzyciem, po kazdym uzyciu, a w kazdym razie
co 3 miesiace.

Stan naftadowania baterii litowej Li akumulatora rozruchowego jest
sygnalizowany na wyswietlaczu przez swiecace sie poziome paski ikony

]
E )
Po zaswieceniu sie na wyswietlaczu ikony |J, zaleca sig, aby
uzytkownik przystapit jak najszybciej do dotadowania baterii litowej Li

akumulatora rozruchowego.

5.1tad iez i il

< 3

- Z pomocy Przetacznika wybra¢ napiecie 12V (tylko model

12V/24V).

Wiozy¢ specjalng wtyczke wyjsciowg do gniazda tadowania typu jack

(Rys. A-3).

Wiozy¢ wtyczke zasilacza (Rys. A-2) do gniazda 230Vac lub

kompatybilnego z napieciem zasilacza (100Vac - 240Vac 50/60Hz).

- Podczas procesu tadowania wtaczaja sie progresywnie i dynamicznie
poziome paski ikony ﬁ , zaswieci sie réwniez ikona Iadowania* .

ia 100Vac - 240Vac 50/60Hz

UWAGA! Stosowac wytacznie zasilacz znajdujacy sie w
wyposazeniu!
S,

- Akumulator rozruchowy jest wyposazony w system kontroli, ktéry
zapobiega przetadowaniu, zaréwno baterii, jak i zasilacza;

- Po zakonczeniu tadowania ikona * zgasnie, natomiast ikona =

bedzie wypetniona.

Wyjac wtyczke zasilacza (Rys. A-2) z gniazda sieci zasilania

- Wyjac wtyczke zasilacza (Rys. A-3) z gniazda tadowania typu jack (Rys.
A-3).

6. ALARMY | OSTRZEZENIA

Anomalie podczas funkcjonowania, nieprawidtowe pofaczenia
zaciskdw kleszczowych przewodéw, krytyczne warunki, w ktérych
znajduje sie bateria itp. s3 sygnalizowane przy pomocy symboli i

komunikatéw na wyswietlaczu.
A i komunikat "A.01" na

lub

6.1 ALARMY

- lkona Swiecaca sie na wyswietlaczu
wyswietlaczu. Akumulator rozruchowy z przewodami p.s.
odwrdcona polaryzacja; roztaczy¢ przewody wyjsciowe.

- lkona swiecaca sie na wyswietlaczu A i komunikat "A.02" na
wyswietlaczu. Napiecie baterii niezgodne z wyborem operatora;



prawidtowo wybra¢ podtaczong baterie.
Tylko dla modelu 12V wskazuje, ze napiec
kompatybilne i nalezy go odtaczyc. A ﬁ
ikony $wiecace sie na wyswietlaczu Zl i komunikat "A.03" na
wyswietlaczu. Ogniwa litowe baterii 2 nadmiernie roztadowane -
natychmiast przystapi¢ do dotadowania.

ie akumulatora nie jest

r‘-

ikony swiecace sie na wyswietlaczu A 4 i komunikat "A.04" na
wyswietlaczu. Ogniwa litowe baterii 1 nadmiernie roztadowane -
natychmiast przystapi¢ do dotadowania.

Jezelialarmy "A.03" lub "A.04" beda widoczne nawet po 10
A godzinach od rozpoczecia tadowania, nalezy przerwac

tadowanie i skontaktowac sie z centrum serwisowym.
lkona $wiecaca sie na wyswietlaczu A i komunikat "A.05" na
wyswietlaczu. Zbyt wysokie napiecie baterii zewnetrznej - nie jest
mozliwe uzywanie akumulatora rozruchowego w trybie START; jest
prawdopodobne, Zze wspomagany silnik pojazdu jest juz

uruchomiony. g
lkona $wiecaca sie na wyswietlaczu i komunikat "A.09" na

wyswietlaczu. W trybie funkcjonowania SUPPLY " wskazuje, ze

zostata przekroczona maksymalna wartos¢ pradu, ktéry moze by¢
dostarczony przez akumulator rozruchowy; zmniejszy¢ podtaczone
obciazenie.

7.UTYLIZACJA BATERII AKUMULATORA ROZRUCHOWEGO

Zuzyta bateria akumulatora rozruchowego musi by¢ poddawana
recyklizacji. W niektorych krajach jest to obowigzkowe. Skontaktowac
sie z lokalnymi wtadzami zajmujacymi sie statymi odpadami, aby
uzyskac informacje dotyczace ponownego wykorzystywania baterii.
OSTRZEZENIE: Nie pali¢ zuzytych
baterii. Moze to powodowac wybuch.
Przed utylizacja baterii nalezy owinac

odstoniete koncéowki odpowiednia tasma izolacyjna, w celu
zapobiegania zwarciom. Nie wy iac baterii na dziatanie il
ciepta lub pozaru, p Zmoga p: d ¢ wybuch.
SPECYFIKACJE (mod. 9012 -4012):

Rodzaj baterii:

- Bateria litowo-zelazowa, hermetyczna, z mozliwoscia dotadowania.
Pojemnosc¢ baterii:

- 12000 mAh

Prqd rozruchowy:

12V

- mod. 9012 = 1000A (prad szczytowy uruchamiania)

- mod. 4012 = 600A (prad szczytowy uruchamiania)

Przewody rozruchowe:

- Kable zmontowane w akumulatorze rozruchowym.

- Miedz.

- Przekréj 10mm?.

- Dtugos¢ 300mm

- Zizolacjqz PCV.

Lampka:

- DIODA biata.

Gniazda wejsciowe

- Gniazdo fadowania typu jack.

Parametry:

- Zabezpieczenie na wyjsciu przed odwrotna polaryzacja, zwarciem i
przecigzeniem.

- Automatyczne przerywanie poziomu tadowania.

- Sygnalizacja poziomu i zakoriczenia tadowania.

- Swiatlo Led w trybie ciagtym.

Masa:

- mod. 9012 =3.85kg

- mod.4012=3.35kg

Zalqczone akcesoria (Rys. A):

- Zasilacz (Rys. A-2) 100V-240V 50/60Hz, 5VDC/4A na wyjsciu.

SPECYFIKACJE (mod. 9024):

Rodzaj baterii:

- Bateria  litowo-polimerowa,
dotadowania.

Pojemnosé baterii:

- 24000 mAh

Prqd rozruchowy:

12v

hermetyczna, z  mozliwoscig
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- 1000A (prad szczytowy uruchamiania)

24v

- 600A (prad szczytowy uruchamiania)

Przewody rozruchowe:

- Kable zmontowane w akumulatorze rozruchowym.

- Miedz.

- Przekréj 10mm?

- Dtugos¢ 300mm

- Zizolacjg z PCV.

Lampka:

- DIODA biata.

Gniazda wejsciowe

- Gniazdo tadowania typu jack.

Parametry:

Zabezpieczenie na wyjsciu przed odwrotng polaryzacjg, zwarciem i
przecigzeniem.

Zabezpieczenie przed nadmiernym nagrzewaniem baterii.
Automatyczne przerywanie poziomu tadowania.
Sygnalizacja poziomu i zakorczenia fadowania.

Lampka Led $wiecaca sie $wiattem ciaglym, przerywanym i
awaryjnym.

Masa:

- 4.25kg

Zatqczone akcesoria (Rys. A):

- Zasilacz (Rys. A-2) 100V-240V 50/60Hz, 5VDC/4A na wyjsciu.

(FI)

OHJEKIRJA

AL

HUOMIO: ENNEN  KAYNNISTYSLAITTEEN
HUOLELLISESTI OHJEKIRJA!

KAYTTOA  LUE

1. YLEINEN TURVALLISUUS TAMAN KAYNNISTYSLAITTEEN
KAYTTOA VARTEN

Henkildvahi ja vih
suosittelemme taméan kdynnistyslaitteen kdyttamista noudattaen
aina térkeita turvallisuusvarotoimia.

lait iovaarojen

Ammattitaidottomat henkil6t on §
ennen laitteen kayttoa.

Laitteen kdytto on sallittu vihintdan 8-vuotiaille lapsille ja
sellaisille henkildille, joiden fyysinen, aisteihin liittyva tai
henkinen toimintakyky on rajoittunut tai joilla ei ole kokemusta
tai tietoa laitteen kdytosta silla ehdolla, ettd heita valvotaan
ja opastetaan laitteen turvalliseen kdyttoon liittyen ja ettd he
tuntevat sen kayttoon liittyvéat vaarat.

Lapset eivat saa leikkia laitteella.

Lapset eivdt saa suorittaa saannollista puhdistusta ja huoltoa
ilman valvontaa.

Suojaa silmat. Kdyta aina suojalaseja, kun tydskentelet
lyijyakuilla.

tava

Valta kosketusta akun hapon kanssa. Jos happoa kaatuu
paalle tai siihen kosketaan, kyseinen alue huuhdotaan heti
puhtaalla vedelld. Jatka huuhtelua lddkarin saapumiseen

On tarkeda liittad kaapelit oikeisiin napoihin:

Liitd punainen latauspihti akun positiiviseen liittimeen

(symboli +).

Liita musta latauspihti ajoneuvon runkoon tai akun negatiiviseen

littimeen, kauas polttoainekanavasta.

- Kayta kdynnistinta hyvin tuuletetussa tilassa. Al4 yrita kaynnistas,
kun olet kaasun tai syttyvien nesteiden ldheisyydessa.

- Estd mustia ja punaisia pihteja koskettamasta toisiaan.

KAYTA AINOASTAAN HATATILANTEESSA: &l kéytd kaynnistintd

ajoneuvon akun tilalla. Kayta ainoastaan kaynnistykseen.

Valtad yksin tydskentelyd. Onnettomuustapauksessa avustaja voi

auttaa.

AN

Valta  sdhkoiskuja. Ole  darimmaisen  varovainen
kayttdessasi pihteja eristamattomilla  johtimilla tai
virtakiskoilla. Valta kehon koskettamista pintojen, kuten



putkien, séteilylammittimien ja metallikaappien kanssa, kun testaat
ajoneuvon akun jannitetta.

- Pida tydalue puhtaana. Alueella, jossa on paljon esteitd, voi tapahtua
vahinkoja.

- Valta kdynnistimen vaurioitumista.
ohjekirjassa eritellylla tavalla.

- Noudata tydalueeseen liittyvid ohjeita. Al4 kayta kosteissa tai marissa
tiloissa. Ald altista sateelle. Tydskentele hyvin valaistussa tilassa.

- Pukeudu asianmukaisella tavalla. Ald kiyta leveitd
vaatteita tai koruja, jotka voivat takertua liikkuviin
osiin. Tyon aikana suositellaan kédytettavan sahkoisesti

eristettyja suojavaatteita sekd luistonestojalkineita. Pitkien
hiusten kanssa kayta ne sisdaan katkevaa paahinetta.

- Ainoastaan ammattitaitoinen henkilokunta saa korjata kdynnistintd,
muuten kayttajalle voi aiheutua vakavia vaaroja.

- Osien ja tarvikkeiden vaihto. Kaytd huoltoa varten ainoastaan
samanlaisia alkuperdisid varaosia. Muiden osien kayttd mitatoi
takuun.

- Séilytd koko ajan vakaa asento seka vakaat tukikohdat.

Ala mene sdhkdjohtojen tai -rakenteiden péélle.

- Huolla kaynnistin huolellisesti. Tarkasta jaksoittain sen johdot
ja mikéli ne ovat vaurioituneet, korjauta ne luvansaaneella ja
ammattitaitoisella teknikolla.

- Tarkasta, ettd siina ei ole vaurioituneita osia. Tarkasta ennen taman
kaynnistimen kdyttéa huolellisesti kaikki osat, jotka vaikuttavat
vaurioituneilta varmistaaksesi, pystyvatkd ne toimimaan oikein.
Tarkasta, ettd johdot ovat hyvin kiinni kdynnistimessa. Suositellaan
vaurioituneiden osien korjauttamista ja vaihtamista luvansaaneella
ja ammattitaitoisella teknikolla.

- Luokan A laite:

Tama akkulaturi tayttdd sellaisen tuotteen teknisen standardin
vaatimukset, joka on tarkoitettu teollisuuteen ja ammattilaiskdyttoon.
Séhkémagneettista yhteensopivuutta ei taata asuinrakennuksissa
eikd rakennuksissa, jotka on liitetty suoraan matalajannitteiseen
kotitalouksille tarkoitettuun sahkoverkkoon.

Liitantakaapelit liittimiin  uUSB, USB ja jakki on varustettava
héiridsuodattimella, joka toimii taajuusalueella 1TMhz - 500Mhz
Z(10Mhz) noin 1500 Ohmilla.

Kaytda ainoastaan tdssa

1.1 ERITYISHUOMAUTUKSET JA
KAYNNISTIMESSA OLEVIEN
TURVALLISUUTTA VARTEN
Seuraavien saantdjen huomioimatta jattdminen voi aiheuttaa
kdynnistimessa olevan akun rikkoontumisen, kuumenemisen,
paisumisen, palamisen ja rajahdyksen:
4 avaa kdynnistimen pakkausta mistaan syysta.
- Al3 lataa kdynnistintd auringossa, tulen laheisyydessé tai vastaavissa
olosuhteissa.
- Ala kdyta kdynnistinta tai jata sita limmitysuunien, tulen tai muiden
kuumien paikkojen lghelle.
Lataa kdynnistin kdyttden ainoastaan laitteiston varusteissa olevaa
latauksen virransyottolaitetta tai lisatarvikkeina erikseen myytévia
latauslaitteita.
Al3 heitd kdynnistintd tuleen tai lammita sitd.
Als kaanna positiivisen “+” ja negatiivisen "-" paatteen napaisuutta.
Al4 aiheuta oikosulkua kdynnistimen paatteisiin.
Al tee reikia kaynnistimen pakkaukseen terills, hakkaa sité vasaralla
4 polje sita.
aita kdynnistinta uunien, mikroaaltouunien jne. sisaan.
Al heitd kdynnistintd tai aiheuta kovia kolahduksia.
- Ala kasittele tai tee muutoksia kaynnistimen kotelolle.
- Jos kayton, latauksen tai sailytyksen aikana kaynnistin haisee
oudolle, kuumenee tai epamuodostuu, laitetta ei saa enad kayttaa.
- Yksijannitemallit 12V:
Kéytto on kielletty ajoneuvoissa, joiden jannite poikkeaa
12V:sta.
Kéyttd  on
sovelluksissa.

VAROTOIMENPITEET
LITIUMAKKUJEN KAYTON

kielletty =~ maaritellyistd ~ poikkeavissa

Sailyta tama ohjekirja.

Ohjekirja on tarpeellinen turvallisuuteen liittyvien varoitusten ja
varotoimenpiteiden katsomiseksi toiminta- ja huoltomenetelmia
varten, osaluetteloita ja teknisid erittelyita varten.

Séilyta ohjekirja mahdollista tulevaa tarvetta varten varmassa ja

kuivassa paikassa.

2.JOHDANTO JA YLEISKUVAUS

Kayttotarkoitus

Kannettava monitoiminen akkukaynnistin. lhanteellinen jokaiselle,
joka tarvitsee kdynnistinta hatatilanteessa. Sitd voidaan kayttda mm.
moottoripydriin, autoihin, veneisiin.

Se on tdydellisen yhteensopiva minka tahansa 12 voltin ja 24 voltin
kaynnistysjarjestelmén kanssa (vain 12/24 voltin malli).

Tarkastaa ajoneuvon akun lataustason ja kdynnistyskyvyn (CCA) seka
saman ajoneuvon vaihtovirtageneraattorin lataustehon.
Kdynnistin  toimii  LITIUMAKUILLA; tdma tekee
mahdollisimman helposti kasiteltavan ja kompaktin.
Monitoimikaynnistys on varustettu lisaksi tehokkaalla valkoisella led-
valolla.

laitteesta

3. KAYNNISTIMEN KUVAUS

3.1 KAYNNISTIMEN JA TARKEIMPIEN OSIEN KOKONAISUUS (Kuva

A)

1. Monitoimikdynnistys kdynnistyskaapelilla ja -pihdeilla.

2. Virransyéttolaite latausta varten.

3. Jakkipistorasian sisaantulo kdynnistimen latausta varten sarjan
virransyéttolaitteella.

4. Valkoinen LED-valo.
5. Ohjauspaneeli.

6. Sulakerasia.

7.

Sivutuet pihtien kiinnittdmistd varten lepoasentoon.

3.2 OHJAUS- JA SAATOLAITTEET
3.2.1 OHJAUSPANEELI (Kuva B)

1. m Monitoimipainike

a) "START"-TOIMINTO
Toiminto, joka on valittomasti saatavana kun laite kdynnistetaan.
Napaisuuden kéanteisyydeltd suojaava kaynnistystoiminto ja
oikosulku ajoneuvon akussa.

b) "TEST"-TOIMINTO
Painikkeen kautta on mahdollista asettaa yksi erilaisista
kaytettdvista olevista TEST-toimintatavoista, kunnes haluttu
valitaan.

c) "SUPPLY"-TOIMINTO
Painikkeen avulla on mahdollista asettaa toimintatapa SUPPLY.
Kyseinen toiminto sallii ajoneuvon muistin sailyttamisen.
Se kytkee pois kaikki ajoneuvon lisdkuormitukset séilyttden nain
yllapitokapasiteettia.

A VAROITUS: Mallissa 12V/24V valitse ajoneuvon akun
kanssa yhdenmukainen jannite.
2. N9 e"L Valitsin 12V/ 0V /24V (vain malli 12V/24V)

<&‘

a) AJONEUVON AKUN JANNITTEEN ARVON VALINTATOIMINTO
Valitsimen 12 V/ 0V/24V kautta asetetaan testissa olevan
ajoneuvon tai kdynnistyksen akun jannitteen arvo kahden
saatavilla olevan arvon vaéliltd. Keskiasento OV valitsee sisdiset
akut kaikista tehopiireista.

VAROITUS: Kun kdynnistimen kayttd on paattynyt,
A asemoi valitsin aina asentoon OV sdilyttaaksesi

varauksen mahdollisimman pitkaan.

VAROITUS: Kaynnistin 12V/24V on suojattu vain
A ajoneuvon akkujannitteiltd, jotka ylittavat asetetut

arvot.

VAROITUS:  Valitse

yhteensopiva jannite.
Yksinomaan 12V:in mallissa on kiellettyd kayttaa 12V:sta
poikkeavia ajoneuvon akkuversioita.

ajoneuvon  akun  kanssa

3. NESTEKIDENAYTTO

Bl START

Toiminto kaytettdvissd kun laite kdynnistetadn. Kuvake osoittaa,
ettd toiminto on paalld. lImoittaa, ettd kaynnistystoiminto on



otettu kdyttoon.

5.
SUPPLY
limoittaa, ettd SUPPLY-toiminto on otettu kayttoon.
6.
llmoittaa, etta TEST-toiminto on otettu kayttoon.
7. S
8.8.8:
- » \"
Néyttaa: testausvaiheessa olevan ajoneuvon akun jinnitteen,
vaihtovirtageneraattorin latauskyvyn seka ajoneuvon akun
kaynnistyskyvyn testien tuloksen, halytyskoodit jne.
8. g
ilmoittaa yleishalytyksesta yhdessdé muiden symbolien ja/tai
hélytyskoodien kanssa ndyttéruudulla 8 8 8,5\
LAY
9. *
limoittaa, ettad kaynnistimen litiumakkua ladataan.
10

limoittaa, ettd kayttdjan tulee ladata mahdollisimman pian
kaynnistimen litiumakku.

Nayttaa kdynnistimen litiumakun lataustilan.

e
—

Nayttaa ajoneuvon akun lataustilan.

12-1

3. = *
ikl
—
I
tarkastustestin

ilmoittaa akun

valinnan.

ajoneuvon kaynnistyskyvyn

12-14.

- &
- —H
—

ilmoittaa  ajoneuvon lataustehon

tarkastustestin valinnan.

vaihtovirtageneraattorin

4. ASENNUS

KAYNNISTIMEN SIJOITUS

Aseta kaynnistin toiminnan ajaksi vakaasti vaakasuuntaiselle ja
tasaiselle pinnalle.

TOIMINTATAPA

Kaynnistin kaynnistyy START-tavassa ja naytolle tulee valo painettaessa
mitd tahansa painiketta tai malleissa 12V:n yksijannitteelld, liitettdessa
ulostulopihdit ajoneuvon akun liittimiin. Naytén valo sammuu
automaattisesti, kun pihdit irrotetaan ajoneuvon akun liittimistd eika
painikkeisiin kosketa yli 3 minuuttiin.

4.1 Toi Test TEST
Mittaa ajoneuvon akun lataustilan, sen kyvyn kdynnistdd se seka

vaihtovirtageneraattorin lataustehon. Liitd mittauksia varten pihdit
ajoneuvon akun liittimiin napaisuudet oikein.

4.1.1 AJONEUVON AKUN TESTAUS
Mittaa jannitteen akun liittimissa ja laskee sen lataustilan.
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g
Menettely
Valitsimen kautta valitse akkujannite (vain malli 12V/24V).
Valitse painamalla toistuvasti painiketta f‘\ akun  testitoiminto
i &

Liitd ensin punainen pihti POS. (+) akun liittimeen POS. (+), liita
sitten musta pihti NEG. (-) ajoneuvon runkoon tai ajoneuvon akun
liittimeen NEG. (-), ellei sitd ole tehty aiemmin.

s
Mitattu jannite ndytetaan naytolla BBBV jaakun lataustila nakyy
A
graafisesti naytolla E
—

4.1.2 AJONEUVON VAIHTOVIRTAGENERAATTORIN LATAUSTEHON
TESTAUS
Mittaa ajoneuvon vaihtovirtageneraattorin lataustehon.

Sgise.

Menettely

Valitsimen kautta valitse akkujannite (vain malli 12V/24V).
Valitse painamalla toistuvasti painiketta f‘\ latauksen testitoiminto

0
(vaihtovirtageneraattori) "Eéj .
Liitd ensin punainen pihti POS. (+) akun liittimeen POS. (+), liita
sitten musta pihti NEG. (-) ajoneuvon runkoon tai ajoneuvon akun
liittimeen NEG. (-), ellei sita ole tehty aiemmin.
Mittauksen tekemiseksi oikein, ajoneuvon moottorin on jo oltava
paalla.
Jos ajoneuvon moottori on sammutettu, ilmestyy viesti "BAD" nédytolle.
- Kéynnistd ajoneuvon moottori, jos se ei ole kdynnissa, laittaen se
noin 1500 krs/min;
- Sytyta kaikki valot (kaukovalot, huomiovalaisimet jne.) sekd kaikki
lisalaitteet (ilmastointi, autoradio).
- Tarkasta ndytoltd vaihtovirtageneraattorin testin tulos:
- "OK"- LATAUS POSITIIVINEN;
- "SUF”- LATAUS RIITTAVA;
- "BAD”- LATAUS RITTAMATON.

4.1.3 AJONEUVON AKUN KAYNNISTYSKYVYN TESTAUS (CCA)
Mittaa ajoneuvon akun kdynnistyskykya.

gise.
Menettely
- Valitsimen kautta valitse akkujannite (vain malli 12\/_/211V)4

Valitse painamalla toistuvasti painiketta @ ajoneuvon @E akun
kdynnistyskyvyn testitoiminto.
Varmista, ettd kdynnistettdvd ajoneuvo tai vene on sammutettu
(katkaisin tai kdynnistysavain OFF-asennossa).
Liitd ensin punainen pihti POS. (+) akun liittimeen POS. (+), liita
sitten musta pihti NEG. (-) ajoneuvon runkoon tai ajoneuvon akun
liittimeen NEG. (-), ellei sitd ole tehty aiemmin.
Viesti "Go" ndytolla ilmoittaa ajoneuvon kdynnistyksen odotuksen.
Kaynnista ajoneuvon moottori.
Tarkasta ndytolta ajoneuvon akun kdynnistyskyvyn testin tulos:
- "OK"- KAYNNISTYSKYKY POSITIIVINEN;
- "SUF”- KAYNNISTYSKYKY RIITTAVA;
- "BAD"- KAYNNISTYSKYKY RITTAMATON.

4.2 TOIMINTA KAYNNISTYSTAVASSA E1LGY

KAYNNISTYS START-tapa on saatavilla ajoneuvoille, joissa on akut 12V ja
24V, ja kdynnistin tuottaa ajoneuvon kdynnistykseen tarvittavaa virtaa,
mikdli sen akun kyky on riittdméaton. Jos ajoneuvon akku on tdysin
tyhja, suositellaan esilatauksen tekemistd ennen etenemista.

HUOMIO: d hj lla tarkasti
A /4\ alla annetussa jarjestyksessa! Estd aina mustaa
- ja pihtid j kosketuksiin
k aan tai kosket yhteisté johdinta!
A VAROITUS:  seuraavien sdantdjen  huomioimatta
jattdminen voi vaikuttaa kdynnistimen kestavyyteen.

IR
Menettely

o
O
- Valitsimen kautta valitse

- Valitse toiminto KAYNNISTYS

me (vain malli 12Vv/24V).
pitamalld painike /ga\
)
painettuna vahintaan 2 sekuntia.
- Varmista, ettd kdynnistettdvd ajoneuvo tai vene on sammutettu



(katkaisin tai kdynnistysavain OFF-asennossa);

Liitd ensin punainen pihti POS. (+) akun liittimeen POS. (+), liita
sitten musta pihti NEG. (-) ajoneuvon runkoon tai ajoneuvon akun
liittimeen NEG. (-), ellei sité ole tehty aiemmin; ndytolle ilmestyy viesti
"Go";

Viesti "Go" ndytolld yhdessa jaksottaisesti soivan summerin kanssa
ilmoittaa ajoneuvon kaynnlstyksen odotuksen

Kadnna aj;
Jos auto tai vene ei kdy Y odota lhts]
néytolla ennen uutta yritysta;

3-10
paattymista

Noudata kdynnistyksen jalkeen ja moottorin toimiessa tarkasti
toimenpidejarjestysta:
- Irrota musta pihti (negatiivinen) ajoneuvosta ja liita se kdynnistimen
sivutukeen;
- Irrota punainen pihti (punainen) ajoneuvosta ja liitd se kdynnistimen
sivutukeen;
Suositellaan kdynnistimen lataamista heti, kun mahdollista.
Varoitus! Kdynnistimessa on vankat akut, mutta joka
A tapauksessa on tarpeen, kun kdynnistys on suoritettu ja
moottorin toimessa, kytked irti mahdollisimman
ikai i pihdit a, siIIS niiden kﬁyttii hyvéksytaan
thy|k5| ajoiksi,
VAROITUS! Jos kaynnlstlmen lampétila on alle +10 °C,
A maksimaalista suorituskykya kdynnistyksessd ei ole
valmistelevia kaynnistyksia ja lisata lampétilaa

taytyy ladata mahdollisimman pian.

Noudata kaynnistyksen jalkeen tarkasti toimenpidejarjestysta:
O

Palaa toimintatapaan , painamalla painiketta \&/;

Irrota musta pihti (negatiivinen) ajoneuvosta ja liitd se kdynnistimen

sivutukeen;

Irrota punainen pihti (punainen) ajoneuvosta ja liitd se kdynnistimen

sivutukeen;

Suositellaan kaynnistimen lataamista heti, kun mahdollista.

4.3 TOIMINTA VIRTALAHTEENA

MUISTIASETUSTEN TALLENTAMISEKSI.
VAROITUS! aseta ajoneuvon nimellisjéannite oikein.
Toimintatavassa "SUPPLY" kun kaynnlstm on kaynnlstynyt sita ei
ole suojattu oil lulta eika nap
Kéynnistin asettaa kaytettavaksi, liittdmalla ulostulopihdit, sisdisten
akkujen jénnitteen salliakseen memory save -toiminnon. Kaynnistin voi
antaa START-tapaan ndhden alhaisemman virran, mutta pidemmiksi

ajoiksi.
A /4\ joutumasta kosketuksnn keskenddn  tai
Kiinnitad erityistd huomiota, ettet kidnna ajoneuvon akun
napaisuuksia.

A

“SUPPLY” AJONEUVON

kaant
Yy

VAROITUS: Estd aina mustaa ja punaista pihtia

VAROITUS: Jokmsen kayton jalkeen, aseta liitetyt pihdit

mahdollista saada, on suositeltavaa suorittaa
lampétilan saamiseksi.

4.2.1 suoJAAMATON LGN KAYNNISTYSTAPA

VAROITUS: kdyta tata toimintatapaa vain

ﬁ\ /\ aarltapauksessa, jolloin ajoneuvo on

= istettdva ilman akkua tai hyvin tyhjalla

akulla. Ennen kaynnlstysta téllaisissa olosuhteissa katso aina
on kdyttéopp

Tassa tavassa ulostulopihdit eivdt ole suojattuja oikosululta eika
napaisuuden kdantymiselta.

VAROITUS: d hjei lla tarkasti
/\ /\ alla annetussa ja estyksessa' Estd aina mustaa
) plhtla jout: kosk
aan tai ku ket , a johdi !
Kiinnita erityista ettet ks j akun

napaisuuksia.

SUOJAAMATON START-kdynnistystapa on saatavilla ajoneuvoille akuilla
12V/24V. Kéynnistin tuottaa ajoneuvon kdynnistykseen tarvittavaa
virtaa siina tapauksessa, etta sen akku puuttuu tal se on erittdin tyhja.

VAROITUS: d lla tarkasti
A /4\ alla annetussa jarjestyksessa' Estd aina mustaa
- ja p i p|ht|a jout: kosketuk
keskeniin tai kosket P

yt J

< 0 3o,
Menettely:
- Valitsimen kautta valitse akkujénnite (vain malli 12V/24V).

f f VAROITUS: aseta ajoneuvon kaynnistimen

nimellisjdnnite  oikein  suojaamattomassa
tavassa alaka tee eheysvarmistusta.

Varmista, etta kdynnistettava ajoneuvo tai vene on sammutettu

(katkaisin tai kdynnistysavain OFF-asennossa);

Liitd ensin punainen pihti POS. (+) akun liittimeen POS. (+) ja pida

musta pihti NEG. (-) eristettyna;

Aseta kaynnistin START-asentoon (katso neuvoa oppaasta);

@

Vapauta painike \& ja PAINA UUDELLEEN véhintdan 2 sekuntia.
Valinnan jélkeen kdynnistyksen ulostulossa on virta. Naytolle
ilmestyy viesti “n.Go";

Liitd musta pihti NEG. (-) ajoneuvon runkoon tai liittimeen NEG. (-);
Viesti "Go" ndytolld yhdessa jaksottaisesti soivan summerin kanssa
ilmoittaa ajoneuvon kdynnistyksen odotuksen;

Kéannd ajoneuvon avainta kdynnistysasentoon korkeintaan 10
sekuntia.

AN AN

kaynnistysajoille
On tarpeen olla liioittelematta on/off-aikoja suhteessa standardii
Lisdksi, heti | bolin ilmestyessa kayttdjan

VAROITUS: Kayttaja madrittad kaynnistyksen
on/off a]at S

imessa ei ole

y rajoituksia

ituksen
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aina kiin (kuva A-7).

y

4.4 LED-valojen kaytto
Kéynnistin on varustettu valkoisella led-valolla, joka menee péélle tai

sammuu kun toiminto valitaan, painamalla painiketta /Zga\.
START P P (O

5.LATAUS

Tarkeaa! Akun parhaiden suorituskykyjen saamiseksi lataa ennen
kayttoa, jokaisen kédyttokerran jélkeen ja joka 3. kuukausi.
Kaynnistimen litiumakun lataustila merkitddn naytolla kuvakkeen
vaakasuuntaisten palkkien syttymiselld .

Kuvakkeen 4 syttyessa naytolld suositellaan, ettd kayttdja lataa
kéynnistimen litiumakun mahdollisimman pian.

5.1 Lataus virransyo6tolla 100Vac - 240Vac 50/60Hz

VAROITUS! Kaytd ainoastaan varusteissa olevaa
virransyottolaitetta!
Sy,

< 2
Valitsimen kautta valitse jannite (vain malli 12V/24V).

Aseta sopiva ulostulopistoke latauksen jakkipistorasiaan (kuva A-3).
Aseta virransyottolaitteen pistoke (kuva A-2) pistorasiaan 230Vac tai
virransy6ttolaitteen jannitteen kanssa yhteensoplvaan pistorasiaan
(100Vac - 240Vac 50/60Hz).

Latauksen aikana vaakasuuntaiset kuvakkeen
asteittain ja dynaamisesti ja latauskuvake syttyy* .

palkit syttyvat

Kéynnistimessda on ohjauslaite, jolla voidaan valttéd akun ja
virransyéttolaitteen ylikuormittuminen;

Latauksen loputtua kuvake* sammuu ja kuvake

on tayttynyt.

- Poista virransyottolaitteen pistoke (kuva A-2) sdhkoverkon
pistorasiasta

- Poista virransyottolaitteen  pistoke (kuva A-3) latauksen
jakkipistorasiasta (kuva A-3).

6. HALYTYKSET JA VAROITUKSET

Toimintahdirict, kaapeleiden pihtien vaardnlaiset liitokset, akun

kriittiset tilat jne. ilmoitetaan symboleilla ja viesteilld naytolla.
6.1 HALYTYKSET

- Nayton A kuvake palaa ja viesti "A.01" nakyy naytolla. Kaynnistin
kaapelit oikosulussa tai napaisuus kaantynyt; irrota ulostulokaapelit.



- Néyton A kuvake palaa ja viesti “A.02” ndkyy naytolla. Akun
jannite epédsopiva kayttdjan valinnan kanssa; valitse oikein liitetty
akku.

Ainoastaan 12V:n mallissa se ilmoittaa, etta akku ei ole yhteensopiva
ja se taytyy irrottaa.

- Nayton 4 kuvakkeet palavat ja viesti "A.03" nakyy naytolla.
Akun 2 litiumkennot liian tyhjat, lataa valittomasti.

- Nayton A 4 kuvakkeet palavat ja viesti “A.03" nakyy naytolla.
Akun 1 litiumkennot liian tyhjat, lataa vélittomasti.
Jos hélytykset "A.03" tai "A.04" esiintyvét myos 10 tunnin
A jdlkeen latauksen alkamisesta, keskeytad lataus ja ota
yhteys huoltokeskukseen.

Néyton A kuvake palaa ja viesti "A.05" ndkyy naytolla.
Ulkopuolisen akun jénnite liilan korkea, ei ole mahdollista kayttaa
kaynnistintd START-tavassa: on mahdollista, ettd avustettavan
ajoneuvon moottori on jo kdynnissa.

- Nayton A kuvake palaa ja viesti "A.09" nakyy naytolld. Toiminta
toimintatavassa SUPPLY osoittaa, ettd kaynnistimen

maksimaalinen syGtettava virta on ylitetty; vdhennd liitettya
kuormitusta.

7. KAYNNISTIMEN AKUN HAVITYS

Kéynnistimen loppuun kulunut akku on kierratettava. Joissakin maissa
se on pakollista. Ota yhteys paikallisiin kiinteistd jatteistd vastaaviin
viranomaisiin saadaksesi tietoja kierratyksesta.
VAROITUS:  Ala
polttamalla. Se voi
akun havittamistd, p. avoimet
padtteet sopivalla eristysteipilla oik lkujen valtta ksi. Ala
altista akkua voimakkaalle lammoélle tai tulelle, silla se voi rdjahtaa.

TIEDOT (malli 9012 - 4012):

Akkutyyppi:

- Hermeettinen, ladattava litium-rauta-akku.

Akun kapasiteetti:

- 12000 mAh

Kdynnistysvirta:

12V

- malli 9012 = 1000A (kdynnistyksen huippu)

- malli 4012 = 600A (kdynnistyksen huippu)

Kdynnistyskaapelit:

- Kaynnistimessa yhdistetyt kaapelit.

- Kupari.

- Halkaisija 10mm2.

- Pituus 300 mm

- FEristetty PVCilla.

Valo:

- Valkoinen LED.

Sisddntulopistorasiat

- Jakkilatauspistorasia.

Ominaisuudet:

- Suojaus ulostulossa napaisuuden kaantymisen,
ylikuormituksen varalta.

- Automaattinen lataustason keskeytys.

- Lataustason ja latauksen loppumisen ilmoitus.

- Jatkuva led-valo.

Paino:

- malli9012 =3.85 kg

- malli4012=3.35kg

Mukana olevat tarvikkeet (Kuva A):

- Virransy6ttolaite  (kuva A-2)
ulostulossa.

oikosulun  ja

100V-240V  50/60Hz, 5VDC/4A

TIEDOT (malli 9024):

Akkutyyppi:

- Hermeettinen, ladattava litiumpolymeeriakku.
Akun kapasiteetti:

- 24000 mAh

Kdynnistysvirta:

12v

- 1000A (kaynnistyksen huippu)
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24v

- 600A (kaynnistyksen huippu)

Kdynnistyskaapelit:

- Kéynnistimessd yhdistetyt kaapelit.

- Kupari.

- Halkaisija 10mm?

- Pituus 300 mm

- Eristetty PVC:lla.

Valo:

- Valkoinen LED.

Sisddntulopistorasiat

- Jakkilatauspistorasia.

Ominaisuudet:

- Suojaus ulostulossa napaisuuden kadntymisen,
ylikuormituksen varalta.

- Suojaus akun liialliselta kuumentumiselta.

- Automaattinen lataustason keskeytys.

- Lataustason ja latauksen loppumisen ilmoitus.

- Jatkuva, vdlkkyva ja hatatilan led-valo.

Paino:

- 4.25kg

Mukana olevat tarvikkeet (Kuva A):

- Virransyottolaite (kuva A-2) 100V-240V 50/60Hz, 5VDC/4A ulostulossa.

oikosulun ja

(DA)

INSTRUKTIONSMANUAL

GIV AGT: LAS BRUGERVEJLEDNINGEN OMHYGGELIGT IGENNEM,
F@R STARTEREN TAGES | BRUG!

1. GENERELLE SIKKERHEDSREGLER VED ANVENDELSE AF DENNE
STARTER

For at nedsatte faren for personulykker og materielle skader
er det sarligt vigtigt altid at treffe de grundlaeggende
sikkerhedsforanstaltninger ved anvendelse af starteren.

Uerfarne personer skal oplaeres pa passende vis, for de tager

apparatet i brug.

Apparatet kan anvendes af barn pa mindst 8 ar og personer med

nedsatte fysiske, eller andel evner samt af

personer, der ikke rader over den forngdne erfaring eller viden,

safremt de holdes under opsyn eller er blevet sat ind i, hvordan

apparatet anvendes pa sikker vis og har forstaet de dermed

forbundne farer.

Born ma ikke lege med apparatet.

Rengerings- og vedligeholdel pg , der p
brugeren, ma ikke foretages af bern uden opsyn.

- @ Beskyt gjnene. Der skal altid anvendes beskyttelsesbriller,

nar der arbejdes med batterier med surt bly.

- Undga kontakt med syren i batteriet. Hvis man rammes af
syresprojt eller kommer i kontakt dermed pa anden vis,
skal man straks skylle den bergrte del med rent vand. Bliv

ved med at skylle med vand indtil laegens ankomst.

- Det er vigtigt, at kablernes poler forbindes rigtigt:

A Forbind den rgde ladetang med batteriets plusklemme

(symbolet +).

Forbind den sorte ladetang med keretgjets chassis eller batteriets

minusklemme, langt vaek fra braendstofreret.

- Starteren skal anvendes pa steder med god udluftning. Den ma
ikke saettes i gang pa steder, hvor der er braendbare gasarter eller
vaesker.

- Serg for, at den sorte og rede tang ikke kommer i kontakt med
hinanden.

- MA KUN ANVENDES | N@DSTILFALDE: Starteren ma ikke anvendes i

stedet for keretgjets batteri. M& kun anvendes til start.

Man skal ikke arbejde alene. Den anden person kan hjelpe i tilfeelde

af ulykker.

- Undga elektrisk sted. Udvis sterst mulig forsigtighed, nar
teengerne sattes pa ledere eller fordelingssteenger uden
isolering. Undga legemskontakt med overflader sasom ror,

hyil




radiatorer eller metalskabe under maling af spzendingen i koretgjets
batteri.
Hold arbejdsomradet rent. Hindringer i omraderne kan forarsage
legemsskader.
Pas pé ikke at beskadige starteren. Den ma udelukkende anvendes
ifolge anvisningerne i denne vejledning.
Overhold anvisningerne vedrerende arbejdsomradet. Ma ikke
anvendes pa vade eller fugtige steder. Ma ikke udseettes for regn.
Arbejd pa steder med god belysning.
Anvend passende bekladning. Undlad at tage vidde
klaeder eller smykker pa, der vil kunne saette sig fast i
bevaegelige dele. Det er vigtigt at anvende elektrisk
isolerede beskyttelsesklaeder og skridsikkert fodtej under
arbejdet. Langt har skal tildaekkes med en beskyt |
Reparationer af starteren ma kun foretages af fagfolk, da brugeren
ellers udsaettes for alvorlig fare.
Udskiftning af dele og tilbeher. Til vedligeholdelse skal der anvendes
identiske, originale reservedele. Ved anvendelse af hvilken som helst
anden komponent bortfalder garantien.
Man skal altid opretholde en passende, stabil position og faste
stattepunkter.
Undlad at g& henover kabler eller elektriske strukturer.
Starterens vedligeholdelse skal udferes omhyggeligt. Kontrollér
kablerne med jeevne mellemrum, og hvis der konstateres skader, skal
de udbedres af en autoriseret og kvalificeret tekniker.
Kontrollér, at der ikke er nogen beskadigede dele. For ibrugtagning
af denne starter skal man ngje kontrollere alle de dele, der lader til
at vaere beskadigede, for at fastsld, om de er i stand til at fungere
ordentligt. Kontrollér, om kablerne er ordentligt fastgjort til starteren.
Beskadigede dele skal repareres eller udskiftes af en autoriseret og
kvalificeret tekniker.

2N
- Apparat af klasse A:

Denne batterilader opfylder den tekniske standards krav til produkter,
der udelukkende anvendes i industrielle omgivelser og til professionel
brug. Dens elektromagnetiske kompatibilitet garanteres ikke i
bygninger, der er direkte forbundet med et lavspaendingsnet, der
forsyner husholdninger.

Forbindelseskablerne til pUSB-, USB- og Jack-stikkene ber pa forhand
forsynes med et stojfilter beregnet til et frevensomrade pa 1Mhz -
500Mhz med Z(10Mhz) cirka 1500 Ohm.

te

1.1 SARLIGE ADVARLSER OG SIKKERHEDSFORANSTALTNINGER
VED ANVENDELSE AF LITIUMBATTERIERNE | STARTEREN
Manglende overholdelse af de felgende regler kan medfere brud,
ophedning, opsvulmen, anteendelse og eksplosion af batteriet inde i
starteren:

Starterens indkapsling ma under ingen omstaendigheder abnes.
Starteren ma ikke oplades i direkte sollys, i neerheden af ild eller
under lignende forhold.

Starteren ma ikke anvendes eller efterlades
varmeovne, ild eller pa andre varme steder.
Starteren md udelukkende oplades ved hjalp af den opladnings-
forsyningsanordning, der leveres sammen med apparatet eller
opladningssystemer, der seelges saerskilt og betragtes som tilbeher.
Starteren ma ikke kastes ind i ild eller opvarmes.

Undlad at bytte om pa plusklemmens "+" og minusklemmens
polaritet.

Undlad at kortslutte starterens klemmer.

Der ma ikke laves huller i starterens indkapsling med spidser, og lad
veaere med at hamre pa den eller treede pé den.

Starteren ma ikke placeres inde i ovne, mikrobglgeovne osv.

Lad veere med at kaste med starteren eller udsaette den for harde
stod.

Undlad at manipulere eller a&ndre pa starterens indkapsling.

Hvis der kommer en underlig lugt fra starteren, eller hvis den
opvarmes eller deformeres under brug, opladning eller opbevaring,
ma apparatet ikke leengere anvendes.

Modeller med 12V-spaending alene:

f Det er forbudt at anvende dem pa keretgjer med en anden

spaending end 12V.
angivne.

i naerheden af

Det er forbudt at anvende dem til andre formal end de
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Gem denne vejledning.

Det er nedvendigt at leese denne vejledning igennem, da den
indeholder  advarsler,  sikkerhedsforanstaltninger, ~ drifts- og
vedligeholdelsesprocedurer, en liste over komponenterne og tekniske
specifikationer.

Gem vejledningen til senere brug pa et sikkert, tort sted.

2. INDLEDNING OG ALMEN BESKRIVELSE

Forventet anvendelse

Beerbar flerfunktionsstarter med batteri. Den ideelle lasning for alle
dem, der har brug for en nedstarter. Den kan blandt andet anvendes til
motorkeretgjer, biler og bade.

Den passer fint til hvilket som helst 12- og 24-volts startsystem (kun
12V/24 V-modellen).

Den foretager kontroller af koretgjets batteris opladningstilstand og
startevne (CCA) samt koretojets generators ladeevne.

Starteren anvender LITHIUMBATTERIER; dette ger anordningen
yderst handy og kompakt.

Flerfunktionsstarteren er desuden udstyret med et kraftig, hvid lampe
med lysdioder.

3.BESKRIVELSE AF STARTEREN
3.1 STARTERENHED OG HOVEDKOMPONENTER (Fig. A)
1. Flerfunktionsstarter med startkabler og -teenger.

2. Opladnings-forsyningsanordning.

3. Indgang med jack-udtag til opladning af starteren med
serieforsyningsenhed.

4. Belysningslampe med hvide lysdioder.

5. Betjeningspanel.

6. Opbevaringsrum til sikring.

7. Holdere i siden til fasthagtning af teengerne i hvilestilling.

3.2 STYRINGS- OG REGULERINGSANORDNINGER
3.2.1 STYREPANEL (Fig. B)

Tast med flere funktioner

a) FUNKTIONEN “START”
Funktionen er straks til radighed, nar der taendes for
anordningen. Startfunktion beskyttet mod ombytning af
polaritet og kortslutning i keretgjets batteri.

b) FUNKTIONEN “TEST”
Med denne tast er det muligt at indstille en af de forskellige,
tilgeengelige TEST-tilstande og vaelge den gnskede.

c) FUNKTIONEN “SUPPLY”
Med denne tast er det muligt at indstille SUPPLY-tilstanden, der
anvendes til at opretholde keretgjets hukommelse.
Deaktivér alle bilens tilbehersbelastninger,
opretholdelsesevnen dermed forleenges.

A

(1)
a) FUNKTIONEN VALG AF SPANDINGSVARDI FOR K@RETAJETS
BATTERI
Brug 12V/0V/24V-vaelgeren til at indstille speendingsvaerdien
for batteriet i det keretgj, der skal testes eller startes, hvorved
der skal veelges mellem to mulige vaerdier. Midterpositionen 0V
afbryder de interne batterier fra alle kraftkredsene.
f GIV AGT: Nar man er feerdig med at bruge starteren,
A GIV AGT: Veelg spaendingen, der er kompatibel med
koretgjets batteri.

skal man altid stille vaelgeren pa 0V for at opretholde
opladningsniveauet sa leenge som muligt.

| tilfeelde af 12V-modellen er det forbudt at bruge andre

koretgjsbatterier end 12V.

da

GIV AGT: Pa modellen 12V/24V skal man vzlge en
spaending, der passer til keretgjets batteri.
12V/0V/24V-veelger (kun 12V/24V-modellen)

@

GIV AGT: 12V/24V-starteren er kun beskyttet mod
hojere spaendinger i koretgjets batteri end den
indstillede.

3. LCD-DISPLAY



Al START
Funktion, der er tilgaengelig, nar anordningen taendes. lkonet
angiver, at funktionen er aktiv. Giver besked om, at funktionen start
er aktiveret.
5.
SUPPLY
Giver besked om, at funktionen SUPPLY er aktiveret.
:
Giver besked om, at funktionen TEST er aktiveret.
7. S
A
» » Vv
Viser spaendingsveerdien for batteriet i det keretgj, der testes,
resultatet af testningen af generatorens ladeevne og keretojets
batteris startevne, alarmkoder osv.
8. g
Giver besked om en generel alarm kombineret med andre
symboler og/eller alarmkoder, der vises pa displayet 8 8 8‘5\
LDy
9. *
Giver besked om, at starterens Li-batteri er ved at blive opladet.
10. P
Giver brugeren besked om, at starterens Li-batteri skal oplades
snarest muligt.
1. &
Viser opladningstilstanden for starterens Li-batteri.
12. k.
el
—
L |
Viser opladningstilstanden for keretgjets batteri.
12-13. =
« ikl
—
L |
Giver besked om det valg af testning af startevne, som keretgjets
batteri har mulighed for.
12-14. -
el
- | —
L |

Giver besked om det valg af testning af opladningsevne, som
keretgjets generator har mulighed for.

4. INSTALLATION

PLACERING AF STARTEREN

Starteren skal under drift std stet, placeret pa et vandret og plant
underlag.

DRIFTSTILSTAND

Starteren taendes og stiller sig i START-tilstand, og displayet teendes,
néar der trykkes pa tasten, eller - pd modeller udelukkende med
12V-spaending - nar udgangstaengerne forbindes til koretgjets batteris
klemmer. Displayets belysning deaktiveres automatisk, nar teengerne
er afbrudt fra keretgjets batteris klemmer og tasterne ikke anvendes pa
nogen made i over 3 minutter.

4.1 TEST-driftstilstand L(TEST

Maler opladningstilstanden for keretgjets batteri og dets startevne
samt generatorens ladeevne. For at kunne foretage disse malinger
skal teengerne forbindes med den korrekte pol til keretgjets batteris
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klemmer.

4.1.1 TEST AF KBRET@JETS BATTERI

Maler speaendingen ved batteriets klemmer og beregner dets
opladningstilstand.

Fremgangsméade

Brug veelgeren
modellen).
Tryk flere gange pa tasten

til at vaelge batterispaendingen (kun 12V/24V-

@
& for at veelge funktionen batteritest

Forbind ferst den rede plustang POS. (+) til batteriets plusklemme
POS. (+) og derefter den sorte minustang NEG. (-) til keretgjets
chassis eller til keretgjets batteris minusklemme NEG. (-), hvis dette
ikke allerede er gjort. 8 8 82

Den malte spaending vises pa EiisPIayet LIV, og batteriets
opladningstilstand vises grafisk El

4.1.2 TEST AF KORET@JETS GENERATORS LADEEVNE
Maler keretgjets generators ladeevne.

Fremgangsmade
g
- Brug veelgeren . til at vaelge batterispaendingen (kun 12V/24V-
modellen).

Tryk flere gange pa tasten \./ for at veelge funktionen
opladningstest (generator) *H‘
—

Forbind ferst den rede plustang POS. (+) til batteriets plusklemme
POS. (+) og derefter den sorte minustang NEG. (-) til keretgjets
chassis eller til keretgjets batteris minusklemme NEG. (-), hvis dette
ikke allerede er gjort.
Det er nedvendigt, at der er teendt for keretgjets motor for at kunne
foretage malingen korrekt.
Hvis der er slukket for keretgjets motor, vises meddelelsen “BAD" p&
displayet.
- Start keretgjets motor, hvis den ikke allerede kerer, og bring den op
pa ca. 1500 omdrejninger/min.;
- Teend nu alle lygterne (fiernlys, kabinelys, osv.) og alt tilbeher ved
maksimum (klimaanlag, bilradio).
- Kontrollér generatortestens resultat pa displayet:
- “OK"- OPLADNING | ORDEN;
- "SUF”-TILSTRAKKELIG OPLADNING;
- “BAD"- UTILSTRAKKELIG OPLADNING.
4.1.3 TEST AF KBRET@JETS BATTERIS STARTEVNE (CCA)
Maler koretgjets batteris startevne.

gz
Fremgangsmade
- Brug vaelgeren til at vaelge batterispaendingen (kun 12V/24V-
modellen).

@
Tryk flere gange pa tasten \_J for at veelge funktionen test af
koretgjets batteris startevne éiﬁl.j.

—

Serg for, at det koretgj eller den bad, der skal startes, er slukket
(afbryderen eller startngglen star pa OFF).

Forbind ferst den rede plustang POS. (+) til batteriets plusklemme
POS. (+) og derefter den sorte minustang NEG. (-) til keretgjets
chassis eller til keretgjets batteris minusklemme NEG. (-), hvis dette
ikke allerede er gjort.

Meddelelsen “Go” pa displayet angiver, at keretgjets start afventes.
Start keretgjets motor.

Kontrollér resultatet af testen af keretgjets batteris startevne pa
displayet:

- “OK"- POSITIV STARTEVNE;

- “SUF"-TILSTRAKKELIG STARTEVNE;

“BAD"- UTILSTRAKKELIG STARTEVNE.

4.2 DRIFT I STARTTILsTAND EELAiYN

START-tilstanden star til radighed for keretgjer med 12V- og
24V-batterier, og starteren leverer den forngdne strgm til start af
koretojet, hvis batteriets startevne er utilstraekkelig. Hvis koretgjets



batteri er fuldstendigt afladet,
foropladning pa forhand.

GIV AGT: Anvisningerne skal folges helt
A A ngjagtigt i den nedenstaende raekkefolge! Man

skal altid serge for, at den rede og sorte tang
ikke kommer i bergring med hinanden eller en fzelles ledning!

Fremgangsmade
o

anbefales det at foretage en

holdel
over

GIV AGT: Mangl af de folgend
kan forkorte starterens holdbarhed.

regler

0.,

Brug vaelgeren

til at veelge batterispaendingen (kun 12V/24V-
modellen).
- Vaelg START-funktionen

)\
START ved at holde tasten \'J ned i
mindst 2 sekunder.

Serg for, at det keretgj eller den bad, der skal startes, er slukket
(afbryderen eller startngglen star pa OFF);

Forbind forst den rede plustang POS. (+) til batteriets plusklemme
POS. (+) og derefter den sorte minustang NEG. (-) til keretgjets
chassis eller til keretgjets batteris minusklemme NEG. (-), hvis dette
ikke allerede er gjort; meddelelsen “Go” vises pa displayet;
Meddelelsen “Go” pa displayet angiver sammen med summerens
intermitterende lyde, at koretgjets start afventes;

Drej koretgjets nagle over pa startpositi i3-10 sekunder;
Hvis koretgjet eller baden ikke starter, skal man vente pa, at
timerens nedtaelling afsluttes, far man prever en gang til;

Nar motoren kerer efter start, er det strengt nedvendigt at folge

proceduren nedenfor i den samme raekkefolge:

- Afbryd den sorte tang (minus) fra keretgjet, og forbind den til
starterens holder i siden;

- Afbryd den rgde tang (plus) fra keretgjet, og forbind den til starterens
holder i siden;

Det anbefales at genoplade starteren s& hurtigt som muligt.

Giv agt! Starteren er forsynet med kraftige batterier, men
det er under alle digheder nedvendigt at frakobl
teengerne fra koretpjet, sa snart motoren er blevet sat i

gang igen, eftersom denne konfiguration kun giver mulighed for
ganske kort varighed, dvs. under et minut.

(afbryderen eller startngglen star pa OFF);

Forbind forst den rede tang POS. (+) til batteriets klemme POS. (+),
mens den sorte tang NEG. (-) holdes isoleret;

Stil starteren pa START (laes vejledningen);

O ;

Slip tasten \&, og TRYK PA DEN IGEN i mindst 2 sekunder. Efter
valget er startudgangen forsynet med strom. Meddelelsen “n.Go”
vises pa displayet;

- Forbind den sorte tang NEG. (-) til keretgjets chassis eller klemmen
NEG. (-);

Meddelelsen “n.Go" pa displayet angiver sammen med summerens
intermitterende lyde, at koretgjets start afventes;

Drej koretojets nggle over pa startpositionen i hgjst 10 sekunder.

f f GIV AGT: Aktiverings- og deaktiveringstiderne

for start fastleegges af brugeren. | den
ubeskyttede tilstand begraenser starteren pa
ingen made starttiderne.
Det er en god idé ikke at afvige for meget fra standard aktlverlngs-
og deaktiveringstiderne. Nar bolet for
kommer til syne, ber brugeren foretage opladningen sa hurtigt
som muligt.

Efter start er det strengt ngdvendigt at felge proceduren nedenfor
i den samme raekkefolge:
@

- Gatilbage til tilstanden ved at trykke pd tasten

- Afbryd den sorte tang (minus) fra keretojet, og forbind den til
starterens holder i siden;

- Afbryd den rade tang (plus) fra keretgjet, og forbind den til starterens
holder i siden;

Det anbefales at genoplade starteren sa hurtigt som muligt.

4.3 DRIFT SOM FORSYNINGSKILDE “SUPPLY” FOR AT GEMME
INDSTILLINGERNE | KORET@JETS HUKOMMELSE.
GIV AGT! Indstil keoretgjets nominelle spaending korrekt. |
tilstanden “SUPPLY” er starteren efter udlgsningen ikke beskyttet
mod kortslutning eller ombytning af polaritet.
Nar udgangstaengerne forbindes, stiller starteren de interne batteriers
spaending til radighed for at muliggere memory save-funktionerne.
Starteren kan levere en strom, der er lavere end i START-tilstanden, men
ileengere tid.

GIV AGT: Man skal altid serge for, at den rede og
A /4\ sorte tang ikke kommer i bergring med

eller en feelles ledning!

GIV AGT! Hvis starterens temperatur er lavere end +10°C,
A er det ikke muligt at opna maksimale startp
og det anbefales i sa fald at foretage fnrberedende starter,
sa temperaturen stiger til et mere passende niveau.
4.2.1 UBESKYTTET START-TILSTAND E1La\idl
GIV AGT: Anvend kun denne driftstilstand, hvis
A A det er strengt nedvendigt at starte et koretgj
uden batteri eller med et fladt batteri; laes altid
koretgjets brugervejledning for en start under disse forhold.
I denne tilstand er udgangsteengerne hverken beskyttet mod
kortslutning eller ombytning af poler.
GIV AGT Anwsmngerne skal falges helt
NN e
skal altid serge for, at den rede og sorte tang
ikke kommer i bergring med hinanden eller en felles ledning!

Udvis starst muligt forsigtighed, sa der ikke byttes om pa polerne
pa koretgjets batteri.

Starttilstanden UBESKYTTET START star til radighed for keretgjer
udstyret med 12V-/24V-batterier. Starteren leverer den nedvendige
strom til at starte keretgjer uden batteri eller med et fladt batteri.

f i: GIV AGT: Anvisningerne skal fglges helt

skal altid serge for, at den rede og sorte tang

ledninal

Udvis sterst muligt forsigtighed, sa der ikke byttes om pa polerne
pa koretojets batteri.
GIV AGT: Efter hver brug skal de forbundne taenger altid
opbevares i starterens dertil beregnede holdere i siden
4.4 Anvendelse af lysdioderne

(Fig. A-7).
Starteren er forsynet med hvid lysdiodebelysning, der aktiveres eller
slukkes, nar funktionen vaelges ved at trykke pa tasten /gaN.
START J&d ykkep ®

5. OPLADNING

Vigtigt! For at sikre bedst mulig batteriydelse skal det oplades for
delse, efter hver delse og hver 3. maned.

Starterens litiumbatteris opladningstilstand vises pa displayet, idet de

vandrette bjaelker pa ikonet ﬂ taendes.

]
Nar ikonet ] teendes pa displayet, bar brugeren oplade starterens
litiumbatteri snarest muligt.

5.1 Opladning med 100Vac - 240Vac 50/60Hz forsyning

GIVAGT!A

ngjagtigt i den nedenstaende raekkefolge! Man
ikke kommer i bergring med hinanden eller en feelles
Fremgangsmade:
S

£

2
- Brug velgeren til at veelge batterispaendingen (kun 12V/24V-
modellen).
GIV AGT: Indstil keretgj inell ding
korrekt. | ubeskyttet tilstand foretager starteren

A A ikke nogen overensstemmelseskontrol.

- Serg for, at det koretgj eller den béd, der skal startes, er slukket
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d kun den medfelgende forsyningsenhed!

Sy,

< 3

- Brug veelgeren til at veelge 12V-batterispaendingen (kun
12V/24V-modellen).

- Saet det dertil beregnede udgangsstik i jack-udtaget til opladning
(Fig. A-3).

- Saet forsyningsenhedens stik (Fig. A-2) i en 230Vac-stikkontakt eller
en, der passer til forsyningsenhedens spaending (100Vac - 240Vac
50/60Hz).



Under opladningen teendes de vandrette bjeelker pa ikonet

dynamisk efter hinanden, og opladningsikonet teendes.
- Starteren er forsynet med en styreanordning, der hindrer
overopladning af batteriet og forsyningsenheden;

- Néropladningen er gennemfort, slukkes ikonet* ,0g ikonet = er

fyldt.

Adskil forsyningsenhedens stik (Fig. A-2) fra netforsyningens

stikkontakt

- Adskil forsyningsenhedens stik (Fig. A-3) fra jack-udtaget til
opladning (Fig. A-3).

6. ALARMER OG ADVARSLER

Funktionsforstyrrelser, forkerte forbindelser af kablernes teaenger,
kritiske tilstande, som batteriet befinder sig i osv. angives med
symboler og meddelelser pa displayet.

6.1 ALARMER

- lkon pa displayet teendt og meddelelse "A.01" pa displayet.
Starter med kabler kortsluttet eller ombyttede poler, afbryd
udgangskablerne.

lkon pa displayet A teendt og meddelelse "A.02" pa displayet.
Batterispaendingen er ikke kompatibel med operatgrens valg. Vaelg
det forbundne batteri korrekt.

For 12V-modellen angives det, at batteriets spaending ikke er
kompatibel, og at det derfor skal frakobles.

lkoner pa displayet A 4 teendt og meddelelse "A.03" pa
displayet. Batteri 2's lithiumceller er for afladede. Oplad dem med det
samme.

rl,
ikoner p& displayet A 4 tendt og meddelelse "A.04" pa
displayet. Batteri 1's litiumceller er for afladede. Oplad dem med det
samme.
/\ Hvis alarmen "A.03" eller "A.04" fortsaetter 10 timer efter

ladni start, skal opladni afbrydes og der skal

rettes h delse til et servicecenter.

Ikon pé displayet A teendt og meddelelse "A.05" pa displayet. Det
eksterne batteris spaending er for hej, og det er ikke muligt at
anvende starteren i START-tilstand; sandsynligvis er det assisterede
keretojs motor allerede i funktion.

lkon pa displayet A teendt og meddelelse "A.09" pa displayet. |
driftstilstanden SUPPLY angiver den, at den maksimale strgm,

som starteren kan levere, er overskredet. Reducér den forbundne
belastning.

7.BORTSKAFFELSE AF STARTERENS BATTERI

Starterens brugte batteri ber genbruges. | nogle lande er dette
obligatorisk. Kontakt de lokale myndigheder, der beskaeftiger sig med
fast affald, for at indhente oplysninger om genbrug.

ADVARSEL: Undlad at brande
batteriet ved bortskaffelse. Ellers
opstar der eksplosionsfare. For
bortskaffelse af batteriet skal de utildeekkede klemmer tildaekkes
med egnet isoleringsband for at undga kortslutning. Undlad at
udsaette batteriet for steerk varme eller ild, da der ellers opstar
eksplosionsfare.

SPECIFIKATIONER (mod. 9012 - 4012):
Batteritype:

- Litium-jernbatteri, hermetisk, genopladeligt.
Batteriets kapacitet:

- 12000 mAh

Startstrom:

12v

- mod. 9012 = 1000A (startspidsvaerdi)
- mod. 4012 = 600A (startspidsvaerdi)
Startkabler:

- Starterens samlede kabler.

- Kobber.
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- Tvaersnit 10mm?Z.

- Laengde 300mm

- Isoleret i PVC.

Lys:

- Hvid lysdiode.

Indgangsstikkontakter

- Jack-udtag til opladning.

Egenskaber:

- Udgangsbeskyttelse mod ombytning af poler, kortslutning,
overbelastning.

- Automatisk afbrydelse af opladningsniveauet.

- Signalering af opladningsniveau og afslutning af opladning.

- Kontinuerligt lysdiodelys.

Vaegt:

- mod. 9012 =3.85 kg

- mod.4012=3.35kg

Medleveret tilbehor (Fig. A):

- Forsyningsenhed (Fig. A-2) 100V-240V 50/60Hz, 5VDC/4A i udgang.

SPECIFIKATIONER (mod. 9024):

Batteritype:

- Hermetisk lukket, genopladeligt litium-polymerbatteri.
Batteriets kapacitet:

- 24000 mAh

Startstrom:

12v

- 1000A (startspidsveerdi)

24v

- 600A (startspidsveerdi)

Startkabler:

- Starterens samlede kabler.

- Kobber.

- Tveersnit 10mm?

- Laengde 300mm

- Isolereti PVC.

Lys:

- Huvid lysdiode.

Indgangsstikkontakter

- Jack-udtag til opladning.

Egenskaber:

- Udgangsbeskyttelse mod ombytning af poler, kortslutning,
overbelastning.

Beskyttelse mod overophedning af batteriet.

- Automatisk afbrydelse af opladningsniveauet.

- Signalering af opladningsniveau og afslutning af opladning.
Konstant lysende, intermitterende og nedlysdiode.
Vaegt:

- 4.25kg

Medleveret tilbehor (Fig. A):

- Forsyningsenhed (Fig. A-2) 100V-240V 50/60Hz,5VDC/4A i udgang.



(NO)

BRUKERVEILEDNING

AL

ADVARSEL: FGR DU BRUKER STARTMOTOREN SKAL DU LESE
HANDBOKA N@YE!

1. GENERELL SIKKERHET FOR BRUK AV DENNE STARTMOTOREN
Med den hensikt a redusere risikoen for personskader og skader
pa utstyr, anbefaler vi alltid & bruke startmotoren mens man
overholder grunnleggende sikkerhetsregler.

Personer uten erfaringer ma instrueres for de bruker apparatet.

Apparatet kan brukes av barn over 8 ar og personer med

reduserte fysiske, folel. ge eller le evner, eller som
gler erfaring og | p, sa lenge de er under oppsyn eller

har blir instruert i sikker bruk av apparatet og forstar farene det

innebaerer.

Barn ma ikke leke med apparatet.

Barn ma ikke foreta rengjorings- eller vedlikeholdsoppgaver

uten a vaere under oppsyn.
Beskytt gynene. Man ma alltid ifere seg vernebriller nar
man arbeider med blysyreakkumulatorer.
A eller man kommer i kontakt med syren, md man
oyeblikkelig skylle av den delen som det gjelder med rent
vann. Fortsett & skylle til lege ankommer stedet.
Det er viktig a koble sammen kablene til riktig polaritet:
& Koble den rede ladningklemmen til batteriets positive pol
(symbol +).
Koble den svarte ladeklemmen til maskinens ramme, pa avstand fra
batteriet og brennstoffkanalen.
- Bruk startmotoren i godt ventilerte omréader. Ikke forsok & starte
nar den befinner seg i naerheten av gass eller brennbare vaesker.
- Hindre at de rede og svarte klemmene kommer i kontakt.
MA KUN BRUKES | EN N@DSSITUASJON: ikke benytt startmotoren
som kjoretoyets batteri. Ma utelukkende brukes til & utfere oppstart.
Unnga a arbeide alene. | tilfelle ulykker kan assistenten gi hjelp.
Unnga elektriske stot. Utvis meget stor forsiktighet nar

Unnga kontakt med batterisyren. | tilfelle man blir pakjert

man  setter  klemmene pa  kontakter eller
distribusjonsstenger som ikke er jordet. Unnga
kroppskontakt med overflater som ledninger, radiatorer og

metallskap mens man méler spenningen ved kjoretgyets batteri.
Hold arbeidsomréadet rent. De utstikkende omradene kan forarsake
skader.
Unnga & skade startmotoren. Ma kun benyttes slik som spesifisert i
denne handboken.
Respekter indikasjonene som gjelder arbeidsomradet. lkke bruk
pa fuktige eller vate steder. Ma ikke utsettes for regn. Arbeidet ma
utfores i godt opplyste omréder.
Man ma ifgre seg egnet arbeidstoy. Man ma ikke ifore
seg vide plagg eller smykker som kan sette seg fasti de
bevegelige delene. Under arbeidet anbefaler man
bruk av elektrisk isolert vernetoy, samt sklisikre sko. I tilfelle
langt har ma man bruke et dekkende hodeplagg.
Reparasjonene av startmotoren ma kun utferes av profesjonelle
fagfolk, hvis ikke vil dette kunne utgjere betydelig risiko for bruker.
Utskiftning av deler og tilbehgr. Benytt kun identiske og originale
reservedeler ved vedlikehold. Enhver bruk av andre deler vil medfere
frafall av garanti.
Ved hver bevegelse m& man opprettholde en tilstrekkelig stabil
posisjon og stabile stgttepunkter.
Man ma ikke stille seg over ledninger eller elektriske strukturer.
Utfer vedlikehold av startmotoren ngye. Man ma periodisk
kontrollere ledningene og i tilfelle skader m& man sorge for
reparasjon av en godkjent og kvalifisert tekniker.
Kontroller at det ikke forekommer skadde deler. For man bruker
denne startmotoren, ma man ngye kontrollere alle delene som kan
ha skader for & avgjere om disse er i stand til og utfere riktig funksjon.
Kontroller at ledningene er godt festet til startmotoren. Man
anbefaler a reparere eller skifte ut de skadde delene av en godkjent
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og kvalifisert tekniker.

- Klasse A apparater:

Denne batteriladeren oppfyller de standard tekniske produktkravene
for bruk i industrielle miljger og til profesjonell bruk. Samsvaret med
elektromagnetisk kompatibilitet i bolighus og i hus direkte koblet til et
lavspenning stramnett som forsyner strom til bolighus garanteres ikke.
Ledningene for tilkobling til pUSB, USB og Jack-uttakene har blitt
utstyrt med stoyfilter som fungerer innenfor en frekvensrekke pa TMhz
- 500Mhz med Z(10Mhz) cirka 1500 Ohm.

1.1 SPESIELLE ADVARSLER OG FORHOLDSREGLER FOR
SIKKERHETEN VED BRUK AV LITIUMBATTERIENE SOM FINNES |
STARTMOTOREN
Dersom de folgende reglene ikke overholdes, kan det fore til at
batteriet edelegges, varmes opp, sveller opp, begynner a brenner eller
eksploderer inne i startmotoren:
Startmotorens forpakning ma aldri apnes.
Ikke start startmotoren i solen, i narheten av flammer eller under
lignende forhold.
lkke bruk startmotoren eller etterlat den i naerheten av ovner,
flammer eller andre varme steder.
Lad opp startmotoren kun med laderen som fglger med apparatet
eller ladesystemer som ma anses som tilbeher solgt i tillegg.
Ikke kast startmotoren i et bal eller varm den opp.
Ikke vend om pa polariteten til de positive "+" og negative
terminalene.
Ikke kortslutt terminalene ved startmotoren.
Ikke stikk hull pa startmotorens forpakning med spisser, ikke sla den
med en hammer, ikke tre pa den.
Ikke legg startmotoren inn i ovner, mikrobglgeovner, etc.
Ikke slipp startmotoren ned pa bakken eller utsett den for kraftige
stot.
Ikke tukle med eller endre forpakningen pa startmotoren.
Hvis startmotoren avgir underlig lukt, varmes opp eller apparatet
deformeres under bruk, mé den ikke lenger brukes.
Modeller med enkeltspenning 12V:
Det er forbudt a bruke den pa kjoretay som har en annen
spenning enn 12V.
Det er forbudt & bruke den til bruksomrader som er
forskjellig fra det som star spesifisert.

Ta vare pa denne handboken.

Héndboken er nedvendig for & radfere seg med advarsler og
forholdsregler knyttet til sikkerheten, prosedyrene for drift og
vedlikehold, for liste over komponenter og tekniske spesifikasjoner.
Oppbevar hdndboken pa et tert og sikkert sted for a kunne sla opp i
den i fremtiden.

2.INTRODUKSJON OG GENERELL BESKRIVELSE

Egnet bruk

Flerfunksjonell baerbar startmotor med batteri. Ideell for enhver
som har behov for en startmotor i nedstilfelle. Dens bruksomrader
inkluderer motorkjoretoy, biler, bater og enda mer.

Fullstendig kompatibel med ethvert 12 eller 24 volts oppstartsystem
(kun modellen 12V/24V).

Utfarer kontrolloperasjoner ved ladestatus og ved startkapasiteten
(CCA) som batteriet ved kjoretoyet har tilgjengelig, samt en
effektivitetskontroll av ladingen ved selve vekselstramsgeneratoren
ved kjoretoyet.

Startmotoren bruker LITIUMBATTERIER: noe som gjor at enheten er
meget enkelt og kompakt & bruke.

Flerfunksjonell startmotor er i tillegg utstyrt med et kraftig hvitt LED-
lys.

3. BESKRIVELSE AV STARTMOTOREN

3.1 STARTMOTOREN OG DENS HOVEDKOMPONENTER (Fig. A)

1. Flerfunksjonell startmotor med startkabler og klemmer.

2. Lademater.

3. Inngang jack for lasting med lading av starmotoren med
medfelgende lader.

Hvit LED-belysningslys.

Kontrollpanel.

Plassering av vernesikringen.

Sidestgtter for feste av klemmer i hvileposisjon.

NOo vk



3.2 ANLEGG FOR KONTROLL OG REGULERING
3.2.1 KONTROLLPANEL (Fig. B)

Knapp med flere funksjoner

Varsler brukeren som a utfere, sa raskt som mulig, lading av
startmotorens LI-batteri.

11.

a) “START” FUNKSJON

Funksjon er klar for paskruing av enheten. Startfunksjon er =

beskyttet mot omvending av poler og kjeretgysbatterier i Viser ladestatus ved startmotorens LI-batteri.

kortslutning.
b) “TEST” FUNKSJON 12, = &

Ved bruk av tasten er det mulig a stille inn ulike TEST modus =

tilgjengelig for a velge gnsket modus. (I
C) “SUPPLY” FUNKSJON Viser ladestatus ved kjoretoyets batteri.

Ved bruk av tasten er det mulig a stille inn SUPPLY-modusen,

hvis funksjon gjer det mulig & beholde kjgretayets minne. 12-13. =

Deaktivering av alle tilbehgrsbelastninger pa bilen, forlenger <« =

kapasiteten for opprettholdelse. I

varsler valg av kontrolltest ved startegenskaper som kjoretgyets
A ADVARSEL: | 12V/24V-modellen velger du spenning batteri innehar.
som er kompatibel med kjoretgysbatteri.
& o e.,l_ Bryter12V/ 0V /24V (kun modell 12V/24V) 12-14. = 3
- | —
oy
varsler valg av kontrolltest ved ladeegenskaper som kjoretgyets

a) FUNKSJON VALG AV SPENNINGSVERDI KJBRET@YETS BATTERI batteri innehar.

Ved bruk av bryteren 12V/ 0V /24V stiller du spenningsverdien

ved kjoretoyets batteri, som er objektet for testen eller oppstart 4. INSTALLASJON

mellom de to ulike verdiene som er tilgjengelig. Den midtstilte
posisjonen 0V, velg de interne batteriene fra alle stremkretser.
ADVARSEL: Nér du er ferdig med & starte starteren,
A plasser alltid velgeren i OV for & holde ladingen i gang
sa lenge som mulig.
ADVARSEL: 12V/24V-startmotoren er kun beskyttet for
A kjoretoyets batterispenninger som er hoyere enn den
innstilte spenningen.
A ADVARSEL: Velg spenning som er kompatibel med
bilens batteri.
Kun i 12V-modellen er bruk av andre bilbatterier enn 12V
forbudt.

LCD-SKJERM

START

Funksjon tilgjengelig nér enheten er slatt pa, ikonet indikerer aktiv
funksjon. Varsler at start-funksjonen har blitt aktivert.

SUPPLY

Varsler at SUPPLY-funksjonen har blitt aktivert.

Varsler at TEST-funksjonen har blitt aktivert.

58.8:

Viser: spenningsverdien ved kjoretgyets batteri i testfasen,
resultatet av ladekapasitetstestene ved startmotoren og
startkapasitetene ved kjoretoyets batteri, alarmkoder, etc.

A

Varsler generisk alarm kombinert med andre symboler eller/og

alarmkoder vist pa displayetB 8 8,5\
LUy

b

Varsler at startmotorens LI-batteri er under lading.
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PLASSERING AV STARTMOTOREN
Under bruk m& man plassere startmotoren pa en stabil mate ved a
plassere den pé en horisontal og jevn overflate.

DRIFTSMODUS
Startmotoren skur seg p3, stiller seg inn i START modus og displayet
lyser opp nar man trykker pa hvilken som helst tast, eller nar

ut
i

gangsklemmene kobles til terminalene ved kjoretoyets batteri
modellene med kun 12V; belysningen av displayet deaktiveres

automatisk nar klemmene kobles fra terminalene ved kjoretgyets
batteri. | tillegg vil displayet slukke hvis man ikke trykker pa noen av
tastene innen 3 minutter.

4.

Maler

TEST

batteri,

1 Funksjon i TEST mod

ladestatus

ved kjoretoyets startpotensiale og

startmotorens ladeeffektivtet. For & utfere riktige méalinger ma
klemmene kobles til kjoretgyets batteri med riktig polaritet.

4,

1.1 TEST AV KJORET@YETS BATTERI

Maler spenningen ved batteriets terminaler og begrenser dets
ladestatus.

Fr

Den malte spenningen vises pa displayet

emgangsmate

Ved bruk av bryteren
modell 12V/24V). f.\

Velg, ved & trykke flere ganger pa tasten \& funksjonen for test av

=

batteriet E .
—
—

Koble forst til den rede klemmen POS. (+) til terminalen POS. (+)
ved batteriet, koble deretter til den svarte klemmen NEG. (-) til
kjoretoyets chassis eller til terminalen NEG. (-) ved batteriet, hvis ikke

dette har blitt gjort tidligere. 8 8 82
LIV og ladestatusen

velger du batterispenningen (kun

ved batteriet vises pa grafisk mate A

a,

1.2 TEST AV LADEEFFEKTIVTETEN VED KJ@RET@YETS

STARTMOTOR
Maler ladeeffektiviteten ved kjoretayets startmotor.

Fr

emgangsmate

Ved bruk av bryteren
modell 12V/24V).

Velg, ved & trykke flere ganger pa tasten,
ladetest (startmotor) §§.

S,
. velger du batterispenningen (kun

@
& funksjonen for

Koble forst til den rede klemmen POS. (+) til terminalen POS. (+)
ved batteriet, koble deretter til den svarte klemmen NEG. () til
kjoretoyets chassis eller til terminalen NEG. (-) ved batteriet, hvis ikke



dette har blitt gjort tidligere.
For & utfere méling pa riktig mate, er det ngdvendig at kjoretgyets
motor er tent.
Hvis kjgretaymotoren er avskrudd, vises beskjeden "BAD" pa displayet.
Start kjereteymotoren hvis den allerede ikke er pd, og kjer den opp til
cirka 1500 omdreininger/min;
Sla na pa alle lysene (hovedlys, innvendig lys, etc.) og alle tilbeher (air
condition, bilradio etc.).
Kontroller resultatet av startmotortesten pa displayet:
- "OK"-POSITIV LADING;
- “SUF"-TILSTREKKELIG LADING;
“BAD" - UTILSTREKKELIG LADING.

4.1.3 TEST KAPASITET OPPSTART AV KJBRET@YETS BATTERI (CCA)
Maler startegenskapene ved kjoretoyets batteri.
e,
velger du batterispenningen (kun
modell 12V/24V). @\

Velg, ved a trykke gjentatte ganger pa tasten \./ funksjonen for
test av startkapasitet ved kjoretoyets batteri #E—j

Fremgangsmate
Ved bruk av bryteren

Forsikre seg om at kjgretoyet eller baten som skal startes er avskrudd
(bryter eller tenningsnekkel i OFF-posisjon).

Koble forst til den rgde klemmen POS. (+) til terminalen POS. (+)
ved batteriet, koble deretter til den svarte klemmen NEG. (-) til
kjoretayets chassis eller til terminalen NEG. (-) ved batteriet, hvis ikke
dette har blitt gjort tidligere.

Beskjeden “Go” pa display indikerer pavente av kjgretoyets oppstart.
Start motoren ved kjoretgyet.

Kontroller resultatet av testen av startegenskapene ved kjoretgyets
batteri pa displayet:

- "OK"- POSITIV STARTKAPASITET;

- “SUF"-TILSTREKKELIG STARTKAPASITET;

- “BAD"- UTILSTREKKELIG STARTKAPASITET.

4.2 FUNKSJON | MANUELL STARTMODUS 1LY

MANUELL OPPSTART modus er tilgjengelig for kjeretoy med batterier
12V og 24V, og startmotoren gir den strammen som er ngdvendig for
start av kjoretoyet i tilfelle batteriet er utilstrekkelig. Hvis kjoretayets
batteri er fullstendig utladet, anbefales det & utfare en for-lading for

man fortsetter.
ordren nedenfor! Forhindre alltid at de svarte og

/\ /4\ rode ki | bort i hverandre eller

kommer i kontakt med en vanlig ledning!

A

Fremgangsmate
Ved bruk av bryteren
modell 12V/24V).

ADVARSEL: Utfor instruksjonene ngye ifolge

ADVARSEL: Manglende overholdelse av de folgende
reglene kan sette startmotorens levetid i fare.

R
velger du batterispenningen (kun
N
Velg funksjonen OPPSTART TART ved a holde inne tasten .
i minst 2 sekunder”.

&
Forsikre seg om at kjoretgyet eller baten som skal startes er avskrudd
(bryter eller tenningsnekkel i OFF-posisjon);
Koble sammen den rgde klemmen POS. (+) til terminalen POS.
(+) ved batteriet, koble deretter til den svarte klemmen NEG. (-) til
kjoretayets chassis eller til terminalen NEG. (-) ved batteriet, hvis ikke
dette har blitt gjort tidligere; beskjeden “Go” vises pa display;
Beskjeden “Go” pa display, sammen med en vekslende summelyd,
indikerer pavente av kjoretoyets oppstart;
Sett kjoretoyets bryter i oppstartposisjon i et tidsrom som
overgar 3-10 sekunder;
Hvis bilen eller baten ikke starter, ma du vente til
nedtellingstimeren pa displayet for du prover en gang til;

Etter oppstart og med motoren i gang, ma man overholde folgende

instruksjonssekvens ngye:

- Koble fra den svarte klemmen (minus) fra kjgretoyet og koble den til
startmotorens sidestgotte;

- Koble fra den rade klemmen (positive) fra kjoretoyet og koble den til
startmotorens sidestatte;

Man anbefaler & lade opp startmotoren sa fort som mulig.
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Advarsel! Startmotoren inneholder kraftige batterier,
A men i alle tilfeller er det nedvendig & koble
- kjoretoyskl sa raskt som mulig etter at du har
startet motoren. Det er mulig & ha klemmene festet i kort tid, i et
par minutter i denne konfigurasjonen.
A ADVARSEL! Dersom startmotorens temperatur er lavere
- PP a utfore i

enn +10 °C, er det ikke mulig a oppna maksmal ytelse ved
for & oke temperaturen til en mer optimal temperatur.

t. Det anbefal led ppstarter

4.2.1 0ppsTART | ELE2GIN UBESKYTTET MODUS

ADVARSEL: bruk denne funksjonsmodaliteten
A A kun i ekstreme tilfeller hvor man ma starte et
kjoretgy uten batteri eller et meget utladet
batteri; for man gar i gang med oppstartingen under slike forhold,
ma man alltid radfere seg med kjuretayets handbok.
| denne lali er ikke beskyttet fra
hverken kortslutning eller ombytting av polaritet.

/\ /4\ ADVARSEL: Utfer instruksjonene ngye ifelge

| ordren nedenfor! Forhindre alltid at de svarte og
: rgde ki K borti h dre eller
kommer i kontakt med en vanlig ledning!
Vaer meget oppmerksom pa at man ikke bytter om pa polaritetene
ved batteriets kjoretay.

Modaliteten OPPSTART IKKE BESKYTTET er tilgjengelig med kjoretoy
med 12V/24V-batterier. Startmotoren gir den stremmen som er
nedvendig for start av kjeretoyet i tilfelle batteriet ikke er tilstede eller
meget utladet.

ADVARSEL: Utfer instruksjonene ngye ifelge
/\ /4\ ordren nedenfor! Forhindre alltid at de svarte og

rode ki I borti h dre eller
kommer i kontakt med en vanlig ledning!

< De,,l_
- Ved bruk av bryteren velger du batterispenningen (kun
modell 12V/24V).

f f ADVARSEL: Still inn den nominelle spenningen

ved kjoretoyet, startmotoren pa riktig, i
ubeskyttet modalitet. Det er ikke nodvendig &
utfere samsvarskontroll.
Forsikre seg om at kjaretgyet eller baten som skal startes er avskrudd
(bryter eller tenningsnokkel i OFF-posisjon);
Koble farst til den rede klemmen POS. (+) til terminalen POS. (+) ved

batteriet, hold den svarte klemmen isolert NEG. (-);
Still inn startmotoren i START (se handboken);

Fremgangsmate:

@ ;

Slipp opp tasten \& og TRYKK PA NYTT i minst 2 sekunder. Etter
valget, vil startuttaket veaere stromsatt. Beskjeden “n.Go” vises pa
displayet:;

Koble den svarte klemmen NEG. (-) til kjoretayets chassis eller til den
svarte terminalen NEG. (-);

Beskjeden “n.Go” vises pa displayet, sammen ed en vekslende
summelyd, som indikerer ventetiden for oppstart av kjoretoyet;

Vri om tenningsnekkelen i startposisjon i et tidsrom som ikke overgar
10 sek.

A AN

oppstartstiden.

En god regel er og ikke overdrive tidene for on/off i forhold til
standard tid. | tillegg, med en gang symbolet for anbefalt lading,
ma brukeren se til lading sa raskt som mulig.

Etter oppstarten, ma man fglge denne operasjonsekvensen noye:

N
Ga tilbake til modaliteten TEST , ved & trykke pa tasten \./;

Koble fra den svarte klemmen (minus) fra kjeretoyet og koble den til
startmotorens sidestotte;

Koble fra den rade klemmen (positive) fra kjgretayet og koble den til
startmotorens sidestgtte;

Man anbefaler & lade opp startmotoren sa fort som mulig.

ADVARSEL: Tidene for on/off oppstart defineres
av  brukeren. Startmotoren, i ubeskyttet
dali har ingen begrensninger pa

4.3 FUNKSJON SOM “SUPPLY” STR@MKILDE FOR A LAGRE
KJORET@YETS MINNEINNSTILLINGER.

ADVARSEL! Still inn riktig nominell spenning ved kjoretoyet.
Startmotoren i “SUPPLY” ali er ikke
beskyttet fra hverken kortslutning eller ombytting av polaritet.




Ved & koble til utgangsklemmer overfgrer startmotoren spenning til de
interne batteriene for & tillate minnelagringsfunksjonen. Startmotoren
kan levere mindre strom enn ved START-modus, men over lengre tid.

ADVARSEL: Forhindre alltid at de svarte og rede
A /4\ klemmene kommer bort i hverandre eller
' ik med en vanlig ledning!
Var meget oppmerksom pa at man ikke bytter om pa polaritetene
ved batteriets kjoretay.
MERK: Pa slutten av hver bruk ma du alltid sette de
A tilkoblede klemmene pa plass i de tilhgrende stgttene pa
siden av startmotoren (Fig. A-7).
4.4 Bruk av LED-lys
Startmotoren er utstyrt med hvitt LED-lys som skrur seg pa eller av,
avhengig av valg av funksjon START . Ved trykke pd tasten @
5.LADNING
Viktig! For & oppna batteriets maksimale ytelse, ma man lade for
bruk, etter hver bruk og uansett hver 3. maned.

Ladestatusen ved Ll-batteriet ved startmotoren varsles pa displayet
med tenning av vannrette linker ved ikonet D

Med tenning pa displayet 71 , anbefaler man brukeren & fortsette, sa
raskt som mulig, med lading av startmotorens LI-batteri.

5.1 Lading med forsyning 100Vac - 240Vac 50/60Hz

A ADVARSEL! Man ma kun bruke laderen som folger med!
< 0 3o,

Ved bruk av bryteren velger du batterispenningen 12V (kun

modell 12V/24V).

Sett inn utgangspluggen i jack ladekontakten (Fig. A-3).

Sett inn laderkontakten (Fig. A-2) i en kontakt pa 230Vac eller

tilsvarende med laderens spenning (100Vac - 240Vac 50/60Hz).

Under ladeprosessen vil de vannrette linjene ved ikonet &

dynamisk rekkefelge og ikonet for lading vil tennes* .
Startmotoren er utstyrt med en kontrollenhet for & unnga
overbelastning av batteriet og laderen;

Ved gjennomfert lading, vil ikonet * skru seg av og ikonet
veere fylt opp.

Ta ut kontakten ved startmotoren (Fig. A-2) fra kontakten ved
stromuttaket

Ta ut kontakten ved startmotoren (Fig. A-3) fra jack ladeuttaket (Fig.
A-3).

6. ALARMER OG VARSLINGER
Funksjonsfeil, feil tilkoplinger ved kabelklemmene, kritiske forhold ved
batteriet, etc., varsles med symboler og beskjeder pé displayet.

6.1 ALARMER
Ikon display tent og beskjeden "A.01" pa displayet. Startmotor
med kabler i cc eller omvendst polaritet; koble fra utgangskablene.

lkon display A tent og beskjeden "A.02" pa displayet.
Batterispenningen er ikke kompatibel med operatorvalget; velg
riktig tilkoblet batteri.

Kun 12V-modellen varsler at batterispenningen ikke er kompatibel
og mé derfor kobles fra.

r
ikon display A 4 tent og beskjeden "A.03" pa displayet.
Litiumceller ved batteri 2 for utladede, fortsett umiddelbart med
lading.

ikon display A 4 tent og beskjeden "A.04" pa displayet.
Litiumceller ved batteri 1 for utladede, fortsett umiddelbart med
lading.

A

Hvis "A.03" eller "A.04" forblir ogsa 10 timer fra ladestart,
ma du avbryte ladingen og ta kontakt med vart
servicesenter.
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- lkon display A tent og beskjeden "A.05" pa displayet. Ekstern
batterispenning for hey, det er ikke mulig & bruke startmotoren i
START-modalitet:, det er sannsynlig at motoren ved kjoretoyet man
skal hjelpe allerede er i drift.

lkon display A tent og beskjeden "A.09” pa displayet. |
funksjonsmodusen SUPPLY " indikeres at indikerer at den

maksimale strommen som kan leveres av startmotoren er
overskredet; reduser den tilkoblede belastningen.

7. AVHENDING AV STARTMOTORENS BATTERI

Startmotorens utgatte batteri kan resirkuleres. | enkelte land er dette
obligatorisk. Ta kontakt med lokale myndigheter for solid avfall for a
motta informasjon om resirkulering.

ADVARSEL: Batteriet ma ikke brennes
ved avhending. Dette kan forarsake
eksplosjon. For man avhender
batteriet, ma man dekke til de utildekkede terminalene med
tilstrekl g for slik & unnga kortslutninger. Ikke
utsett batteriet for intens varme eller flammer da dette kan
forarsake eksplosjon.

.y
isoler P

SPESIFIKASJONER (mod. 9012 - 4012):
Batterityper:

- Litium-jern batteri, forseglet, oppladbart.
Batterikapasitet:

- 12000 mAh

Oppstartsstrom:

12v

- mod. 9012 = 1000A (oppstartstopp)

- mod. 4012 = 600A (oppstartstopp)
Startkabler:

Kabler samlet i startmotoren.

Kobber.

Seksjon 10mm?.

Lengde 300mm

Isolert i PVC.

Lys:

- Hvit LED.

Inngangskontakter

- Ladekontakt jack.

Egenskaper:

Sikring ved utgang mot ombytting av poler, kortslutning, overlasting.
Automatisk avbrytelse ladeniva.

Varsling ladeniva ved endt lading.
Kontinuerlig LED-lys.

Vekt:

- mod. 9012 =3.85kg

- mod.4012=3.35kg

Inkludert tilbehor (Fig. A):

- Lader (FIG. A-2) 100V-240V 50/60Hz, 5VDC/4A i uttak.

SPESIFIKASJONER (mod. 9024):
Batterityper:

- litium-polymer batteri, forseglet, oppladbart.
Batterikapasitet:

- 24000 mAh

Oppstartsstrom:

122v

- 1000A (oppstartstopp)

24V

- 600A (oppstartstopp)

Startkabler:

Kabler samlet i startmotoren.

Kobber.

Seksjon 10mm?

Lengde 300mm

isolerti PVC.

Lys:

- Hvit LED.

Inngangskontakter

- Ladekontakt jack.

Egenskaper:

- Sikring ved utgang mot ombytting av poler, kortslutning, overlasting.
- Sikring mot for hey oppvarming ved batteriet.



- Automatisk avbrytelse ladeniva.

- Varsling ladeniva ved endt lading.

- Kontinuerlig, vekslende og ngd LED-lys.

Vekt:

- 425kg

Inkludert tilbehor (Fig. A):

- Lader (Fig. A-2) 100V-240V 50/60Hz,5VDC/4A i uttak.

(SL)

PRIROCNIK Z NAVODILI ZA UPORABO

A

OPOZORILO: PREDEN ZACNETE UPORABLJATI ZAGANJALNIK,
SKRBNO PREBERITE PRIROCNIK Z NAVODILI!

1. SPLOSNA VARNOST ZA UPORABO ZAGANJALNIKA

Da bi se nevarnost bnih p db in p
opreme, vam da up jalnik in vedno tako,
da upostevate osnovne varnostne ukrepe za varno uporabo.

1L kodb

Neizkuseno osebje je treba pred uporabo naprave primerno
poucditi.

Napravo smejo otroci, ki starejsi od 8 let, osebe z zmanjsanimi
fiziénimi, ¢utnimi ali umskimi zmozZnostmi, ali osebe, ki z njo
imajo i j ali je ne p p i le pod nad:
odraslih oseb, ki so dobile navodila o varni rabi naprave, ter so
razumele, kaksno nevarnost lahko povzroca naprava.

Otroci se z napravo ne smejo igrati.

Cis¢enja in vzdrzevanja, ki ju mora izvajati uporabnik, ne smejo

izvajati otroci brez nadzora.

Zaicitite si o¢i. Ko delate s svincevo-kislinskimi

akumulatorji vedno uporabljajte zascitna ocala.

A kislina polila, poskropila ali ¢e boste prisli na kakrsen koli

nacin v stik z njo, takoj splaknite oskropljeni del s ¢isto
vodo. Splakuijte, dokler ne pride do vas zdravnik.
Pomembno je, da kable povezete na prave pole:

A Prikljucite klesce za polnjenje rdece barve na pozitivni

sticnik akumulatorja (simbol +).

Povezite ¢rne klesce za polnjenje na 3asijo vozila ali na negativni

sti¢nik akumulatorja, ki je dale¢ od cevi za gorivo.

- Zaganjalnik uporabljajte v dobro prezracenih prostorih. Ne
poskusajte uporabljati zaganjalnika, ko ste med vnetljivimi plini ali
tekocinami.

- Pazite, da ¢rne in rdece klesce ne bodo prisle v stik.

UPORABLJAJTE SAMO V PRIMERU SILE: zaganjalnika ne uporabljajte

namesto akumulatorja v vozilu. Uporabljajte izklju¢no kot

zaganjalnik.

Naprave raje ne uporabljajte sami. Ce pride do nesre¢e, vam lahko

pomocnik pomaga.

Izogibajte se elektricnemu udaru. Bodite izjemno previdni

pri uporabi sponk in prevodnikov ali neizoliranih

razdeliinih  pre¢k. Medtem ko merite napetost
akumulatorja v vozilu, se izogibajte stiku telesa s povrsinami, kot so
cevi, radiatorji in kovinske omarice.

Pazite, da bo delovna povrsina vedno cista. Razmetane povrsine

lahko povzrocijo poskodbe.

Pazite, da zaganjalnika ne boste poskodovali. Uporabljajte izklju¢no

tako, kakor je navedeno v tem priro¢niku.

Upostevajte navodila, ki se nanasajo na delovno obmocje. Ne

uporabljate v vlaznih ali mokrih prostorih. Ne izpostavljajte dezju.

Delajte v dobro razsvetljenih prostorih.

Vedno nosite primerna obladila. Ne nosite Sirokih

obladil ali nakita, ki bi se lahko zapletli v mobilne dele

naprave. Svetujemo vam, da med delom uporabljate
zai¢itno obleko z elektri¢no izolacijo in protizdrsne ¢evlje. Ce
imate dolge lase, uporabljajte varovalno pokrivalo.

Popravila zaganjalnika sme izvajati le izkuSeno osebje, sicer bi lahko

prislo do situacij, ki bi bile za uporabnika zelo nevarne.

Zamenjava delov in dodatkov. Pri izvajanju vzdrzevanja uporabljajte

samo enake in originalne rezervne dele. Uporaba kateregakoli

Izogibajte se stiku s kislino iz akumulatorja. Ce vas bo
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drugac¢nega dela bo iznicila garancijo.

- Pazite, da bo aparat v vsakem trenutku stabilen in zanesljivo
postavljen.

Ne premikajte nad kabli ali elektri¢nimi strukturami.

- Priizvajanju vzdrzevanja zaganjalnika bodite zelo pazljivi. Periodi¢no
preverjajte kable in v primeru okvar naj popravila izvede pooblasceni
serviser.

- Preverite, da ni poskodovanih delov. Preden za¢nete uporabljati
zaganjalnik, skrbno preverite vse dele, za katere je videti, da so v
okvari, da boste ugotovili, ali lahko $e pravilno delujejo. Preverite, da
so kabli dobro pritrjeni na zaganjalnik. Svetujemo vam, da napravo
v popravilo ali za zamenjavo delov predate pooblas¢enemu in
kvalificiranemu serviserju.

- Naprava A razreda:

Polnilnik akumulatorjev je skladen z zahtevami tehni¢nega standarda
izdelka, ki je izdelan izklju¢no za rabo v industrijskem okolju in za
profesionalno rabo. Elektromagnetska zdruzljivost v domovih in
v zgradbah, neposredno povezanih v nizkonapetostno napajalno
omreZje, ki napaja zgradbe za domaco rabo, ni zagotovljena.

Priklju¢ni kabli za prikljucke pUSB, USB in Jack morajo biti opremljeni
s filtrom proti motnjam, ki deluje v obsegu frekvenc 1Mhz - 500Mhz z
Z(10Mhz) priblizno 1500 ohmov.

1.1 POSEBNA OPOZORILA IN VARNOSTNI UKREPI ZA VARNOST
UPORABO LITIJEVIH AKUMULATORJEV V ZAGANJALNIKU
Neupostevanje naslednjih navodil lahko privede do okvare,
pregrevanja, napihovanja, pozara ali eksplozije akumulatorja v
zaganjalniku:
V nobenem primeru ne odpirajte ohisja zaganjalnika.
Zaganjalnika ne polnite na soncu, v blizini plamena ali v podobnih
razmerah.
Zaganjalnika ne uporabljajte in ne puscajte ga ob peceh, odprtih
plamenih ali na drugih toplih mestih.
Zaganjalnik polnite le z napajalnikom za vnovi¢no polnjenje,
prilozenim napravi, ali s polnilnimi sistem, ki jih proizvajalec kot
dodatke za polnjenje prodaja loceno.
Zaganjalnika ne mecite v ogenj in ga ne segrevajte.
Ne zamenjujte polaritete pozitivnega “+"in negativnega “-" pola.
Priklju¢nih sponk zaganjalnika ne spravljajte v kratek stik.
Ohisja zaganjalnika ne luknjajte s konicami, po njem ne tolcite s
kladivom in ne hodite po njem.
Zaganjalnika ne dajajte v pecico, mikrovalovno pecico itd.
Zaganjalnika ne mecite in pazite, da ne boste mocno zadevali vanj.
Ne spreminjajte ali prilagajajte ohisja zaganjalnika.
Ce med uporabo, polnjenjem ali skladis¢enjem zaganjalnik oddaja
nenavadne vonjave, se segreje ali se deformira, naprave ne smete
vec uporabljati.
Modeli z eno napetostjo 12V:
Prepovedana uporaba na vozilih z napetostjo, druga¢no
od 12V.
Prepovedana uporaba za namene, ki se razlikujejo od
predvidene uporabe.

Ta priroénik shranite.

Potrebovali ga boste, da bi v njem prebrali opozorila in varnostne
ukrepe za uporabo, navodila za vzdrzevanje, seznam sestavnih delov
in tehni¢ne specifikacije.

Shranite priro¢nik za morebitne prihodnje branje na varnem in suhem
mestu.

2.UVOD IN SPLOSNI OPIS

Predvidena uporaba

Vecnamenski prenosni akumulatorski zaganjalnik. Idealen za vse, ki
potrebujejo zaganjalnik v sili. Uporablja se lahko na motornih vozilih,
avtomobilih, plovilih in drugje.

Popolnoma zdruzljiv z vsemi zaganjalnimi sistemi, ki za delovanje
potrebujejo 12 ali 24 voltov (samo model 12V/24V).

Izvaja preverjanje stopnje napolnjenosti in zmogljivosti za zagon
(CCA), ki jo ima akumulator v vozilu, pa tudi preverjanje ucinkovitosti
polnjenja, ki jo ima alternator v vozilu.

Zaganjalnik uporablja LITJEVE AKUMULATORSKE BATERLJE; zato je
lahko zelo priro¢en in majhen.

Vecnamenski zaganjalnik je poleg tega opremljen z mocno svetilko na
svetlece diode bele barve.



3. 0PIS ZAGANJALNIKA
3.1 SKLOP ZAGANJALNIKA IN GLAVNIH SESTAVNIH DELOV (Slika A)

1.
2.
3.

No vk

Vecnamenski zaganjalnik z zagonskimi kabli in kle$¢ami.
Napajalnik za polnjenje.

Vhod za vti¢ jack za polnjenje zaganjalnika z zaporednim
napajalnikom.

Osvetlitvena zarnica z belimi svetle¢imi diodami.

Krmilna plos¢a.

Lezisce varovalke za zascito.

Bocne podpore za pritrditev kles¢ v mirovanju.

3.2 NAPRAVE ZA KRMILJENJE IN URAVNAVANJE
3.2.1 Krmilna plos¢a (Slika B)

Vecfunkcijska tipka

&

a) FUNKCIJA "START"
Funkcija, ki je takoj na voljo pri vklopu naprave. Funkcija za
zagon, ki je zas¢itena pred inverzno polariteto in akumulatorjem
vozila v kratkem stiku.

b) FUNKCIJA "TEST"
S tipko je mogoce nastaviti enega od razli¢nih nacinov za
PREIZKUS (TEST), ki so na voljo, dokler ne izberete zelenega.

c) FUNKCIJA "SUPPLY"
S tipko je mogoce nastaviti nacin SUPPLY, ki omogoca
vzdrzevanje pomnilnika vozila.
Ce onemogotite vse dodatne obremenitve vozila, podaljsate
njegovo zmoznost za vzdrzevanje.

OPOZORILO: Pri modelu 12V/24V izberite napetost, ki
je zdruzljiva z akumulatorjem vozila.
Izbirnik 12V/ OV /24V (samo pri modelu 12V/24V)

>

ev

€

a) FUNKCIJA ZA 1ZBIRO NAPETOSTI AKUMULATORJA V VOZILU
Z izbirnikom 12V/ OV /24V nastavite vrednost napetosti
akumulatorja v vozilu, ki ga Zelite preizkusiti ali zagnati, pri cemer
izbirate med dvema razpoloZljivima vrednostma. Srediscni
polozaj 0V odklopi notranje baterije od vseh mocnostnih vezij.
OPOZORILO: Ko koncate uporabo zaganjalnika,
izbirnik vedno postavite na 0V, da bi kar najdlje ohranili
napolnjenost akumulatorja.

OPOZORILO: Zaganjalnik 12V/24V je zaiciten samo
pri napetostih akumulatorja, ki so vi$je od nastavljene.

>

OPOZORILO:  Izberite

akumulatorjem vozila.
Pri modelu, ki ima samo napetost 12V, je prepovedana uporaba
z akumulatorji v vozilih, ki niso 12V.

napetost, zdruzljivo z

ZASLONCEK LCD

START

Funkcija, razpolozljiva pri vklopu naprave, ikona prikazuje aktivho
funkcijo. Signalizira, da je bila pognana funkcija zagona.

SUPPLY

Signalizira, da je bila pognana funkcija SUPPLY.

Signalizira, da je bila pognana funkcija PREIZKUSA (TEST).

6588:

Prikazuje: vrednost napetosti akumulatorja v vozilu, ki ga zelimo
preveriti, rezultat preizkusov zmogljivosti polnjenja alternatorja in
zmogljivosti zagona akumulatorja vozila, alarmne kode itd.
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8. g
signalizira splosni alarm v kombinaciji z drugimi simboli in/ali
kodami alarmov, prikazanimi na zaslon¢ku 8 8 Bi
LY
9. *
signalizira, da se litijev akumulator zaganjalnika polni.
10. p
uporabniku signalizira, naj ¢im prej nadaljuje polnjenje litijevega
akumulatorja zaganjalnika.
11, &
prikazuje stanje napolnjenosti litijevega akumulatorja zaganjalnika.
12, =
r—a
| —
| —
Prikazuje stanje napolnjenosti akumulatorja v vozilu.
12-13. = =
o
—
—
signalizira izbiro preizkusa zmogljivosti zagona akumulatorja v
vozilu.
12-14. = =
il
- | —
—
signalizira izbiro preizkusa preverjanja ucinkovitosti polnjenja
akumulatorja, ki jo ima alternator v vozilu.
4. NAMESTITEV

POSTAVITEV ZAGANJALNIKA
Med delovanjem postavite zaganjalnik stabilno na ravno in vodoravno
povrsino.

NACIN DELOVANJA
Zaganjalnik se zazene in se postavi v nacin ZAGON (START). Zasloncek

se

osvetli ob pritisku na tipko, v primeru modelov le z napetostjo 12V

pa, ko se izhodne klesce povezejo na priklju¢ne sponke akumulatorja

v

vozilu; osvetlitev zaslona se samodejno deaktivira, ko odklopite

kles¢e s priklju¢ne sti¢nike na akumulatorju v vozilu, ter ¢e 3 minute ne

pri

itisnete na nobeno tipko.

4.1 Delovanje v nadinu PREIZKUS (TEST)
Izmeri stanje napolnjenosti akumulatorja v vozilu, njegovo zmogljivost

za

zagon vozila in ucinkovitost polnjenja alternatorja. Za izvedbo

meritev povezite pravo polariteto kles¢ na priklju¢ne sti¢nike

ak

umulatorja v vozilu.

4.1.1 PREIZKUSANJE AKUMULATORJA V VOZILU
Izmeri napetost na priklju¢nih sti¢nikh akumulatorja in izracuna
njegovo stanje napolnjenosti.

Postopek

o

N
Z izbirnikom .

modelu 12V/24V).
Z veckratnim pritiskom na tipko

akumulatorja H
—
=

Najprej priklju¢ite rdece kles¢e POZ. (+) na stitnik POZ. (+)
akumulatorja, nato povezite ¢rne klesce NEG. (-) na Sasijo vozila ali na
sticnik NEG. (-) akumulatorja v vozilu, ¢e za to ni bilo $e poskrbljeno.

izberite napetost akumulatorja (samo pri

@
& izberite funkcijo preizkusanja

Izmerjena napetost je prikazana na zaslonu 888 stanje
napolnjenosti pa je grafi¢no prikazano E



4.1.2 PREIZKUSI UCINKOVITOSTI POLNJENJA ALTERNATORJA V
VOZILU

Izmeri uc¢inkovitost polnjenja alternatorja v vozilu.

S

Postopek
- Z izbirnikom izberite napetost akumulatorja (samo pri
modelu 12V/24V). f.\

Veckrat pritisnite tipko &, da izberete funkcijo preizkusanja
polnjenja (alternator) _)EA

Najprej prikljucite rdece klesce POZ. (+) na sticnik POZ. (+)
akumulatorja, nato povezite ¢rne klesc¢e NEG. (-) na 3asijo vozila ali na
sti¢nik NEG. (-) akumulatorja v vozilu, ¢e za to ni bilo $e poskrbljeno.
Da bi meritev izvedli pravilno, mora biti motor vozila zagnan.

Ce je motor vozila ugasnjen, se na zaslon¢ku pojavi napis "BAD".

Ce ni ze zagnan, motor vozila zazenite in ga zavrtite na priblizno 1500
obratov/min;

Prizgite vse lu¢i (dolge, pozicijske
opremo(klimatsko napravo, radio).

Na zaslon¢ku preverite rezultat preizkusa alternatorja:
- "OK"- DOBRA NAPOLNJENOST;

- "SUF"-ZADOSTNA NAPOLNJENOST;

- "BAD"- NEZADOSTNA NAPOLNJENOST.

in vso dodatno

itd.)

4.1.3 PREIZKUS ZMOGLIJIVOSTI
VOZILU (CCA)
Izmeri zmogljivost zagona, ki jo ima akumulator vozila.

P
Postopek .
- Z izbirnikom izberite napetost akumulatorja (samo pri
modelu 12V/24V). @\
Veckrat pritisnite tipko &/, da izberete funkcuo preizkusa
zmogljivosti zagona, ki jo ima akumulator vozila eE

ZAGONA AKUMULATORJA V

Prepricajte se, da sta vozilo ali plovilo, ki ju je treba zagnati, ugasnjena
(stikalo ali klju¢ za vzig morata biti v polozaju OFF).

Najprej priklju¢ite rdece klesce POZ. (+) na sticnik POZ. (+)
akumulatorja, nato povezite ¢rne kles¢e NEG. (-) na 3asijo vozila ali na
sti¢nik NEG. (-) akumulatorja v vozilu, ¢e za to ni bilo e poskrbljeno.
Napis "Go" na zasloncku prikazuje ¢akanje na zagon vozila.

Zazenite motor vozila.

Na zasloncku preverite rezultat preizkusa zmogljivosti za zagon, ki jo
ima akumulator vozila:

- "OK"-POZITIVNA ZMOGLIJIVOST ZA ZAGON;

- “SUF”- ZADOSTNA ZMOGLJIVOST ZA ZAGON;

- “BAD"- SLABA ZMOGLJIVOST ZA ZAGON.

4.2 DELOVANJE V NACINU ZAGONA 1LY

Nacin ZAGONA START je na voljo le za vozila z akumulatorji z
napetostjo 12V in 24V in zaganjalnik zagotovi potreben tok za zagon
vozila, ¢e akumulator v vozilu tega ne zmore. Ce je akumulator v vozilu
popolnoma izpraznjen, svetujemo, da pred nadaljevanjem izvedete
predpolnjenje.

AN

dotaknili istega pr

POZOR: korake navodil skrbno izvedite v
navedenem vrstnem redu! Vedno pazite, da ne
bi érna in rdeéa sponka prisli v stik ali se

dnikal

OPOZORILO neupostevanje naslednjlh pravil lahko

zivljenjsko dobo

)

& 0 3o, )
Postopek
- Z izbirnikom izberite napetost akumulatorja (samo pri

modelu 12V/24V).
Izberite funkcijo ZAGON

2

Prepricajte se, da sta vozilo ali plovilo, ki ju je treba zagnati, ugasnjena
(stikalo ali klju¢ za vzig morata biti v polozaju OFF);

Najprej prikljucite rdece kles¢e POZ. (+) na sticnik POZ. (+)
akumulatorja, nato povezite ¢rne klesc¢e NEG. (-) na sasijo vozila ali na
sticnik NEG. (-) akumulatorja v vozilu, ¢e za to ni bilo Se poskrbljeno;
na zasloncku se pojavi napis "Go";

Sporocilo "Go" na zaslon¢ku skupaj s prekinjajo¢im zvokom brenc¢aca
prikazuje ¢akanje na zagon vozila;

Obrnite kljuc vozila v polozaj za zagon za cas, dolg od 3 do 10
sekund;

START in vsaj 2 sekundi drzite tipko
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- Ce se vozilo ali plovilo ne zazeneta, pocakajte do konca
13 ja €asa na ¢ , nato pa p znova;

Po zagonu in ko motor deluje, skrbno sledite naslednjim navodilom v
tem vrstnem redu:
- Odklopite ¢rne klesce (negativne) z vozila in jih pripnite na bo¢ni
nosilec zaganjalnika;
- Odklopite rdece klesce (pozitivne) z vozila in jih pripnite na bo¢ni
nosilec zaganjalnika;
Priporo¢amo vam, da zaganjalnik napolnite, ¢im bo to mogoce.
Opozorilo! V zaganjalniku so moc¢ni akumulatorji, a je
A kljub temu treba v vsakem primeru ob zagonu motorja v
delovanje kar najhitreje sneti klesce z vozila, saj so v tej
postavitvi odporni le za kratek ¢as, deléek minute.
POZOR! Ce je temperatura zaganjalnika nizja od +10°C, ni
A mogoce dobiti maksimalne zmogljivosti zagona.
Svetujemo vam, da izvedete preventivne zagone, da bi
zvisali 0 na optimalnej$

P

P )

4.2.1 NEzascimen ELLGIN NACIN ZAGONA

POZOR: ta nacin delovanja uporabite le v
ﬁ\ /4\ skrajnem prlmeru, ko morate zagnati vozilo brez

ud latorja ali z zelo praznim akumulatorjem;
pred zagonom v teh razmerah vedno preberite priro¢nik za
uporabo vozila.

V tem nacinu izhodne klesée niso zas¢itene ne pred kratkim stikom
in ne pred obrnjeno polariteto.

f i: POZOR: korake navodil skrbno izvedite v

navedenem vrstnem redu! Vedno pazite, da ne
dotaknili istega prevodnika!

bi ¢érna in rdeca sponka prisli v stik ali se
Se posebej pazite, da polaritete ne boste obrnili na akumulatorju
vvozilu.

Nacin NEZASCITENI ZAGON ni na voljo za vozila z akumulatorji z
12V/24V. Zaganjalnik dobavlja zadosten tok za zagon vozila, ¢e v njem
ni akumulatorja ali je ta zelo prazen.
POZOR: korake navodil skrbno izvedite v
A A navedenem vrstnem redu! Vedno pazite, da ne
bi crna in rdeca sponka prisli v stik ali se
knili istega pi
S
Postopek:

- Z izbirnikom izberite napetost akumulatorja (samo pri
modelu 12V/24V).
nacinu

/\ /\ POZOR: pravilno
nadzora skladnosti.

vozila, saj
ne izvaja

- Prepricajte se, da sta vozilo ali plovilo, ki ju je treba zagnati, ugasnjena

(stikalo ali klju¢ za vzig morata biti v polozaju OFF);

Najprej prikljucite rdece kles¢e POZ. (+) na sti¢nik POZ. (+)

akumulatorja, pazite, da bodo ¢rne klesce NEG. (-) izolirane;

Zaganjalnik predstavite v polozaj START - ZA ZAGON (glejte

priro¢nik);

jalnik v nezaséi

b

@

Spustite tipko \& in jo SPET PRITISNITE za vsaj 2 sekund. Po izbiri je
izhod za zagon pod napetostjo. Na zasloncku se pojavi napis "n.Go";
Prikljucite ¢rne klesc¢e NEG. (-) na Sasijo vozila ali na sticnik NEG. (-);
Sporocilo "n.Go" na zaslon¢ku skupaj s prekinjajocim zvokom
brencaca prikazuje ¢akanje na zagon vozila;

Stikalo vozila prestavite v polozaj za zagon, vendar ne za dlje od 10
sekund.

S casom zagona on/off ne smete pretlravate v primerjavi s
standardnimi ¢asi. Takoj ko se pojavi simbol, ki svetuje polnjenje
zaganjalnika, mora uporabnik ¢im prej poskrbeti za vnovi¢no

OPOZORILO Cas on/off dolo¢a uporabnlk \
nacmu ne

™

9
b

polnjenje.
Po skrbno upos jte zaporedje p pk

N
- Vrnite se v nacin , tako da pritisnete tipko \./;

- Odklopite ¢rne klesce (negativne) z vozila in jih pripnite na bo¢ni
nosilec zaganjalnika;

- Odklopite rdece kles¢e (pozitivne) z vozila in jih pripnite na bocni
nosilec zaganjalnika;

Priporo¢amo vam, da zaganjalnik napolnite, ¢im bo to mogoce.



4.3 DELOVANJE KOT VIRA NAPAJANJA ZA
OHRANJANJE NASTAVITEV POMNILNIKA VOZILA.
POZOR! Pazite, da boste pravilno nastavili nazivno napetost
vozila. Ko sprozite zaganjalnik v nacinu "SUPPLY", ni zasciten pred
kratkim stikom in ne pred inverzijo polaritete.

Zaganjalnik s priklju¢itvijo izhodnih kles¢ daje na razpolago polnitev
notranjih akumulatorjev, ki omogocajo delovanje funkcije za
ohranjanje pomnilnika. Zaganjalnik lahko oddaja nizji tok od tistega v
nacinu START, a veliko dlje casa.

OPOZORILO: Vedno pazite, da ne bi ¢rna in rdeca
A A sponka prisli v stik ali se dotaknili istega
prevodnika!
Se posebej pazite, da polaritete ne boste obrnili na akumulatorju
vvozilu.

A

4.4 Uporaba svetilke na svetlece diode
Zaganjalnik je opremljen s svetilko na bele svetlece diode, ki se prizge

ali ugasne ob izbiri funkcije in pritiskom na tipko /Zza\.
9 S START Eiad P \‘/

5.POLNJENJE
Pomembno! Da bi dosegli kar najveéjo zmogljivost akumulatorja,

"SUPPLY" ZA

OPOZORILO: Ob koncu vsake uporabe klesce vedno
spravite tako, da so pritrjene na bocne nosilce na
zaganjalniku (Slika A-7).

- Zaslonc¢ek z ikonama A 4 sveti in na zaslon¢ku je prikazano
sporocilo "A.04". Litijeve celice akumulatorja 1 so prevec izpraznjene,
takoj jih napolnite.

f Ce alarma "A.03" ali "A.04" ostan

urah od zacetka polnj pol
stik s centrom za pomoc¢.

- Zasloncek z ikono A sveti in na zasloncku je prikazano sporocilo
"A.05". Napetost zunanjega akumulatorja je previsoka in zaganjalnika
ni mogoce uporabiti v nacinu START; mozno je, da je motor vozila, ki
mu skusate pomagati, ze zagnan.

eta na zaslonu tudi po 10
. Kinite in ite v

)

) Jep F

Zasloncek z ikono A sveti in na zaslon¢ku je prikazano sporotcilo

"A.09". Pri delovanju v natinu [ggppLy| Prikazuje, da je bil presezen

maksimalni tok, ki ga lahko oddaja zaganjalnik. Zmanjsajte
priklju¢eno obremenitev.

7.VARNO ODLAGANJE AKUMULATORJA ZAGANJALNIKA
Iztroen akumulator zaganjalnika je namenjen recikliranju. V nekaterih
drzavah je to zakonsko doloceno. Pozanimajte se pri lokalnih
upraviteljih trdnih odpadkov in pridobite informacije o recikliranju.
OPOZORILO: Akumulatorja se ne
' smete znebiti s sezZiganjem. To bi

ga Inite pred bo, po vsaki bi in v vsal primeru
na vsake 3 mesece.
Stanje napolnjenosti litijevega akumulatorja zaganjalnika se prikazuje
na zasloncku s priziganjem vodoravnih ¢rtic ikone H

-

Ko se na zaslon¢ku vklopi ikona 4, uporabniku svetujemo, da ¢im
prej napolni litijev akumulator zaganjalnika.

p

5.1 Polnjenje z napajanjem 100 Vac - 240 Vac 50/60 Hz

POZOR! Uporabljajte le prilozeni napajalnik!
N

- Z izbirnikom izberite napetost 12V (samo pri modelu
12V/24V).

Vstavite ustrezni vti¢ v izhodno vti¢nico jack za polnjenje (Slika A-3).
Vstavite vti¢ napajalnika (Slika A-2) v vti¢nico 230Vac ali zdruzljivo z
napetostjo napajalnika (100Vac - 240Vac 50/60Hz).

Med postopkom vnovi¢nega polnjenja se zaporedoma in dinami¢no
vkljucujejo vodoravne crtice ikone gy in zasveti ikona polnjenja* .

Zaganjalnik je opremljen z nadzorno napravo, ki preprecuje
preobremenitev akumulatorja in napajalnika;

Ko je polnjenje koncano, ikona ugasne in ikona ™ kaze polno.
Odstranite vti¢ napajalnika (Slika A-2) iz vti¢nice napajalnega omrezja
Odstranite vti¢ napajalnika (Slika A-3) iz vti¢nice jack za polnjenje
(Slika A-3).

6. ALARMI IN OPOZORILA

Nepravilna delovanja, napacne povezave kablov s kles¢ami, kriticne
razmere, v katerih deluje akumulator itd., so signalizirane s simboli in
sporodili na zaslon¢ku.

6.1 ALARMI A

Zasloncek z ikono sveti in na zasloncku je prikazano sporocilo
"A.01". Kabli zaganjalnika so v kratkem stiku ali imajo obrnjeno
polariteto; odklopite izhodne kable.

Zasloncek z ikono A sveti in na zaslonc¢ku je prikazano sporocilo
"A.02". Napetost akumulatorja ne ustreza operaterjevemu izboru;
pravilno izberite priklju¢eni akumulator.

Pri modelu, ki deluje samo za 12V, je navedeno, da napetost
akumulatorja ni zdruzljiva in ?_?‘ je treba torej odklopiti.

Zaslon¢ek z ikonama A 4 sveti in na zaslon¢ku je prikazano
sporocilo "A.03" Litijeve celice akumulatorja 2 so prevec izpraznjene,
takoj jih napolnite.
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lahko povzroéilo eksplozijo. Preden

zavrzete, pokrijte nezavarovane terminale z
trakom, tako da ne bi prislo do kratkega stika.
janeizp ljajte mocni vrocini ali ognju, saj to lahko
povzrodi eksplozijo.

akumulator
izolacijskim

J

SPECIFIKACIJE (model. 9012 - 4012):

Tip akumulatorjev:

- litij-polimerna  akumulatorska
napolniti.

Zmogljivost akumulatorja:

- 12000 mAh

Zagonski tok:

12v

- mod. 9012 = 1000A (vrh zaganjanja)

- mod. 4012 = 600A (vrh zaganjanja)

Zagonski kabli:

- kabli vdelani v zaganjalnik.

- baker.

- presek kablov 10 mm?2.

- dolzina 300 mm

- izolirani s PVC-jem.

Svetilka:

- bele svetlece diode.

Vhodne vticnice

- Vti¢nica za polnjenje jack.

Lastnosti:

izhodna zascita

preobremenitev.

samodejna prekinitev na nivoju polnjenja.

signalizacija stopnje napolnjenosti in konca polnjenja.

Neprekinjena svetilka na svetlece diode.

Teza:

- mod. 9012 =3.85kg

- mod.4012=3.35kg

Prilozeni dodatki (Slika A):

- Napajalnik (Slika A-2) 100V-240V 50/60Hz, 5VDC/4A na izhodu.

baterija, hermeti¢na, mogoce

kratek

pred obracanjem polaritete, stik,

SPECIFIKACIJE (model. 9024):

Tip akumulatorjev:

- litij-polimerna akumulatorska baterija, hermeti¢na, mogoce
napolniti.

Zmogljivost akumulatorja:

- 24000 mAh

Zagonski tok:

122v

- 1000A (vrh zaganjanja)

24v

- 600A (vrh zaganjanja)

Zagonski kabli:

- kabli vdelani v zaganjalnik.

- baker.



- presek kablov 10 mm?

- dolzina 300 mm

- izolirani s PVC-jem.
Svetilka:

- bele svetlece diode.
Vhodne vticnice

- Vti¢nica za polnjenje jack.
Lastnosti:

izhodna zascita
preobremenitev.
zascita pred prekomernim segrevanjem akumulatorja.

samodejna prekinitev na nivoju polnjenja.

signalizacija stopnje napolnjenosti in konca polnjenja.

svetilka na svetlece diode, ki stalno sveti, utripa, oddaja signal na
pomoc.

Teza:

- 425kg

PriloZeni dodatki (Slika A):

- Napajalnik (Slika A-2) 100V-240V 50/60Hz,5VDC/4A na izhodu.

- pred obracanjem polaritete, kratek stik,

(SK)

NAVOD NA POUZITIE

UPOZORNENIE: PRED POUZITIM STARTOVACIEHO ZARIADENIA SI
POZORNE PRECITAJTE NAVOD!

1. ZAKLADNE BEZPECNOSTNE POKYNY PRE POUZITIE TOHTO
STARTOVACIEHO ZARIADENIA

Kvéli znizeniu rizika ublizenia na zdravi a $kéd na zariadeni
vam odporicame pri pouzivani Startovacieho zariadenia vidy
dodrziavat zakladné bezpeénostné opatrenia.

Osoby, ktoré i so zariad
jeho pouzivanim vhodne vyskolené.

Zariadenie mdzu pouzivat deti, ak maju najmenej 8 rokov, a
osoby so znizenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo i
schopnostami, alebo osoby bez skisenosti alebo potrebnych
znalosti, za predpokladu, Ze st pod dozorom, alebo Ze im boli
poskytnuté pokyny ohladom bezpeéného pouzma zariadenia a

hrad ich neb

by mali byt pred

poch
p P

Deti sa nesmu so zariadenim hrat.
Cistenie a udrzbu zariadenia, ktoré ma vykonat uzivatel, nesmu

vykonavat deti bez dozoru.
Chrante si zrak. Pri préci s olovenymi akumulatormi, ktoré
obsahuju kyselinu, vzdy pouzivajte ochranné okuliare.
A V pripade zésahu alebo kontaktu s kyselinou okamzite
oplachnite postihnuté miesto cistou vodou. Neustdle
oplachujte, az do prichodu lekara.

Je dolezité pripojit kable k spravnym pélom:

A Pripojte nabijacie klieste ¢ervenej farby ku kladnému pélu

akumulatora (symbol +).

Pripojte nabijacie klieste ciernej farby k podvozku vozidla alebo k

svorke zaporného polu akumuldtora, v dostatocnej vzdialenosti od

palivového rozvodu.

- Startovacie zariadenie pouzivajte v dobre vetranych priestoroch.
Nepokusajte sa o Startovanie, ak sa nachadzate v blizkosti
horlavych plynov alebo kvapalin.

- Zabrante vzajomnému styku ciernych a cervenych kliesti.

POUZIVAJTE LEN V PRIPADE NUDZOVEHO STAVU: Nepouzivajte

Startovacie zariadenie namiesto akumuldtora vozidla. Pouzivajte ho

vyhradne na nastartovanie.

Nepracujte sami. V pripade nehody vam vas pomocnik moze

poskytnut pomoc.

Chrante sa pred zadsahom elektrickym pridom. Budte

mimoriadne opatrni pri upinani kliesti na neizolované

vodice alebo pripojnice. Pocas skusania napétia zabrante
styku casti tela s povrchmi, ako su potrubia, radiatory alebo kovové
skrine, po¢as merania hodnoty napatia akumulatora vozidla.

Pracovny priestor udrziavajte v ¢istom stave. Neporiadok v tomto

pecenstiev.

Chrante sa pred stykom s kyselinou z akumulatora.
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priestore moze byt pric¢inou ublizenia na zdravi.

Zabrante poskodeniu  $tartovacieho zariadenia. Zariadenie
pouzivajte vyhradne spésobom uvedenym v tomto navode.
Dodrzujte pokyny tykajlce sa pracovného priestoru. Nepouzivajte
vo vlhkych alebo mokrych priestoroch. Nevystavujte zariadenie
dazdu. Pracujte v dobre osvetlenych priestoroch.

A Pouzivajte vhodny odev. Nepouzivajte volné kusy

odevu alebo sperky, ktoré by mohli byt zachytené
- bujucimi sa i. Po¢as prace sa odporuéa
pouzivat o:hranny elektricky izolovany odev a tiez ochrannu
protiSmykovi obuv. V pripade dlhych vlasov je potrebné
pouzivat ochranni pokryvku hlavy.
Oprava Startovacieho zariadenia musi byt zverend vyhradne
Specializovanému technikovi, pretoze v opa¢nom pripade vznika
riziko vazneho nebezpecenstva.
Vymena casti a prisluSenstva. Pri vykonavani udrzby pouzivajte
vyhradne identické a originalne nahradné diely. PouZitie akéhokolvek
iného dielu bude mat za nasledok zrusenie platnosti zaruky.
Neustale udrzujte vhodn stabiln polohu a stabilné oporné body.
Nepresuvajte sa nad elektrické kable alebo Struktary.
Dékladne vykonavajte predpisant tdrzbu Startovacieho zariadenia.
Pravidelne kontrolujte kdble a v pripade poskodenia ich dajte opravit
autorizovanému a kvalifikovanému technikovi.
Skontrolujte, ¢i nedoslo k poskodeniu ¢asti zariadenia. Pred pouzitim
tohto Startovacieho zariadenia pozorne skontrolujte vietky casti,
ktoré sa zdaju byt poskodené a posudte ich funkénost. Skontrolujte,
¢i st spravne upevnené kable na Startovacom zariadeni. Odporuca
sa nechat opravit alebo vymenit poskodené casti autorizovanym a
kvalifikovanym technikom.

e
- Zariadenie triedy A:
Tato nabijacka akumulatorov vyhovuje poziadavkdm technického
standardu vyrobku, ur¢eného pre pouzitie v priemyselnom prostredi a
na profesiondlne ucely. Nie je zaistend elektromagneticka kompatibilita
v domécich budovéch a v budovach priamo pripojenych k napajacej
sieti nizkeho napétia, ktora zasobuje budovy pre domace pouzitie.
Je vhodné, aby boli kable na pripojenie do zasuviek pUSB, USB a Jack
vybavené odrusovacim filtrom, pracujicim vo frekvenénom rozsahu 1
MHz - 500 MHz s Z (10 MHz) rovnajlicou sa priblizne 1 500 ohm.

&

1.1 SPECIALNE BEZPECNOSTNE VAROVANIA A OPATRENIA,
SUVISIACE S POUZITIM LITIOVYCH AKUMULATOROV, KTORE SA
NACHADZAJU V STARTOVACOM ZARIADEN|
Nedodrzanie nizdie uvedenych pokynov moéze mat za nasledok
poskodenie, prehriatie, nabobtnanie, poziar a vybuch akumulétora vo
vnutri Startovacieho zariadenia:
Za ziadnych okolnosti
zariadenia.
Nenabijajte $tartovacie zariadenie na slnku, v blizkosti plamenov
alebo v podobnych podmienkach.
Nepouzivajte Startovacie zariadenie v blizkosti kachli, plamenov
alebo inych miest so zvysenou teplotou.
Startovacie zariadenie nabijajte vyhradne s pouzitim napéjacieho
zdroja pre nabijanie, ktory je stcastou vybavy pristroja alebo
systémov, ktoré st povazované za volitelné prislusenstvo.
Neodhadzujte Startovacie zariadenie do ohna a neohrievajte ho.
Nezamienajte polaritu kladnej svorky ,+" so zdpornou svorkou,,-".
Neskratujte svorky Startovacieho zariadenia.
Nevitajte do obalu Startovacieho zariadenia vrtakmi, nebuchajte po
fiom kladivom a nesliapte po rnom.
Neumiestriujte S$tartovacie zariadenie dovnutra
mikrovinnej rary, atd.
Neodhadzujte Startovacie zariadenie a nedovolte,
vystavené narazom.
Nevykonavajte neopravnené zasahy do zariadenia a nevykonavajte
zmeny na obale $tartovacieho zariadenia.
Ak pocas pouzitia, nabijania alebo uskladnenia ucitite zo
Startovacieho zariadenia neprirodzeny zapach, zariadenie sa
prehrieva alebo deformuje, nesmiete ho uz pouzivat.
Modely s jednym napatim 12'V:
Je zakazané pouzivat vyrobok pre vozidla s inym napatim
ako 12V.
Je zakazané pouzivat pre iné aplikacie ako je uvedené.

- neotvarajte obal Startovacieho

rary sporéka,

bolo

aby



Uschovajte tento navod.

Névod je potrebny kvéli prestudovaniu upozorneni a opatreni,
tykajucich sa bezpecnosti, funkénych postupov a udrzby, kvéli
zoznamu komponentov a technickych tdajov.

Uchovajte tento ndvod na bezpe¢nom a suchom mieste pre pripadné
dalsie nahliadnutie.

2.0VOD A ZAKLADNY POPIS

Urcené pouzitie

Akumulatorové prenosné Startovacie zariadenie. Idedlne rieenie pre
tych, ktori potrebuju nidzové Startovacie zariadenie. Jeho aplikacia
zahita motorové vozidla, automobily, plavidld a mnoho dalsieho.

Je plne kompatibilné s akymkolvek 12voltovym alebo 24voltovym
Startovacim systémom (len 12V/24V model).

Slizi na kontrolu stavu nabitia a Startovacej kapacity (CCA), ktorymi sa
vyznacuje akumulator vozidla, ako aj na overenie Gcinnosti nabijania,
ktorymi sa vyznacuje alternator samotného vozidla.

Startovacie zariadenie pouziva LITIOVE AKUMULATORY; preto
umoznuje mimoriadne dobru ovlddatelnost a kompaktnost.
Multifunkéné Startovacie zariadenie je dalej vybavené vykonnym
svetlom s LED bielej farby.

3. POPIS STARTOVACIEHO ZARIADENIA
3.1 ZOSTAVA STARTOVACIEHO ZARIADENIA A JEHO HLAVNE CASTI

(Obr. A)

1. Multifunkéné Startovacie zariadenie so Startovacimi kablami a
kliestami.

2. Napajaci zdroj pre nabijanie.

3. Vstupna zasuvka typu jack pre nabijanie Startovacieho zariadenia
prostrednictvom napajacieho zdroja, dodavaného v ramci sériovej
vybavy.

4. Osvetlenie s bielou LED.

5. Ovladaci panel.

6. UlozZenie pre ochrannu poistku.

7. Bocné drziaky na uchytenie kliesti v kludovej polohe.
3.2 OVLADACIE A NASTAVOVACIE PRVKY

3.2.1 OVLADACI PANEL (obr. B)

1. m Viactéelové tlacidlo

a) FUNKCIA ,START”
Tato funkcia je k dispozicii ihned po zapnuti zariadenia. Jedna
sa o funkciu Startovania, chranenu pred zamenou polarity a
zoskratovanim akumulatora vozidla.

b) FUNKCIA,TEST”
Prostrednictvom tohoto tlacidla je mozné nastavit jeden z
dostupnych SKUSOBNYCH rezimov, az po vykonani pozadovanej
volby.

c) FUNKCIA,SUPPLY”
Prostrednictvom tohto tlacidla je mozné nastavit rezim SUPPLY,
ktory umoznuje udrziavanie pamate vozidla.
Zrusenie vsetkych doplnkovych priudovych odberov vozidla
predlzi schopnost udrziavania.

A

6
a) FUNKCIA VOLBY HODNOTY NAPATIA AKUMULATORA VOZIDLA
Prostrednictvom volica 12V/0V/24V sa nastavuje hodnota
napatia akumulatora vozidla, ktoré je predmetom skusky, alebo
Startovania z dvoch dostupnych hodnét. Stredové poloha

OV sluzi na usekové odpojenie akumulatorov od vsetkych
vykonovych obvodov.

f UPOZORNENIE: Po pourziti Startovacieho zariadenia

UPOZORNENIE: V pripade modelu 12V/24V zvolte
napatie kompatibilné s akumulatorom vozidla.
Voli¢ 12V/0V/24V (len v pripade modelu 12V/24V)

CE'

vzdy prepnite volic do polohy 0, kvéli udrziavaniu
nabitia ¢o najdlhsie.

UPOZORNENIE: Startovacie zariadenie 12V/24V je
chranené len pre napatie akumulatora vozidla vyssie
ako je nastavené.

UPOZORNENIE: Zvolte napitie
akumulatorom vozidla.

kompatibilné s
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Model akumulatora 12V je jednoznacne zakazané pouzivat pre
iné akumulatory ako 12V.

3. LCDDISPLEJ
Ml START
Funkcia dostupna pri zapnuti zariadenia; ikona informuje o aktivnej
funkcii. Signalizuje, ze bola aktivovana funkcia Startovania.
5.
SUPPLY
Signalizuje, Ze bola aktivovana funkcia SUPPLY.
6.
Signalizuje, Ze bola aktivovana funkcia TEST.
7. S
A
» - Vv
Zobrazuje: hodnotu napatia akumulatora vozidla v skisobnej
faze, vysledok skusok nabijacej kapacity alternatora a Startovacej
kapacity akumuldtoru vozidla, kédy alarmu, atd.
8. g
Signalizuje véeobecny alarm kombinovany s dalsimi symbolmi a/
alebo s kédmi alarmu, zobrazenymi na displeji 8 8 S,
9. *
Signalizuje, Ze sa Li-akumulator Startovacieho zariadenia nachadza
v stave nabijania.
10.

Signalizuje pouzivatelovi potrebu urychleného nabitia
akumulatora Startovacieho zariadenia.

Li-

Zobrazuje hodnotu stavu nabitia Li-akumulatora Startovacieho
zariadenia.

IE.

Zobrazuje hodnotu stavu nabitia akumulétora vozidla.

12-13. ks

ikl
—
[
Signalizuje volbu skusania Startovacej kapacity, ktorou disponuje
vozidlo.

12-14. ks

>

Signalizuje, Ze bola zvolend skuska ucinnosti nabijania, ktorou
disponuje alternétor vozidla.

4.INSTALACIA

UMIESTNENIE STARTOVACIEHO ZARIADENIA

Pocas ¢innosti musi byt Startovacie zariadenie umiestnené stabilnym
sposobom a uloZzené na vodorovnom a rovhom povrchu.

PREVADZKOVE REZIMY

Startovacie zariadenie sa zapne, prejde do rezimu START a displej
sa rozsvieti pri stlaceni tlacidla, alebo v pripade modelov s jedinym
napatim 12V, pri pripojeni vystupnych kliesti k svorkam akumulatora
vozidla; osvetlenie displeja sa vypne automaticky po odpojeni kliesti od
svoriek akumulatora vozidla a dalej v pripade, ak nebude zaznamenana



Ziadna aktivita na tlacidlach po dobu dlhsiu ako 3 minuty.

4.1 Cinnost v rezime TEST n

Sluzi na meranie stavu nabitia akumulatora vozidla, jeho potencidlnej
Startovacej schopnosti a i¢innosti nabijania alternatora. Pre vykonanie
merania pripojte so spravnou polaritou klieste k svorkdm akumulatora
vozidla.

4.1.1 SKUSKA AKUMULATORA VOZIDLA
Sluzi na meranie napdtia na svorkach akumulédtora a vypocitava jeho

stav nabitia.
\,54 (] e‘,‘
Postup
- Prostrednictvom voli¢a zvolte napétie akumulatora (len

model 12V/24V).
Opakovanym stlacanim tlacidla

akumulatora .

Najskor pripojte Cervené klieste KLAD. (+) k svorke KLAD. (+)
akumuldtora, potom pripojte ¢ierne klieste ZAP. (-) k podvozku
vozidla alebo k svorke ZAP. (-) akumulatora vozidla, pokial to uz
nebolo vykonané predtym. 8 8 gi

Namerané napétie je zobrazené na dISP|ejI LIV a stav nabitia
akumulatora je zobrazeny graficky H

@
& zvolte funkciu skasky

4.1.2 SKUSKA UCINNOSTI NABIJANIA ALTERNATORA VOZIDLA
Slazi na meranie Gcinnosti nabijania alternatora vozidla.
R

o
L
zvolte napétie akumulatora (len

@
& zvolte skusobnd funkciu

Postup

Prostrednictvom volica
model 12V/24V).
Opakovanym  stla¢anim Elaéidla
nabijania (alternator) _)H.

Najskor pripojte cervené klieste KLAD. (+) k svorke KLAD. (+)

akumuldtora, potom pripojte ¢ierne klieste ZAP. (-) k podvozku

vozidla alebo k svorke ZAP. (-) akumulatora vozidla, pokial to uz

nebolo vykonané predtym.

Pre spravne vykonanie merania je potrebné, aby bol motor vozidla

zapnuty.

Ked je motor vozidla vypnuty, zobrazi sa na displeji hlasenie ,BAD".

- Nastartujte motor vozidla, pokial' este nie je v chode, a nastavte
priblizne 1 500 ot./min;

- Teraz zapnite vietky svetla (dialkové svetld, ¢itacie lampicky, atd)) a
vsetko prislusenstvo (klimatizaciu, autoradio).

- Skontrolujte vysledok skusky alternatora na displeji:

- ,OK"- KLADNE NABITIE;
- ,SUF” - DOSTATOCNE NABITE;
- ,BAD" - NEDOSTATOCNE NABITIE.

4.1.3 SKUSKA STARTOVACEJ KAPACITY AKUMULATORA VOZIDLA
(CCA)
Sluzi na merania Startovacej kapacity, ktorou disponuje akumulator
vozidla.

Py
Postup
Prostrednictvom voli¢a
model 12V/24V). f‘\
Opakovanym stlac¢anim tlacidla & zvolte funkciu skusky
sStartovacej kapacity, ktorou disponuje akumulator vozidla (.

zvolte napétie akumulatora (len

Uistite sa, ze je vozidlo alebo plavidlo, ktoré ma byt nastartované,
vypnuté (vypinac alebo kli¢ zapalovania v polohe VYP. (OFF)).
Najskor pripojte cervené klieste KLAD. (+) k svorke KLAD. (+)
akumuldtora, potom pripojte ¢ierne klieste ZAP. (-) k podvozku
vozidla alebo k svorke ZAP. (-) akumulatora vozidla, pokial to uz
nebolo vykonané predtym.
Zobrazenie hlasenia ,Go"
nastartovanie vozidla.
Nastartujte motor vozidla.
Skontrolujte na displeji vysledok skusky startovacej kapacity, ktorou
disponuje akumulator vozidla:

- ,OK" - KLADNA STARTOVACIA SCHOPNOST;

- ,SUF" - DOSTATOCNA STARTOVACIA KAPACITA;

- ,BAD" - NEDOSTATOCNA STARTOVACIA KAPACITA.

na displeji informuje o cakani na
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4.2 EINNOST v STARTOVACOM REZIME EALViYl
STARTOVACI rezim START je k dispozicii pre vozidla s akumulatormi 12
V a 24V a akumuldtor dodéva prud potrebny pre Startovanie vozidla v
pripade, ak akumulator nema dostato¢nu kapacitu. Ked' je akumulator
vozidla Uplne vybity, odporica sa vykonat prednabitie este pred
vykonanim uvedeného postupu.
UPOZORNENIE: Vykonajte jednotlivé ukony a

A /4\ striktne pritom dodrzujte nizsie uvedené

- poradie! V pripade zabraite
vzajomnému styku iernych a ¢ervenych kliesti alebo ich dotyku so
spoloénym vodi¢om!

UPOZORNENIE: Nedodrzanie nizsie uvedenych pravidiel
moze obmedzit Zivotnost Startovacieho zariadenia.

< 0 3o,
Prostrednictvom voli¢a zvolte napétie akumulatora (len
model 12V/24V).

Zvolte funkciu STARTOVANIE START stla¢enim a pridrzanim
tlacidla @ najmenej na 2 sekundy.
&

Postup

Uistite sa, Ze je vozidlo alebo plavidlo, ktoré ma byt nastartované,
vypnuté (vypinac alebo klu¢ zapalovania v polohe VYP. (OFF));
Najskor pripojte Cervené klieste KLAD. (+) k svorke KLAD. (+)
akumulatora, potom pripojte ¢ierne klieste ZAP. (-) k podvozku
vozidla alebo k svorke ZAP. (-) akumulatora vozidla, pokial to uz
nebolo vykonané predtym; na displeji sa zobrazi hldsenie ,Go".
Zobrazenie hlasenia ,Go" na displeji, spolu s prerusovanym zvukom
bzuciaka, informuje o ¢akani na nastartovanie vozidla.

Otocte klu¢ vozidla do startovacej polohy na dobu v rozsahu
3-10 sekund.

Ak neddjde k nastartovaniu auta alebo plavidla, pred dalsim
pokusom o nastartovanie vyckajte na dokoncenie odpocitavania
na casovaci.

Po nastartovani a s motorom v chode postupujte presne podla nizsie

uvedeného postupu:

- Odpojte cierne klieste (zaporny pdl) od vozidla a pripojte ich k
bocnému drziaku Startovacieho zariadenia;

- Odpojte cervené klieste (kladny pdl) od vozidla a pripojte ich k
bocnému drziaku startovacieho zariadenia;

Odportca sa dobit startovacie zariadenie, akonahle to bude mozne
Upozorneme' Startovacie zari ie obsahuj
A latory, ale v k pripade je potrebné po

Startovani s motorom v chode ¢o najskér odpojit klieste
od vozidla, pretoze v tejto konfiguracii su tolerované len kratke
doby, zlomky minuty.

UPOZORNENIE! Ked' je teplota startovacieho zariadenia
A nizsia ako +10 °C, a nie je mozné dosiahnut maximalny
Startovanie a zvysit teplotu na optimalnu teplotu.

3d

vykon startovania, odporuc¢a sa vykonat pripravné

4.2.1 NECHRANENY $TARTOVACI REZiM 1LY

f f UPOZORNENIE: Tento rezim pouzivajte

vyhradne v extrémnom pripade, ak je potrebné
nastartovat vozidlo bez akumulatora alebo so
znacne vybitym ak om; pred jenil ia v
tychto podmienkach si vzdy precitajte navod k vozidlu.
V tomto rezime nie st vystupné klieSte chranené ani pred skratom,

ani pred zamenou polarity.
UPOZORNENIE: Vykonajte jednotlivé ukony a

AN

Star

| strlktne pritom dodrzujte nizSie uvedené
d !V pripade  zabrarte
vzajomnému styku iernych a ¢ervenych kliesti alebo ich dotyku so
spoloénym vodi¢om!
Venujte mimoriadnu pozornost, aby ste nezamenili polaritu na
akumulatore vozidla.

Rezim NECHRANENEHO STARTOVANIA START je k dispozicii pre vozidla
s akumulatormi s napatim 12V / 24 V. Startovacie zariadenie dodéva
prud potrebny pre Startovanie vozidla v pripade, Ze akumulator chyba,
alebo ked je znacne vybity.

UPOZORNENIE: Vykonajte jednotlivé ukony a
| 4 striktne pritom dodrzujte nizsie uvedené
- poradie! V  kazd pripade  zabraite

vzajomnému styku iernych a ¢ervenych kliesti alebo ich dotyku so



spoloénym vodi¢om!
Py

Postup:

- Prostrednictvom volica

model 12V/24V).

A /4\ napahe vozidla, pretoze v nechranenom rezime
- a ziadna kontrola spravnosti.

Uistite sa, Ze je vozidlo alebo plavidlo, ktoré mé byt nastartované,

vypnuté (vypinac alebo kli¢ zapalovania v polohe VYP. (OFF)).

Pripojte cervené klieste KLAD. (+) k svorke KLAD. (+) akumulatora a

drzte izolované ¢ierne klieste ZAP. (-).

Nastavte Startovacie zariadenie do rezimu START (prelitajte si

navod). .

Uvolnite tlacidlo \&/ a ZNOVU HO STLACTE najmenej na 2 sekundy.

Po zvoleni bude na Startovaci vystup privedena energia. Na displeji

sa zobrazi hlasenie ,n.Go".

Pripojte ¢ierne klieste ZAP. (-) k podvozku vozidla alebo k svorke ZAP.

zvolte napétie akumulatora (len

< o

UPOZORNENIE: Sp

Zobrazenie hlasenia ,n.Go” na displeji, spolu s prerusovanym
zvukom bzuciaka, informuje o ¢akani na nastartovanie vozidla.
Otocte kluc vozidla do Startovacej polohy na dobu neprevysujicu 10
sekund.

UPOZORNENIE' Doby zapnutia/vypnutia
star su defi é pouzivatel
Startovacie zariad v nechra rezime

nevykonava ziadnu kontrolu d6b startovania.

Je potrebné neprehanat doby zapnutia/vypnutia v porovnani so

Standardnymi dobami, a bezprostredne po zobrazeni symbolu pre
bij musi p: I'¢o najsk nabit.

Po nastartovani a s motorom v chode postupujte presne podla

nizsie uvedenych pokynov:

)\
Stlacenim tlacidla \./ sa vratte do rezimu

Odpojte cierne klieste (zéporny pol) od vozidla a prlpOJte ich k
boc¢nému drziaku startovacieho zariadenia.

Odpojte Cervené klieste (kladny pol) od vozidla a pripojte ich k
bo¢nému drziaku Startovacieho zariadenia.

Odporuca sa dobit startovacie zariadenie, akondhle to bude mozné.

4.3 CINNOST V ULOHE ZDROJA NAPAJANIA ,SUPPLY“ PRE
ULOZENIE NASTAVENIA PAMATE VOZIDLA.

UPOZORNENIE! Nastavte spravne menovité napdtie vozidla.
V rezime ,SUPPLY” $tartovacie zariadenie po spusteni nie je
chranené ani pred skratom, ani pred zamenou polarity.

Startovacie zariadenie poskytuje po pripojeni vystupnych kliesti
napatie internych akumuldtorov pre umoznenie funkcie ,memory
save”. Startovacie zariadenie moze doddavat prid nizéi ako je v rezime
START, ale po dlhsiu dobu.

UPOZORNENIE: V | pripade
A A vzajomnému styku ciernych a cervenych kliesti

alebo ich dotyku so spolo¢nym vodi¢om!
Venujte mimoriadnu pozornost, aby ste nezamenili polaritu na
akumulatore vozidla.

UPOZORNENIE: Po kazdom pouziti uloZte pripojené
klieste do prislusnych boénych drziakov Startovacieho
4.4 Poutzitie LED svetiel

zariadenia (obr. A-7).
Startovacie zariadenie je vybavené osvetlenim s bielou LED, ktoré sa
zapne alebo vypne na zaklade volby funkcie START stla¢enim
tlacidla \./

s I

5. NABIJANIE
Dolezita informacia! Na
akumulatora ho nabite pred pouzitim, po kazdom pouziti a v
kazdom pripade najmenej raz za 3 mesiace.

Stav nabitia Li- akumulatora je signalizovany na displeji rozsvietenim
vodorovnych ¢iar ikony *

dociah 51 L .
vy i

Ked sa na displeji rozsvieti ikona 4 odporicame, aby uzivatel ¢o
najskor vykonal nabitie Li-akumuldtora $tartovacieho zariadenia.
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5.1 Nabijanie s napajanim 100 V~ - 240 V~, 50/60 Hz
A UPOZORNENIE!
z prislusenstva!

gtz
Prostrednictvom voli¢a zvolte napétie 12 V (len model
12V/24V).
Zasunte prislusnu vystupnu zastréku do nabijacej zasuvky typu jack
(obr. A-3).
Zasunte zastrcku napajacieho zdroja (obr. A-2) do zasuvky s napatim
230V~ alebo do zasuvky kompatibilnej s napatim napéjacieho zdroja
(100 V~ - 240 V~, 50/60 Hz).
Pocas procesu nabijania sa postupne a dynamicky rozsvietia
vodorovné ¢iary ikony g a rozsvieti sa ikona nabl’jania* .

Pouzivajte vyhradne napajaci zdroj

Startovacie zariadenie je vybavené kontrolnym zariadenim, ktoré
umoznuje vyhnut sa pretazeniu akumulatora a napajacieho zdroja.

Po nabiti ikona* zhasne a ikona ™ sa naplni.

Odpojte zastrcku napéjacieho zdroja (obr. A-2) zo zasuvky elektrickej
siete.

Odpojte zastréku napajacieho zdroja (obr. A-3) ) z nabijacej zasuvky
typu jack (obr. A-3).

6. ALARMY A VAROVANIA

Poruchy cinnosti, chybné pripojenie kliesti kablov, kritické stavy
akumulatora, atd., signalizované prostrednictvom symbolov a hlaseni
na displeji.

6.1 ALARMY A

Na displeji sa rozsvieti ikona a na displeji sa zobrazi hlasenie
,A.01". Startovacie zariadenie méa kable jednosmerného prudu s
obréatenou polaritou; odpojte vystupné kable.

Je rozsvietend ikona A na displeji a je zobrazené hlasenie ,A.02"
na displeji. Napatie akumulatora je nekompatibilné s volbou
operatora; zvolte spravny akumulator.

Pre model, ktory je vyhradne na 12 V, informuje, Ze napétie
akumulatora nie je kompatibilné a preto je potrebné ho odpojit.

Na displeji st rozsvietené ikony A 4 a na displeji je zobrazené
hlasenie ,A.03". Litiové clanky akumuldtora si 2 prilis vybité;
okamdzite ich nabite.

rl|
Na displeji je rozsvietena ikona A 4 a na displeji je zobrazené
hlasenie ,A.04" Litiové clanky akumulatora sa 1 prilis vybité;
okamdzite ich nabite.
f Ked' aIarm,,A 03” alebo,A.04” pretrvava aj po 10 hodinach

od zahaj ij preruste ie a obratte sa na
servisné stredisko.

- Na displeji je rozsvietena ikona A a na displeji je zobrazené
hlasenie ,A.05" Napétie externého akumulatora je prilis vysoké a nie
je mozné pouzit Startovacie zariadenie v rezime START; motor
asistovaného vozidla je uz pravdepodobne v chode.

Na displeji je rozsvietend ikona a na displeji je zobrazené
hlasenie ,A.09". V zavislosti na prevadzkovom rezime SUPPLY

informuje, Ze doslo k prekro¢eniu maximalneho prudu, ktory dokaze
startovacie zariadenie dodat; znizte pripojeny pridovy odber.

7. LIKVIDACIA AKUMULATORA STARTOVACIEHO ZARIADENIA

Pouzity akumulator $tartovacieho zariadenia by mal byt recyklovany.
V niektorych 3tatoch je to povinné. Obratte sa na miestne spravne
urady, zaoberajlce sa tuhym odpadom, kvoli ziskaniu potrebnych
informécii o recyklacii

VAROVANIE: Nelikvidujte akumulator
jeho spalovanim. Mohlo déjst k
vybuchu. Pred likvidaciou
akumulatora zakryte odkryté svorky vhodnou izolaénou paskou,
aby ste zabranili skratom. Nevystavujte akumulator intenzivnemu
teplu alebo ohiiu, pretoze by mohlo déjst k vybuchu.




TECHNICKE PARAMETRE (mod. 9012 - 4012):

Typ akumuldtorov:

- Lithium-Zelezny, hermeticky uzatvoreny akumulétor, s moznostou
nabijania.

Kapacita akumuldtora:

- 12000 mAh.

Spustaci prad:

12V

- mod. 9012 = 1000 A (3pi¢kova hodnota startovania)

- mod. 4012 =600 A ($pickova hodnota Startovania)

Nabijacie kdble:

- Kable, tvoriace zostavu, pritomné v Startovacom zariadeni.

Medené vodice.

Prierez vodi¢ov 10 mm?2.

Dizka 300 mm.

S izoldciou z PVC.

Svetlo:

- biela LED.

Vstupné zdsuvky

- Nabijacia zasuvka typu jack.

Vlastnosti:

- Ochrana na vystupu proti zdmene polarity, skratu kliesti a pretazeniu.

- Automatické vypnutie po dosiahnuti potrebnej irovne nabitia.

- Signalizacia Urovne nabitia na konci nabijania.

- Svetlo s nepretrzito svietiacou LED.

Hmotnost:

- mod.9012=3.85kg

- mod.4012=3.35kg

Zahrnuté prislusenstvo (obr. A):

- Napéjaci zdroj (obr. A-2) 100V - 240V, 50/60 Hz, 5 V=/4 A na vystupe.

TECHNICKE PARAMETRE (mod. 9024):

Typ akumuldtorov:

- Lithium  polymérovy,
moznostou nabijania.

Kapacita akumuldtora:

- 24000 mAh

Spustaci prad:

12V

- 1000 A ($pickova hodnota Startovania)

24v

- 600 A (3pickova hodnota $tartovania)

Nabijacie kdble:

- Kable, tvoriace zostavu, pritomné v Startovacom zariadeni.

Medené vodice.

Prierez vodicov 10 mm?.

Dizka 300 mm

S izolaciou z PVC.

Svetlo:

- biela LED.

Vstupné zdsuvky

- Nabijacia zasuvka typu jack.

Vlastnosti:

Ochrana na vystupu proti zdmene polarity, skratu kliesti a pretazeniu.

Ochrana pred nadmernym ohrevom akumulatora.

Automatické vypnutie po dosiahnuti potrebnej irovne nabitia.

Signalizacia Urovne nabitia na konci nabijania.

LED svetlo so stadlym svetlom; s prerusovanym svetlom a s niudzovym

svetlom.

Hmotnost:

- 4.25kg

Zahrnuté prislusenstvo (obr. A):

- Napajaci zdroj (obr. A-2) 100V - 240V, 50/60 Hz, 5V=/4 A na vystupe.

hermeticky uzatvoreny akumuldtor, s
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(HU)

HASZNALATI UTASITAS

A

FIGYELEM: AZ INDITOKESZULEK HASZNALATA
FIGYELMESEN OLVASSA EL A HASZNALATI UTMUTATOT!

ELOTT

1. ALTALANOS BIZTONSAGI ELOIRASOK AZ INDITOKESZULEK
HASZNALATAHOZ

A személyi sériilések és a ber
csokkentése céljabol j lj

karosodas koc
hogy mind esetben a
6 ovinté betartasa

kedécal

gra P’
mellett hasznalja az inditokésziiléket.

- A tapasztalatlan személyeket idejében, a késziilék h alatba

vétele el6tt be kell tanitani.
A késziiléket 8 évesnél nagyobb gyermekek és csokkent fizikai,

érzé vi vagy szellemi képességii, illetve tal és a
sziikséges ismer | nem rendelkezé élyek feliigyelet
mellett hasznilhatjak, vagy azt ko hogy a késziilék

biztonségos hasznalatara vonatkozo utasitasokat megkaptak és

az azzal kapcsolatos veszélyeket megértették.

A gyermekek nem jatszhatnak a késziilékkel.

A felh alo altal elvé dé tisztitast és karbantartast

gyermekek feliigyelet nélkiil nem hajthatjak végre.

Ovja a szemét. Mindig viseljen védészemiiveget, amikor
savas 6lomakkumulatorokkal dolgozik.

A Amennyiben a sav emberi testrészre 6mlik vagy azzal

érintkezik, akkor azonnal dblitse le tiszta vizzel az érintett
részt. Folytassa az oblitést addig, amig az orvos meg nem érkezik.
Fontos a kabelek helyes pélusokhoz valé csatlakoztatdsa:

A Csatlakoztassa a piros szinli toltécsipeszt az akkumulator

pozitiv sarujahoz (+ jel).

Csatlakoztassa a fekete szint toltécsipeszt a jarmi vazahoz vagy az

akkumulator negativ szoritdsarujéhoz, az lizemanyagcsétél tavol.

- JOl szelloztetett térségekben haszndlja az inditokésziléket. Ne
prébéljon beinditasokat végezni akkor, amikor gyulékony gazok
vagy folyadékok kozelében tartozkodik.

- Akadélyozza meg, hogy a fekete és a piros csipesz egymashoz
érjen.

CSAKVESZHELYZETBEN HASZNALJA: ne hasznalja azinditokésziiléket

ajarmi akkumulatora helyett. Kizarélag a beinditas végrehajtaséhoz

hasznélja.

Ne dolgozzon egyediil. Baleset esetén a segité személy segitséget
nyujthat.

Kerilie az  akkumulatorsavval valdé  érintkezést.

Kerilje az elektromos dramutést. Renkivili dvatossaggal
jarjon el, amikor a csipeszeket nem szigetelt vezetékekre
vagy elosztokra kapcsolja. Keriilje a testrészei érintkezését
olyan feliiletekkel, mint csovek, radidtorok és fémszekrények,
mikdzben a jarm( akkumulatoranak fesziiltségértékét méri.
Tartsa tisztdn a munkateriiletet. A telezsufolt terlletek sériiléseket
okozhatnak.
Kerllje az inditokésziilék karositasat. Kizarélag ugy haszndlja a
késziiléket, ahogy az a jelen Gtmutatdban meg van hatérozva.
Tartsa be a munkateriletre vonatkozd eldirdasokat. Nedves vagy
vizes helyeken ne hasznélja. Ne tegye ki esének. J6I megvilagitott
helyeken dolgozzon.
Az alkal g oltozkodjon. Ne viseljen
széles ruhakat vagy ékszereket, amelyek
beakadhatnak a mozgé részekbe. A munkalatok
folyamara elektromos szigetelé6 védéruhazat valamint
csliszasgatlé labbeli h al j It. Hosszu hajvi
esetén hajfogo fejvédot viseljen.
Azinditokészulék javitasait kizarolag tapasztalt dolgozé végezheti el,
maskiilonben jelentds veszélyeket hordozhat a felhasznalé szamara.
Alkatrészek és tartozékok cseréje. A karbantartds elvégzése soran
csak azonos és eredeti cserealkatrészeket hasznéljon. Barmilyen mas
alkatrész hasznalata a garanciat érvénytelenné teszi.
Folyamatosan tartson meg egy megfeleld, stabil poziciét és fix
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letdmasztasi pontokat.
Ne helyezkedjen kabelek vagy elektromos rendszerek folé.

- Gondosan végezze el az inditokészilék karbantartasat.
Idészakonként ellendrizze a kdbeleket és sériilések esetén végeztesse
el ajavitast egy feljogositott és képesitett technikussal.

- Vizsgélja meg, hogy ne legyenek sériilt részek. Az inditokészilék
hasznalata elétt figyelmesen ellenérizzen minden sériltnek tiné
részt annak megallapitdséhoz, hogy azok a helyes mukodésre
alkalmasak-e. Ellenérizze, hogy a kabelek jol rogzitve vannak-e
az inditokésziilékhez. Javasoljuk azt, hogy a sériilt részeket egy
feljogositott és képesitett technikussal javittassa meg vagy
cseréltesse ki.

- Aosztalyd berendezés:

Ez az akkumulatortoltd megfelel azon miszaki termékszabvany
kovetelményeinek, amely meghatdrozza az ipari kornyezetben
és a professzionalis célbdl valé felhasznalast. Nem biztositott
az elektromagneses kompatibilitisnak valé megdfelelése a
lakoéptiletekben és a haztartasi céli hasznalatra az épiileteket ellato,
kisfeszliltség(i taphalozathoz kozvetlentil csatlakoztatott éplletekben.
Az pUSB, USB és Jack aljzatokhoz csatlakozé kébelek zavarszrével
valo el6zetes felszerelése javasolt, amely az TMhz - 500Mhz Z(10Mhz)
frekvencia tartomanyban kortilbeltl 1500 Ohm-n mikadik.

1.1 A BIZTONSAGRA VONATKOZO, KULONLEGES
FIGYELMEZTETESEKES OVINTEZKEDESEK AZINDITOKESZULEKBEN
LEVO, LITIUMOS AKKUMULATOROK HASZNALATAHOZ
A kovetkezé szabalyok figyelmen kivil hagyasa az inditokészilék
belsejében 1évé akkumulator torését, felmelegedését, megdagadasat,
felgyulladasat és robbanasat eredményezheti:
Semmilyen oknal fogva ne nyissa fel az inditokésziilék
védéburkolatat.
Ne toltse az inditokésziléket napon, nyilt langok kozelében vagy
hasonlé kérilmények kozott.
Ne hasznalja vagy ne hagyja az inditdkésziléket kalyhak, nyilt langok
kozelében vagy egyéb meleg helyeken.
Az inditokésziléket kizardlag a berendezéshez feltdltés céljabol
tartozékként nyujtott tdpegység vagy kiegészitéként kulon
értékesitett, feltdlté rendszerek alkalmazasaval toltse fel.
Ne dobja a tlizbe vagy ne melegitse fel az inditokésziléket.
Ne cserélje fel a pozitiv "+" és negativ "-" csatlakozésarkok polaritasat.
Ne zérja rovidre az inditokészlilék csatlakozdsarkait.
Ne furja at az inditokésziilék védéburkolatat hegyes targyakkal, ne
Uisson ra kalapaccsal és ne Iépjen ra.
Ne helyezze az inditokésziiléket stitébe, mikrohullamu stitébe, stb.
Ne hajitsa vagy ne tegye ki erés titéseknek az inditokésziiléket.
Ne szerelje szét vagy ne vaéltoztassa meg az inditokésziilék
védéburkolatat.
Ha az inditokésziilék hasznalata, toltése vagy taroldsa folyaman az
furcsa szagokat bocsét ki, felmelegszik vagy eldeformalédik, akkor a
késziiléket nem szabad tobbet hasznalni.
12V-s egy fesziiltségii modellek:
Tilos a hasznalata 12V-tdl eltéré fesziiltséggel rendelkezé
jarmuveken.
Tilos a hasznélata az el6irtaktdl eltéré applikaciokhoz.

Orizze meg a jelen utmutatét.

Az Utmutatdé  nélkilozhetetlen a  biztonsdgra  vonatkozd
figyelmeztetések és ovintézkedések, a miikodési és karbantartasi
eljarasok, a komponens-jegyzék és a miszaki specifikaciok

elolvasasahoz.
Orizze meg az tmutatdt egy biztonsagos és szaraz helyen az esetleges,
késébbi felhasznalasok céljabol.

2.BEVEZET!

dal

ES ES ALTALANOS LEIRAS

G
Akkumulatoros tobbfunkcioés hordozhatd inditokészulék.
Mindazok szamara idedlis, akiknek szlikséglk van egy vészhelyzeti
inditokésziilékre. Az alkalmazés motorkerékparokra, gépkocsikra,
hajokra és egyéb masokra terjed ki.

Teljesen kompatibilis barmilyen 12 voltos és 24 voltos inditérendszerrel
(csak 12V/24V-os modell).

A jarmU akkumulatoranak toltottségi allapotara és inditoképességére
(CCA) vonatkozo, valamint a jarm({ generatoranak toltési
hatékonysagara vonatkozo, vizsgélati miveleteket végzi el.
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Az inditokésziilék LITIUMOS AKKUMULATOROKAT hasznl; ez
lehet6vé teszi azt, hogy a készulék rendkiviil konnyen kezelhet6 és
kompakt legyen.

A tobbfunkcios inditokészilék ezenkivil fel van szerelve egy fehér
szin(, er6s fény( ledlampaval.

3. AZ INDITOKESZULEK LEIRASA

3.1 INDITOKESZULEK ES ALAPVETO ALKOTORESZEK OSSZESSEGE
(A abra)

1. Tobbfunkcios inditokészulék Inditdkabelekkel és csipeszekkel.

2. Tolt6 tapegység.

3. Jack aljzat bemenet az inditokészulék soros tapegységgel vald
toltéséhez.

Fehér LED-es vilagitd lampa.

Ellen6rzé panel.

Védé biztositék tarto.

Oldalsé tartéelemek a sziinetel6 helyzetben lévé Csipeszek
beakasztasahoz.

NOo vk

3.2 ELLENORZO ES SZABALYOZO BERENDEZESEK
3.2.1 ELLENORZO PANEL (B abra)

Tobbfunkcids gomb

a) “START” FUNKCIO
A berendezés bekapcsolasakor azonnal rendelkezésre allé
funkcid. Polaritds felcserélésével és a jarml akkumulator
rovidzarlataval szemben védett, indito funkcio.
b) “TESZT" FUNKCIO
A gomb hasznalataval be lehet allitani a kiilonféle, rendelkezésre
all6 TESZT izemmodok egyikét a kivant médozat kivélasztasaval.
) "SUPPLY”FUNKCIO
A gomb hasznalatéval be lehet allitani a SUPPLY izemmaédot,
amely funkcié lehetévé teszi a jarmi memoria megtartasat.
Az Osszes jarmu tartozék terhelésének a kikapcsolasa

meghosszabbitja a megtartasi kapacitast.
A FIGYELEM: A 12V/24V-s modellnél vélassza ki a jarmui
akkumulatoraval kompatibilis feszultséget.

> o ")VL 12V/ OV /24V -os valasztokapcsold (csak 12V/24V-os

modell)

a) JARMU  AKKUMULATOR
FUNKCIO
A 12V/0V/24V-os valasztokapcsold segitségével bedllithaté a
teszt vagy az inditas targyat képezd jarml akkumuldtoranak
fesziiltségértéke a rendelkezésre allo, két érték kozul. A 0V-os
kozépsé allas leszakaszolja a belsé akkumulatorokat az 6sszes

hajté dramkorrél.
FIGYELEM: A jarm( akkumulatorral

f FIGYELEM: Az inditokésziilék hasznalata végén mindig
A fesziiltséget valassza ki.

allitsa a valasztokapcsoldt a OV-ra a toltés-megtartas
minél hosszabb megérzéséhez.

Akizérélagosan 12V-os modellnél tilos a hasznalat 12V-tol eltéré

jarmu akkumulatorokkal.

FESZULTSEGERTEK ~ KIVALASZTASI

FIGYELEM: A 12V/24V-os inditokészulék a jarmu
akkumulatoranak csak a bedllitottnal nagyobb
fesziiltségei esetén védett.

kompatibilis

3. LCDKUELZO

Bl START

A berendezés bekapcsolasakor rendelkezésre allé funkcio, az ikon
aktiv funkciot jelez. Azt jelzi, hogy az inditasi funkciot aktivaltak.

Azt jelzi, hogy a SUPPLY funkciot aktivaltak.




* [TEST

Azt jelzi, hogy a TESZT funkciot aktivaltak.

‘868

Megjeleniti: a jarm( akkumulator fesziltségértékét teszt fazisban, a
generator toltéképességi és a jarmi akkumuldtor inditoképességi
tesztjeinek eredményét, vészjelzési kddokat, stb.

‘A

a kijelz6n megjelenitett, egyéb vészjelzé jelekkel és/vagy kodokkal
kombinalt, dltalanos vészjelzést mutatja 8 8 82
LAY

Y

Jelzi, hogy az inditékésziilék litium akkumulatora feltoltés alatt all.

Jelzi a felhasznal6 felé azt, hogy miel6bb kezdje el az inditdkésztilék
litium akkumulatoranak feltoltését.

10.

Megjeleniti az inditokészilék litium akkumulatoranak toltottségi
allapotat.

IF.

Megjeleniti a jarmd akkumulator toltottségi dllapotat.

12-13. = &
«

IIE

jelzi azon inditoképességi vizsgalati teszt kivéalasztasat, amellyel a
jarmu akkumulatora rendelkezik.

12-14. = &
0
- | —
I
jelzi azon toltéshatékonysagi vizsgalati teszt kivalasztasat, amellyel
a jarmu generatora rendelkezik.

4. OSSZESZERELES

AZ INDITOKESZULEK ELHELYEZESE

A m(ikodés idejére helyezze egy stabil allapotba az inditokészuléket
ugy, hogy tegye le egy vizszintes és sik feluletre.

MUKODESI MOD

Az inditokésziilék bekapcsol START lizemmoédba poziciondlva és
a kijelzé kigyullad, amikor a gombot benyomjak vagy a 12V-s egy
fesziiltségli modelleknél, amikor a kimeneti csipeszeket a jarml
akkumulatoranak saruihoz csatlakoztatjak; a kijelz6 megvilagitasa
automatikusan kikapcsol, amikor a csipeszeket kicsatlakoztatjdk a
jarmi akkumulatoranak saruibdl, valamint egyaltalan nem nyomjak be
a gombokat 3 percnél hosszabb ideig.

4.1 TESZT lizemmédban valé miikédés

Méri a jarmd akkumuldtoranak toltottségi llapotat, a potencialitasat
a beinditaskor és a generator toltési hatékonysagat. A mérések
elvégzéséhez csatlakoztassa a csipeszeket a helyes polusokkal a jarmu
akkumuldtoranak saruihoz.

4.1.1 JARMU AKKUMULATOR TESZT
Méri a fesziiltséget az akkumulator saruinal és kiszamitja a toltottségi
allapotat.

Valasztokapcsold hasznalatéval véalassza ki az akkumuldtor
fesziltséget (csak 12V/24V-os modell).
)

Vélassza ki a

teszt funkciot H .
—
—

El6szor csatlakoztassa a piros POZ. (+) csipeszt az akkumulator
POZ. (+) sarujahoz, majd csatlakoztassa a fekete NEG. (-) csipeszt
a gépjarmul vazahoz vagy a gépjarml akkumulatoranak NEG. (-)
sarujahoz, ha ezt mar el6z6leg nem végezte el.

gomb t&bbszori benyomésaval az akkumulator

s
A
Amértfesziiltség a 8.8.8v kijelzon jelenik meg és az akkumulator
toltottségi allapota grafikusan van abrazolva E .
—

4.1.2 JARMU GENERATOR TOLTESHATEKONYSAGI TESZT
Méri a jarmu generator toltéshatékonysagat.
Eljaras

o
e,

Valasztokapcsold hasznalataval vélassza ki az akkumulator
fesziiltséget (csak 12V/24V-os modell).

- Vaélassza ki a gomb t6bbszori benyomasaval a toltési teszt
funkciot (generator) "E'

- El6szor csatlakoztassa a piros POZ. (+) csipeszt az akkumulator
POZ. (+) sarujahoz, majd csatlakoztassa a fekete NEG. (-) csipeszt
a gépjarmu vazahoz vagy a gépjarml akkumulatoranak NEG. (-)
sarujahoz, ha ezt mar elézéleg nem végezte el.

A mérés helyes elvégzéséhez sziikséges, hogy a jarmii motorja be

legyen kapcsolva.

Ha a jarm( motorja ki van kapcsolva, megjelenik a "BAD” lizenet a

kijelzén.

- Inditsa be a jarml motorjat, ha az még nem mukaodik, felporgetve
kortlbelul 1500 fordulat/percre;

- Kapcsoljon fel minden lampat (fényszérok, utastéri lampak, stb.) és
minden kiegészit6t (Iégkondicionalo, autéradio).

- Vizsgalja meg a kijelzén a generator teszt eredményét:
- "OK’- POZITIV TOLTES;
- “SUF”- KIELEGITO TOLTES;
- “BAD”- NEM KIELEGITO TOLTES.

4.1.3 JARMU AKKUMULATOR INDITOKEPESSEGI TESZT (CCA)

Méri azt az inditoképességet, amellyel a jarmi akkumulatora
rendelkezik.

Eljaras

< 0 3o,
- A . Valasztokapcsold hasznalataval vélassza ki az akkumulator
fesziiltséget (csak 12V/24V-os modell).

Vélassza kia \& gomb t6bbszori benyomésaval az inditoképességi
teszt funkciot, amellyel a jarm( akkumulatora rendelkezik (.E.
—

Gy6z6djon meg arrdl, hogy a beinditand6 jarm( vagy hajo le van

allitva (gyujtaskapcsold vagy gyujtokulcs az OFF pozicidban van).

- El6szor csatlakoztassa a piros POZ. (+) csipeszt az akkumulator
POZ. (+) sarujahoz, majd csatlakoztassa a fekete NEG. (-) csipeszt
a gépjarmu vazahoz vagy a gépjarml akkumulatoranak NEG. (-)
sarujahoz, ha ezt mar el6z6leg nem végezte el.

- A"Go" lizenet a kijelz6n a jarmU beinditasra varast mutatja.

Inditsa be a jarmd motorjat.

- Vizsgélja meg a kijelzén az inditoképességi teszt eredményét,

amellyel a jarmi akkumulatora rendelkezik:

- “OK"- POZITIV INDITO KEPESSEG;

- “SUF”- KIELEGITO INDITO KEPESSEG;

- “BAD”- NEM KIELEGITO INDITO KEPESSEG.

4.2 MUKODES INDITO UZEMMODBAN LGN

A START INDITO izemméd a rendelkezésre all 12V-os és 24V-os
akkumulatorokkal ellatott jarmivek szamara, és az inditokésziilék a
jarmu beinditasahoz sziikséges aramot szolgéltatja abban az esetben,
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amikor az akkumulatora nem kielégité kapacitassal rendelkezik. Ha a
jarmu akkumulatora teljesen lemertilt, egy el6zetes feltoltés javasolt a
folyamat el6tt.
FIGYELEM' hajtsa végre az utasitasokat az alul
A A U t sorrend gondos betartasa mellett!
Mindig akadalyozza meg, hogy a fekete és a

| vagy egy éltala

piros csipesz érintkezzen egy
érjen!

A\

FIGYELEM: a kovetkezo szabalyok figyelmen kiviil
hatja az inditokésziilék élettartamat.

kor

gy

Valasztékapcsold hasznalataval vélassza ki az akkumulator

fesziiltséget (csak 12V/24V-os modell).

Valassza ki az [Nz INDITO fukciét, benyomva tartva a /g
[ START O

gombot legaldbb 2 mésodpercig”.
Gy6z6djon meg arrdl, hogy a beinditandé jarmi vagy hajo le van
allitva (gyujtaskapcsold vagy gyujtokulcs az OFF pozicidban van);
El6szor csatlakoztassa a piros POZ. (+) csipeszt az akkumuldtor
POZ. (+) sarujahoz, majd csatlakoztassa a fekete NEG. (-) csipeszt
a gépjarmi vazahoz vagy a gépjarmié akkumulatoranak NEG. (-)
sarujahoz, ha ezt mar el6z6leg nem végezte el; felt(inik a "Go" tizenet
a kijelzén;

A "Go" lizenet a kijelzén, a berregé szaggatott hangjaval egyiitt a
jarmu beinditasra varast mutatja;

Forditsa el a jarmi inditokulcsat az indito

Msch

piros csipesz éril
érjen!

Ivagy egy

Eljaras:

o
P

- A Valasztokapcsold hasznalataval vélassza ki az akkumulator
fesziiltséget (csak 12V/24V-os modell).

ﬁ\ /4\ FIGYELEM: allitsa be helyesen a jarmii névleges

feszultseget, az inditokésziilék nem védett
osszefiiggés-ellendrzést.

6db. nem végez el semmilyen
Gy6z6djon meg arrdl, hogy a beinditand6 jarm( vagy hajo le van
allitva (gyujtaskapcsold vagy gyujtokulcs az OFF pozicidban van);
El6szor csatlakoztassa a piros POZ. (+) csipeszt az akkumulator POZ.
(+) sarujahoz, tartsa elszigetelve a fekete NEG. (-) csipeszt;
Allftsa be az inditokésziiléket a START-ra (olvassa el a kézikényvben);

)

Engedje el a gombot és UJRA NYOMJA BE legalabb 2
masodpercig. A kivélasztas utdn az inditds kimenete energiaellatas
ala kerl. Megjelenik az "n.Go" lizenet a kijelzén;

Csatlakoztassa a fekete NEG. (-) csipeszt a jarm(i vazahoz vagy a NEG.
(-) saruhoz;

Az "n.Go" Uizenet a kijelzén, a berregd szaggatott hangjaval egyiitt a
jarmi beinditasra varast mutatja;

Forditsa el a jarmu inditokulcsat az indité allasba 10 masodpercnél
nem hosszabb idére.

A /4\ FIGYELEM: A beinditas on/off idétartamait a

felhasznalé hatarozza meg. Az inditokésziilék

masodpercig tarté idore;

Ha a jarmii vagy a hajoé nem indul be, vérja meg a k
lévé idékap i la végét egy masodik
probainditas megkezdése el6tt;

ol6

A beinditas utan és mikézben a motor miikodik, szigorian, sorrendben

kovesse a miveleteket:

- Csatlakoztassa ki a fekete csipeszt (negativ) a jarm(ibél és kosse be az
Inditokésziilék oldalsé szupportjéba;

- Csatlakoztassa ki a piros csipeszt (pozittiv) a jarm(ibdl és kosse be az
Inditokésziilék oldalsé szupportjéba;

Javasoljuk, hogy Ujra toltse fel az inditokészuléket, amint lehetséges.

lévé

f Figyelem! Az inditékésziilék rok
motorral végzett beinditas utan sziikséges a csipeszek

tartalmaz, de minden esetben a miikodésben
miel6bbi kicsatlakoztatasa a jarmiibdl, mivel rovid id6, egy perc

1
u 'oKat

3-10 nem védett Ulzemmoddban nem végez el
ilyen korla a beinditasi idotar kra vonatk

ij Nélkiilozh len az, hogy ne lépjiik tul az on/off idétartamokat

a dard-hez képest, kiviil amint feltiinik a feltéltést

falh FIRPIRN sokedni

tandcsol6 jel, kell a
feltoltésrol.

A beinditas utan szigortan tartsa be a miiveletek sorrendjét:

- Térjen vissza a TEST tuzemmodba a gomb benyomésaval;

- Csatlakoztassa ki a fekete csipeszt (negativ) a jarm(ibél és kosse be az
Inditokésziilék oldalsé szupportjaba;

- Csatlakoztassa ki a piros csipeszt (pozittiv) a jarmiibol és kosse be az
Inditokésziilék oldalsé szupportjaba;

Javasoljuk, hogy Ujra téltse fel az inditokészuléket, amint lehetséges.

a

4.3 “SUPPLY” TAPFORRAS FORMAJABAN VALO MUKODES A
JARMU MEMORIA BEALLITASAINAK ELMENTESEHEZ.

FIGYELEM! helyesen allitsa be a jarmii névleges fesziiltségét. Az
inditokésziilék ,SUPPLY” lizemmoddban valé bekapcsolasa utan
nem védett sem rovidzarlattal, sem podluscserével szemben.

Az inditokésziilék a kimeneti csipeszek csatlakoztatasat kovetéen a

toredéke t ebben a konfiguracioban.
FIGYELEM! Ha az indit6késziilék hémérséklete +10°C-nal
A alacsonyabb, akkor nem érheték el a maximalis
. teljesitmények beinditasnal, ezért el heinditicol
elvégzése javasolt a hoémérsékletnek egy optimalisabk

hémérsékletre torténd noveléséhez.

4.2.1 NEm VEpETT EALGN INDITO UZEMMOD

f f FIGYELEM' ezt a miikodési médot csak olyan

rendelk e bocsatja a belsé akkumulatorok fesziiltségét a memaria
mentés funkcio engedélyezéséhez. Az inditokészilék a START
tuzemmodhoz képest alacsonyabb dramot bocséathat ki, de annal
hosszabb ideig.

AN AN

FIGYELEM: Mindig akadalyozza meg, hogy a
fekete és a piros csipesz érintkezzen egymassal
vagy egy altalanos vezetékhez érjen!

esetben | alja, amikor egy

jarmiivet akkumulator nélkiil vagy r ival
lemeriilt allapotban lévé akkumulatorral kell beinditani; az ilyen
feltételek mellett torténdé beinditas kezdése elétt mindi

Kulonleges figyelmet szenteljen annak, hogy ne cserélje fel a

olvassa el a jarmii hasznalati kézil onyvet.
Ebben az ii 6dban a ki csip
rovidzarlattal, sem péluscserével szemben.

f ij FIGYELEM: hajtsa végre az utasitasokat az alul

k nem védettek sem

feltii t sorrend g betartasa mellett!
Mindig akadalyozza meg, hogy a fekete es a

piros csipesz érintkezzen egy Ivagy egy

érjen!

Kiilonleges figyel ljen annak, hogy ne cserélje fel a
pélusokat a jarmii akk latoran.

ANEM VEDETT START INDITO tizemméd rendelkezésre &ll a 12V/24V-o0s
akkumulatorokkal ellatott jarm(ivek szdmara. Az inditokésztilék a jarmu
beinditasahoz sziikséges dramot szolgaltatja abban az esetben, amikor
annak nincs akkumuldtora vagy az nagyon lemertilt.

f ij FIGYELEM: hajtsa végre az utasitasokat az alul

feltii t sorrend gondos betartasa mellett!
Mindig akadalyozza meg, hogy a fekete és a
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a jarm{ akkumulatoran.

FIGYELEM: Mind h végén
vissza a csat ket az
megfelel6 oldalsé szupportjaira (A-7 abra).

41 I

helyezze

12l t csi Indi

4.4 A LED lampak hasznalata

Az inditokésziilék fehér szinli megvilagito ledlampéval van felszerelve,
amely bekapcsol vagy kikapcsol a START funkcié kivélasztasakor a
N

& gomb benyomésaval.

5.TOLTES

Fontos! Az
eléréséhez toltse fel a h
indenképy i 3 hénap
Az inditokészilék Li akkumulatoranak toltottségi allapotat a kijelzén az
ikon vizszintes savjainak kigyulladasa jelzi [‘] .

y
elétt, utan és




K

ikon kijelzén valo kigyulladasa esetén javasolt az, hogy a

felhasznaldé minél elébb végezze el az inditdkészilék Li
akkumulatoranak feltoltését.
5.1Toltés 100Vac - 240Vac 50/60Hz tapellatassal

FIGYELEM! Kizardlag a tartozékként nyujtott tapegység

hasznalja!

°
PR

< 2
- A Valasztokapcsold hasznélatdval vélassza ki a 12V
fesziiltséget (csak 12V/24V-os modell).
Csatlakoztassa az adott kimeneti csatlakozédugoét a jack tolté
aljzatba (A-3 abra).
Illessze be a tapegység csatlakozédugojat (A-2 dbra) egy 230Vac-s
vagy a tapegység fesziiltségével (100Vac - 240Vac 50/60Hz)
kompatibilis csatlakozoaljzatba.
A feltoltési folyamat soran névekedve és dinamikusan gyulladnak ki
az = ikon vizszintes savjai és kigyullad a toltést jelz6 ikon.

i U

Az inditokészilék egy ellenérzé szerkezettel van felszerelve,
amely lehetévé teszi az akkumulator és a tapegység tultoltésének
megakadalyozasat;

A feltdltés végén az ikon kialszik és az ™l jkon telitve van.
Tavolitsa el a tadpegység csatlakozoédugdjat (A-2 abra) a taphaldzat
csatlakozoaljzatabol

Tavolitsa el a tapegység csatlakozoédugdjat (A-3 abra) a jack tolté
aljzatbdl (A-3 dbra).

6. VESZJELZESEK ES FIGYELMEZTETESEK

MUikodési  rendellenességek, a  kabelek csipeszeinek  téves
csatlakoztatésai, kritikus korilmények, amelyekben az akkumulator
muikodik, stb., jelekkel és Gizenetekkel jelennek meg a kijelzén.

6.1 VESZJELZESEK
Kijelz6 ikon bekapcsolt és "A.01" Uzenet a kijelzon.

Inditokészilék rovidzarlatos kabelekkel vagy felcserélt polaritas;
csatlakoztassa ki a kimeneti kdbeleket.

A Kijelzé ikon bekapcsolt és "A.02" lizenet a kijelzén. Akkumulator
fesziltség nem kompatibilis a kezel6 vélasztasaval; helyesen valassza
meg a csatlakoztatott akkumulatort.

A kizarélag 12V-s modellnél jelzi, hogy az akkumulator fesziiltsége
nem kompatibilis, tehat ki kell csatlakoztatni.

A 2 Kijelz6 ikonok bekapcsoltak és "A.03" iizenet a kijelzn.
2-es akkumulator litium celldi tudlsdgosan lemeriltek: azonnal
végezze el a feltoltést.

A 4 kijelzé ikonok bekapcsoltak és "A.04" (izenet a kijelzén.
1-es akkumulator litium celldi tulsagosan lemeriiltek: azonnal
végezze el a feltoltést.

f Ha az "A.03" vagy "A.04" riasztasok fennallnak a feltoltés

kapcsolatot a helyi hatésagokkal a szilard hulladékokkal kapcsolatos
Ujrahasznositasra vonatkozo informéaciok beszerzése céljabdl.
FIGYELMEZTETES: Ne artalmatlanitsa
az akkumuldtort égetéssel. Ez
robbanast valthat ki. Az akkumulator
elétt szigetelészal | takarja be a csupasz
sarkokat a rovidzarlatok elkeriilése érdekében. Ne tegye ki az
akkumulatort erés honek vagy tiiznek, mert robbanast okozhat.

SPECIFIKACIOK (mod. 9012 - 4012):

Akkumuldtor tipusa:

- Ujratdlthets, hermetikusan zart, litium-vas akkumulator.

Akkumuldtor kapacitdsa:

- 12000 mAh

Inditédram:

12v

- mod. 9012 = 1000A (indit6 csucsaram)

- mod. 4012 = 600A (indit6 csticsaram)

Inditékdbelek:

- Osszeallitott kabelek az inditokésziilékben.

- Réz.

- Keresztmetszete 10mm?.

- Hosszuisaga 300mm

- PVC-vel szigetelt.

Ldmpa:

- Fehér LED.

Bemeneti aljzatok

- Jack tolt6 aljzat.

Karakterisztikdk:

- Védelem a kimenetnél a polaritas felcseréléssel, rovidzarlattal,
tultoltéssel szemben.

- Toltésszint automatikus megszakitasa.

- Toltésszint és toltés vége kijelzés.

- Folyamatos led fény.

Suly:

- mod. 9012 =3.85kg

- mod.4012=3.35kg

Mellékelt kiegésziték (A dbra):

- Tapegység (A-2 dbra) 100V-240V 50/60Hz, 5VDC/4A kimenet.

SPECIFIKACIOK (mod. 9024):

Akkumuldtor tipusa:

- Ujratdlthets, hermetikusan zart, litium-polimer akkumuldtor.
Akkumuldtor kapacitdsa:

- 24000 mAh

Inditédram:

12v

- 1000A (indit6 csticsaram)

24V

- 600A (indit6 csticsaram)

Inditokdbelek:

Osszedllitott kabelek az inditokésziilékben.
Réz.

Keresztmetszete 10mm?

Hosszusaga 300mm

PVC-vel szigetelt.

Ldmpa:

- Fehér LED.

Bemeneti aljzatok

Jack tolt6 aljzat.

kezdetétol szamitott 10 6ra utan is, szakitsa meg a
feltoltést és vegye fel a kapcsolatot egy Igalati
kozponttal.

- A Kijelz6 ikon bekapcsolt és "A.05" lizenet a kijelzon. Kiilsé
akkumulator fesziltsége tulsagosan magas, nem lehetséges az
inditokésziilék hasznalata START lGzemmodban; valészind, hogy a
kisegitett jarmi motorja mar makodik.

- A Kijelz8 ikon bekapcsolt és "A.09" iizenet a kijelzén. Uzemmodu
SUPPLY| Mukoédésnél azt jelzi, hogy az inditokészilék altal

kibocsathatd, legnagyobb &dramot meghaladtak: csokkentse a
csatlakoztatott toltést.

7.AZINDITOKESZULEK AKKUMULATORANAK ARTALMATLANITASA
Az inditokészilék lemerilt akkumulatoranak ujrahasznositasa
lenne sziikséges. Egyes orszagokban ez kételezé. Vegye fel a
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Védelem a kimenetnél a polaritds felcseréléssel, rovidzarlattal,
taltoltéssel szemben.

Védelem az akkumulator tulzott felmelegedésével szemben.
Toltésszint automatikus megszakitasa.

Toltésszint és toltés vége kijelzés.

Folytonos, villogé és vészhelyzeti led lampa.

Saly:

- 4.25kg

Mellékelt kiegésziték (A dbra):

- Tapegység (A-2 &bra) 100V-240V 50/60Hz, 5VDC/4A kimenet.
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INSTRUKCIJY KNYGELE

AL

DEMESIO: PRIES NAUDOJANT PALEIDIKL], ATIIDZIAI PERSKAITYTI
INSTRUKCIJY VADOVA!

1. BENDRI SAUGOS REIKALAVIMAI Slo PALEIDIKLIO NAUDOJIMUI
Si i ir dinimorizika,
patariama visada naudoh paleidiklj Ialkant|s pagrindiniy saugos
reikalavimy.

A\

Patyrimo neturintys
bati tinkamai apmokyti.
Valkams nuo 8 mety amzlaus ir asmenlms su rlbotals
fi liniais arba pr arba
neturintiems pakankamai patirties |r Ziniy, $j jrenginj leidZziama
naudoti tik prizitrint kitam asmeniui arba jei jie buvo apmokyti
kaip saugiai naudotis jrenginiu ir supranta apie galimus pavojus.
Vaikams Zaisti su jrenginiu draudziama.

ik atlikti valymo ir jui skirtus techninés prieziaros
darbus, jei nepriziari kitas asmuo, draudziama.

Apsaugoti akis. Dirbant su $vino ragsties akumuliatoriais
visada naudoti apsauginius akinius.
medikai.
Prijungti raudonos spalvos jkrovimo gnybta prie teigiamo
akumuliatoriaus gnybto (simbolis +).
Prijungti juodos spalvos jkrovimo gnybtg prie transporto priemonés
vaziuoklés arba prie neigiamo akumuliatoriaus terminalo, toliau nuo
degaly tiekimo sistemos.
- Paleidiklj naudoti gerai védinamoje aplinkoje. Nebandyti atlikti
paleidimy, jei netoli yra dujos ar degis skysciai.
- Neleisti juodam ir raudonam gnybtams susiliesti.
NAUDOTI TIK AVARINIAIS ATVEJAIS: nenaudoti paleidiklio vietoj
automobilio variklio. Naudoti isskirtinai tik paleidimui.
Vengti dirbti vieniems. Nelaimingo atsitikimo atveju padéjéjas gali
suteikti pagalba.
Vengti elektros smagiy. Elgtis itin atsargiai prijungiant
gnybtus prie neizoliuoty laidininky ar paskirstymo
strypeliy. Matuojant transporto priemonés
akumuliatoriaus jtampg, vengti kiino kontakto su pavirsiais, tokiais
kaip vamzdziai, radiatoriai ir metalinés spintos.
Darbo aplinka turi bati $vari. Netvarkinga uzgriozdinta aplinka gali
bati suzeidimy priezastimi.
Stengtis nesugadinti paleidiklio. Jj naudoti tik taip, kaip nurodyta
siame vadove.
Laikytis nurodymuy, susijusiy su darbo aplinka. Niekada nenaudoti
drégnose ar $lapiose vietose. Saugoti jrenginj nuo lietaus. Dirbti gerai
apsviestoje aplinkoje
Déveti t éti placiy raby ar
papuosaly, kurie galetq isivelti j judancias detales.
Darbo metu patariama dévéti elektriskai izoliuotus
apsaugmlus rabus bei neslidzig avalyne llgesniy plauky atveju
doti prilai ¢ius galvos apd
Paleidiklio remonto darbus gali atllktl tik kvalifikuotas personalas,
priesingu atveju gali kilti didelé rizika jrangos naudotojui.
Detaliy ir priedy pakeitimas. Techninés prieziGros metu naudoti tik
identiskas ir originalias atsargines detales. Bet kokiy kity detaliy
naudojimas salygoja garantiniy teisiy praradima.
Bet kuriuo metu islaikyti tinkama stabilig padétj ir uzsitikrinti
atraminius taskus.
Nevaiks¢ioti ant laidy ar elektros struktary.
Kruopdciai atlikti paleidiklio technine prieZiara. Periodiskai patikinti
laidus ir jei jie pazeisti, pasirapinti, kad jgaliotas kvalifikuotas
techninis darbuotojas atlikty jy taisymo darbus.
Patikrinti, ar néra pazeisty detaliy. Prie$ naudojant 3j paleidiklj,

dod.

ys, pries i pri 3, turi

Vengti kontakty su akumuliatoriaus ragstimi. Apsiliejimo
ar kontakto su ragstimi atveju, nedelsiant nuplauti $variu
vandeniu pazeista vietg. Testi skalavimg iki tol, kol atvyks

Labai svarbu taisyklingai sujungti laidy poliskuma:

Ned.
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atidziai patikrinti visas detales, kurios atrodo pazeistos bei issiaiskinti,
ar jos dar vis nepriekaistingai atlieka savo funkcija. Patikrinti, ar
visi laidai yra gerai pritvirtinti prie paleidiklio. Dél paZeisty detaliy
pataisymo ar pakeitimo patariama kreiptis | jgaliotg specializuota
techninj darbuotoja.
2
- Aklasés jranga:
Sis akumuliatoriy jkroviklis ~atitinka standartinius techninius
reikalavimus gaminiui, skirtam naudoti pramoninéje aplinkoje
profesionaliems tikslams. Néra garantuojamas jo elektromagnetinis
suderinamumas gyvenamosiose patalpose ir pastatuose, kurie yra
tiesiogiai prijungti prie Zzemos jtampos elektros tiekimo tinklo, skirto
buitiniam naudojimui.
HUSB, USB ir Jack lizdy prijungimo laidai yra aprapinti apsauginiu filtru,
kuris veikia TMhz - 500Mhz daznio diapazone su Z(10Mhz) apytiksliai
1500 Ohm.

1.1 SPECIALIEJI |]SPEJIMAI IR SAUGOS PRIEMONES, NAUDOJANT
PALEIDIKLYJE ESANCIAS LICIO BATERIJAS
Siy taisykliy nesilaikymas gali salygoti paleidiklyje esancios baterijos
pazeidima, perkaitima, isbrinkima, uzsidegimg ir sprogima:
Grieztai draudziama atidarinéti paleidiklio korpusa.
Nejkrovinéti paleidiklio sauléje, netoli atviros liepsnos ar panasiomis
salygomis.
Paleidiklio nenaudoti ir jo nepalikti netoli krosniy, liepsnos ar kitose
karstose vietose.
|krauti paleidiklj naudojant tik kartu su jrenginiu tiekiama maitinimo
ikroviklj arba jkrovimo sistemas, kurios yra parduodamos atskirai kaip
priedai.
Nejmesti paleidiklio j ugnj ir jo nesildyti.
Nesukeisti vietomis teigiamo,,+" ir neigiamo - terminalo poliskumo.
Nesukelti trumpojo sujungimo paleidiklio terminaluose.
Neperdurti paleidiklio korpuso antgaliais, nedauzyti jo plaktuku, ant
jo nelipti.
Netalpinti paleidiklio krosniy, mikrobangy krosneliy, ir t.t. viduje.
Paleidiklio nemétyti ir netrankyti.
Negadinti arba nekeisti paleidiklio korpuso.
Jei naudojimo, jkrovimo ar sandéliavimo metu, paleidiklis skleidzia
keista kvapg, jo jtaisai susyla arba deformuojasi, jis negali bati
naudojamas.
12V vienos jtampos modeliai:
Draudziama naudoti transporto priemonése, kuriy jtampa
yra kitokia, nei 12V.
Draudziama naudoti kitokioms paskirtims, nei nurodyta.

ISsaugoti §j vadova.

Sis vadovas yra reikalingas vélesnéms konsultacijoms dél saugos
ispéjimy ir priemoniy, eksploatavimo ir techninés prieziaros procediry,
atsarginiy daliy sgraso ir techniniy duomeny.

Saugoti $j vadova basimoms konsultacijoms saugioje ir sausoje vietoje.

2. |VADAS IR BENDRAS APRASYMAS

Numatytoji paskirtis

Nesiojamas i$ baterijy maitinamas daugiafunkcinis paleidiklis. Idealiai
tinka tiems, kuriems reikia avarinio paleidiklio. Jis gali bati pritaikomas
motociklams, automobiliams, vandens transporto priemonéms ir kitur.
Visiskai suderinamas su bet kokia 12 ir 24 volty paleidimo sistema (tik
12V/24V modelis).

Atlieka transporto priemonés akumuliatoriaus jkrovimo stovio patikrg
ir startinio galingumo testa (CCA), taip pat transporto priemonés
generatoriaus jkrovimo efektyvumo patikra.

Paleidiklyje naudojamos LICIO BATERIJOS; tai salygoja nepaprastai
patogy jrenginio valdyma ir kompaktiskuma.

Sis daugiafunkcinis paleidiklis taip pat yra aprapintas auksto
intensyvumo baltos $viesos LED lempa.

3. PALEIDIKLIO APRASYMAS
3.1 PALEIDIKLIO BLOKAS IR PAGRINDINES JO DALYS (A pav.)

1. Daugiafunkcinis paleidiklis su paleidimo kabeliais ir gnybtais.

2. Maitinimo blokas jkrovimui.

3. Jack tipo jvesties lizdas paleidiklio jkrovimui naudojant standartinj
ikroviklj.

4. Baltos spalvos LED ap3vietimas.

5. Valdymo skydas.

6. Apsauginio lydziojo saugiklio korpusas.



7. Soninés atramos gnybty uzkabinimui, kai jie nejungti. 9. *

Pranesa, kad vyksta paleidiklio li¢io baterijos jkrovimas.

3.2VALDYMO IR REGULIAVIMO |TAISAI
3.2.1 VALDYMO SKYDAS (B pav.)

Keliy funkcijy mygtukas

a) FUNKCIJA,,START”
Funkcija lengvai prieinama jjungus jrenginj. Paleidimo funkcija
apsaugota nuo poliskumo sukeitimo ir transporto priemonés

10.

Pranesa naudotojui, kad jis kaip jmanoma greic¢iau privalo jkrauti
paleidiklio li¢io baterijg.

akumuliatoriaus trumpojo sujungimo. n
b) FUNKCIJA, TEST”
Mygtuku galima nustatyti vieng i$ jvairiy galimy TEST rezimy tol, -
kol bus pasirinktas pageidaujamas. Parodo paleidiklio li¢io baterijos jkrovimo stovj.
c) FUNKCIJA,SUPPLY"
Mygtuku galima nustatyti SUPPLY rezima. Si funkcija leidzia 12, = &
islaikyti transporto priemonés atmintj. =
Atjungus visas papildomas automobilio apkrovas, iauga | E—
islaikymo galimybés. Parodo transporto priemonés akumuliatoriaus jkrovimo stovj.
A DEMESIO: 12V/24V modelyje pasirinkti jtampa, 12-13. = =
suderinama su transporto priemonés akumuliatoriumi. <« =
& o A 12V/ 0V /24V selektorius (tik 12V/24V modelis) [
pranesa apie testo pasirinkima transporto  priemonés
akumuliatoriaus startinio galingumo patikrinimui.
a) TRANSPORTO PRIEMONES AKUMULIATORIAUS [TAMPOS VERTES 12-14. = &
PASIRINKIMO FUNKCLJA 5 =
12V/ OV /24V selektoriumi pasirenkamas testuojamos arba I
uzvedinéjamos transporto priemonés akumuliatoriaus jtampos pranesa apie testo pasirinkima transporto priemonés generatoriaus
dydis i$ dviejy galimy ver¢iy. Centriné OV padétis izoliuoja ikrovimo galios patikrinimui.
vidines baterijas nuo visy maitinimo grandiniy.
DEMESIO: Baigus naudoti paleidiklj, visada nustatyti 4.|DIEGIMAS

selektoriy j OV padétj, kad jkrova buaty kuo ilgiau
islaikoma.

DEMESIO: 12V//24V paleidiklis yra apsaugotas tik tada,
kai transporto priemonés akumuliatoriaus jtampa yra

didesné, nei nustatytoji jtampa.
DEMESIO: Pasirinkti su automobilio akumuliatoriumi

A suderinamg jtampa.

Tik 12V modelj draudziama naudoti su kitokiais, nei 12V
transporto priemonés akumuliatoriais.

LCD EKRANAS

START

Funkcija pasiekiama jjungus jrenginj, piktograma rodo aktyvia
funkcija. Parodo, kad yra jjungta paleidimo funkcija.

SUPPLY

Parodo, kad yra jjungta SUPPLY funkcija.

PALEIDIKLIO PASTATYMAS
Eksploatavimo metu paleidiklj pastatyti stabiliai, ant horizontalaus ir
lygaus pavirsiaus.

D

ARBO REZIMAI

Paleidiklis jsijungia jeidamas j START rezima, o ekranas nusvinta, kai
yra paspaudziamas mygtukas arba, 12V vienos jtampos modeliuose,
kai iSvesties gnybtai yra prijungiami prie transporto priemonés
akumuliatoriaus terminaly; ekranas issijungia ir uzgesta automatiskai,
kai gnybtai yra atjungiami nuo transporto priemonés akumuliatoriaus

te

a,

rminaly, be to, kai mygtukai néra spaudziami ilgiau nei 3 minutes.

1 Darbas TEST rezime

Matuoja transporto priemonés akumuliatoriaus jkrovimo stovj,

akumuliatoriaus

startinj galinguma ir generatoriaus jkrovimo

efektyvuma. Norint atlikti matavimus, taisyklingai prijungti gnybty
polius prie transporto priemonés akumuliatoriaus terminaly.

a,

1.1 TRANSPORTO PRIEMONES AKUMULIATORIAUS TESTAS

Matuoja jtampa akumuliatoriaus terminaluose ir apskaiciuoja jo
ikrovimo stovj.

R
Procesas
- Selektoriumi pasirinkti akumuliatoriaus jtampa (tik 12V/24V
Parodo, kad yra jjungta TEST funkcija. modelis). f‘\
- Pakartotinai spaudziant mygtuka &, pasirinkti akumuliatoriaus
S testavimo funkcija il -
6.0.8; =
- » \" - Pirmiausia prijungti raudonajj TEIGIAMA (POS.) gnybty (+) prie

Parodo testuojamos transporto priemonés akumuliatoriaus
jtampos verte, generatoriaus jkrovimo galios ir transporto
priemonés akumuliatoriaus startinio galingumo testavimo
rezultatus, gedimy signaly kodus, ir t.t.

A

ISmatuota jtampa yra rodoma ekrane

TEIGIAMO (POS.) (+) akumuliatoriaus terminalo, paskui prijungti
juodajj NEIGIAMA (NEG.) gnybta (-) prie transporto priemonés
vaziuoklés arba prie NEIGIAMO (NEG.) (-) akumuliatoriaus terminalo,

jei tai nebuvo padaryta anksciau. 8 8 83
LY, 0 akumuliatoriaus

ikrovimo stovis yra rodomas grafiskai H

4.1.2 TRANSPORTO PRIEMONES GENERATORIAUS |KROVIMO
pranesa apie bendrg gedima, susijusj su kitais simboliais ir (arba) EFEKTYVUMO TESTAS
gedimy kodais, rodomais ekrane i Matuoja transporto priemonés generatoriaus jkrovimo efektyvuma.
s et v g,
Procesas
- Selektoriumi pasirinkti akumuliatoriaus jtampa (tik 12V/24V
modelis).
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)

Pakartotinai spaudziant mygtukq \./, pasirinkti jkrovimo testavimo
(generatoriaus) funkcija H

- Pirmiausia prijungti raudonajj TEIGIAMA (POS.) gnybta (+) prie
TEIGIAMO (POS.) (+) akumuliatoriaus terminalo, paskui prijungti
juodaji NEIGIAMA (NEG.) gnybta (-) prie transporto priemonés
vaziuoklés arba prie NEIGIAMO (NEG.) (-) akumuliatoriaus terminalo,
jei tai nebuvo padaryta anksciau.

Norint taisyklingai atlikti matavima, butina, kad transporto priemonés

variklis baty jjungtas.

Jei transporto priemonés variklis yra isjungtas,

pranesimas,BAD".

- Paleisti transporto priemoneés variklj, jei jis dar neveikia ir leisti jam
pasiekti apytiksliai 1500 apsuky/min;

- Jjungti visas Sviesas (priekinius Zibintus, salono lemputes, ir t.t) ir
visus priedus (oro kondicionieriy, radija).

- Ekrane patikrinti generatoriaus testo rezultatus:

- ,OK" - ]KROVIMAS TEIGIAMAS;
- ,SUF” - [KROVIMAS PAKANKAMAS;
- ,BAD" - [KROVIMAS NEPAKANKAMAS.

ekrane pasirodo

4.1.3 TRANSPORTO PRIEMONES AKUMULIATORIAUS STARTINIO
GALINGUMO TESTAS (CCA)
Matuoja transporto priemonés akumuliatoriaus startinj galinguma.

< 0 3o,
Procesas
- Selektoriumi pasirinkti akumuliatoriaus jtampg (tik 12V/24V
modelis).

- Pakartotinai spaudziant mygtuka \./ pasirinkti  transporto
priemonés akumuliatoriaus startinj galingumo testavimo funkcija
=,

“f

- [sitikinti, ar norimas paleisti automobilis ar vandens transporto
priemoné yra isjungti (jungiklis arba uzvedimo raktelis OFF padétyje).
Pirmiausia prijungti raudonajj TEIGIAMA (POS.) gnybta (+) prie
TEIGIAMO (POS.) (+) akumuliatoriaus terminalo, paskui prijungti
juodaji NEIGIAMA (NEG.) gnybta (-) prie transporto priemonés
vaziuoklés arba prie NEIGIAMO (NEG.) (-) akumuliatoriaus terminalo,
jei tai nebuvo padaryta anksciau.
- Ekrane pasirodes pranesimas ,Go” parodo, kad laukiama transporto
priemonés paleidimo.
Paleisti transporto priemonés variklj.
- Ekrane patikrinti transporto priemonés akumuliatoriaus startinio

galingumo patikros rezultatus:

- ,OK" - STARTINIS GALINGUMAS TEIGIAMAS;

- ,SUF” - STARTINIS GALINGUMAS PAKANKAMAS;

- ,BAD" - STARTINIS GALINGUMAS NEPAKANKAMAS.

4.2 DARBAS PALEIDIMO RezIME LAY

PALEIDIMO rezimas START yra galimas transporto priemonéms su 12V
ir 24V akumuliatoriais, o paleidiklis tiekia reikiamg srove transporto
priemonés paleidimui, jei jo akumuliatorius néra pakankamai galingas.
Jei transporto priemonés akumuliatorius yra visiskai issikroves,
patariama pries tai atlikti pirminj jkrovima.

DEMESIO:  kruops¢iai laikytis  nurodymy,

atliekant il zemi P tvarka!
Niekada neleisti juodaj; ir lonaj
gnybtui susiliesti tarpusavyje arba paliesti paprasta laidininka
DEMESIO: $iy taisykliy nef gali sutrumg

paleidiklio eksploatavimo laika.
P

x> L
Procesas
- Selektoriumi pasirinkti akumuliatoriaus jtampa (tik 12V/24V
modelis).

Laikant nuspaudus mygtuka f.\ bent 2 sekundes, pasirinkti
funkcija PALEIDIMAS IELZAGAN,

- [sitikinti, ar norimas paleisti automobilis ar vandens transporto
priemoné yra isjungti (jungiklis arba uzvedimo raktelis OFF padétyje);
Pirmiausia prijungti raudonajj TEIGIAMA (POS.) gnybta (+) prie
TEIGIAMO (POS.) (+) akumuliatoriaus terminalo, paskui prijungti
juodaji NEIGIAMA (NEG.) gnybta (-) prie transporto priemonés
vaziuoklés arba prie NEIGIAMO (NEG.) (-) akumuliatoriaus terminalo,
jei tai nebuvo padaryta anksciau; ekrane pasirodo pranesimas,Go”;

- Ekrane pasirodes pranesimas ,Go” kartu su pertraukiamu garsiniu

-91-

signalu parodo, kad laukiama transporto priemonés paleidimo;

- Pasukti t porto pri raktg | paleidi padétj 3-10
sekundéms;

- Jei automobilis ar vandens transporto priemoné neuzsweda,
pries bandant antrajj karta, p kol ¢

laiko skai¢iavimas ekrane;

Po uzvedimo ir veikiant varikliui, grieztai laikytis $iy operacijy sekos:
- Atjungti juodajj (neigiama) gnybta nuo transporto priemonés ir jj
prijungti prie paleidiklio Soninés atramos;
- Atjungti raudonajj (teigiama) gnybta nuo transporto priemonés ir jj
prijungti prie paleidiklio Soninés atramos;
Patariama vel jkrauti paleidiklj, kai tik tai bus jmanoma.
Démesio! Paleidiklyje yra tvirtos baterijos, taciau, bet
A kokiu atveju, paleidus variklj, batina kuo grei¢iau atjungti
toler

gnybtus nuo automoblllo, nes tokia konfiguracija yra
DEMESIO| Jei paleidiklio temperatura yra zemesne nel
f.E +10°C, neiji

trumpai, minuciy d
efektyvumo, patartma atl|kt| parengmmuosms startus,

kad buty padidinta iki optimal
4.2.1 NEAPSAUGOTAS PALEIDIMO REZIMAS 1L\
DEMESIO: naudoti 3§ darbo rezima tik
A A isskirtiniais atvejais, kai reikia paleisti
transporto pri e be al li iaus arba
su smarkiai issikrovusiu iumi; prie§ praded.

1ai i PR I
P a AY9

priemonés instrukcijy vadova.
Siame rezime isvesties gnybtai néra
sujungimo, nei nuo pohskumo sukeitimo.
DEMESIO:  kruopsiciai laikytis nurodymy,
/\ /\ atllekant ik zemi pateik tvarka!
leisti juodaj ir raud
gnybtui susiliesti tarpusavyje arba pallestl paprasta Ialdlnmkq'
Atkreipti ypatmgq de i kad y sukei poliskumas
transporto pr I

is, visada perskaityti transporto

i nei nuo trumpoj

Rezimas NEAPSAUGOTAS START PALEIDIMAS yra galimas transporto
priemonéms su 12V/24V akumuliatoriais. Paleidiklis tiekia elektros
energija, kurios reikia transporto priemonés paleidimui, jei ji yra be
akumuliatoriaus arba su smarkiai issikrovusiu akumuliatoriumi.

DEMESIO:  kruopsdiai  laikytis nurodymy,
athekant ik Zemi; pateil tvarka!
leicti  iuodai ir q

gnybtui susﬂlestl tarpusavyje arba pallestl paprasta Ia|dmmkqI

g,

Procesas:
- Selektoriumi
modelis).

A AN

patikrinimo.

- Isitikinti, ar norimas paleisti automobilis ar vandens transporto
priemoné yra isjungti (jungiklis arba uzvedimo raktelis OFF padétyje);
Pirmiausia prijungti raudonajj TEIGIAMA (POS.) gnybta (+) prie
TEIGIAMO (POS.) (+) akumuliatoriaus terminalo, juodasis NEIGIAMAS
(NEG.) gnybtas (-) turi bati izoliuotas;

Paleidiklj nustatyti START padétyje (ziréti instrukcijy vadova);

< a
pasirinkti akumuliatoriaus jtampa (tik 12V/24V

DEMESIO: taisyklingai nustatyti nominalia
transporto priemonés jtampa, nes paleidiklis
rezime neatlieka jokio

- Atleisti mygtuka \,/ ir VEL SPAUSTI bent 2 sekundes. Atlikus
pasirinkima, paleidimo iSvestis yra jtampoje. Ekrane atsiranda
pranesimas,n.Go";

Prijungti juodajj NEIGIAMA (NEG.) (-) gnybta prie transporto
priemonés vaziuoklés arba prie NEIGIAMO (NEG.) (-) akumuliatoriaus
terminalo;

Ekrane pasirodes pranesimas,n.Go" kartu su pertraukiamu garsiniu
signalu parodo, kad laukiama transporto priemonés paleidimo;

- Pasukti transporto priemonés raktg j paleidimo padétj ne ilgiau kaip

10 sekundziy.

A A rezime paleidiklis
neturi joku{ apnhopmq palmd|mo laikams.

Svarbu nevirsyti on/off laiko lygi su tiniu p

be to, vos tik pasirodo simbolis, patariantis jkrovima, naudotojas

turi kaip jmanoma anksciau atlikti jkrovima.

DEMESIO On/off paleidimo laikus nustato pats

..




Po uzvedimo grieztai laikytis Siy operacijy sekos:
2\

- Grjztijrezima , paspaudus mygtuka \’/;

- Atjungti juodajj (neigiamg) gnybta nuo transporto priemonés ir jj
prijungti prie paleidiklio $oninés atramos;

- Atjungti raudonajj (teigiama) gnybta nuo transporto priemonés ir jj
prijungti prie paleidiklio $oninés atramos;

Patariama vél jkrauti paleidiklj, kai tik tai bus jmanoma.

4.3. |RENGINIO, KAIP ENERGIJOS SALTINIO ,SUPPLY”
EKSPLOATAVIMAS, TRANSPORTO PRIEMONES ATMINTIES
PARAMETRY ISSAUGOJIMUL.

DEMESIO! teisingai nustatyti vardine transporto priemonés
itampa. Paleidus ,SUPPLY” rezima, jrenginys néra apsaugotas nuo
trumpojo jungimo ar poliskumo sukeitimo.

Prijungiant isvesties gnybtus, paleidiklis tiekia vidiniy baterijy jtampa,
tokiu badu yra galima atminties iSsaugojimo (memory save) funkcija.
Paleidiklis gali tiekti mazesne srove nei START renme bet |Igesn1 laika.

f ii DEMESIO: ir

raudonajam gnybtui susiliesti tarpusavyje arba
Atkreipti ypatlngq demesl, kad nebutq sukeistas poliskumas

paliesti paprasta laidininka!

t porto pr IUJE
DEMESIO: Po kiekvi d gny visada padeti,

A prij prie atitink J pale|d|kl|o Soniniy atramy
(A-7 pav.).

4.4 LED apsvietimo naudojimas

Paleidiklis yra aprapintas baltos 3Sviesos LED apsvietimu, kuris

jjungiamas arba iSjungiamas, kai paspaudus mygtuka f.\
&

pasirenkama funkcija START A

5.|KROVIMAS

Svarbu! Norint paswktl d|d1|au5|q baterijos efektyvuma, jkrauti
pries dojima, po kiel dojimo ir, bet kokiu atveju, kas
3 ménesius.

Paleidiklio li¢io baterijos jkrovimo stovl parodo ekrane uzsidegancios
horizontalios piktogramos juostos ¢, .

p =

Ekrane uzsidegus piktogramai | , naudotojui patariama kaip galima
greiciau jkrauti paleidiklio li¢io baterija.

5.1 Jkrovimas naudojant 100Vac - 240Vac 50/60Hz maitinimo
Saltinj

A

PG
- Selektoriumi pasirinkti 12V jtampa (tik 12V/24V modelis).
|vesti specialy iSvesties kistuka j jack tipo jkrovimo lizda (A-3 pav.).
Jvesti jkroviklio kistuka (A-2 pav.) j 230Vac lizda arba j kita, kuris baty
suderinamas su jkroviklio jtampa (100Vac - 240Vac 50/60Hz).
lkrovimo proceso metu piktogramos horizontalios juostos

DEMESIO! Naudoti tik kartu su jrenginiu tiekiama
maitinimo bloka!

uzsidega progresyviai ir dinamiskai, taip pat uzsidega jkrovimo

piktograma* .

- Paleidiklis yra aprapintas kontrolés jtaisu, kuris leidzia iSvengti
baterijos ar jkroviklio perkrovos;

Atlikus jkrovima, piktograma * issijungia, o piktograma
pripildyta.

- Istraukti maitinimo kabelio kistuka (A-2 pav.) i$ elektros energijos
tinklo lizdo

IStraukti maitinimo kabelio kistuka (A-3 pav.) i$ jack tipo jkrovimo
lizdo (A-3 pav.).

yra

6. PAVOJAUS SIGNALAI IR PERSPEJIMAI

Apie darbo gedimus, neteisingus gnybty laidy sujungimus, kritines
akumuliatoriaus salygas ir t.t. pranesa ekrane pasirodantys simboliai ir
pranesimai.
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6.1 PAVOJAUS SIGNALAI

Svietia piktograma A o ekrane rodomas pranesimas ,A.01"
Paleidiklio laidai trumpajame sujungime arba sukeistas poliskumas;
atjungti isvesties laidus.

- Svietia piktograma A, o ekrane rodomas pranesimas ,A.02"
Akumuliatoriaus jtampa nesuderinama su operatoriaus pasirinkimu;
teisingai pasirinkti prijungta akumuliatoriy.

ISskirtinai su 12V modeliu parodo, jog akumuliatoriaus jtampa yra
nesuderinama ir jis turi bati atjungtas.

Sviecia piktogramos A 4, o ekrane rodomas pranesimas,A.03"
2 baterijos li¢io elementai per daug issikrove; nedelsiant pradéti
jkrovima.

r'||

Sviecia piktogramos A 4 o ekrane rodomas pranesimas,A.04".
1 baterijos li¢io elementai per daug issikrove; nedelsiant pradéti
ikrovima.

Jei avarinis jspéjimas ,A.03” arba ,A.04” islieka net
A praéjus 10 valandy nuo jkrovimo pradzios, sustabdyti

ikrovima ir susisiekti su techninés priezitros centru.
Svietia piktograma A o ekrane rodomas pranesimas ,A.05"
13oriné  akumuliatoriaus jtampa pernelyg auksta, paleidiklio
naudojimas START rezime negalimas. Gali bati, jog aptarnaujamos
transporto priemonés variklis jau veikia.

- Svietia piktograma A o ekrane rodomas pranesimas ,A.09"
Veikiant rezime [gyppLy|, hurodo, jog yra virSyta maksimali srove,

kuria gali tiekti paleidiklis; sumazinti prijungta apkrova.

7. PALEIDIKLIO BATERIJOS SALINIMAS

ISeikvota paleidiklio baterija turéty bati perdirbama. Kai kuriose
valstybése tai yra privaloma. Dél informacijos, susijusios su perdirbimu,
susisiekti su vietinémis institucijomis, atsakingomis uz kietyjy
komunaliniy atlieky 3alinima.

ISPEJIMAS: Nesalinti baterijos ja
deginant. Tai gali sukelti sprogima.
Prie 3alinant baterija, atvirus
izoliacija, tokiu buadu bus iSvengta
pyjy sujung ikyti baterijos prie intensyvios Silumos
saltinio ar ugnies, nes tai gali sukelti sprogima.

P d FRPra)
ter F i
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SPECIFIKACIJOS (mod. 9012 - 4012):

Baterijy tipas:

- Li¢io-gelezies baterija, hermetiska, daugkartinio jkrovimo.

Baterijos galia:

- 12000 mAh

Paleidimo srové:

12v

- mod. 9012 = 1000A (pikiné paleidimo srové)

- mod. 4012 = 600A (pikiné paleidimo srove)

Paleidimo kabeliai:

- Paleidiklyje sumontuoti kabeliai.

- Variniai.

- Laidy skersmuo 10mm?.

- llgis 300mm

- lzoliuoti PVC.

Apsvietimas:

- LED baltas.

Ivesties lizdai

- Jack tipo jkrovimo lizdas.

Ypatumai:

- I3vesties apsauga nuo poliskumo sukeitimo, trumpojo sujungimo,
perkrovos.

- Automatinis jkrovos lygio pertraukiklis.

- |krovos lygio ir jkrovos pabaigos indikatorius.

- Nuolatinis LED ap3vietimas.

Svoris:

- mod. 9012 =3.85kg

- mod.4012=335kg

Tiekiami priedai (A pav.):

- |kroviklis (A-2 pav.) 100V-240V 50/60Hz, 5VDC/4A isvestyje.



SPECIFIKACIJOS (mod. 9024):

Baterijy tipas:

- Hermetiska, jkraunama licio polimery baterija.

Baterijos galia:

- 24000 mAh

Paleidimo srové:

12v

- 1000A (pikiné paleidimo srové)

24V

- 600A (pikiné paleidimo srové)

Paleidimo kabeliai:

- Paleidiklyje sumontuoti kabeliai.

- Variniai.

- Laidy skersmuo 10mm?

- llgis 300mm

- Izoliuoti PVC.

Apsvietimas:

- LED baltas.

Ivesties lizdai

- Jack tipo jkrovimo lizdas.

Ypatumai:

- I3vesties apsauga nuo poliskumo sukeitimo, trumpojo sujungimo,
perkrovos.

- Akumuliatoriaus perkaitimo saugiklis.

- Automatinis jkrovos lygio pertraukiklis.

- Jkrovos lygio ir jkrovos pabaigos indikatorius.

- Nuolatinis, mirksintis ir avarine bakle Zymintis LED ap3vietimas.

Svoris:

- 4.25kg

Tiekiami priedai (A pav.):

- |kroviklis (A-2 pav.) 100V-240V 50/60Hz, 5VDC/4A iSvestyje.

(ET)

KASUTUSJUHEND

A

TAHELEPANU: ENNE KAIVITUSSEADME KASUTAMIST LUGEGE
HOOLIKALT LABI KASUTUSJUHEND!

1. ULDINE OHUTUS KAESOLEVA KAIVITUSSEADME KA

Véahend i ohtu ja d k

soovitame utamisel alati jargida
A

h

AN

SUTAMISEKS

9

kas!

i

Kaivitaja " p6himisi

laseid ettevaat

L . P
mit

g isikuid tuleb enne seadme
kasutamist selle suhtes instrueerida.

- Seadet tohivad k da iile 8 d lapsed ja vidikeste
fiiiisiliste, sensori voi p ini d
samuti k javajalike | d, jérel
all voi peale d ohutut k ja sellest tulenevaid

riske puudutava valjadppe saam
Lastel on keelatud seadmeg. g
Puhastus ja hooldus peavad olema labi viidud kasutaja poolt,

kuid mitte laste poolt ilma jarelvalveta.

Kaitske silmi. Plilakudega téotamisel
kaitseprille.

A peale voi sellega kokkupuutel, loputage kohaselt vastavat
kehaosa puhta veega. Jatkake loputamist kuni arsti

saabumiseni.

@ On oluline tihendada kaablid 6igete polaarsustega:

Uhendage punane laenguklamber aku positiivse
klemmiga (stimbol +).

Uhendage musta vérvi laadimisklamber séiduki kere véi aku

negatiivse klemmiga, kiituse torust kaugemale.

- Kasutage kaivitusseadet hea ohuvahetusega ruumides. Véltige
kaivitamist gaasi voi slttivate vedelikkude keskel.

- Véltige musta ja punase klambri kokkupuudet.

KASUTADA UKSNES HADAOLUKORRAS: drge kasutage kaivitusseadet

soiduki aku asemel. Kasutage tiksnes kdivitamiseks.

ist.

kasutage alati

Valtige kokkupuudet aku happega. Juhul, kui hape pritsib
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Viltige (iksinda tédtamist. Onnetusjuhtumi korral saab assistent abi

osutada.
A isoleerimata jaotusribale tuleb olla eriti ettevaatlik.
Soiduki pingevaartuse moodtmise ajal viltige kehalist
kokkupuudet torude, radiaatorite ja metallist kappidega.
Hoidke todala puhtana. Taidetud pinnad voivad pohjustada
kehavigastusi.
Valtige kaivitusseadme kahjustamist. Kasutage Uksnes vastavalt
kaesolevas juhendis ette nahtule.
Jargige todala puudutavaid néudeid. Mitte kasutada niisketes
voi mérgades kohtades. Mitte jatta vihma katte. Tootage hasti
valgustatud ruumides.
Kasutage sobivat riietust. Mitte kanda avaraid riideid
voi ehteid, mis véivad liilkuvate osade taha takerduda.
Tootamise ajal on soovitatav kanda elektriliselt
isoleeritud kaitseriietust, samuti libisemisvastaseid jalatseid.
Pikkade juuste korral kanda sobivat peakatet.
Kéivitusseadme remonti tohib Idbi viia Uksnes valjadéppinud
personal, vastasel korral voib see kaasa tuua ohte kasutajale.
Osade ja lisaseadmete valjavahetamine. Hoolduse kaigus kasutage
tiksnes identseid ja originaalvaruosi. lgasuguse teistsuguse osa
kasutamine muudab garantii tihiseks.
Hoida igal ajahetkel sobivat stabiilset asendit ja samuti stabiilseid
toetuspunkte.
Mitte astuda kaablitele voi elektridele.
Olge hoolikas kaivitusseadme hooldamisel. Kontrollige korraparaselt
kaableid ja kahjustuste korral laske parandust6dd labi viia volitatud
ja kvalifitseeritud tehniku poolt.
Veenduge, et poleks kahjustatud osasid. Enne selle kdivitusseadme
kasutamist kontrollige hoolikalt kéiki osi, mis tunduvad olevat
kahjustada saanud, et teha kindlaks nende td6korras olek.
Kontrollige, et kaablid oleksid kindlalt kaivitusseadme kiilge
kinnitatud. On soovitatav lasta kahjustatud osad volitatud ja
kvalifitseeritud tehniku poolt dra parandada voéi vélja vahetada.

xS

- Aklassi seadmed:

See akulaadija on vastavuses toote tehnilistele standardnéuetele,
kasutamiseks professionaalsel eesmérgil industriaalses keskkonnas.
Pole tagatud vastavus elektromagnetilise Uhilduvuse nouetele
olmehoonetes ja neis hoonetes, mis on otseselt Ghendatud
majapidamishooneid varustava madalpinge toitevérguga.

Oleks hea, kui kaablid pUSB, USB pesades ja pulkpistik oleksid
varustatud segamisvastase filtriga sagedusalal 1Mhz - 500Mhz,
Z(10Mhz) umbes 1500 oomi.

Viltige elektrilocke. Klambrite panekul juhtmetele voi

1.1 OHUTUSALASED ERIHOIATUSED JA ETTEVAATUSABINOUD
KAIVITUSSEADMES SISALDUVATE LITIUMAKUDE KASUTAMISEKS
Jargnevate reeglite eiramine voib pohjustada aku katkiminekut,
soojenemist, paisumist, polemist ja plahvatamist kaivitusseadme sees:
Mitte mingil tingimusel drge avage kaivitusseade timbrist.
Arge laadige kaivitusseadet paikese kaes, leekide laheduses voi
muudes sarnastes tingimustes.
Arge kasutage véi jitke kiivitusseadet ahjude, leekide véi muude
palavate kohtade ldhedusse.
Kéivitusseadme laadimiseks kasutage iiksnes seadme varustusse
kuuluvat toiteallikat voi eraldi miitidavaid laadimissiisteeme.
Arge visake kiivitusseadet tulle véi kuumutage seda.
Arge vahetage positiivse "+" ja negatiivse "-" terimnalide polaarsusi.
Arge viige kiivitusseadme terminale luhisesse.
Arge tehke kiivitusseadme Uimbrisesse auku, I66ge seda haamriga
ega trampige sellel jalgadega.
Arge pange kaivitusseadet ahju, mikrolaineahju jne.
Arge loopige kaivitusseadet ega laseke saada tugevaid l66ke.
Arge rikkuge véi muutke kéivitusseadme timbrist.
Kuikasutamise, laadimise voi hoiustamise ajal peaks kaivitusseadmest
tulema imelikku I6hna, see kuumeneb Ule voi deformeerub, seadme
kasutamine I6petada.
Ainsa, 12V pingega mudelid:
Keelatud kasutada teistsuguse, kui 12V pingega séidukitel.
Keelatud selleks ette nahtud rakendustest teistsugusteks
kasutamiseks.

Hoidke see juhend alles.
See juhend on vajalik tutvumaks ohutust puudutavate hoiatuste ja



ettevaatusabindudega, mis on seotud funktsioneerimisprotseduuride
ja hooldusega, komponentide loetelu ja tehniliste andmetega.

Hoidke juhendit voimalikuks edaspidiseks konsulteerimiseks kindlas ja
kuivas kohas.

2. SISSEJUHATUS JA ULDINE KIRJELDUS

Ettendhtud kasutus

Akutoitega multifunktsionaalne kaasaskantav kaivitusseade. Sobib
igatihele, kes vajab kaivitusseadet hadaolukordadeks. Selle rakendused
hélmavad mootorsoidukeid, autosid, veesdidukeid ja veel muudki.
Uhildub taielikult mis tahes 12-voldise ja 24-voldise kaivitussiisteemiga
(ainult 12V/24V mudel).

Viib 1dbi soiduki aku laetuse ja kdivitusvdimsuse (CCA) kontrolli,
kontrollides samuti sdiduki enese generaatori laetuse efektiivsust.
Kéivitusseade kasutab LIITIUMAKUSID; mis teeb seadme kergesti
kasitsetavaks ja kompaktseks.

Multifunktsionaalne kaivitusseade on varustatud véimsa valget varvi
led valgustusega.

3. KAIVITUSSEADME KIRJELDUS

3.1 KAIVITUSSEADME JA POHIKOMPONENTIDE SUSTEEM (Joon. A)
1. Kaivituskaablite ja klambritega multifunktsionaalne kaivitusseade.
2. Toiteadapter laadimiseks.

3. Pistikupesa sisend keevitusseadme
toiteallikaga.

Valge LED valgustus.

Juhtpaneel.

Kaitsekorgi korpus.

Kulgtoed klambrite kinnitamiseks puhkeasendis.

laadimiseks ~ standard

NOo v

3.2 KONTROLLI JA REGULEERIMISSEADMED
3.2.1 JUHTPANEEL (Joon. B)

Mitme funktsiooniga nupp

a) FUNKTSIOON,START”
Funktsioon koheselt peale seadme sisseliilitamist saadaval.
Po6rdpolaarsuse ja sdiduki aku lihise poolt kaitstud kdivitamise
funktsioon.

b) FUNKTSIOON ,TEST”
Selle nupu abil saab seadistada tiht erinevatest TESTi reziimidest,
kuni sobiva leidmiseni.

c) FUNKTSIOON,SUPPLY”
Selle nupu abil saab seadistada reziimi SUPPLY, mis voimaldab
s6iduki mélu sailitada.
Koigi séiduki lisaseadmete vilja lilitamine pikendab laetuse

aega.
A akule sobiv pinge.

N0 evL Selektor 12V/0V/24V (ainult mudel 12V/24V)

(1)
a) SOIDUKI AKU PINGE VAARTUSE VALIMISE FUNKTSIOON
Selektori 12V/0V/24V abil saab seadistada soiduki aku pinge
vadrtuse vastavalt testimiseks voi kdivitamiseks, valides kahe
olemasoleva véaartuse vahel. Keskmine asend 0V eraldab sisemisi
akusid kéikidest vooluahelatest.
TAHELEPANU: Kui olete kiivitusseadme kasutamise
A l6petanud viige selektor OV asendisse, et sdilitada
laetust voimalikult kaua.
A TAHELEPANU: Valige séiduki akuga sobituv pinge.
Uksnes 12V mudeli puhul on keelatud 12V séiduki akudest
erinevate akude kasutamine.

TAHELEPANU: Mudeli 12V/24V puhul valige séiduki

-

TAHELEPANU: Kiivitusseade 12V/24V on kaitstud
tiksnes seadistatust suurema soiduki aku pinge eest.

3. LCDKUVAR
4.

START

Funktsioon on saadaval seadme sisselilitamisel, ikoon annab
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marku, et funktsioon on aktiivne. Teavitab, et on kaivitatud
kéivitamise funktsioon.

5.
SUPPLY
Teavitab, et on kaivitatud SUPPLY funktsioon.
:
Teavitab, et TEST funktsioon on aktiveeritud.
7. S
A
LY
Visualiseerib: soiduki aku pinge véartuse katsetamise faasis,
generaatori laadimisvéimsuse katse tulemuse ja soiduki aku
kaivitamisvoimsuse, hdirekoodid jne.
8. g
888:
Teavitab, et tldhdire on kombineeritud teiste kuvaril &4, L. Qv
visualiseeritud siimbolite ja/voi hdirekoodidega.
9. *
Teavitab, et kdivitusseadme Li aku on laadimas.
10.;
Teavitab kasutajat, et on vaja voimalikult koheselt asuda
kéivitusseadme Li akut laadima.
1.
Visualiseerib kaivitusseadme Li aku laetuse.
12, = &
1
| —
|
Visualiseerib soiduki aku laetuse.
12-13. = &
)
—
I
teavitab soiduki aku kéivitusvéimsuse kontrolltesti valimisest.
12-14. = &
il
—> | —
[
teavitab soiduki generaatori laadimise téhususe kontrolltesti
valimisest.
4. PAIGALDUS

KAIVITUSSEADME PAIGUTUS
Funktsioneerimise ajal asetage kéivitusseade stabiilselt horisontaalsele
ja tasasele pinnale.

TOOREZIIM

Kaivitusseade kaivitub, asudes reziimi START, kuvar hakkab helendama,
kui nupule vajutada voi ainsa 12V pingega mudelite puhul siis, kui
véljundi klambrid Gihendatakse sdiduki aku klemmidega; kuvar I6petab
helendamise automaatselt siis, kui klambrid voetakse séiduki aku
klemmide kiiljest lahti ja kui 3 minuti jooksul pole nuppudele vajutatud.

4.1 Funktsioneerimine reziimis TEST

Mébda séiduki aku laetust, selle kdivitamise véimsust ja generaatori
laadimise téhusust. Méotmiseks Gihendage klambrid 6iget polaarusust
arvestades s6iduki aku klemmidega.

4.1.1 SOIKUKI AKU TEST
Moddab aku klemmide pinget ja kalkuleerib selle laetust.



Toimumise kord

2 o 3o,
- Selektori . abil valige aku pinge (ainult mudel 12V/24V).
- Korduvalt nupule /ga\ vajutades valige aku testi funktsioon il -
O

Uhendage esmalt punane POS. (+) klamber aku POS. (+) klemmiga,
seejarel Uihendage must NEG. (-) klamber s6iduki kere voi séiduki aku
NEG. (-) klemmiga, kui seda pole juba eelnevalt tehtud.

Méddetud pinge V|sua||seer|takse kuvaril 8 8 Bv ja aku laetus
visualiseeritakse graafiliselt E

4.1.2 SOIDUKI GENERAATORI LAADIMISE TOHUSUSE TEST
Mbédab generaatori laadimise tohusust.

Toimumise kord
P

O
- Korduvalt nupule & vajutades valige laadimise testi funktsioon

(generaator) E

- Uhendage esmalt punane POS. (+) klamber aku POS. (+) klemmiga,
seejarel Uihendage must NEG. (-) klamber s6iduki kere voi séiduki aku
NEG. (-) klemmiga, kui seda pole juba eelnevalt tehtud.

Et méotmine oleks Gige, on vajalik, et sdiduki mootor oleks sisse

llitatud.

Kui séiduki mootor on vélja ltlitatud, ilmub kuvarile teade ,BAD".

- Kaivitage séiduki mootor, juhul kui see pole juba t66s, ja viige see
umbes 1500 pddrdeni/min;

- Suldake koik tuled (I&hituled, sisevalgustus jne) ja koik lisaseadmed

(kliimaseade, autoraadio).

Kontrollige generaatori testi tulemust kuvaril:

Selektori abil valige aku pinge (ainult mudel 12V/24V).

- "OK"-POSITIIVNE LAENG;
- “SUF”- PIISAV LAENG;
- "BAD"- EBAPIISAV LAENG.

4.1.3 SOIDUKI AKU KAIVITUSVOIMSUSE TEST (CCA)
Mod6dab soiduki aku kaivitusvoimsust.
N2 o

abil valige aku pinge (ainult mudel 12V/24V).

Korduvalt nupule \‘J vajutades valige s6iduki aku kaivitusvoimsuse
testi funktsioon [l-l.j]
(__

Protsess
- Selektori

Veenduge, et kdivitatav soiduk voi veesoiduk oleks vélja lilitatud

(nupp vai sttitevoti asendis OFF).

- Uhendage esmalt punane POS. (+) klamber aku POS. (+) klemmiga,
seejarel Uhendage must NEG. (-) klamber séiduki kere voi séiduki aku
NEG. (-) klemmiga, kui seda pole juba eelnevalt tehtud.

- Teade,Go"kuvaril teavitab, et séiduki kdivitamine on ootel.

Kdivitage soiduki mootor.

Kontrollige kuvarilt sdiduki aku kaivitusvoimuse testi tulemust:

-, OK"- POSITIIVNE KAIVITUSVOIMSUS;

- ,SUF"-PIISAV KAIVITUSVOIMSUS;

- ,BAD"- EBAPIISAV KAIVITUSVOIMSUS.

4.2 FUNKTSIONEERIMINE KAIVITAMISE REZIIMIS 1LY

Reziim KAIVITAMINE START on saadaval séidukeile akudega 12V ja 24V,
kéivitusseade varustab séidukit vajaliku vooluga kaivitamisel juhul, kui
selle aku véimsus on ebapiisav. Juhul, kui sdiduki aku on taiesti tiihi, on
soovitatav enne jatkamist sooritada eellaadimine.

TAHELEPANU: juhendi rakendamisel jirgige
A A hoolikalt allpool toodud jarjekorda! Viltige alati
musta ja p klambri helist v6i iihise
juhiga kokkupuudet!
TAHELEPANU jérg buet véib
kaivi ' lilhendad

<4 0 3o,
abil aku pinge (ainult mudel 12V/24V).

Toimumise kord
- Valige selektori
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O

Valige KAIVITAMISE START funktsioon vajutades nuppu

vahemalt 2 sekundi jooksul.
- Veenduge,et kéivitatav séiduk voi veesdiduk oleksid vélja lilitatud
(nupp voi stlitevoti asendis OFF);
Uhendage esmaselt punane POS (+) klamber aku POS. (+) klemmiga,
seejarel Uhendage must NEG. (-) klamber soéiduki kere voi soiduki
aku NEG. (-) klemmiga, kui seda pole juba eelnevalt tehtud; kuvarile
ilmub teatis ,Go";
Teatis ,Go" kuvaril koos vahelduva sumisti helinaga, téhistab séiduki
kaivitamist;
Keerake soiduki otit kaivi
mis jadb 3-10 sekundi vahele;
Juhul kui séiduk voi veesdiduk ei kaivitu, oodake enne uuele
K i taimeri loenduse 16ppu kuvaril;

di Kkeul

aja j

Peale kaivitamist ja todtava mootoriga,

operatsioonide korrast:

- Uhendage lahti sdiduki must (negatiivne) klamber ja iihendage see
Kéivitusseadme kiilgmise toega;

- Uhendage lahti séiduki punane (positiivne) klamber ja iihendage see
Kaivitusseadme kiilgmise toega;

On soovitatav kdivitusseadet peatselt uuesti laadida.

pidage rangelt kinni

Taheleg ! Kaivit d id akusid,
| kuid igal juhul on peale kaivi iga

vajalik th id soiduki kiiljest voimalikult
kiiresti lahti, kuivord selles konfiguratsioonis antav aeg on liihike,
loetud minutid.

TAHELEPANU! Kui kiivitaja temperatuur jaab alla +10°C
A siis kaivi | ei on

soovitav ldbi viia ettevalmistavaid ka|V|tu5|, tostmaks
4.2.1 KAITSMATA KAIviTusrReziv E1GI

I h 1
/\ /\ TAHELEPANU: kasutage seda tooreziimi iiksnes

aarmisel juhul, kui on vaja séidukit ilma akuta
voi p tiilhja akuga kaivitada; nimetatud

korral k
kasutusjuhendit.

ige enne kaivitamist alati séiduki
Selles reziimis on valjundklambrid nii liihiste kui poordpolaarsuse

eest kaitseta.

A A hoolikalt allpool toodud jarjekorda! Viltige alati
musta ja p klambri helist véi iihise

juhiga kokkupuudet!

Olge eriliselt hoolikas, et séiduki akul polaarsusi mitte iimber

vahetada.

TAHELEPANU: juhendi rakendamisel jargige

Reziim KAITSMATA START KAIVITUS on saadaval séidukeile akudega
12V/24V. Kaivitusseade annab soiduki kaivitamiseks vajalikku voolu
juhul, kui puudub selle oma aku voi see on vaga tiihi.

f f TAHELEPANU: juhendi rakendamisel jargige

hoolikalt allpool toodud jarjekorda! Katsuge

alati vialtida musta ja punase klambri
kokkupuudet véi kontakti iihise juhiga!
Toimumise kord:
PR
- Selektori abil valige aku pinge (ainult mudel 12V/24V).
TAHELEPANU: seadistage séiduki
nominaalpinge o6igesti, kaitsmata reZiimis
kdivitaja ei soorita mingit vastavuse kontrolli.

- Veenduge,et kaivitatav séiduk voi veesdiduk oleksid vélja lilitatud
(nupp voi stlitevoti asendis OFF);

- Uhendage esmalt punane POS. (+) klamber aku POS. (+) klemmiga,

isoleerige must NEG. (-) klamber;

Seadistage  kaivitusseade  asendisse

kasutusjuhendit); /.\

- Vabastage nupp & ja VAJUTAGE UUESTI vahemalt 2 sekundi
jooksul. Peale valimist on kaivitusvéljund sisse lilitatud. Kuvarile
ilmub teatis,,n.Go";

- Uhendage must NEG. (-) klamber séiduki kere véi NEG. (-) klemmiga;

Teatis ,n.Go" kuvaril, koos vahelduva sumisti heliga tahistab séiduki

kaivitamist;

Keerake séiduki stititevoti kdivitamise asendisse ajaks, mis ei tileta 10

sek.

START  (konsulteerige



TAHELEPANU:  Kiivi on/off aj
' 4 maarab dra kasutaja. Kaitsmata reziimis ei sea
- kaivit de kaivi i j le iihtki

piirangut.

Oluline on mitte liialdada on/off ajastusega standardi suhtes,

niipea, kui ilmub laadimise vajalikkust tahistav siimbol, peab

kasutaja alustama véimalikult koheselt laadimist.

Peale kaivitamist pidage rangelt kinni sooritatavate toimingute

korrast: f‘\

- Naaseda reziimi vajutades nuppu \&/;

- Uhendage séiduki kiljest lahti must (negatiivne) klamber ja
thendage see Kaivitusseadme kiilgmise toega;

- Uhendage lahti séiduki punane (positiivne) klamber ja (ihendage see
Kdivitusseadme kiilgmise toega;

On soovitatav kaivitusseadet peatselt uuesti laadida.

4.3 TOO ,SUPPLY” TOITEALLIKANA SAILITAMAKS SEADEID
SOIDUKI MALUS.

TAHELEPANU! Seadistage soiduki nominaalpinge oigesti. Kui
reziimis ,SUPPLY” on kadiviti kord juba té6le pandud, siis pole ta
kaitstud ei liihise ega poordpolaarsuse eest.

Kaiviti eraldab véljundi klambreid Gihendades sisemiste akude pinget,
voimaldades memory save funktsiooni. Kéiviti saab valjastada pinget,
mis on madalam reziimi START pingest, kuid seda pikema aja kestel.

ﬁ\ /4\ TAHELEPANU: Viltige alati musta ja punase

klambri omavahelist v6i iihise juhiga
Olge eriliselt hoolikas, ret soiduki akul polaarsusi mitte iimber
vahetada.

f TAHELEPANU: Peale igat k

klambrid alati Kaivi
tagasi (Joon. A-7).
4.4 LED lampide kasutamine
Kéivitusseade on varustatud valget varvi led valgustusega, mis stittib ja

kustub vastavalt valitud funktsioonile nuppu  /Zg\
START RSN}

vajutades.

d

5.LAADIMINE

Oluline! Akult parimate t dige seda
enne kasutamist, peale igat kasutamist, ja kindlasti iga 3 kuu
tagant. 5

Kaivitusseadme liitiumaku laetuse taset tahistab kuvaril ikooni
horisontaalsete ribade siittimine.

Kui ikoon 4 kuvaril on sittinud, siis on kasutajal soovitatav
voimalikult ruttu asuda kaivitusseadme liitiumakut laadima.

5.1 Laadimine toitega 100Vac - 240Vac 50/60Hz

R
Valige Selektori abil pinge 12V (ainult mudel 12V/24V).
Sisestage vastav valjundi pistik laadimise pistikupessa (Joon. A-3).
Sisestage toiteallika pistik (Joon. A-2) 230Vac pistikupessa voi mille
pinge vastab toiteallika pingele (100Vac - 240Vac 50/60Hz).
Laadimise ajal suttivad Uks teise jdrel ja dunaamiliselt ikooni

TAHELEPANU!
toiteseadmega!

Kasutada iiksnes varustusse kuuluva

horisontaalsed ribad ja siittib ka laadimise ikoon* .
Kéivitusseade on varustatud kontrolli seadmega, mis véimaldab
véltida aku ja toiteseadme tlekoorumust;

Laadimine I6ppenud, ikoon* kustub ja ikoon = on tdidetud.
Eemaldage toiteallika pistik (Joon. A-2) toitevorgu pistikupesast.
Eemaldage toiteallika pistik (Joon. A-3) laadimise pistikupesast
(Joon. A-3).

6. OHUTEATED JA HOIATUSED
Talitusprobleemid, klambri kaablite valed Uhendused, kriitilised
tingimused, millistes aku juhtub olema jne. on téhistatud simbolite ja
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teadetega kuvaril.
6.1 HOIATUSED

lkoon A kuvaril helendab ja kuvaril on teade "A.01" Alalispingeges
kaablite voi podrdpolaarsusega kaivitusseade; eemaldage valjundi
kaablid.

lkoon A kuvaril helendab ja kuvaril on teade "A.02". Aku pinge ei
vasta operaatori poolt valitud pingele; valige (ihendatud aku digesti.
Uksnes 12V-se mudeliga tahistab see seda, et aku pinge pole sobiv
ning aku tuleb seetéttu lahti ihendada.

kuvari ikoonid A 4 helendavad ja kuvaril on teade "A.03". Aku 2
litiumelemendid on liiga tiihjad; alustage koheselt laadimist.

kuvari ikoonid A 4 helendavad ja kuvaril on teade "A.04". Aku 1
litiumelemendid on liiga tiihjad; alustage koheselt laadimist.
A Kui hdired ,A.03” v6i ,A.04" piisivad veel 10 tundi peale

1 g katk laadi ja votke
iih bi
Kuvari ikoon A helendab ja kuvaril on teade "A.05" Liiga korge
vélise aku pinge, kaivitusseadet reziims START pole voimalik
kasutada; on voéimalik, et abistatava soéiduki mootor on juba
kaivitatud.

0

d

Kuvari ikoon A helendab ja kuvaril on teade "A.09". ToGtamine
reziimis SUPPLY tdhendab, et maksimaalne kaivitusseadmest

véljastatav vool on uletatud; vdhendage tihendatud laengut.

7. KAIVITUSSEADME AKU KAITLEMINE

Kaivitusseadme kasutatud aku tuleks viia kaitluskeskusse. Ménedes
riikides on see kohustuslik. Taaskasutust puudutava info saamiseks
votke tihendust kohaliku tahkete jadtmetega tegeleva ametkonnaga.
HOIATUS: Akut ei tohi poletada. See
voib tekitada plahvatuse. Enne aku
korvaldamist katke katmata
terminalid liihiste valti sobiva teibiga. Arge akut
tugeva kuumuse voi tule ldhedusse, mis voiks poéhjustada
plahvatuse.

TEHNILISED ANDMED (rez. 9012 - 4012):
Aku tiiiip:

- Taaslaetav, hermeetiline liitium-raud aku.
Aku véimsus:

- 12000 mAh

Kadivitusvool:

12v

- rez.9012 = 1000A (maksimaalne kaivitus)
- rez.4012 = 600A (maksimaalne kaivitus)
Kdivituskaablid:

- Kéivitusseadmes kokku pandud kaablid.

- Vask.

- Jaotis 10mm?.

- Pikkus 300mm

- PVCisoleeriga.

Valgus:

- Valge LED.

Sisendi pistikupesad

- Laadimise pistikupesa.

Omadused:

- Véljuni kaitse péordpolaarsuse, liihise, iilekoormuse vastu.
- Laengu taseme automaatne katkestamine.
- Laadimise taseme ja laadimise |6ppemise signaal.
- Pusiv led valgus.

Kaal:
- rez.9012=3.85kg
- rez.4012=335kg

Kaasaskdivad lisatarvikud (Joon. A):
- Toiteallikas (Joon. A-2) 100V-240V 50/60Hz, 5VDC/4A véljundis.

TEHNILISED ANDMED (rez. 9024):

Aku tiiiip:

- liitium-poliimeer, hermeetiline, taaslaetav aku.
Aku véimsus:



- 24000 mAh

Kdivitusvool:

12V

- 1000A (maksimaalne kaivitus)

24v

- 600A (maksimaalne kaivitus)

Kdivituskaablid:

- Kaivitusseadmesse kokku pandud kaablid.

Vask.

Jaotis 10mm?

Pikkus 300 mm

PVCisoleeriga.

Valgus:

- Valge LED.

Sisendi pistikupesad

- Laadimise pistikupesa.

Omadused:

- Valjuni kaitse péordpolaarsuse, lthise, tlekoormuse vastu.
- Kaitse aku liigse kuumenemise eest.

- Laengu taseme automaatne katkestamine.

- Laadimise taseme ja laadimise I6ppemise signaal.
- Pidev, vahelduv ja hddaabi valgus.

Kaal:

- 425kg

Kaasaskdivad lisatarvikud (Joon. A):

- Toiteallikas (Joon. A-2) 100V-240V 50/60Hz, 5VDC/4A valjundis.

(LV)

ROKASGRAMATA

UZMANIBU: PIRMS IEDARBINASANAS IERICES IZMANTOSANAS
UZMANIGI IZLASIET EKSPLUATACIJAS ROKASGRAMATU!

1. VISPAREJIE DROSIBAS NOTEIKUMI IEDARBINASANAS IERICES
LIETOSANAI

Lai atu traumu
i iedarbinas

un piederuma bojajuma risku,
ierices li laika ievérot
drosibas pamatnoteikumus un piesardzibas pasakumus.

Pirms ierices lietosanas nepietiekosi kvalificetam personam
jaiziet instruktaza.

So ierici drikst |zmantot bernl, sakot no 8 gadu vecuma, ka ari
personas ar ierobez fi vai garigam
spéjam un personas, kuram trikst pleredzes un/vai zinasanu,
ja vinus uzrauga cita persona vai, ja vini ir instruéti par ierices
drodu i un par risk kas ar to saistiti.
Bérni nedrikst rotalaties ar ierici.

Bérni bez uzraudzibas nedrikst veikt tiriSanas vai paredzétas

tehniskas apkopes operacijas.

Aizsargajiet acis. Stradajot ar svina akumulatoriem ar skabi
vienmér valkajiet aizsargbrilles.

A Nonakot saskaré ar skabi, nekavéjoties noskalojiet
attiecigo kermena dalu ar tiru adeni. Turpiniet skalot, lidz

ierodas arsts.

Pievienojot vadus ir svarigi ievérot pareizu polaritati:
A Savienojiet sarkano uzladésanas spaili ar akumulatora
pozitivo kontaktu (simbols +).
Savienojiet melno uzladésanas spaili ar transportlidzek|a Sasiju vai ar
akumulatora negativo kontaktu, talu no degvielas caurules.
Lietojiet iedarinasanas ierici labi vedinamas vietas. Neméginiet
iedarbinat dzingju, ja blakus atrodas uzliesmojosas gazes vai
skidrumi.
Sekojiet tam, lai melna un sarkana spaile nesaskartos.
IZMANTOJIET ~ TIKAI  ARKARTAS  GADIJUMOS: neizmantojiet
iedarbinasanas ierici transportlidzek|a akumulatora vieta. Izmantojiet
tikai iedarbinasanai.
Nestradajiet vienatné. Ja notiek negadijums, jasu asistents var jums
palidzét.

Izvairieties no nonaksanas saskaré ar akumulatora skabi.
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Izvairieties no elektriskas stravas trieciena gusanas. Esiet
Tpasi uzmanigs, savienojot spailes ar neizolétiem vadiem
vai sadales stieniem. Transportlidzekla akumulatora
sprieguma mérisanas laika sekojiet tam, lai jusu kermenis nenonaktu
saskareé ar caurulu, radiatoru un metala skapju virsmam.
Uzturiet darba vietu tiriba. Aizkrautas vietas var klat par negadijumu
céloni.
Izvairieties no iedarbinasanas ierices bojasanas. Izmantojiet to tikai
saskana ar $is rokasgramatas noradijumiem.
levérojiet noradijumus, kas attiecas uz darba vietu. Neizmantojiet
ierici mitras vai slapjas vietas. Neizmantojiet ierici, ja list. Stradajiet
labi apgaismotas vietas.

- Gérbieties a veida platu apgérbu
' vair li kas var i ' gajas dalas. Darba
- laika iesakam i: izsargapgérbu ar elektrisko

izolaciju, ka ari apavus ar neslidosu zoli. Gadijuma, ja jums ir gari
mati, savaciet tos galvassega.
ledarbinasanas ierices remontdarbi jauztic specialistiem, pretéja
gadijuma lietotaju var paklaut nopietnam riskam.
Detalu un piederumu maina. Tehniskas apkopes veiksanas laika
izmantojiet tikai identiskas originalas rezerves dalas. Jebkadu citu
rezerves dalu izmantosanas gadijuma garantija tiek anuléta.
Visu laiku sekojiet tam, lai jums batu stabila staja uz stabiliem
atbalsta punktiem.
Neparvietojieties pari vadiem vai elektriskajam konstrukcijam.
Rupigi veiciet iedarbinasanas ierices tehnisko apkopi. Periodiski
parbaudiet ierices vadus un gadijuma, ja ir konstatéts jebkada
veida bojajums, ludziet to novérst pilnvarotam un kvalificétam
specialistam.
Parliecinieties, ka nav bojatu dalu. Pirms $is iedarbinasanas ierices
izmantosanas uzmanigi parbaudiet visas dalas, kuras liekas bojatas,
lai noteiktu, vai tas spéj pareizi darboties. Parbaudiet, vai vadi ir labi
piestiprinati pie iedarbinasanas ierices. Bojatu dalu remontu vai
nair)u iesakam uzticét pilnvarotam un kvalificétam specialistam.
- Aklases ierice:
Sis akumulatoru ladétajs atbilst tehniska standarta prasibam,
kas attiecas uz rapnieciskaja vidé un profesionalajai lietosanai
paredzétajiem izstradajumiem. Nav nodrosinata elektromagnétiska
saderiba dzivojamajas majas, ka ari €kas, kuras ir pa tieso savienotas ar
sadzives zemsprieguma elektrotiklu.
Kabeli, kurus savieno ar pUSB, USB un Jack ligzdam, ir ieteicams aprikot

ar prettroksnu filtru, kur$ darbojas frekvencu diapazona no 1 MHz lidz
500 MHz ar Z (10 MHz) vienadu ar apméram 1500 Ohm.

1.1 IPASI AR DROSIBU SAISTITI BRIDINAJUMI UN PIESARDZIBAS
PASAKUMI PAR IEDARBINASANAS IERICE ESOSO LITUJA
AKUMULATORU IZMANTOSANU
Turpmak izklastito noradijumu neievérosana var izraisit iedarbinasanas
iericé esosa akumulatora saplisanu, uzkarsanu, uzpsanos, aizdegsanos
vai spradzienu:
Nekada gadijuma neatveriet iedarbinasanas ierices korpusu.
Neuzladgjiet iedarbinasanas ierici saulé, uguns tuvuma vai lidzigos
apstak|os.
Neizmantojiet iedarbinasanas ierici un neatstajiet to pie krasnim,
uguns vai citas karstas vietas.
ledarbinasanas ierices uzladésanai izmantojiet tikai komplektacija
ieklauto uzladésanas barosanas bloku vai uzlades sistémas, kuras var
iegadaties atseviski ka piederumus.
Nemetiet iedarbinasanas ierici uguni un nesildiet to.
Nejauciet pozitiva “+" un negativa “-" kontakta polaritati.
Neveidojiet issavienojumu starp iedarbinasanas ierices kontaktiem.
Neurbiet caurumus iedarbinasanas ierices korpusa, nesitiet to ar
amuru, nekapiet uz ta ar kajam.
Neuzstadiet iedarbinasanas ierici krasnis, mikrovilnu krasnis u.c.
Nemetiet iedarbinasanas ierici un izvairieties no spécigiem
triecieniem.
Netaisiet vala un nemodificgjiet iedarbinasanas ierices korpusu.
Ja izmantosanas, uzladésanas vai uzglabasanas laika no
iedarbinasanas ierices nak neparasta smaka, ta sasilst vai deforméjas,
ierici nedrikst izmantot.
Modeli ar vienu sprieguma limeni 12 V:
Aizliegts lietot transportlidzeklos, kuru elektrosistémas
spriegums atskiras no 12V.
Ir aizliegts izmantot citiem noltkiem, kas nav noraditi.



Canlaha

g Sorokasgra

Rokasgramata ir nepieciesama, lai varétu iepazities ar bridinajumiem
un piesardzibas pasakumiem, kas saistiti ar drosibu, ar ekspluatacijas
un tehniskas apkopes procediram, ar sastavdalu sarakstu un ar
tehniskajam specifikacijam.

Glabajiet rokasgramatu drosa un sausa vieta, lai ar tas saturu varétu
iepazities ari nakotné.

2. |[EVADS UN VISPARIGS APRAKSTS

Paredzétais izmantosanas veids

Parvietojama daudzfunkciju iedarbinasanas ierice ar akumulatoru. Ta
ir ideali piemérota visiem tiem, kam ir nepieciesama iedarbinasanas
jerice arkartas gadijumiem. Ta ir piemérota izmanto3anai ar
transportlidzekliem, automasinam, laivam u.c.

Ta ir pilnigi saderiga ar visam 12 voltu un 24 voltu iedarbinasanas
sistémam (tikai 12V/24V modelim).

Ta lauj parbaudit transportlidzekla akumulatora uzlades limeni un
palaides spéju (CCA), ka ari transportlidzekla generatora uzlades
efektivitati

ledarbi iericé i LITIJA AKUMULATORUS; kas lauj
padarit ierici érti manevréjamu un kompaktu.

Daudzfunkcionala iedarbinasanas ierice ir aprikota arf ar spécigu baltu
gaismas diozu lukturi.

3. IEDARBINASANAS IERICES APRAKSTS

3.1 IEDARBINASANAS IERICE UN GALVENAS SASTAVDALAS (att. A)
1. Daudzfunkcionala iedarbinasanas ierice ar iedarbinasanas vadiem
un spailém.

Uzladésanas barosanas bloks.

leejas ligzda iedarbinasanas ierices uzladésanai ar standarta
barosanas bloku.

Baltais gaismas diozu lukturis.

Vadibas panelis.

Aizsargdrosinataja nodalijums.

Sanu turétaji spailu stiprinasanai miera stavokli.

2.
3.

NOo vk

3.2 KONTROLES UN REGULESANAS IERICES
3.2.1 VADIBAS PANELIS (att. B)

Poga ar vairakam funkcijam

a) FUNKCIJA“START”
Funkcija ir pieejama wuzreiz péc ierices ieslégsanas.
ledarbinasanas funkcija ir aizsargata pret polaritates
neievérosanu un transportlidzekla akumulatora issavienojumu.
b) FUNKCIJA“TEST”
Ar pogu var iestatit vienu no dazadiem pieejamajiem
TESTESANAS rezimiem, izvéloties vélamo rezimu.
FUNKCIJA “SUPPLY"
Izmantojot 30 pogu, var iestatit rezZimu SUPPLY (baroanas
avots), 31 funkcija lauj uzturét transportlidzekla atmina esosos
iestatijumus.
Visu transportlidzekla papildu slodzu atvieno3ana pagarina
uzturésanas laiku.

o

UZMANIBU: Modeli 12V/24V izvélieties spriegumu, kas
ir saderigs ar transportlidzekla akumulatoru.
12V/0V/24V parslégs (tikai 12V/24V modelim)

>

o
2. S,

e

a) TRANSPORTLIDZEKLA AKUMULATORA SPRIEGUMA IZVELES
FUNKCUA
Ar parslégu 12V/0V/24V var iestatit vienu no divam testéjama
vai iedarbinama transportlidzekla akumulatora sprieguma
vértibam. Centrala pozicija 0V atvieno iek$&jos akumulatorus no
visam spéka kédem.
UZMANIBU: Kad esat pabeidzis iedarbinasanas ierices
izmantosanu, vienmér novietojiet parslégu 0V pozicija,
lai saglabatu uzladi péc iespéjas ilgaku laiku.
UZMANIBU: ledarbinasanas ierice 12V/24V ir aizsargats
tikai pret tadu transportlidzekla akumulatora
spriegumu, kas parsniedz iestatito spriegumu.

>

A UZMANIBU: Izvélieties spriegumu, kas ir saderigs ar
transportlidzekla akumulatoru.

Modeli tikai ar vienu sprieguma limeni 12 V ir aizliegts izmantot
ar transportlidzek|u akumulatoriem, kuru spriegums atskiras no

12V.
3. LCD DISPLEJS
4.
START
Funkcija ir pieejama péc ierices ieslégsanas, piktogramma norada
uz aktivo funkciju. Zino par to, ka ir aktivizéta iedarbinasanas
funkcija.
5.
SUPPLY
Zino par to, ka ir aktivizéta funkcija SUPPLY (barosanas avots).
6.
Zino par to, ka ir aktivizéta funkcija TEST (baro3anas avots).
7. S
A
LY
Rada: transportlidzek|a akumulatora sprieguma vértibu parbaudes
laika, transportlidzekla generatora uzlades spé&jas un akumulatora
palaides spéjas parbauzu rezultatus, trauksmes signalu kodus u.c.
8. g
Zino par visparéjo trauksmes signalu, paradas kopa ar citiem
simboliem un/vai trauksmes signalu kodiem displeja 8 8 92
LY
9. *
Zino par to, ka tiek veikta iedarbinasanas ierices litija akumulatora
uzladésana.
10.

Bridina lietotaju, ka vinam péc atrak

iedarbinasanas ierices litija akumulators.

iespéjas jauzladé
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Réda iedarbinasanas ierices litija akumulatora uzlades limeni.

- o+
—

Rada transportlidzekla akumulatora uzlades limeni.

12-1

3. -«
il
1
1

Zino par to, ka ir izvéléta transportlidzekla akumulatora palaides
spéjas parbaude.

12-1

Zino par to, ka ir izvéléta transportlidzekla generatora uzlades
efektivitates parbaude.

4.UZSTADISANA

IEDARBINASANAS IERICES IZVIETOJUMS

Izmantosanas laika uzstadiet iedarbinasanas ierici stabila pozicija,
atbalstot to uz horizontalas un plakanas virsmas.

DARBIBAS REZIMS

ledarbinasanas ierice ieslédzas un tiek iestatits reZims START



(iedarbinasana), displejs iedegas péc pogas nospiesanas vai, modela
ar vienu sprieguma limeni 12 V gadijuma, izejas spailu pieslégsanas
pie transportlidzekla akumulatora kontaktiem; displeja apgaismojums
izsledzas automatiski péc spailu atvienosanas no transportlidzekla
akumulatora kontaktiem vai ja 3 minasu laika nav nospiesta neviena
poga.

4.1 Darbiba TESTESANAS rezima

Meéra transportlidzekla akumulatora uzlades limeni, ta palaides sp&ju
un generatora uzlades efektivitati. Lai veiktu mérijumus, pieslédziet
spailes pie transportlidzekla akumulatora, ievérojot polaritati.

4.1.1 TRANSPORTLIDZEKLA AKUMULATORA TESTESANA

Méra spriegumu akumulatora kontaktos un aprékina ta uzlades limeni.
N0

Procedira

Ar parslégu

modelim). f.\

Izvélieties, atkartoti nospiezot pogu \&, akumulatora parbaudes

funkciju @
—

Vispirms savienojiet sarkano spaili POS. (+) ar akumulatora kontaktu
POS. (+), péc tam savienojiet melno spaili NEG. (- )artransportlidzekla
sasiju vai ar transportlidzekla akumulatora kontaktu NEG. (-), ja tas
nav izdarits ieprieks. 8 8 Q
Izmérita sprieguma vértiba tiek radita uz dlspleja vV un
akumulatora uzlades limenis tiek radits grafiski E

x> 3
izvélieties akumulatora spriegumu (tikai 12V/24V

4.1.2 TRANSPORTLIDZEKLA UZLADES
EFEKTIVITATES TESTESANA
Izméra transportlidzekla generatora uzlades efektivitati.

N 0 &

GENERATORA

x> 3
Procedira
Ar parslégu izvélieties akumulatora spriegumu (tikai 12V/24V
modelim). f.\
Izvélieties, atkartoti nospiezot pogu &, uzlades (generatora)

parbaudes funkciju H
- —

Vispirms savienojiet sarkano spaili POS. (+) ar akumulatora kontaktu
POS. (+), péc tam savienojiet melno spaili NEG. (-) ar transportlidzekla
3asiju vai ar transportlidzek|a akumulatora kontaktu NEG. (-), ja tas
nav izdarits ieprieks.

Lai mérijums tiktu veikts pareizi, transportlidzekla dzinéjam jabat
ieslegtam.

Ja transportlidzekla dzingjs ir izslégts, uz displeja paradas zinojums
“BAD".

ledarbiniet transportlidzek|a dzinéju, ja tas vél nedarbojas, palieliniet
griesanas atrumu lidz apméram 1500 apgr./min.;

leslédziet visus lukturus (talas gaismas, iekséjo apgaismojumu utt.)
un visus piederumus (kondicionétaju, radio).

Parbaudiet uz displeja generatora parbaudes rezultatu:

- "OK”- UZLADESANA VEIKSMIGA;

“SUF”- UZLADESANA PIETIEKOSA;

“BAD" - UZLADESANA NEPIETIEKOSA.

4.1.3 TRANSPORTLIDZEKLA AKUMULATORA IEDARBINASANAS
SPEJAS (CCA) TESTESANA
Méra transportlidzekla akumulatora iedarbinasanas spéju.

Darba procedira
< 0 o

Ar parslégu izvélieties akumulatora spriegumu (tikai 12V/24V
modelim). f‘\
Izvélieties, atkartoti spiezot pogu \&F transportlldzekla
akumulatora iedarbinasanas spéjas testésanas funkciju (_

Parliecinieties, vai iedarbinama automasina vai laiva ir izslégta
(aizdedzes slédzis vai atsléga ir pozicija OFF (izslégts)).

Vispirms savienojiet sarkano spaili POS. (+) ar akumulatora kontaktu
POS. (+), péc tam savienojiet melno spaili NEG. (-) ar transportlidzekla
3asiju vai ar transportlidzek|a akumulatora kontaktu NEG. (-), ja tas
nav izdarits ieprieks.

Zinojums “Go” uz displeja zino, ka ierice gaida, kad transportlidzeklis
tiks iedarbinats.

ledarbiniet transportlidzekla dzinéju.
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- Parbaudiet uz displeja transportlidzekla akumulatora iedarbinasanas
spéjas testésanas rezultatu:
- “OK”- LABA IEDARBINASANAS SPEJA;
- “SUF”- PIETIEKAMA iedarbinasanas spéja;
- “BAD"- NEPIETIEKAMA IEDARBINASANAS SPEJA.

4.2 DARBIBA IEDARBINASANAS REZIMA E1LAGY
IEDARBINASANAS (START) rezims ir pieejams transportlidzekliem ar 12V
un 24V akumulatoriem, iedarbinasanas ierice padod transportlidzekla
iedarbinasanai nepieciesamo stravu, ja ta akumulators ir izladéjies. Ja
transportlidzekla akumulators ir pilniba izladéjies, vispirms iesakam
veikt prieksuzladésanu.

UZMANIBU: sekojiet noradijumiem, rapigi
A A ievérojot turpmak aprakstito proceduru!

Sekojiet tam, lai melna un sarkana spaile nekada
gadijuma ak karé iesk kopigayj
vaditajam!

A

& a
Procedira
Ar parslégu izvélieties akumulatora spriegumu (tikai 12V/24V
modelim). 1@\
Izvélieties IEDARBINASANAS funkciju ELLVAIN turot pogu ]
nospiestu vismaz 2 sekundes.

Parliecinieties, vai iedarbinamais transportlidzeklis vai laiva ir izslégts
(aizdedzes slédzis vai atsléga ir pozicija OFF (izslégts));

Vispirms savienojiet sarkano spaili POS. (+) ar akumulatora kontaktu
POS. (+), péc tam savienojiet melno spaili NEG. (-) ar transportlidzek|a
Sasiju vai ar transportlidzekla akumulatora kontaktu NEG. (-), ja tas
nav izdarits ieprieks; uz displeja paradas zinojums “Go”;

Zinojums “Go" uz displeja kopa ar partraukumainu zummera skanas
signalu zino, ka ierice gaida, kad transportlidzeklis tiks iedarbinats;
Pagrieziet transportlid. izded atslegu iedarb
pozicija uz laiku no 3 lidz 10 sekundém;

Ja transportlidzekli vai laivu neizdodas |edarh|nat uzga‘d|et
kad beig: kalskaitiSana uz

pirms méginat to ) iedarbinat atkartoti;

u P tos P19a)

UZMANIBU: turpmak izklastito noradijumu neievérosana
var ierok ierices kalpos laiku.
N 0o

P
iedar

Péc iedarbinasanas un, kamér dzinéjs darbojas, veiciet turpmak
izklastitas darbibas, rapigi ievérojot to secibu:
- Atvienojiet melno (negativo) spaili no transportlidzekla un ievietojiet
to sanu turétaja uz iedarbinasanas ierices;
- Atvienojiet sarkano (pozitivo) spaili no transportlidzekla un
ievietojiet to sanu turétaja uz iedarbinasanas ierices;
Tiek rekomendets péc |espeJas atrak uzladet iedarbinasanas ierici.
ik iericé ir uzstaditi izturigi
kad dzi

|=ua| bi
i, tadu péc d:

ja iedarb

sak darboties, cik driz vien iespéjams atvienojiet spailes
no transportlidzekla, jo $aja konfiguracija ierice var atrasties tikai
islaicigi -

A

minates dalas.
UZMANIBU!
zemaka par +10°C, nav i
iedarbinasanas efekt' i
lai

atara ir

Ja iedarbinas p

ierices

Pej
ati un ir ieteicams veikt sakotnéjo
aru lidz opti

P

p

4.2.1 NEAIZSARGATAIS IEDARBINASANAS REZiMs ELLLE

/\ /\ UZMANIBU: izmantojiet $o darbibas rezimu tikai

arkartas gadijuma, ja ir jaiedarbina

.ranspor- izeklis bez ak latora vai ar dzili
izladéj u; pirms 3$i iedarbinasanas rezima

$ bligati izlasiet t portlidzekla a u

Saja rezima izejas spailes nav aizsargatas nedz pret
issavienojumiem, nedz pret polaritates sajauksanu.

UZMANIBU: sekojiet noradijumiem, rapigi
A A ievérojot turpmak aprakstito procediru!

Seko;let tam, Ial melnaun sarkana spalle nekada
gadijuma un P tos pigaji
vaditajam!

Ipasu uzmanibu pievérsiet tam, lai
akumulatora kontaktu polaritati.

.
u transpor

NEAIZSARGATAIS IEDARBINASANAS REZIMS ir pieejams
transportlidzekliem ar 12V/24V akumulatoru. ledarbinasanas ierice
padod transportlidzek|a iedarbinasanai nepieciesamo stravu gadijuma,



ja tam nav akumulatora vai ja ta ir dzili izladéjusies.

UZMANIBU: sekojiet noradijumiem, rapigi
ievérojot turpmak aprakstito proceduru!
Sekojiet tam, lai melna un sarkana spaile nekada

gadijuma nenonaktu saskaré un nepieskartos kopigajam
vaditajam!

Darba procediira:

Sy,

C
- Arparslégu izvélieties akumulatora spriegumu (tikai 12V/24V
modelim).

UZMANIBU- parem iestatiet transportlldzekla
i sprieg jo iedarbinas ierice
rezima neveic nekadas

gataja
atbilstibas parbaudes.

Parliecinieties, vai iedarbinamais transportlidzeklis vai laiva ir izslégts
(aizdedzes slédzis vai atsléga ir pozicija OFF (izslégts));

- Vispirms pievienojiet sarkano spaili POS. (+) pie akumulatora
kontakta POS. (+), melno spaili NEG. (-) turiet izolétu;
lestatiet iedarbinasanas ierici |[EDARBINASANAS
rokasgramatu);

rezima  (sk.

@ ..

Atlaidiet pogu \& un ATKARTOTI NOSPIEDIET un turiet to vismaz 2
sekundes. Péc izvéles, iedarbinasanas izeja tiek padota strava. Uz
displeja paradas zinojums “n.Go";

- Pieslédziet melno spaili NEG. (-) pie transportlidzekla 3asijas vai pie
kontakta NEG. (-);

Zinojums “n.Go” uz displeja kopa ar partraukumainu zummera
skanas signalu zino, ka ierice gaida, kad transportlidzeklis tiks
iedarbinats;

Pagrieziet transportlidzekla aizdedzes atslégu
pozicija uz laiku, kas neparsniedz 10 sekundes.

UZMANIBU Lietotajs regule ieslégsanas/
légs laiku.  ledarbii ierice
neaizsargataja rezima nekada veida neierobezo

iedarbinasanas laiku.

Nedrikst parsniegt dartai laiku rezimu,

ka ari, tiklidz paradas 5|mbols, kas zino par nepiecieSamibu veikt
ladés jam péc i atrak javeic uzladésana.

Péc iedarbinasanas veiciet turpmak izklastitas darbibas, rapigi

ievérojot to secibu: 1@\

- Atgriezieties rezima , nospiezot pogu \’/;

- Atvienojiet melno (negativo) spaili no transportlidzekla un ievietojiet
to sanu turétaja uz iedarbinasanas ierices;

- Atvienojiet sarkano (pozitivo) spaili no transportlidzekla un
ievietojiet to sanu turétaja uz iedarbinasanas ierices;

Tiek rekomendéts péc iespéjas atrak uzladét iedarbinasanas ierici.

iedarbinasanas

4.3 1ZMANTOSANA BAROSANAS AVOTA (SUPPLY) REZIMA

TRANSPORTLIDZEKLA ATMINA ESOS0 IESTATIJUMU
UZTURESANAL.

BRIDINAJUMS! pareizi iestatiet transportlidzekla nominalo
spri ledarbina ierice “SUPPLY” (barosanas avota)

rezima péc i nav g
nedz pret nepareizu polaritati.
Piesledzot izejas spailes, iedarbinasanas ierice nodrosina iek$gjo
akumulatoru sprieguma padevi, lai uzturétu atmina saglabatos
iestatjumus. ledarbinasanas ierice var padot zemaku stravu, neka
START (iedarbinasanas) rezima, toties ilgaku laiku.

UZMANIBU: Sekojiet tam, lai melna un sarkana
' 4 spa|le kada gaduuma aktu un
= tos k ) ditaj !

Ipasu uzmanibu pievérsiet tam, Iai ktu transportlid.
akumulatora kontaktu polaritati.

UZMANIBU: Péc katras i $ vienmér ievietoji
pievienotas spailes attiecigos iedarbinasanas ierices

turétajos (att. A-7).

nedz pret i

4.4 Gai diozu i j i 3

P9

Starteris ir aprikots ar baltu galsmas diozu lukturi, kas tiek ieslégts vai
izslegts, kad tiek aktivizéta funkcija nospiezot pogu /Zga\.
9 I START REale il

5.UZLADESANA

Svarigi! Lai drosinatu ' | i ak
raksturlielumus, uzladéjiet to pirms izmantosanas, pec katras
izmantosanas reizes un ik péc 3 ménesiem.

ledarbinasanas ierices Iltua akumulatora uzlades limenis tiek radits
displeja ar piktogrammas , horizontalam joslam.

Ja displeja ieslédzas piktogramma 4, iesakam lietotajam péc
iespéjas atrak uzladéet iedarbinasanas ierices litija akumulatoru.

5.1 Uzladésana no elektribas avota 100Vac - 240Vac 50/60Hz

AUZMANiBU!I' jiet tikai komp
bloku!

tikai lek

acija esoso baros

\’5‘ (] e,,k

Ar parsléegu izvélieties akumulatora spriegumu 12V (tikai
12V/24V modelim).

- lespraudiet atbilstosu izejas spraudni uzladésanas ligzda (att. A-3).
lespraudiet barosanas bloka spraudni (att. A-2) ~230V kontaktrozeté
vai rozeté, kas ir saderiga ar barosanas bloku (100Vac-240Vac
50/60Hz).

Uzladésanas laika péc kartas dinamiski ieslédzas piktogrammas

horizontalas joslas un iedegas uzladésanas piktogramma
ledarbinasanas ierice ir aprikota ar kontroles ierici, kas |auj izvairities
no akumulatora un barosanas bloka parslodzes;

Péc uzladésanas pabeigsanas, piktogramma * izslédzas un
piktogramma g ir aizpildita.

Iznemiet barosanas bloka spraudni (att.
kontaktrozetes.

- Iznemiet baro3anas bloka spraudni (att. A-3) no uzladésanas ligzdas
(att. A-3).

A-2) no elektrotikla

6. TRAUKSMES SIGNALI UN BRIDINAJUMI
Simboli un zinojumi uz displeja zino par darbibas traucéjumiem, vadu
spailu nepareizu pievieno3anu, akumulatora kritiskiem stavokliem u.c.

6.1 TRAUKSMES SIGNALI A

Paradas piktogramma un zinojums "A.01" displeja.
ledarbinasanas ierices vadu issavienojums vai sajaukta polaritate;
atvienojiet izejas vadus.

Paradas piktogramma A un zinojums "A.02" displeja. Akumulatora
spriegums neatbilst operatora iestatitajai vértibai; pareizi izvélieties
pieslégta akumulatora parametrus.

Modeli, kas padod tikai 12V, nozimé, ka akumulatora spriegums nav
saderigs, tapéc akumulators ir jaatvieno.

4 un zinojums "A.03" displeja. 2.
ir dzili izladgjusies, nekavéjoties

- paradas piktogrammas
akumulatora litija elementi
uzladéjiet akumulatoru.

o
paradas piktogrammas A 4 un zinojums "A.04" displeja. 1.
akumulatora litija elementi ir dzili izlad&jusies, nekavéjoties
uzladéjiet akumulatoru.
Ja trauksmes signali “A.03" vai “A.04” nepazud ari péc 10
A stundam péc uzladéSanas uzsaksanas, partrauciet
= ladés un sazinieties ar tehniska atbalsta centru.

- Paradas piktogramma A un zinojums "A.05" displeja. Argja
akumulatora spriegums ir parak augsts, iedarbinasanas ierici nevar
izmantot rezima START; iespé&jams, ka transportlidzekla dzinéjs jau ir
iedarbinats.

Paradas piktogramma A un zinojums "A.09" displeja. Darba
rezima (gUPPLY| NoZimé, ka ir parsniegta iedarbinasanas ierices

maksimala izejas strava; samaziniet pieslégto slodzi.

. IEDARBINASANAS IERICES AKUMULATORA UTILIZACIJA
ledarbinasanas ierices nolietots akumulators ir japarstrada. Dazas
valstis ta ir obligata prasiba. Sikakai informacijai par utilizaciju
sazinieties ar vietéjo cieto atkritumu parstrades centru.

N
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BRIDINAJUMS: Nesadedz

akumulatoru. Tas var izraisit

spradzienu. Pirms akumulatora
utilizacijas aizsedziet ta izvadus ar piemérotu izoléjoso limlenti, lai
izvairitos no issavienoj klauji ' I u aug
temperatdras vai uguns iedarbibai, jo tas var izraisit spradzienu.

RAKSTURLIELUMI (mod. 9012 - 4012):

Akumulatoru tips:

- Hermétiskais, uzladéjamais, litija-dzelzs akumulators.

Akumulatora kapacitate:

- 12000 mAh

ledarbinasanas strava:

12v

- mod. 9012 = 1000A (iedarbinasanas maksimumvertiba)

- mod. 4012 = 600A (iedarbinasanas maksimumveértiba)

ledarbinasanas vadi:

- Vadi ir samontéti iedarbinasanas iericé.

- Vars.

- Skérsgriezums 10mm?.

- Garums 300mm

- PVH izolacija.

Lukturis:

- Baltas gaismas diodes.

leejas ligzdas

- Uzlades ligzda.

Raksturlielumi:

- lzejas aizsardziba pret polaritates sajauksanu, issavienojumiem un
parslodzi.

- Automatiska uzladésanas limena izslégsana.

- Uzlades limena un uzladésanas pabeigsanas indikators.

- Nepartraukts gaismas diozu apgaismojums.

Svars:

- mod. 9012 =3.85kg

- mod.4012=3.35kg

Komplektacija ieklautie piederumi (att. A):

- Baro$anas bloks (att. A-2) 100V-240V 50/60Hz, 5 VDC/4A lidzstravas
izeja.

RAKSTURLIELUMI (mod. 9024):

Akumulatoru tips:

- Hermétiskais, uzladéjamais, litija poliméra akumulators.

Akumulatora kapacitate:

- 24000 mAh

ledarbinasanas strava:

12v

- 1000A (iedarbinasanas maksimumvértiba)

24v

- 600A (iedarbinasanas maksimumvértiba)

ledarbinasanas vadi:

- Vadi ir samontéti iedarbinasanas iericé.

- Vars.

- Skérsgriezums 10mm?

- Garums 300mm

- PVH izolacija.

Lukturis:

- Baltas gaismas diodes.

leejas ligzdas

- Uzlades ligzda.

Raksturlielumi:

Izejas aizsardziba pret polaritates sajauksanu, issavienojumiem un

parslodzi.

- Aizsardziba pret akumulatora parkarsanu.

Automatiska uzladésanas limena izslegsana.

Uzlades limena un uzladésanas pabeigsanas indikators.

- Nepartraukts, mirgojoss un avarijas gaismas diozu apgaismojums.

Svars:

- 425kg

Komplektacija ieklautie piederumi (att. A):

- Baros$anas bloks (att. A-2) 100V-240V 50/60Hz, 5 VDC/4A lidzstravas
izeja.

(BG)

PHKOBOACTBO C UHCTPYKLIUN 3A NON3BAHE

BHUMAHMUE: NMPEAN AA U3MON3BATE NYCKOBOTO YCTPOWCTBO,
MNPOYETETE BHUMATEJIHO PbKOBOACTBOTO C MUHCTPYKLK!

1. MPABWJIA 3A OBLLA BE3OMACHOCT NMPU YNOTPEBA HA TOBA

MYCKOBO YCTPOWCTBO

C uyen pa ce pucka ot Ha NInua 1 WeTn no
6 , BU npenop Aa n Te nyc

yCTPOﬁCTBO KaTo cnasBaTe BUHarn OCHOBHUTE MepKu v npasnna

3a 6e3onacHoCT.

HeonutHute nnua TpA6Ba fa NonyvaT CbOTBETHOTO OGyuyeHue

npean aa U3NonsBar anapara.

AnaparbT MoXe fia 6bae M3N0ON3BaH OT AeLia Ha Bb3pacT Haa 8

roAvHN N NNUa CHamaneHn ¢m3vmec|(w, CEH3O0PHU NN YMCTBEHN

cnoco6HocTn, unn 6Ges Te crira ga
ca nop Ha6ﬂl0AEHIIIe M cnep Kato cbuute ca noayuwnn

VIHCTPYKUUN, CBbp3aHu ¢ 6e3onacHaTa ynotpe6a Ha anapata u

ca pas6panu onacHOCTUTe, NPOU3TUYaLM OT ynoTpebara.

[Deuara He TpAGBa Aa UrpasT c anapara.

MouncTBaHeTo 1 NOAAPBKKaTa, KOUTO TPAGBa Aa ce 3BbpLIBAT

oT ﬂDTpeﬁVlTEﬂﬂ, He 'rpa6sa Aa ce M3BbpuBaT OT Aeua Ge3

HabnogeHne.

- [la ce npepnassat ouute. HoceTe BuMHarvM npeanasHu

ounna, Korato ce paboTM C ONOBHU aKymynatopu c
KuncenuHa.
- Lla ce u3bsArea BCAKAKbB KOHTAKT C KWCEnuHaTta Ha
akymynatopa. B cnyyait Ha cbnbCbK My ako nonagHeTe B
KOHTAKT C KMCesnHata, u3njakHete He3abaBHO yacTTa oT
TANOTO, KOATO e 3acerHata, C uucTa Bofa. lpoabnkasaiiTe Aa
u3nnakBaTe [10 NPUCTUAraHeTo Ha iekapA.

- BaxHo e fla ce cBbpxaT Kabenute KbM NpaBuIHWTE
nonwcu:

CB'bp)KeTe wunkata 3a 3apexjaHe C 4YepBeH UBAT KbM
nonoXxuTesiHaTta Kfema Ha akymynatopa (CVIMBOH +)A

CebpeTe WKMKaTa 3a 3apex/jaHe C YepeH LBAT KbM LIACUTO Ha

aBTOMOGVNa AW oTpuLaTenHaTa Kiema Ha akymynatopa aaney ot

TpbbonpoBoaa 3a roOPHBOTO.

- V3nonsBaiiTe MycKoBOTO YCTPOMCTBO Ha MecTa C Ao6po
nposeTpeHune. He ce onutsaiite Aa u3BbplBaTte nyckaHe Ha
aBTOMOGWNA, KOraTo Ce HamupaTe B Cpefia CbC 3amanvMmu rasose
WNn TeYHOCTH.

- lNpepoTtepateTe Bb3MOXHOCTTa YepHaTa M YepBeHaTa Wunka ja
B/IN3aT B KOHTAKT.

OA CE M3MON3BA CAMO MPW ABAPUMHN CUTYALUNW: wHe

n3nonsBaiiTe nycKoBOTO yCTpOVICTBO BMeCTO aKymynatop Ha

aBTomo6un. M3nonssante €[ANHCTBEHO, 33 [la 3BbPLINTE CTapTUPaHe

Ha aBTOMObWNa.

M3barsaiiTe fa paboTtute camun. B cnyyaii Ha MHUMAEHT, MOMOLHUKBT

MOXe fja NOMOrHe.

- [la ce u3barsat TOKOBM ypapu. Tpabsa fa Aencrsate

V3KNKYNTENTHO BHMMATESTHO, KOrato nocraBATe WUnkute

BbpXy nNpoBOAHUUM WIN pa3snpefennutenHn npbrose,
KOWTO He ca n3onupaHu. [la ce U36Arsa KOHTaKTa Ha YacTy Ha TANIOTO
C NOBBPXHOCTY KaTo TpbOY, paanaTopm 1 MeTanHu Wkapose, AoKaTo
ce M3MepBa CTOMHOCTTa Ha HanpeXeHWeTo Ha akymynatopa Ha
aBTomobuna.

- [la ce nopAbpKa YncTo paboTHOTO MACTO. OTpynaHuTe C NpeameTu

PaboTHM NPOCTPAHCTBA, MOraT fa JOBEAAT 40 HAPAHABAHMA.

[MycKoBOTO yCTPOIICTBO fia Ce Na3u OT noBpexaHe. [la ce n3nonssa

€[IMHCTBEHO B CbOTBETCTBUE C YKa3aHWATa, CbbpXaliy ce B TOBa

PBHKOBOACTBO.

CI'Ia3BaI7ITe, YKa3aHuATa, KOUTO Ce OTHacAT 3a paﬁOTHOTO MACTO.

He n3non3eaite BbB BlaxkHa unmn MOKpa cpejaa. He nocraeste noa

nawbxa. [la ce pa6oTut B J06pe ocBeTeHN NPOCTPaHCTBa.

- Aa ce Hocn nopxopsAwo o6Gnekno. la He ce HOCAT
WMPOKN Apexu unu 61mxyTa, KOUTO MoraTt onseTar B
noasvxHN YacTu. Mo Bpeme Ha pa6oTa ce npenopbyBa

N3MON3BaHETO Ha 3alUTHO 06NIEKNO, KOETO e eneKkTpuyecku

-101-



K KaKTo 1 o6y CbC 3aWMTa NPOTMB NOAXTb3BaHe.

B cnyyain Ha abnra Koca Morar fla ce HOCAT LWanKu.

PeMOHTBT Ha nycKoBOTO yCTpOﬁCTBO Tpﬂﬁﬂa Aa Cce wv3BbpuwBa

€[IVHCTBEHO OT KBaUUUMpPaH MepcoHan, B MPOTUBEH CRyvait

CbLLECTBYBaT 3HAUUTENHIN PUCKOBE 3a NOTPeBUTens.

MoamAHa Ha yacTn 1 akcecoapu. Mpu N3BbPLUBaHE Ha NOAAPDBXKKA,

n3nonspante camo WAEHTUYHN W OpUTUHANHW pe3epBHU YacTu.

M3non3BaHeTo Ha BCAKAKBYU APYyrn 4actu e Hanpasu HeBanuaHa

rapaHuuvsaTa.

BbB BCeKN eanH MOMEHT MOofAbpXKaiiTe MOAXOAALO W CTabUIHO

NONOXeHMNE, KaKTO 1 CTabUIHU OMOPHU TOUKN.

He ce npemecTBaiiTe Hag Kabenu unv enekTpUYecKn CTPYKTypu.

M3BbplueTe cTapaTeNHO NoafpbxKKaTa Ha MycKOBOTO YCTPOMCTBO.

MpoBepsBaiiTe NeproANYHO Kabenute My 1 B Cilyyaii Ha NOBpPeaw,

Aa Ce U3BbpLWN PEMOHT OT KBaHI/Id)I/lLWIpaH TeXHUK, OTOpU3npaH 3a

V3BbPLIBaHE Ha TakaBa JeHOCT.

- lpoBepeTe, fanu HAmMa nospeaeHn yacTu. Mpeau fa usnonssarte
TOBa MYCKOBO YCTPOWCTBO, MpOBEpPeTe BHMMATENHO BCUYKM
4acTn, KOUTO wu3rnexaat nospefeHn, 3a f[a YyCTaHOBUTe, [anun
moraT Aa ®yHKLUMOHMpAT npasunHo. MpoBepeTe, panu KaGenute
ca fjobpe 3aKpeneHN KbM MyCKOBOTO YCTPOWCTBO. [penopbusa
Ce PeMOHTVPAHETO WAW MoAMAHaTa Ha MOBPEefeHUTe yacTh oT
KBaNMGUUMpPaH TeXHUK, KOWTO WMa HyxHaTa oTopusauus 3a
M3BbpLUBaHe Ha TakaBa Flel;IHOCT.

i

- Anapatypa ot knac A:

ToBa  3apAfHO  YCTPOWCTBO  YAOBNETBOPABa  M3UCKBaHWATA

Ha TexHWYecKWAa CTaHAapT 3a nNpoaykta npu ynotpeba B

MHAyCTpWanHa cpefa n 3a npodecroHanHn uenu. He ce rapaHtupa

eNeKTPOMarH1MTHaTa CbBMeCTUMOCT B XWIULWHW Crpajin U B Te3n, KOUTo

Ca CBbP3aHu ANPEKTHO CbC 3aXpaHBallja MpeXa C HUCKO HampexeHue,

KOATO 3axpaHBa XWINWHUTe crpagun.

Kabenute 3a cBbp3saHe c noprtoBete WUSB, USB un Jack e

npenopbunTeNnHo Aa ca obopyasaHn ¢ GUATHBP NPOTUB CMYLLEHNA,

pabortely B ramata ot yectotvt 1Mhz - 500Mhz ¢ Z(10Mhz) okono 1500
Ohm.

1.1 CNEUWANHU NPEAYNPEXAEHMA WU MPEAMNA3HU MEPKW,
CBbP3AHU C BE3OMACHOCTTA MPU U3NMON3BAHE HA JINTUEBU
AKYMVYJIATOPY, KOUTO CA TMOCTABEHM B MYCKOBOTO
YCTPOUCTBO

Hecna3sBaHeTo Ha cneaHuTe NpaBuna Moxe Aa AoBefe A0 NOBPeXAaHe,

HarpsABaHe, W3/lyBaHe WM €KCMNIO3MA Ha aKymynaTopa BbTpe B

NyCKOBOTO YCTPOWCTBO:

He otBapsiiTe Kopnyca Ha NycKOBOTO YCTPOIiCTBO nopaau

HMKaKBa Npu4uHa.

He 3apexpaiiTe MycKoBOTO YCTPOWCTBO Ha CAbHLE, B 6an3ocT [0

NnambLVM WM NoA06HN yCnoBuA.

- He w3nonssaiiTe nyckoBOTO YCTPOWCTBO WAWM He rO OCTaBAilTe B

61130CT 10 NeYKK, NNaMbLY MU APYTY TONN MecTa.

3apexjalite nycKOBOTO YCTPOMCTBO KaTo M3nonssarte eANHCTBEHO

3axpaHBalLoTO YCTPOWCTBO 3a 3apexaaHe, NpejoCTaBeHo C anaparta

VN CbC CUCTEMU 32 3apex[aHe, KOUTO Ce CYuMTaT 3a akcecoapw,

npopfaBaHy OTAENHO.

He n3xBbpnAiTe NycKOBOTO YCTPONCTBO B OFbH U HE O HarpABanTe.

He opru.Lame MOSIAPHOCTTa Ha MONOXUTENHUA TEPMUHAN “+" 1 Ha

oTpulaTtenHua “-".

He nocraBaiite noj Kbco CbefjvHeHUEe TEPMUHANUTE Ha MyCKOBOTO

YCTPOWCTBO.

- He npo6uBaiite Kopryca Ha MycKOBOTO YCTPOWCTBO CbC CBpeAeny,

He ro y/ipAliTe C YyK, HUTO He TpABBa fla ro CTbMKBaTe.

He nocraBaiiTe nNyckoBOTO YCTPOWCTBO BbB GYPHU, MUKPOBBLIIHOBU

DYPHU U TH.

- He xBbpnsaiTe MycKOBOTO YCTPOWCTBO W u3bArBanTe CUIHK

cOmbCbUM.

He ce ponycka BMelaTeNcTBO WM MPOMEHAHe Ha Kopryca Ha

NyCcKOBOTO YCTPOIACTBO.

- AKoO no Bpeme Ha ynoTpeba, 3apexpaHe WM CbXpaHeHue,
NycKOBOTO YCTPOWCTBO OTAENA CTPaHHW MVPU3MK, HarpsaBa ce Unu
ce fedopmmpa, anapatypata He TpA6Ba Aa ce 13Mon3Bga.

- Mogenu camo c HanpexkeHue 12V:

3abpaHeHO e K3MON3BaHETO Ha MPEeBO3HU CpeacTBa C

HanpexeHwe, pasnnmyHo ot 12V.

3abpaHeHo e 13MoN3BaHeTo 3a NPUIOXKEHUA, Pa3NNYHN OT
NOCOYeHOTO.

C ATe TOBa P TBO.

P'bKOBOFLCTBOTO e Heobxoaumo, 3a fda ce MpaBu CrpaBKa C
npegynpexaeHnAata N npegnasHUTe MepKW, KOUTO Ce OTHAaCAT Ao
6e30MacHOCTTa, 3a NpoLieaypuTe Ha GyHKLMOHNPaHE 1 NOAAPBbKKa, 33
CNUCbKa Ha KOMMOHEHTUTE U 3a TEXHNYECKUTe cneum¢MKaumm.
CbXpaHHBaVITE PBbKOBOACTBOTO 3a €BeHTyaslHu 6'bF[ELI.lI/I CnNpaBkKn Ha
6e3onacHo n CyX0 MACTO.

2.YBOJA 1 OBLLO ONMUCAHUE

MpeasunpeHa ynorpe6a

MynTudyHKLMOHaNHO NOPTaTUBHO NYCKOBO YCTPOMCTBO C akymynaTop.
MpeanHo 3a BCeKM, KOWTO MMa Hypda OT MyCKOBO YCTPOWCTBO 3a
aBapuiiHn cuTyauun. Moxe [a ce npunara npyv MOTOLMKIETU,
aBTOMOGVNY, TIOAKU 1 T.H.

To e HanNb/HO CbBMECTUMO CbC CUCTEMA 3a CTapTupaHe oT 12 u 24
BoOfTa. (amo mogen 12V/24V).

M3BbpliBa onepauun 3a NpoBepka Ha CbCTOAHWETO Ha 3apeaaHe
1 KanauyuteTa 3a ctaptupaHe (CCA), KOUTO UMa aKymynaTopbT Ha
aBTOMOGMNA, KaKTO 1 MpPOBepKa Ha CNOCOBHOCTTa 3a 3apexaaHe Ha
anTepHaTopa Ha CamyA aBTOMOGUI.

MyckoBoTo ycTpoiicTio e ¢ IMTUEB AKYMVYJIATOP; ToBa no3sonasa
Ha YCTPONCTBOTO Aa 6bje NecHO 3a 6opaBeHe 1 KOMNAKTHO.
MynTUdyHKLMOHANHOTO MYCKOBO YCTPOWCTBO € CHabeHO U C MOLLHa
CBETOAVOAHA NHAVKATOPHA Nlamna ¢ 6An LBAT.

3. ONTMCAHUE HA MYCKOBOTO YCTPONCTBO

3.1 TPYNA HA MNYCKOBOTO YCTPOWCTBO U OCHOBHUTE

KOMI10HEHTI/I (Qur.A)
MynTudyHKUMOHaNHO
CTapTyupaHe u Knewu.

2. 3axpaHBaLlO yCTPOIICTBO 3a 3apexpaaHe.

Bxop 3a bykca 3a 3apexjaHe Ha MycCKOBOTO YCTPOWCTBO CbC

CepUINHO 3axpaHBalLo YCTPONCTBO.

CBeTopvofHa Nlamna 3a ocBeTeHue - 6sna.

KOHTpO!‘IeH naHen.

MscTo 3a 3aWuTHUA NnpeanasnTen.

. CTpaHWyHM OMopu 3a OKayBaHe Ha KNewyuTe B NO3uLMA Ha MOKON.

nyckoBO YCTPOICTBO C Kabenu 3a

Nowa

3.2 YPEAW 3A KOHTPOJ1 U PEFYJIUPAHE
3.2.1 KOHTPOJIEH MAHEJ (®ur. B)

1. A ByTOH C HAKONKO GyHKLMN

a) OYHKLUWA“START”
DYHKLMA, HanMyHa BeAHara npy BKMIOYBAHETO Ha YCTPONCTBOTO.
OyHKUMA 32 CTapTupaHe, 3awuTeHa cpely obpblyaHe
Ha NONAPHOCTTa U KbCO CbeAnHEeHMEe Ha aKymynatopa Ha
aBTOMO6UNA.

b) OYHKLMA “TEST”
Ypes GyToHa e Bb3MOXHO fa Ce 3ajjafie eAvH OT pasnuuHuTe
HannuHu pexumu TEST, Ao 1360p Ha KenaHuA.

<) OYHKLUMA“SUPPLY”

Ypes 6GyToHa e Bb3MOXHO Aa ce 3ajage pexum SUPPLY,

Tasn QyHKUMA MO3BONABa MNOAABPXKAHETO Ha nameTTa Ha

aBToMO6Vna.

M3knioyeTe  BCUYKM  [OMBIHUTENHWM  KOHCYMaTopu  Ha

aBTOMO6VNa, TOBa yAb/XXaBa KanauuTeTa Ha nojgbpxaHe.
BHUMAHUE: 3a wmopen 12V/24V  u3bepete
CbBMECTUMO  HampexeHue C aKymynatopa Ha
aBTomMob6una.

2. &q o e"L Cenekrop 12V/ 0V /24V (camo mopaen 12V/24V)

a) OYHKUMA M3BOP HA CTOMHOCT HA HAMPEXXEHWETO HA
AKYMYJIATOPA HA ABTOMOBWIA
Ypes cenektop 12V/ OV /24V ce 3apaBa CTOMHOCTTa Ha
HanpeXeHWeTO Ha aKymynaTopa Ha aBTOMObWNa, KOWTO
ce TecTBa WnM CTapTupa OT [BeTe HalWUyHW CTONHOCTY.
LieHTpanHoTo nonoxerue 0V u3Kniousa BbTpelHuTe batepun
OT BCWYKM CUNIOBU BEPUTH.
BHUMAHME: Cnes KaTo npukiouuTe ¢ ynotpebara Ha
MyCKOBOTO ~ YCTPOWCTBOTO, ~ BMHArM  noctaBAinTe
cenektopa Ha 0V, 3a Aa 3anasuTe NoAAbpXaHeToO Ha
3apAza 3a Bb3MOXHO Hali-b/iro Bpeme.
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BHUMAHME: Tllyckosoto yctpoictso 12V/24V e
3aLUTEHO CamO Cpellly HanpeXeHUsa Ha akymynartopa

Ha aBTOMOGWa, NPEeBULIABALYM 3a[aAEHOTO.

A BHUMAHME: M3b6epeTe HanpexeHue, CbBMECTUMO C

akymynatopa Ha aBTomobuna.
3a mopena camo ¢ 12V e 3abpaHeHO W3MON3BaHeTo C
aKymynatopu, pasnnyHu ot 12V.

3. LCD IVCTIEN

BN START

myHKL[I/Iﬂ, Hanu4yHa npu BK/IKOYBAHETO Ha yCTpOVICTBOTO, MKOHaTa
nokKassa aKTUBHa d)yHKL[I/IiI. CI/IFHa]'IVISI/lpa, 4ye e aKTMBMpaHa
dyHKUMATa 3a CTapTUpaHe.

> [SUPPLY

CurHanmsnpa, Ye e akTrBrpaHa eyHkumata SUPPLY.

CurHanusnpa, Ye e akTuBrpaHa eyHkuymaTa TEST.

‘888

MokasBa: CTOMHOCTTa Ha HamMpeXeHWeTo Ha akymynatopa Ha
aBTomMOGWIa BbB (asata Ha TecTBaHe, pesynTtata OT Tecta 3a
KanayunteTa Ha 3apexjaHe Ha anTepHaTopa v 3a Kanayuteta Ha
CTapTupaHe Ha akymynaTtopa Ha aBTOMOGI/U'Ia, KOAOBe Ha anapmv un

TH.
8.
curHanusmpa anapma ot obuy xapakTtep, KOM6UHUpaHa ¢ Apyrv
CUMBOMM W/WNKM C KOAOBE Ha anapmu, MokasaHu Ha Aucnnes
s
8.88;
LIy
9.
CuUrHanusupa, Ye INTNEBUAT aKyMyNaTop Ha MyCKOBOTO YCTPOWCTBO
ce 3apexpa.
10.

CVII'HaI'II/I3I/Ipa Ha I'IOTpE6I/ITeJ1?| Aa NpucTuN Bb3MOXHO HaWi-

CKOPO KbM 3apex/jaHe Ha NUTUEeBMA aKyMynaTop Ha MyCKOBOTO
YCTPONCTBO.

MoKa3Ba CbCTOAHNETO Ha 3apeXAaHe Ha IMTUEBUA aKyMynaTop Ha
MyCKOBOTO YCTPOIICTBO.

Moka3Ba CbCTOAHMETO Ha 3apexfjaHe Ha akymynatopa Ha
aBTomMobuna.

12-13. = =
curHanusMpa u3bopa Ha TeCTOBE 3a MPOBEPKa Ha KanauywTteTa 3a
CTapTupaHe Ha akymyniaTopa Ha aBTomo6wa.

12-14.

CUrHanmsnpa M360pa Ha TeCT 3a NpoBepKa Ha crnocobHocTTa 3a
3apexaaHe Ha anTepHaTopa Ha aBTomMob6una.

4. UHCTAJINPAHE

MECTOMOJIOKEHUE HA NYCKOBOTO YCTPOWCTBO

Mo Bpeme Ha GyHKUMOHMPaAHE, MOCTaBeTe B CTAaBUAHO MONOXKEHME
MyCKOBOTO YCTPOWCTBO KaTto ro MocTaBuTe BbPXy XOPW3OHTanHa v
paBHa NOBbPXHOCT.

PEXXUMW HA OYHKLIMOHUPAHE

MycKoBOTO YCTPOICTBO Ce BK/OUBA, KaTo ce nocTasu B pexum START
W IUCTNeAT ce OCBETABA, KOraTo Ce HaTuCHe KOWTO 1 Aa e GyToH unu,
3a MofienuTe camo C HanpexeHue 12V, KoraTo U3XoAHUTE WWMKK ce
CBbPXKAT C KIemuTe Ha akymynaTtopa Ha aBTOMOOWSI; OCBETABAHETO
Ha aucnneAa ce [eakTUBMpa aBTOMATUYHO, KOrato WUNKATe He ca
CBbpP3aHN C KNnemnte Ha akymynatopa Ha aBTOMOGVU'Ia, nnn NbK ako
He Ce OTYeTe HMKaKBO Bb3/eCTBIE BbpPXY GyTOHWTE 3a noBeye OT 3
MUHYTU.

I TEST TEST

M3mepBa CbCTOAHMETO Ha 3apeX AaHe Ha akymysiaTopa Ha aBToMobuna,
HEroBWAT MOTeHUMan 3a CTapTUPaHeTo My M CrocoGHOCTTa 3a
3apexxpaHe Ha anTepHaTopa. 3a fAa HanpasuTe W3MepBaHUATA,
CBbpXKETE C MpaBUIHATa MONAPHOCT LWMMKUTE KbM KiemuTe Ha
aKymynatopa Ha aBTomo6una.

4.1 Oy Bp

4.1.1 TECT HA AKYMYJIATOPA HA ABTOMOBUJTA
VlzmepBa HanpeXeHWeTo Ha KnemuTe Ha akymynatopa v m3ymcnasa
HEroBOTO ChCTOAHIE Ha 3apeeHOCT.
g
Mopxopn
- Ypes cenektop u3bepeTe HanpeXeHWeTo Ha akymynaTtopa
(camo mopen 12V/24V). .
KaTo HaTuckaTe HekonkokpaTHo byTon N\ , 36epeTe GyHKLMATa 3a

TecT Ha akymynatopa H .
—
—

CebpxeTe MbpBo YepBeHaTta wunka MOJ. (+) kbm MOJL. (+) knema
Ha akymynaTtopa, cnef ToBa CBbp)KeTe yepHata wunka OTP. (-) Kbm
WwacnTo Ha aBTomo6una unm kbm OTP. (-) Knema Ha akymynatopa Ha
aBTOMO6VIA, aKo He e HaNpaBeHo TOBa NPefBapUTEIHO.

s

A
/13MepeHOTO HamnpexeHne ce Mokassa Ha Aucnnes BBSV a
CbCTOAHUETO Ha 3apepaHe Ha akymynatopa ce BU3yanusvpa

rpaduyHo —H
—

4.1.2 TECT 3A CMOCOBHOCTTA 3A
ANTEPHATOPA HA ABTOMOBUJIA
M3mepBaHe Ha CMOCOGHOCTTa 3a 3apexjaHe Ha anTepHaTopa Ha
asTomobuna.

3APEXXOAHE HA

gtz
Moaxon
- Ypes cenektop n3bepeTe HanpeXeHNeTO Ha aKymynatopa
(camo mogen 12V/24V). .
M36epeTe, KaTo HaTMCKaTe HEKONKOKPATHO GyToH &, pyHkunata
TecT Ha 3apexjaHe (antepHatop) 4% .

CebpiKeTe MbpBo YepBeHaTa wunka MOJN. (+) kbm MOJ. (+) knema
Ha akymynaTopa, cnej ToBa CBbpxeTe uepHata wunka OTP. (-) kbm
wacnTo Ha aBTomobuna unm kbm OTP. () Knema Ha akymynatopa Ha
aBTOMOOWNa, aKo He e HanpaBeHO ToBa NpefiBapUTeNHO.

3a pa 6bAe HanpaBeHO MNpPaBUHO K3MepBaHe, € HeobXoANMO

[iBUraTenAT Ha aBToMO6WNa Aa 6b/ie BKIIOYEH.

AKo fiBUraTesiaT Ha aBToMo6WNa e 13raceH, ce nosesBa HagnucwT “BAD”

Ha ucnnes.

CrapTupaliite ABuUraTens Ha aBTomMobuna, ako Bce olje He paboTu,

KaTo ro ocTaBuTe fja OCTUIHe oKosno 1500 obopoTa/min;

- 3ananete BCUYKM CBETMHW  (ObATW  CBETIMHYW,  BBLTPELHU
aBTOMAaTWYHM CBETIMHW U TH.) W BCUYKM aKcecoapy (KAUMaTtuk,
aBTOPAAVO U TH.).

- lNposepeTe Ha AnCnNen pesynTaTa OT TeCTa Ha anTepHaTopa:

- “OK"- HAMbJTHO 3APEJIEH;

- “SUF”- IOCTATbYHO 3APEJIEH;

- “BAD"- HE[JOCTATBYHO 3APEJEH.

4.1.3 TECT 3A KANALUUTETA HA CTAPTUPAHE HA AKYMYJIATOPA
HA ABTOMOBWJIA (CCA)

M3mepBa KanayuTeTa Ha CTapTUpaHe, KOMTO NpuUTexaBa akyMynaTopbT
Ha aBTOMO6UNa.
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Lo
Mopxop

@.{}VL
Ypes cenektop

I/I36ep€T€ HanpexeHneTo Ha akymynaTtopa
(camo mogen 12V/24V).

@

N36epeTe, kaTo HaTUCHETe HekonkokpaTHo 6yToH \&, dyHkuMATa
3a TecT 3a KamauuTeTa 3a CTapmpaHe KOWTO MnpuTexasa
aKyMynaTopbT Ha aBTomo6mna (_

YBepeTe ce, Ye aBTOMOOGWIBLT WMAW NlOfKATa, KOUTO TpAGBa Aa ce
CTapTMpaT, Ca M3KMIoueHn (MpeKbcBay WM Koy 3a 3ananBaHe B
nonoxexve OFF).

CbpieTe MbpBO YepBeHaTa wunka MOJ1. (+) kbm MOJL. (+) knema
Ha aKymynaTtopa, cief ToBa CBbpKeTe YepHata wunka OTP. (-) kKbm
WwacnTo Ha aBTomobuna nnm kbm OTP. (-) Knema Ha akymynatopa Ha
aBTOMOGU1a, aKO He e HampaBeHO TOBa NpeABapUTENHO.
CbobujeHneto “Go” Ha [ucnnes MoKas3Ba OYaKBaHETO
CTapTupaHeTo Ha aBTomobuna.

CrapTupaiite ABUraTens Ha aBTomobmna.

MpoBepeTe Ha Aucnnes pesynTata OT TecTa 3a KanauuTteta Ha
CTapTUpaHe, KOMTO NpuTeXaBa akyMynaTopbT Ha aBToMmobuna:

- "OK"- MbJIEH KAMALWTET HA CTAPTUPAHE;

- "SUF”- OCTATBYEH KAMALINTET HA CTAPTUPAHE;

- "BAD"- HE[JOCTATbYEH KANALIUTET HA CTAPTUPAHE.

Ha

4.2 OYHKLMOHMPAHE B PEXXUM CTAPTUPAHE LGN
Pexkumbt  CTAPTUPAHE/START e HannueH 3a aBToMOGMIM C
akymynatopy ot 12V u 24V, nyckoBOTO YCTPOWCTBO MpefoCTaBA
HeobxoAuMMA TOK 3a CTapTPaHeTo Ha aBTOMObWna, B Ciyvail ue
HEroBUAT aKyMynaTop He e 0CTaTbyHO 3apefieH. AKO aKymMynaTopbT
Ha aBTOMOGWNa e HaMb/HO U3TOLLEH, NpenopbyBa Ce [ja Ce Hanpasun
npeABapuUTeNHO 3apexaaHe, Npeay fja ce NPUCTbNN KbM CTapTrpaHe.
BHMMAHME: m3nbnHeTe MHCTPyKUUUTE, KaTo
ﬁ\ cneaBaTe CTPMKTHO pefa, nocoyeH no-gony! He
- liTe HUKOra YepHaTa N uYepBeHaTa
wunKa Aa 6baaT B KOHTAKT UM fa AOKOCBAT 06 NPOBOAHK!

BHUMAHUE! Ako Temnepatypata Ha MNyCKOBOTO
A YCTPOIICTBO € No-HncKa oT +10°C, He e Bb3MOXHO Aa ce

MOCTUFHaT  MaKCMManHuW  CTapToBM  MoOKa3atenm,
NPenopbyYNTEeNHO € a ce M3BbPLUAT NOATOTBUTENIHN CTapToBe, 3a
Aa ce NOBMLUYV TeMNepaTypaTa A0 No-ONTManHa TakaBa.

4.2.1 PEXKUM HA HEOBE30MACEHO EEALARIN CTAPTUPAHE

BHUMAHUE: WTe TO3M P Ha
A A $yHKUMOHMpPaHe camMo B KpaeH cnyvaii, Korato

ce Hanara fa crapTupate aBTomo6un Ges
aKymynaTop UnM C NpeKaseHo U3TOWeH aKymynaTtop; npeaun Aa
NPUCTBLAUTE KbM CTapTMpaHe NpW Te3u YCIOBUA, Hanpasete
cnpaBKa ¢ pbKOBOACTBOTO C MHCTPYKLUN Ha aBTOMO6MNa.

B To3M p He ca 06 €HN, HUTO OT
KbCO CbeAVHEHNe, HUTO OT 06pblyaHe Ha NONAPHOCTTA.

/\ /4\ BHUMAHME: nsnbaHeTe MHCTPyKUUUTE, KaTo

Te

| cnepBaTe CTPUKTHO pefia, nocoyeH no-gony! He
- WTe HMKOra 4YepHaTa M 4epBeHaTta
wMnKa Aa 6bAaT B KOHTAKT MNM fa OKOCBAT 061y NpoBoAHMK!
OcobeHo Aa He 06
aKymynaTopa Ha aBTomo6una.

iiTe p p TTa Ha

PexxumbT HEOBE3OMACEHO CTAPTUPAHE e HanuueH npu aBTomo6unmn
C akymynatopu ot 12V/24V. [yckoBOTO YCTPOMCTBO NpefocTass
HeO6XOFLI/IMVIH TOK 3a CTapTUpaHeTo Ha asTomobuna B Cﬂy‘-laﬁ, ye
HEroBuAT akymysiaTop N1ncea Uin € MHOTO U3TOLLEH.

BHUMAHME: nsnbaHeTe MHCTPYyKUUUTE, KaTo
A /4\ cnepsate CTPMKTHO pefa, NnocoveH no-gony! He
ud WTe HMKOra 4YepHaTa M YepBeHaTa
wWunKa Aa 6bAaT B KOHTAKT UKW Aa A0KOCBAT 061 NPOBOAHUK!
& 0 3o,
Moaxon:
- Ypes cenektop u3bepeTe HampeXeHNETO Ha aKymynatopa
(camo mogen 12V/24V).

/\ /\ BHUMAHME: 3apaiiTe NpaBiIHO HOMUHANHOTO

Ha , NYCKOBOTO
BHUMAHME: HecnasBaHeTo Ha cnegHuTe nf ycrpomc'rso B HeoGe3onaceH pexum He
MoXXe fa orp. BbB Bp 0 Xun UMKBA Ha M3BbPLIBA HNKAKbB KOHTPOJ 3a CbOTBETCTBME.

NyCKOBOTO YCTPOMCTBO. - YBepeTe ce, Ye aBTOMOGUALT WM flofiKaTa, KOUTo TpAbBa fa ce

grise
Mopxopn
Ypes cenekTop n3bepeTe HanpexeHWeTo Ha akymynartopa
(camo mogen 12V/24V).
M3bepete ¢yHKumata CTAPTUPAHE START , Kato Agbpxute
HaTMCHaT GyToH /N 3a MoHe 2 ceKyHAN'.
9

YBepeTe ce, ye aBTOMOOWABLT WNW NlofKaTa, KOUTO TpAbBa fAa ce
CTapTupaT, ca W3K/IoYeHN (MpekbcBay WM Koy 3a 3ananBaHe B
nonoxeHuvie OFF);

CebpxeTe NbpBO YepBeHaTta wunka MOJL. (+) kbm MOJ. (+) knema
Ha aKymynaTopa, cfie ToBa CBbpxeTe yepHaTa wurnka OTP. (-) Kbm
wacnTo Ha aBTomobuna nnm kbm OTP. (-) Knema Ha akymynaTopa Ha
aBTOMOGMNA, aKo He e HanpaBeHO TOBa NpejBapUTeNIHO; NOABABA Ce
cbobuieHveTo “Go” Ha gucnnes;

CbobujeHneto “Go” Ha Awcnnes, 3aefHO C MpeKbcBaly 3BYK OT
3ymep, NOKa3Ba O4aKBaHeTO Ha CTapTUPaHEeTO Ha aBTOMO6WNa;
3aBbpTeTe KNl0Ya Ha aBTOMOGW/Ia B MONIOXKEHNe 3a CTapTMpaHe
3a Bpeme mexay 3-10 cekyHau;

AKo aBTOMOGMNLT UAN NOAKaTa He ce CTapTMpa, U3vaKaiite aa
n3Teye o6paTHOTO OTGpOABaHE Ha TaliMepa Ha Aucnnes, npean
Aa HanpaeuTe BTOPU ONWT;

Crnep cTapTpaHeTo v mpu pabotel MoTop, TpsAbBa CTPUKTHO fa
Ccnasgate Moc/iefjoBaTe/IHOCTTa OT OnepaLum:
- CBanete yepHaTa WurkKa (OTpULaTeNeH NonkC) oT aBTomobuna n a
CBbpXKeTe KbM CTPaHMYHaTa Onopa Ha nycKoBOTO YCTPONCTBO;
- Caanete 4yepBeHa Wunka (I'IO}'IO)KI/ITE"IEH I'IOJ1|OC) oT aBTOMO6UNa U 51
CBbpXKeTe KbM CTpaHWYHaTa onopa Ha NnyckoBoTo yCTpOﬁCTBO,’
lMpenopbyBa ce MycKOBOTO YCTPOWCTBO Aa Ce 3apeAu OTHOBO olje
L{OM € Bb3MOXHO.
BHumaHue! lMycKoBOTO YCTPONCTBO CbAbpXa 3ApaBu
A aKkymynatopHu 6aTepun, HO 3a BCeKuM ciyvalm e
Heo6XxoAnMo, cnep cTapTUpaHeTo 1 Npu GyHKUMOHMpaLY
ABuraren, Knewure fa ce oTAenAaT ot aBTOMO6MNA Bb3MOXHO Hail-
6'bp30, Tbil KaTo ¢ Ta3n Koudmrypaqvm ce fgonycka MaJsiko Bpeme,
YacTh OT MUHYyTaTa.
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CTapTupaT, ca WU3KluYeHn (MpekbcBay WK Koy 3a 3ananBaHe B
nonoxexue OFF);

CBbprKeTe NbpBO YepBeHata wunka MoJ1. (+) kbm MOJ1. knema (+) Ha
aKymynatopa, ApbxTe n3onmpaHa yepHarta wunka OTP. (-);
MocTaBeTe NycKOBOTO YCTPOWCTBO B NosioxkeHne START (HanpaseTe
CnpaBKa C PbKOBO/CTBOTO);

@

OtnycHete 6yTon \& 1 ro HATUCHETE OTHOBO 3a nowe 2
cekyHan. Cnep, n3bupaHeTo, N3XOABLT Ha MyCcKOBOTO YCTPOWCTBO e
3axpaHeH ¢ eHeprus. MNosesaBa ce CbobLeHneTo “n.Go" Ha ancnnes;
CbprKeTe yepHarta wwynka OTP. (-) KbM LWACKTO Ha aBToMO6MNa UK
kbM OTP. (-) knema;

CbobujeHneto “n.Go” Ha AuUcnnen, 3aeAHO C NPeKbCeBall 3BYK OT
3ymep, Noka3Ba O4YakBaHeTO Ha CTapTUPaHeTO Ha aBToMobuNa;
3aBbpTeTe Kiloya Ha aBTOMOGUNa B MONOXeHWe 3a CTapTypaHe 3a
Bpeme He no-Abaro ot 10 sec.

f ij BHUMAHUE: BpemetpaeHeto 3a on/off Ha

CTapTupaHeTo ce onpeAensAT oT notpe6urens.
MyckoBoTo  ycTpoiicTBO B HeobesonaceH

pexuMm, He N3BbPIIBA OrpaHM4YaBaHe Ha BpeMeTpPaeHeTo Ha
cTapTupaHero.
Heo6 e pa He ce np C Bp (¢] 3a on/off

B CpaBHeHMe CbC CTaHAApPTUTE, a CbLO0 N BegHara wom ce noasun
CUMBONTBT C NpPenopbKa 3a 3apexpaaHe, ﬂOTpeGI’ITeJlﬂT TPﬂ6Ba Aa
ApPUCTBNN Bb3MOXKHO HBI.I'I-CKOPO KbM 3apexpaaHeTo.

Cnep cTapTupaHeTo Tpﬁ6Ba CTPUKTHO Aa cnassare
nocnepoBaTesIHOCTTa OT onepauun:
- BpreTe ce B pexvm -, KaTo HaTUCHeTe 6yTOH \./;

Ceanete YepHaTa wunka (OTDVILlaTeﬂeH I'IOHIOC) oT aBTOMOGMNa 1 s
CBbpXeTe KbM CTPaHKYHaTa oropa Ha NycKoBOTO YCTPOIICTBO;
Csanete YepBeHa LMNKa (NONOXMUTENEH NONKC) OT aBToMO6MNa U A
CBbpXETe KbM CTPaHUYHaTa oropa Ha NycKoBOTO YCTPONCTBO;
MpenopbyBa ce MyckoBOTO YCTPOWCTBO [a Ce 3apefu OTHOBO oOlle
LOM € Bb3MOXHO.

4.3 OYHKUWOHUPAHE KATO M3TOYHUK HA 3AXPAHBAHE
“SUPPLY” 3A 3AMA3BAHE HA HACTPOVKUTE HA MAMETTA HA



ABTOMOBWIA.
BHUMAHMUE! 3apaiite ny TO p Ha
aBTomo6una. lMyckoBoTo ycTpoiictBo B pexum “SUPPLY” cnep
KaTo e 3anaJieHo, He e 3aLUTEHO HATO OT KbCO CbeAnHeHNe, HUTO
OT 06pbLyaHe Ha NONAPHOCTTA.
[ycKOBOTO  yCTPOWCTBO, upe3 CBbp3BaHe C W3XOAHWUTE Kneww,
OCUTypABa HaMpeXKeHe Ha BbTPELLHNTE akyMynaTopHu 6atepun, 3a aa
no3Bou $pyHKLMATa 3a 3anas3BaHe Ha NameTTa. [TyCKOBOTO yCTPOWCTBO
MOXe [la OTAABa TOK, KOMTO e Mo-mManbk oT To31 B pexum START, Ho 3a
no-AbAro Bpeme.
BHMMAHME: He no3BonsBaiiTe HUKOra YepHaTta
1 YyepBeHaTa Wunka aa 6baaT B KOHTaKT nan ga
AOKOCBaT 061y NPOBOAHMK!
Oco6eHo BHMMaBaiiTe fa He O6bpHeTe NONAPHOCTTa Ha
ymynaTopa Ha
BHUMAHMUE: Cnep BcAKa ynotpe6a BUHaru nocrassiite
CBbp3aHNTe KNewu Ha CbOTBETHNTE CTPaAHUYHU ONOPK Ha
nycKoBoTo ycTpoiicteo (dur. A-7).

441 Ha Te CBETNINHU
lMyckoBOTO yCTPOWCTBO e 060opyABaHO CbC CBETOAMOAHA Namni 3a
ocBeT/IeHue C 65 LiBAT, KOATO Ce BKII0UBa NV U3KII0UBa Npu 1360p Ha

dyHkunaTa [FFN=R) HPes HaTUCKaHeTo Ha byToHa

5.3APEXXIOAHE
B ! 3a pa y pesyntatn ot pa6orarta
Ha aKymynaTtopa, 3apexpjaiiTe npeau ynotpe6a, cnep BcAKa
ynotpe6a 1 Bce NaKk Ha Bceku 3 mecelja.

CreneHTa Ha 3apexjaHe Ha NUTUEBMA aKymynaTop Ha MyCKOBOTO
YCTPOWCTBO Ce CurHanu3vMpa Ha AUCINeA CbC CBETBAHETO Ha
XOPWU3OHTaNHUTE YepTn Ha NKOHaTa 5

Flpm CBETBAHETO Ha AucCnneA Ha WUKOHaTa 4, Ce npenopb4yBa Ha
I'IOTPEGMTeﬂﬂ Aa NpuUcTbNnN Bb3MOXHO Hal;I-CKOPO KbM 3apexaaHeTo

Ha NINTUEBNS aKyMynaTop Ha MycKOBOTO YCTPONCTBO.

5.1 3apexpaHe cbc 3axpaHBaHe oT 100Vac - 240Vac 50/60Hz

- CgeTelya UKOHa Ha aucnnes A v cbobuieHue "A.02" Ha gucnines.
HanpexeHneto Ha akymynatopa e HeCbBMECTMMO C M36opa Ha
onepaTopa; n3bepeTe NPaBUIHO CBbP3aHNA aKyMynaTop.

C mopien camo 12V nokasBsa, Ue HanpexeHNeTo Ha akymynatopa He e
CbBMECTUMO 1 TPAGBa CNeloBaTESHO [la Ce pa3kaul.

- CBeTely WKOHW Ha Aucnnes A 4 v cbobuerve "A.03" Ha
pucnnea. JiuTneBnTe KNeTKM Ha akymynatop 2 ca npekaneHo
V3TOLeHN; NpUCTbeTe He3abaBHO KbM 3apexaaHe.

- CBeTewm MKOHU Ha gucnnes A 4 v cbobuerne "A.04" Ha
aucnnen. JInTneBute KNneTkn Ha akymynatop 1 ca npekaneHo
V3TOLLEH; NPUCTbIeTe He3abaBHO KbM 3apexaaHe.

Axo anapmute "A.03” unmn "A.04" npogbnxasat n cnep 10
Yaca OT HayanoTo Ha 3apeXAaHeTo, MNpeKbCHeTe
3apeX/AaHeTo N ce CBbpKeTe C LEeHTbpa 3a TeXHUYECKO

obcnyKBaHe. A

- CgeTelya UKOHa Ha aucnnes v cbobuieHne "A.05" Ha gucnines.
HanpeeHneTo Ha BbHLUHKA akyMynaTop e NpeKaneHo BUCOKO, He e
Bb3MOXHO /12 Ce M3MO/N3Ba MyCKOBOTO YCTPOWCTBO B pexum START;
Bb3MOXHO e BUraTenaT Ha aBToMobuna Beye ja GyHKLUVOHMPa.

- CeeTella MKOHa Ha gucnnes A v cbobuieHne "A.09" Ha gucnines.
Mpu GyHKUMOHMPaHe B pexum SUPPLY |- NoKa3Ba, Ye e npesuLeH

MaKCMManHoO OTAaBaHWUA TOK OT MyCKOBOTO yCTpOIhCTBO; Hamanete
CBbpP3aHuA TOBap.

7. YHULWOMABAHE HA AKYMVJIATOPA HA MYCKOBOTO
YCTPOWCTBO
M3TOWEHNAT akymynaTop Ha MyCKOBOTO YCTPOWCTBO TpA6Ba fa ce
peunknupa. B Hakoun AbpXaBu TOBA € 3aAb/IXKUTESTHO. CB'bp)KETe cec
MeCTHaTa OpraHu3aLua 3a peLuvKarpaHe Ha TBbPAW OTNaabuy, 3a Aa
noslyunTe MHGOPMAaLMA, CBbP3aHa C peLyKInpaHeTo.
MPEAYNPEXAEHUE: He yHuwoxasaiite
akymynatopa upes usrapsHe. ToBa
MOXe fja npu4nHN ekcnnosus. Mpean pa
y Te pa, puiiTe OTKPUTUTE Kpauiya ¢ noaxoaAia

BHUMAHME! U3non3BaiiTe eqUHCTBEHO
3aXpaHBalL0 yCTPOicTBO!
SR

g
- Ypes cenektop n3bepete HanpexeHue 12V (camo mogen
12V/24V).

BknioueTe cneumanHua wencen Ha nsxoaa B bykcaTa 3a 3apexaaHe

(Dur. A-3).

- BknioyeTe wencena Ha 3axpaHBawoto ycTpoictso (dur. A-2) B
KOHTaKT € 230Vac nnu CbBMeCTUM C HaNpeXeHeTo Ha 3aXpaHBalLoTo
ycTpoicTtso (100Vac - 240Vac 50/60Hz).

- Mo Bpeme Ha npoueca Ha 3apex/iaHe MPOrpecuBHO 1 AUHAMUYHO
CBETBAT XOPW3OHTAIHUTE YEPTN Ha NKOHATa il 1 CBETBA NKOHaTa 3a

3apexpaaHe

[ycKoOBOTO YCTPOWCTBO € 060pYyABaHO C KOHTPONHO YCTPOMCTBO,
KOeTo no3BoNABa f[a Ce MNpeAoTBPaTM MPETOBapBaHETO Ha
aKymyniaTopa 1 Ha 3axpaHBalLloTO yCTPOCTBO;

I'Ipm OCbLeCTBEHO 3apeXxaaHe, NKOHaTa
€ 3anbJ/iHeHa.

- OTcTpaHeTe wencena Ha 3axpaHBalloTo ycTpoictso (Qur. A-2) ot
KOHTaKTa Ha 3axpaHBalljaTa Mpexa

OTcTpaHeTe Lencena Ha 3axpaHBalloTto yctponctso (Our. A-3) ot
6byKcaTa 3a 3apexpgare (Our. A-3).

n3racBa, a MKOHaTa

6. AJIAPMU N NPEAYNPEXAEHUA

AHOMan“u BbB  (YHKLMOHMPAHETO, HEMpPaBWIHW CBbP3BaHWA Ha
LWMMNKIUTE 1 Ha KabenuTe, KPUTUYHN YCNOBUSA, MPY KOUTO GYHKLIMOHMPa
aKyMynaTopbT U T.H. C& CUrHanu3MpaT Ypes CUMBOAM U CboOLLEHUA Ha
nucnnes.

6.1 AJIAPMU A

- CBeTella MKOHa Ha aucnnes n cbobuweHve "A.01" Ha gncnnes.
MyckoBO YCTPOWCTBO C Kabenu B KbCO CbefinHeHne unn obbpHaTa
MOMIAPHOCT; OTCTPAHETE U3XOAHNTE Kabenn.

p NleHTa C Uen Aa ce NpeAoTBPaTAT KbCn cbefuHeHua. He
n3naraiite pa Ha N Ha OT'bH, THil KaTo
TOBa MOXe /ja NPUUNHYN eKCNOo3uA.

CNEUNOUKALNU (mop. 9012 - 4012):

Bud Ha akymynamopa:

- JInTneBo-xeneseH akymynaTop, XepMeTUYeCKm, MOXe Aja Ce 3apexpa.

K Ha ak

- 12000 mAh

IMyckoe mok:

12v

- Moa. 9012 = 1000A (cTapToB MUK)

- Moa. 4012 = 600A (cTapToB NWK)

Kab6enu 3a cmapmupane:

- Kabenu, okoMnneKToBaHu ¢ NyCKOBOTO YCTPONCTBO.

- Meg.

- CeyeHue 10mm?.

- AbmxkuHa 300mm

- W3onauma PVC.

CeemnuHa:

- BAana ceetogmopHa namna.

Konmakmu Ha exoda

- KoHTaKT 3a 3apexpaHe - bykca.

Xapakmepucmuku:

- 3awuTa Ha u3xoda cpeljy obpblyaHe Ha MOMAPHOCTTA, KbCO
Cbe/IMHeHe 1 NpeToBapBaHe.

- ABTOMaTUYeH NpeKbcBaY 3a CTeNeH Ha 3apex/jaHe.

- CurHanusmpaHe Ha CTeneHTa Ha 3apexaaHe 1 Kpaii Ha 3apexaaHeTo.

- HenpekbcHaTa cBeTOANOAHA CBETMHA.

Tezno:

- moa. 9012 =3.85kg

- mop.4012=3.35kg

BknioveHu akcecoapu (Que. A):

- 3axpaHBaLyo yctpoiictso (Our. A-2) 100V-240V 50/60Hz, 5VDC/4A Ha
u3xopa.

CMNELIMOUKALY (mop. 9024):
Bud Ha akymynamopa:
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- JluTneBo-nonMMepeH akymynaTop, XepmeTUYecku, Moxe fa ce
3apexpa.
P

Ha aky.

- 24000 mAh

IMyckoe mok:

122v

- 1000A (cTapToB nuK)

24V

- 600A (cTapToB nuK)

Ka6enu 3a cmapmupane:

- Kabenu, okoMneKToBaHy C MyCKOBOTO YCTPOICTBO.

- Mep.

- Ceyenne 10mm?

- ObmxuHa 300mm

- Wsonauyua PVC.

CeemnuHa:

- bana ceeToguosHa namna.

Konmakmu Ha exoda

- KoHTaKT 3a 3apexpaHe - Gykca.

Xapakmepucmuku:

- 3awuTa Ha u3Xoja cpelly O6pbliaHe Ha MONAPHOCTTA, KbCO
CbeAVHeHVie 1 NpeToBapBaHe.

- 3awwTa OT NpeKaneHo HarpaBaHe Ha akymynaTopa.

ABTOMaTVYeH NpeKbCBaY 3a CTeNeH Ha 3apex/aaHe.

CurHanusmpaHe Ha CTeneHTa Ha 3apeXaaHe 1 Kpail Ha 3apexjaHeTo.

- CBeTOAMOAHA CBETNIMHA - HENPeKbCHaTa, MUrallia U aBapuiiHa.

Tezno:

- 425kg

BkntoveHu akcecoapu (Que. A):

- 3axpaHBaLyo ycTponctso (Our. A-2) 100V-240V 50/60Hz,5VDC/4A Ha
n3sxopa.

(TR)

TALIMAT KILAVUZU

DIKKAT: STARTER CiHAZINI KULLANMADAN ONCE, TALIMAT
KILAVUZUNU DiKKATLE OKUYUN!

1. BU STARTER CiHAZININ KULLANIMI iCiN GENEL GUVENLIK
Kisisel yaralanma ve ekipmanin zarar gormesi ris| azaltmak
amaciyla, starter’i daima giivenlige dair temel tedbir onlemlerine
uyarak kullanmanizi 6nemle tavsiye ederiz.

Deneyimsiz kisiler cihazi kullanmadan 6nce uygun sekilde
egitilmis olmalidir.

Cihaz; 8 yasindan kiigiik olmayan ;ocuklar ve fiziksel, duyusal
veya zihinsel kleri tam gelis s kisiler veya cihazi
hig kuIIanmaml; veya cihaz hakkinda gerekll bilgiye sahip
olmayan kisiler tarafindan, sadece denetim altinda tutulduklar
slirece veya cihazin giivenlik icinde kullanimina dair ve
bund ' klanabilecek tehlikeleri anlayabilecek sekilde
b||g|Iend|r|Id|kten sonra kullanilabilir.

Cocuklar cihazile oynamamalldlr
_ Kullanict P |

gereken temizlik ve bakim
islemleri, kendilerine nezaret eden biri olmadigi siirece ¢ocuklar
tarafindan yapilmamahdir.
- Gozlerin - korunmasi.  Kursun asit aktmdalatorler ile
calisildiginda, daima koruyucu gozliikler takilmaldir.

- Aku  asidi ile temastan kaginilmahidir. Asit (zerinize
dokildigu veya asit ile temas edildigi durumlarda, temas
eden kisimlari derhal temiz su ile durulayin. Hekim gelene

kadar durulamaya devam edin.

- Kablolarin dogru kutuplara baglanmasi 6nemlidir:

A Kirmizi renkli sarj masasini akiiniin pozitif terminaline (+
sembolii) baglayin.
Siyah renkli sarj masasini, aracin sasesine veya yakit borusundan uzak
olarak akiinlin negatif terminaline baglayin.
- Starter’i iyi havalandinlan alanlarda kullanin. Alevlenebilir gaz
veya sivilarin bulundugu ortamlarda bulundugunuzda, baslatma
deneme girisimlerinde bulunmayin.

- Siyah masa ve kirmizi masanin birbirlerine temas etmelerini
onleyin.

- SADECE ACIL DURUMLARDA KULLANIN: Starter'i aracin akisi yerine
kullanmayin. Sadece ve yalnizca baslatma yapmak icin kullanin.

- Yalniz basiniza calismaktan kaginin. Kaza durumunda, yaninizda
bulunan kisi yardimci olabilir.

- Elektrik carpmalarindan kaginin. Masalari, yalitilmamis
konduiktorlere veya dagitim gubuklarina uygularken azami
dikkat gosterin. Arag akustntn gerilim degeri 6lcultirken,

viicudun borular, radyatorler ve metal dolaplar gibi ylizeylere temas
etmesinden kaginin.

- Galisma alanini temiz tutun. Dolu alanlar yaralanmaya neden olabilir.

- Starter'in zarar gérmesinden kaginin. Sadece bu kilavuz baglaminda
belirtilmis oldugu sekilde kullanin.

- Cahsma alaniyla ilgili olarak belirtilenlere uyun. Nemli veya islak
mekanlarda kullanmayin. Yagmur altinda birakmayin. lyi aydinlatilan
alanlarda calisin.

- Uygun sekilde giyinin. Oynak kisimlara takilmasi
miimkiin olan genis giysiler giymeyin veya taki
takmayin. Calisma swasmda, elektriksel agidan

yalltllmlg koruyucu giysilerin ve kay banl ayakkabilarin
lanil iye edilir. Uzun saglar halmde, saglar
kapatan bas ortiisti kullanilmalidir.

- Starter’in onarimlari sadece uzman personel tarafindan yapilmalidir,
aksi takdirde bunlar kullanici agisindan buyik tehlikelere neden
olabilir.

- Parca ve aksamlarin degistirilmesi. Bakim yapilirken, sadece ayni ve
orijinal yedek pargalar kullaniimalidir. Her diger parcanin kullaniimasi,
garantiyi hiikiimsuiz kilacaktir.

- Her an uygun sekilde dengeli bir pozisyonu ve saglam destek
noktalarini muhafaza edin.

Kablolarin veya elektrikli yapilarin Gizerinden gegmeyin.

- Starter bakimini dikkatli sekilde gerceklestirin. Diizenli araliklarla
kablolarini kontrol edin ve hasar halinde, onarimin yetkili ve nitelikli
bir teknisyen tarafindan yapilmasini saglayin.
Hasarli pargalarin  bulunmadigini  kontrol edin. Bu starter'i
kullanmadan o6nce, dogru sekilde isleyebilecek durumda olup
olmadiklarini  belirlemek icin hasarli olduklari goziken bitin
parcalari  dikkatlice kontrol edin. Kablolarin starter'e iyice
sabitlenmis olduklarini kontrol edin. Hasarli parcalarin onarimi
veya degistirilmesinin yetkili ve nitelikli bir teknisyen tarafindan
yapilmasinin saglanmasi nemle tavsiye edilir.

K
- A sinifi ekipmani:

Bu aki sarj cihazi endustriyel ortamda profesyonel amacglar
dogrultusunda kullanim igin Griin teknik standardinin gerekliliklerini
karsilar. Ev olarak kullanilan binalarda ve ev ici kullanim icin binalara
saglanan dustk gerilimli bir glic besleme sebekesine dogrudan bagli
olan binalarda elektromanyetik uyumluluga uyum garanti edilmez.
HUUSB, USB ve Jack soketlerine baglanti kablolarinin, Z(10Mhz) ile

yaklasik 1500 Ohm 1Mhz - 500Mhz frekans gamlarinda calisan parazit
onleyici filtre ile diizenlenmeleri faydalidir.

1.1 STARTER iCINDE BULUNAN LITYUM AKULERIN KULLANIMI iGiN

GUVENLIK KONUSUNDA OZEL UYARILAR VE TEDBIRLER

Asagidaki kurallara uyulmamasi, starter icinde bulunan akiiniin

kirlmasi, 1sinmasi, sismesi, yangin ¢ikarmasi ve patlamasina neden

olabilir:

Hig bir nedenden dolayi starter mahfazasini agmayin.

- Starter’i glines altinda alevlerin yakininda veya benzer sartlarda sarj

etmeyin.

Starter'i, sobalar, alevler yakininda veya diger sicak mekanlarda

kullanmayin veya bunlarin yakininda birakmayin.

- Starter’i sadece yeniden sarj icin cihaz ile birlikte temin edilen gti¢
kaynagini kullanarak veya ayri satilan aksesuar olarak nitelendirilen
yeniden sarj sistemleri ile sarj edin.

- Starter'i atese atmayin veya Isitmayin.

- Pozitif “+" ve negatif - terminallerin kutuplarini ters cevirmeyin.

Starter terminallerine kisa devre yaptirmayin.

Starter mahfazasini sivri uglar ile delmeyin, ¢ekigle Gzerine vurmayin,

(izerine basmayin.

- Starter'i finnlarin, mikrodalga firinlarin, vb. icine yerlestirmeyin.

Starter'i firlatmayin veya kuvvetli darbelere yol agmayin.

Starter mahfazasini kurcalamayin veya tadil etmeyin.

- Kullanim, sarj etme veya saklama sirasinda starter acayip kokular
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¢ikariyor, isiniyor veya deformasyona ugruyor ise, cihaz bundan sonra
kullanilmamalidir.
- 12V tek gerilimli modeller:
12V disindaki gerilimli araglar (izerinde kullanilmasi
yasaktir.
Belirtilenlerin - disindaki uygulamalar icin kullanilmasi
yasaktir.

Bu kilavuzu saklayin.

Kilavuz; givenlikle ilgili uyarilar ve tedbirlere danismak, isleme ve
bakim prosedirleri, parcalarin listesi ve teknik o6zellikler agisindan
gereklidir.

Gerekli oldugunda gelecekte danismak amaciyla kilavuzu emin ve kuru
bir yerde saklayin.

2. GiRi$ VE GENEL TANIM

Ongériilen kullanim

Akulu cok fonksiyonlu tasinabilir starter. Bir acil durum starter'ine
ihtiyaci olan herkes icin idealdir. Starter uygulamalari; motorlu araglari,
arabalari, tekneleri ve digerlerini de kapsar.

Her turlii 12 volt ve 24 volt (sadece 12V/24V modeli) baslatma sistemleri
ile tamamen uyumludur.

Arag akustiniin sahip oldugu sarj durumu ve baslatma kapasitesini
(CCA) kontrol islemlerini ve ayni aracin alternatériiniin sahip oldugu
sarj verimliligini kontrol islemlerini gerceklestirir.

Starter LITYUM AKULERI kullanir; bu, cihazin 6zellikle kullanish ve
kompakt olmasini saglar.

Cok fonksiyonlu starter ayrica, beyaz renkli kuvvetli bir led 151§ ile
donatilmistir.

3.STARTER TANIMI

3.1 STARTER VE BASLICA PARGALARIN BILESIGi (Sekil A)

1. Start Kablolari ve masalar ile cok fonksiyonlu starter.

Sarjicin gli¢ kaynagi.

Standart gti¢ kaynagi ile starter’in sarj edilmesi icin jack soket girisi.
Beyaz LED'li aydinlatma 15131

Kontrol paneli.

Koruma sigortasinin yuvasi.

Dinlenme pozisyonunda Masalarin kenetlenmesi icin yan destekler.

NowpHwN

3.2 KONTROL VE AYAR AYGITLARI
3.2.1 KONTROL PANELI (Sekil B)

Birden ¢ok fonksiyonlu tug

a) “START”FONKSIYONU
Cihaz agildiginda derhal kullanilabilir olan fonksiyon. Ters kutup
ve arag akusu kisa devresine karst korumali baslatma fonksiyonu.

b) “TEST” FONKSIYONU
Tus aracihguyla, arzu edilen secilene kadar, mevcut olan gesitli
TEST modlarindan birisinin ayarlanmasi mimkdindir.

) “SUPPLY” FONKSIYONU
Tus araciligiyla, SUPPLY modunun ayarlanmasi miimkindir, bu
fonksiyon arag belleginin muhafaza edilmesine olanak tanir.
Aracin akim ceken ve dolayisiyla akiiyt tiiketen tiim ilave
tertibatlarinin devre disi birakilmasi, muhafaza kapasitesini
uzatir.

DIKKAT: 12V/24V modelinde, aracin akisi ile uyumlu
olan gerilimi segin.

2. &) O &, 12V/0V/24V selektor (sadece 12V/24V modeli)
< L

-

a) ARAC AKUSU GERILIM DEGERI SECIM FONKSIYONU
12V/ OV /24V selektori araciliiyla, test veya baslatma konusu
olan aracin akustintn gerilim degeri, mevcut iki deger arasinda
ayarlanir. Orta pozisyon 0V, i¢ akdleri tiim gti¢ devrelerinden

ayinir.
DIKKAT: Starter kullanimi sona erdiginde, sarj
muhafazasini mimkiin oldugunca uzun sire korumak

A icin selektorii daima OV pozisyonuna getirin.

DIKKAT: 12V/24V starter, sadece ayarlanmis olandan
yliksek arag akii gerilimleri icin korunur.

A DIKKAT: Arag akiisii ile uyumlu gerilim segin.

Sadece 12V modelinde, 12V disindaki arag akileri ile kullanim
yasaktir.

3. LCDEKRAN

Bl START)

Cihaz agildiginda mevcut olan fonksiyon; ikon fonksiyonun etkin
oldugunu belirtir. Baglatma fonksiyonun etkin durumuna gegirilmis
oldugunu bildirir.

> [SUPPLY

SUPPLY fonksiyonun etkin durumuna gegirilmis oldugunu bildirir.

* (TEST

TEST fonksiyonun etkin durumuna gegirilmis oldugunu bildirir.

'B.88;

Goruntiledikleri: test asamasinda aracin akustniin gerilim degeri,
alternator sarj kapasitesi ve ara¢ aklstntiin baslatma kapasitesi
testlerinin sonucu, alarm kodlari, vb.

8. g
8 8 82 ekran Uzerinde goriintilenen diger semboller ve/
LY

veya alarm kodlari ile birlikte genel alarmlari bildirir.

Y’

Starter Li aklsiinlin yeniden sarj edilmekte oldugunu bildirir.

Kullaniciya, bir az 6nce starter'in Li akiisinii yeniden sarj etmesi
gerektigini bildirir.

10.

Starter Li akUistiniin sarj durumunu gortintiler.

IE.

Arag akustnun sarj durumunu goéruntdler.

12-13. = =
«

IIF

Arag akustinln sahip oldugu baglatma kapasitesi kontrol testinin
secilmis oldugunu bildirir.

12-14. = =
il
- | —
I

Arag alternatoriniin sahip oldugu sarj verimliligi kontrol testinin

secilmis oldugunu bildirir.

4. KURULUM

STARTER CiHAZININ KONUMU

isleme sirasinda starteri, yatay ve diz bir
konumlandirarak dengeli bir sekilde yerlestirin.

ylizey Uzerinde

iSLEME MODU
Starter, START modunda konumlanarak agilir ve ekran, tusa basildiginda
veya 12V tek gerilimli modellerde c¢ikis masalari ara¢ akustnin
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terminallerine baglandiklarinda aydinlanir; ekran aydinlatmasi, masalar
arag akusuniin terminallerinden ayrildiklarinda ve ayrica, 3 dakikadan
daha uzun bir sire boyunca tuslar tzerinde herhangi bir faaliyet
algilanmadiginda, otomatik olarak kapanir.

modunda isleme

nin sarj durumunu, aklyu baslatma kapasitesini ve
alternatoriin yeniden sarj verimliligini olcer. Olctileri gerceklestirmek
icin masalari dogru kutuplarla arag aktistintin terminallerine baglayin.

4.1.1 ARAG AKUSU TESTI
Ak terminallerindeki gerilimi 6lcer ve akiintin sarj durumunu hesaplar.

Sgrs.
islem
- Selektor araciigiyla akintin gerilimini (sadece 12V/24V
modellerinde) segin.
Tusa /Zg\ tekrarlayici sekilde basarak, akii testi gy fonksiyonunu
9 ]

segin.

Once POZ. (+) kirmizi masay akiiniin POZ. (+) terminaline baglayin,
sonra NEG. (-) siyah masay! ara¢ sasesine veya daha onceden
yapmadiniz ise, arag akustniin NEG. (-) terminaline baglayin.

s
. A
Olgilen gerilim ekranda 888V gorintilenir ve akinin sarj
durumu grafik olarak E' goriintilenir.

4.1.2 ARAG ALTERNATORUNUN SARJ VERIMLILIK TESTI
Arag alternatoriiniin sarj verimliligini 6lger.

gtz
islem
Selektor araciligiyla akintin gerilimini (sadece 12V/24V
modellerinde) segin.
O
- TU§a & tekrarlayici sekilde basarak, yeniden sarj (alternator) testi
H fonksiyonunu segin.

- Once POZ. (+) kirmizi masayi akiiniin POZ. (+) terminaline baglayin,
sonra NEG. () siyah masayi ara¢ sasesine veya daha Onceden
yapmadiniz ise, arag akustinin NEG. (-) terminaline baglayin.

Olgiiyii dogru sekilde uygulamak icin arag motorunun ¢alisir durumda

olmasi gerekir.

Aracin motoru kapali ise, ekran tizerinde “BAD” mesaji belirir.

- Halen islemiyor ise, aracin motorunu yaklasik 1500 devir/dakika
degerine getirerek baslatin;

- BUtun isiklan (uzun farlar, kapi isiklari, vb.) ve tim tertibatlari (klima,

arag radyosu) calistirin.

Ekran lizerinde alternator testinin sonucunu kontrol edin:

- "OK"- SARJ OLUMLU;

- “SUF”- SARJ YETERLI;

- “BAD”- SARJ YETERLI DEGIL.

4.1.3 ARAG AKUSUNUN BASLATMA KAPASITESI TESTi (CCA)
Arag akuslnin sahip oldugu baslatma kapasitesini dlcer.
islem

PR

- Selektor araciigiyla akintin gerilimini (sadece 12V/24V
modellerinde) segin.

) -

- Tusa \‘/ tekrarlayici sekilde basarak, arag akdistnin (_“ sahip

oldugu baslatma kapasitesi testi fonksiyonunu segin.

Baslatilacak arag veya teknenin kapali oldugunu kontrol ederek emin

olun (kontak salteri veya anahtari OFF pozisyonunda).

- Once POZ. (+) kirmizi masayi akiiniin POZ. (+) terminaline baglayin,
sonra NEG. (-) siyah masayl ara¢ sasesine veya daha Onceden
yapmadiniz ise, arag akistiniin NEG. (-) terminaline baglayin.

- Ekran tizerindeki “Go” mesaji, aracin baslatiimasinin beklenildigini

belirtir.

Ara¢ motorunu baslatin.

- Ekran Uzerinde ara¢ akisintin sahip oldugu baslatma kapasitesi
testinin sonucunu kontrol edin:

- "OK”- BASLATMA KAPASITESI OLUMLU;
- “SUF”- BASLATMA KAPASITESI YETERLI;
- “BAD’- BASLATMA KAPASITESI YETERLI DEGIL.

4.2 BASLATMAELEZGZIN MODUNDA iSLEME
BASLATMA START modu, 12V ve 24V akiileri olan araglar icin
kullanilabilir ve starter, arag akiistintin sahip oldugu kapasitenin yeterli

olmadigi durumda, aracin baslatilmasi icin gerekli olan akimi temin
eder. Arag aklsii tamamen bosalmis ise, isleme baslamadan 6nce bir 6n
sarj uygulanmasi tavsiye edilir.

DIKKAT: Tali larn, titizlikle gida belirtilen

| 4 sirayl izleyerek uygulayin! Siyah ve kirmizi

- in birbirlerine temas etmelerini veya
ortak bir kondiiktore dok 1ni daima 6nleyin!

DIKKAT: Asagidaki kurall | zaman iginde

starter omrunu s|n|r|and|rab|||r

. g
Islem
- Selektor aracihgiyla akinin gerilimini (sadece 12V/24V

modellerinde) segin.

- BASLATMA START fonksiyonunu, tusu

boyunca basili tutarak segin”.

Baslatilacak arag veya teknenin kapali oldugunu kontrol ederek emin
olun (kontak salteri veya anahtari OFF pozisyonunda);

Once POZ. (+) kirmizi masayi akiiniin POZ. (+) terminaline baglayin,
sonra NEG. (-) siyah masayl ara¢ sasesine veya daha onceden
yapmadiniz ise, arag akiisiiniin NEG. (-) terminaline baglayin; ekranda
“Go" mesaji belirir;

Ekran Uzerindeki “Go” mesaji, aralikli calan buzzer sesi le birlikte,
aracin baglatilmasinin beklenildigini belirtir;

Arag¢ anahtarini, 3-10 saniye arasinda kapsanilan bir siire
boyunca mars pozisy getirin;

Arag veya tekne mars etmez ise, ikinci bir deneme girisiminde
bulunmadan oénce ekrandaki yicinin geriye say

sona ermesini bekleyin;

@

& en az 2 saniye

Baslatildiktan sonra ve motor isler durumda olarak, titizlikle islemleri
ayni sirayla gerceklestirin:
- Siyah masayi (negatif) aragtan ayirin ve Starter'in yan destegine
baglayin;
- Kirmizi masay: (pozitif) aragtan ayirin ve Starter'in yan destegine
baglayin;
Mumkiin olur olmaz starterin yeniden sarj edilmesi 6nemle tavsiye
edilir.
Dikkat! Starter giiclii akiilere sahiptir ancak her haliikarda
/\ motor |§Ier durumda iken baslatma yapildiktan sonra, s6z
fi da dakika kesirleri olan kisa
siirelere il ediIJ‘_',' d salarin aragtan miimkiin
oldugunca cabuk ayrilmalari gerekir.
DIKKAT! Starter sicakhigi +10°C altinda ise, baslatmada
A maksimum performans elde etmek miimkiin degildir,
mahiyetinde baslatma yapilmasi tavsiye edilir.

h

sicakhgi en optimal sicakliga artirmak amaayla hazirhk

4.2.1 KORUNMAYAN BASLATMA EELEGEN mopu
DIKKAT: Bu isletme modunu sadece akiisii
| /4\ olmayan veya derin bosalmis akii ile bir aracin
ud latil gerektigi ekstrem bir durumda
kullanin; bu sartlarda baslatmaya gegmeden 6nce, daima aracin

talimat kilavuzuna danisin.
Bu modda ¢ikis masalarni ne kisa devre ne de ters kutup

aid

sirayl izleyerek uygulayin! Siyah ve kirmizi
ortak bir kondiiktore ini daima 6nley

baglantilarindan korunur.
in birbirlerine temas etmelerini veya
Arag akiisiiniin tizerinde kutuplan ters gewrmemeye ozel dikkat

A /4\ DIKKAT: Tali lari, titizlikle belirtilen
gosterin.

KORUNMAYAN BASLATMA START modu, 12V/24V akili araclar igin
kullanilabilir. Starter, aracin akusi olmadigi veya ¢ok bosalmis oldugu
durumlarda aracin baslatiimasi igin gerekli olan akimi temin eder.

A /4\ DIKKAT: Talimatlar, titizlikle agsagida belirtilen

sirayl izleyerek uygulayin! Siyah ve kirmizi
in birbirlerine temas etmelerini veya

ortak bir kondiiktore dok 1ni daima onleyi
& oé";
islem:
- Selektor aracihgiyla aktniin gerilimini (sadece 12V/24V

modellerinde) segin.
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DIKKAT: Aracin anma gerilimini dogru olarak
ayarlayin, starter korunmayan modda, herhangi
bir tutarhilik kontrolii uygulamaz.

- Baslatilacak arag veya teknenin kapali oldugunu kontrol ederek emin
olun (kontak salteri veya anahtari OFF pozisyonunda);

Once kirmizi masayi POZ. (+) akiiniin POZ. (+) terminaline baglayin,
siyah masayi NEG. (-) ayrilmis olarak tutun;

- Starter'i START modunda ayarlayin (kilavuza danisin);

@

Tusu \& birakin ve en az 2 saniye boyunca TEKRAR BASIN. Secim
yapildiktan sonra, baslatma cikisina enerji verilmistir. Ekran tizerinde
“n.Go" mesaji belirir;

Siyah masayi NEG. (-) arag sasesine veya NEG. (-) terminaline baglayin;
Ekran tizerindeki “n.Go” mesaji, aralikh calan buzzer sesi le birlikte,
aracin baslatilmasinin beklenildigini belirtir;

- Ara¢ anahtarini, 10 saniyeyi asmayacak bir slire boyunca mars

pozisyonuna getirin.
Baslatma on/off zamanlamalan

DIKKAT:
kullanicr irlenir.
modda starter, basl | larinin

tarafindan belirlenir. Korunmayan
herhangi bir sinirlamasini uygulamaz.
Standarda gére on/off zamanlamalar ile a;lrlya kagilmamasi
gerekir, ayrica, yenid sarj iy lii belirdigind
kull nin bir an 6ncey sarj yay gerekir.
Baslatildiktan sonra, titizlikle islemleri ayni siray1 izleyerek
gergeklestirin:

O

- Tusa & basarak,

- Siyah masayi (negatif) aragtan ayirin ve Starterin yan destegine
baglayin;

- Kirmizi masayi (pozitif) aragtan ayirin ve Starter'in yan destegine
baglayin;

Mimkiin olur olmaz starter'in yeniden sarj edilmesi 6nemle tavsiye

edilir.

4.3 ARAC BELLEK AYARLARINI KAYDETMEK ICIN “SUPPLY” GUG
KAYNAGI OLARAK iSLEME.

DIKKAT! aracin anma gerilimini dogru olarak ayarlayin. Starter,
“SUPPLY” modunda bir kez tetiklendikten sonra, ne kisa devre ne
de ters kutup baglantilarina karsi korunur.

Starter, ¢ikis masalarn baglanarak, memory save fonksiyonuna izin
vermek icin i¢ akulerin geriliminin kullaniimasini saglar. Starter, START
modununkinden daha dustik bir akim saglayabilir, ancak stireler daha
uzundur.

DIKKAT: Siyah ve kirmizi masalarin birbirlerine
temas etmelerini veya ortak bir kondiiktore
larini daima onleyi

Arag akusunun tizerinde kutuplan ters cevirmemeye 6zel dikkat
gosterin.
A DIKKAT: Her defa kullanim bittikten sonra masalari daima

Starter’in ilgili yan desteklerine bagh olarak kaldirin (Sekil
A-7).

4.4 LED igiklarinin kullaniimasi
Starter beyaz renkli led aydinlatma isigi ile donatiimis olup, bu isik,

fonksiyonu secildiginde, tusa /gm\ basarak etkin duruma
START 4 ¢lidig ¥ \.J

geger veya kapanir.

5.$ARJ
Onemli! Akiiden maksimum performans elde etmek icin akiiyii,
kull dan 6nce ve kullandik sonra her defa ve her haliikarda
her 3 ayda bir sarj edin.

Starter'in Li akiistintin sarj durumu ekran lzerinde
cubuklarinin yanmast ile bildirilir.

Ekran Uzerinde 4 ikonunun yanmasiyla, kullaniciya bir an énce
starter'in Li aklistinlin yeniden sarj edilmesini gerceklestirmesi 6nemle
tavsiye edilir.

ikonunun yatay

5.1 100Vac - 240Vac 50/60Hz gii¢ kaynagiyla sarj

A DIKKAT! Sadece birlikte temin edilen gii¢ kaynagini
kullanin!

S,

< 3
Selektor aracihgyla 12V gerilimini  (sadece 12V/24V
modellerinde) segin.

- Jack sarj soketine 6zel gikis fisini takin (Sekil A-3).

Gl¢ kaynaginin fisini (Sekil A-2) 230Vac sokete veya gli¢ kaynaginin
gerilimiyle uyumlu (100Vac - 240Vac 50/60Hz) bir sokete takin.

- Yeniden sarj stiresi sirasinda, gl ikonunun yatay cubuklari ardi ardina

ve dinamik sekilde yanar ve sarj ikonu* yanar.

- Starter, akii ve gl¢ kaynaginin asin yiklenmesinin 6nlenmesini

saglayan bir kontrol aygiti ile donatilmistir; * "
soner ve ikon

- Yeniden sarj tamamlandiktan sonra, ikon
dolmustur.

Gli¢ kaynaginin fisini (Sekil A-2) glic sebekesinin soketinden cikarin
Glg¢ kaynaginin fisini (Sekil A-3) jack sarj soketinden (Sekil A-3)
cikarin.

6. ALARMLAR VE UYARILAR

Islemedeki anormal durumlar, kablolarin  masalarinin  hatali
baglanmalari, akiiniin icinde bulundugu kritik durumlar, vb. ekran
tizerinde sembol isaretleri ve mesajlar ile bildirilir.

6.1 ALARMLAR

- Ekran ikonu yanik ve ekran (izerinde "A.01" mesajl. Starter
kablolari kisa devrede veya ters cevrilmis kutuplar; ¢ikis kablolarini
ayirn.

Ekran ikonu A yanik ve ekran tizerinde "A.02" mesaji. Ak gerilimi
operatdrin secimiyle uyumsuz; bagh akiyt dogru olarak segin.
Sadece 12V modeliyle, akii geriliminin uyumlu olmadigini belirtir,
dolayisiyla ayrilmasi F|‘erekir.

Ekran ikonlari A 4 yanik ve ekran lizerinde "A.03" mesaji. 2 ak
lityum hticreleri asin derecede bosalmis; derhal yeniden sarj
yapilmasina gegin.

- Ekran ikonlar A 4 yanik ve ekran lizerinde "A.04" mesaji. 1 akii
lityum hicreleri asin derecede bosalmis; derhal yeniden sarj
yapilmasina gegin.

”A.03” veya "A.04" alarmlari yeniden sarj basladiktan 10

A saat sonra da devam ediyorsa, yeniden sarji durdurun ve

servis merkezine bagvurun.

Ekran ikonu A yanik ve ekran tzerinde "A.05” mesaji. Dis akii
gerilimi ok yiiksek, starterin START modunda kullaniimasi miimkiin
degil; hizmet verilen aracin motorunun onceden isliyor olmasi
muhtemel.

- Ekran ikonu A yanik ve ekran izerinde "A.09" mesaji.
modunda isleyiste, starter tarafindan temin edilen maksimum
akiminin asilmis oldugunu belirtir; bagl yika azaltin.

7. STARTER AKUSUNUN BERTARAF EDILMESI

Starter'in tiikenmis akiisii geri dénistirilmelidir. Bazi Ulkelerde bu
islem mecburidir. Geri déndistiirme ile ilgili bilgileri almak icin kati
atiklar icin yerel makamlara basvurun.
UYARI:

Akiiyii yakarak bertaraf
Bu, patlamaya neden

Akiiyii bertaraf etmeden

once, kisa devrelerin n agk ter lleri uygun blr

izolasyon bandiyla kapatin. Patl ya neden olabil

akiiyli yogun is1 veya atese maruz birakmayin.

9

OZELLIKLER (mod. 9012 - 4012):
Akii tipi:

- Lityum-demir, hermetik, yeniden sarj edilebilir akd.
Akii kapasitesi:

- 12000 mAh

Baglatma akimi:

122v

- mod. 9012 = 1000A (baslatma piki)
- mod. 4012 = 600A (baslatma piki)
Baslatma kablolar::

- Starter’le birlestirilmis kablolar.



- Bakir.

- Kesit 10mm?

- Uzunluk 300mm
- PVCizolasyon.
Istk:

- Beyaz LED.
Giris soketleri

- Jack sarj soketi.
Ozellikler:

- Ters kutup baglantilari, kisa devre, asiri yiike karsi ¢ikista koruma.

- Sarj seviyesinin otomatik kesilmesi.

- Sarj seviyesi ve sarj sonu bildirimi.

- Surekli led is1g1.

Agirlik:

- mod.9012=3.85kg

- mod.4012=3.35kg

Dabhil aksesuarlar (Sekil A):

- Giig kaynag (Sekil A-2) 100V-240V 50/60Hz, 5VDC/4A gikista.

OZELLIKLER (mod. 9024):
Akii tipi:

- Lityum-polimer, hermetik, yeniden sarj edilebilir aki.
Akii kapasitesi:

- 24000 mAh

Baslatma akimi:

12V

- T000A (baslatma piki)
24v

- 600A (baslatma piki)
Baslatma kablolar::

- Starter’le birlestirilmis kablolar.
- Bakir.

- Kesit 10mm?

- Uzunluk 300mm

- PVCizolasyon.

Istk:

- Beyaz LED.

Giris soketleri

- Jack sarj soketi.
Ozellikler:

- Ters kutup baglantilari, kisa devre, asiri yiike karsi ¢ikista koruma.

- Akinin agirt isinmasina karsi koruma.

- Sarj seviyesinin otomatik kesilmesi.

- Sarj seviyesi ve sarj sonu bildirimi.

- Strekli, aralikh ve acil durum led i51g1.

Agirlik:

- 425kg

Dabhil aksesuarlar (Sekil A):

- Giig kaynag (Sekil A-2) 100V-240V 50/60Hz,5VDC/4A cikista.
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(EN) GUARANTEE

The manufacturer guarantees proper operation of the machines and undertakes to replace free of charge any parts should they be damaged due
to poor quality of materials or manufacturing defects within 12 months of the date of commissioning of the machine, when proven by certification.
Returned machines, also under guarantee, should be dispatched CARRIAGE PAID and will be returned CARRIAGE FORWARD. This with the exception
of, as decreed, machines considered as consumer goods according to European directive 1999/44/EC, only when sold in member states of the EU.
The guarantee certificate is only valid when accompanied by an official receipt or delivery note. Problems arising from improper use, tampering
or negligence are excluded from the guarantee. Furthermore, the manufacturer declines any liability for all direct or indirect damages. To protect
the battery and lengthen its working life, charge it before using it for the first time, then after every time it is used and, in any case, at least every
3 months. If these recommendations are not followed, the battery may undergo an irreversible chemical deterioration process. As the battery is a
component subject to wear and tear and its level of performance and preservation over time depend on how well it is used and looked after, this
element is not covered by any form of warranty.

(IT) GARANZIA
La ditta costruttrice si rende garante del buon funzionamento delle macchine e si impegna ad effettuare gratuitamente la sostituzione dei pezzi
che si deteriorassero per cattiva qualita di materiale e per difetti di costruzione entro 12 mesi dalla data di messa in funzione della macchina,
comprovata sul certificato. Le macchine rese, anche se in garanzia, dovranno essere spedite in PORTO FRANCO e verranno restituite in PORTO
ASSEGNATO. Fanno eccezione, a quanto stabilito, le macchine che rientrano come beni di consumo secondo la direttiva europea 1999/44/CE,
solo se vendute negli stati membri della EU. Il certificato di garanzia ha validita solo se accompagnato da scontrino fiscale o bolla di consegna. Gli
inconvenienti derivati da cattiva utilizzazione, manomissione o incuria, sono esclusi dalla garanzia. Inoltre si declina ogni responsabilita per tutti i
danni diretti ed indiretti. Per salvaguardare I'integrita della batteria, caricare prima dell’uso, dopo ogni uso e comunque ogni 3 mesi. Linosservanza
di queste raccomandazioni potrebbe far si che nella batteria si attivi un irreversibile processo chimico di deterioramento. Considerato che la batteria
& un componente soggetto ad usura e che il suo buon funzionamento e conservazione nel tempo dipendono dal suo corretto utilizzo, questa non
& coperta da garanzia.

(FR) GARANTIE
Le fabricant garantit le fonctionnement correct des machines et s'engage a remplacer gratuitement les composants endommagés a la suite d'une
mauvaise qualité de matériel ou d'un défaut de fabrication durant une période de 12 mois a compter de la mise en service de la machine attestée
par le certificat. Les machines rendues, méme sous garantie, doivent étre expédiées en FRANCO DESTINATION et seront renvoyées en PORT DU. Font
exception a cette régle les machines considérées comme bienas de consommation selon la directive européenne 1999/44/CE et vendues aux états
membres de I'EU uniquement. Le certificat de garantie n'est valable que s'il est accompagné de la preuve d'achat ou du bulletin de livraison. Tous
les inconvénients dus a une utilisation incorrecte, une manipulation ou une négligence sont exclus de la garantie. La société décline en outre toute
responsabilité pour tous les dommages directs ou indirects. Pour sauvegarder l'intégrité de la batterie, charger avant |'utilisation, aprés chaque
usage et, quoi qu’il en soit, tous les 3 mois. Le non-respect de ces recommandations pourrait activer dans la batterie un irréversible processus
chimique de détérioration. Etant donné que la batterie est un composant sujet a usure et que son bon fonctionnement et sa bonne conservation
dans le temps dépendent de son utilisation correcte, celle-ci n'est pas couverte par une garantie.

(ES) GARANTIA
La empresa fabricante garantiza el buen funcionamiento de las maquinas y se compromete a efectuar gratuitamente la sustitucion de las piezas que
se deterioren por mala calidad del material y por defectos de fabricacion en los 12 meses posteriores a la fecha de puesta en funcionamiento de la
maquina, comprobada en el certificado. Las méaquinas entregadas, incluso en garantia, deberéan ser enviadas a PORTE PAGADO y se devolveran a
PORTE DEBIDO. Son excepcién, segln cuanto establecido, las maquinas que se consideran bienes de consumo segun la directiva europea 1999/44/
CE sélo si han sido vendidas en los estados miembros de la UE. El certificado de garantia tiene validez sélo si esta acompanado de resguardo fiscal o
albaran de entrega. Los problemas derivados de una mala utilizacion, modificacién o negligencia estan excluidos de la garantia. Ademas, se declina
cualquier responsabilidad por todos los dafios directos e indirectos. Para salvaguardar la integridad de la bateria, cargar antes del uso, después
de cualquier uso y, de cualquier forma, cada 3 meses. El incumplimiento de estas recomendaciones podria causar que en la bateria se active un
proceso quimico irreversible de deterioro. Considerando que la bateria es un objeto sujeto a desgaste y que su buen funcionamiento y su buena
conservacion en el tiempo dependen de su uso correcto, la misma no se encuentra cubierta por garantia.

(DE) GEWAHRLEISTUNG

Der Hersteller Gbernimmt die Gewéhrleistung fir den einwandfreien Betrieb der Maschinen und verpflichtet sich, solche Teile kostenlos zu ersetzen,
die aufgrund schlechter Materialqualitdt und von Herstellungsfehlern innerhalb von 12 Monaten ab der Inbetriebnahme schadhaft werden. Als
Nachweis der Inbetriebnahme gilt der Garantieschein. Werden Maschinen zuriickgesendet, muf3 dies - auch im Rahmen der Gewdhrleistung -
FRACHTFREI geschehen. Sie werden anschlieBend per FRACHTNACHNACHNAME wieder zurlickgesendet. Von den Regelungen ausgenommen sind
Maschinen, die nach der Europaischen Richtlinie 1999/44/EG unter die Verbrauchsgtiter fallen, und nur dann, wenn sie in einem Mitgliedstaat der
EU verkauft worden sind. Der Garantieschein ist nur glltig, wenn ihm der Kassenbon oder der Lieferschein beiliegt. Unsere Gewahrleistung bezieht
sich nicht auf Schaden aufgrund fehlerhafter oder nachlassiger Behandlung oder aufgrund von Fremdeinwirkung. AuBerdem wird jede Haftung fiir
direkte und indirekte Schaden ausgeschlossen. Um die Batterie zu schonen, sollte sie vor dem Gebrauch, nach jedem Gebrauch und unabhéngig
davon alle 3 Monate aufgeladen werden. Die Missachtung dieser Empfehlungen kann dazu fiihren, dass in der Batterie ein unumkehrbarer
chemischer Zerstérungsprozess anlduft. Da die Batterie eine dem Verschleil unterliegende Komponente ist, deren einwandfreier Betrieb und
Lebensdauer vom korrekten Gebrauch abhdngen, wird auf sie keine Garantie gegeben.

(RU) FAPAHTUA
KomnaHua-npon3soguTenb rapaHTMpyeT Xopolyio paboTy MalVHHOTO 060opyAoBaHMA 1 06A3yeTcA 6ecnnaTHO MPOW3BECTU 3aMeHy YacTell,
MIMEIOLMX HENCNPABHOCTY, ABMBLUMECA CNeACTBMEM NIOXOro KayecTa Matepuana unm AepeKToB NPOU3BOACTBA, B TeUeHNN 12 MecALeB C AaTbl
nycKa B 3KCrUTyaTaLmio MalvHHOTO 06GOpPyAOBaHIs, NPOCTaBEHHOMN Ha cepTuduKarte. BosspalyeHHoe 060pyfoBaHme, axe HaXOAAEecs Mo
[lefiCTBEM rapaHTu, ONMKHO GbiTb HanpasneHo Ha ycnosusax MOPTO ®PAHKO u 6yget BosspatueHo B YKA3AHHOE MECTO. 3 oroBopeHHoOro
BblLLE UCKMIOYAETCA MallHHOe 060pyoBaHMe, CHMTaloLLeeca ToBapami NOTPebeHNa, B COOTBETCTBIN C eBponeiickoin Anpektnsoi 1999/44/EC,
TOMbKO B TOM CJlyyae, e/ OHY Gbiv NPOAaHb B rocyAapcTBax, BXoAAWwX B EC. FapaHTWitHbIN cepTudUKaT CunTaeTcA AeiCTBUTENbHBIM TONLKO Npin
YCNIOBUU, UTO K HEMy MpunaraeTca ToBapHbI YeK Ui TOBapOCONPOBOAUTENbHAA HaknaAHaA. HencnpaBHOCTY, BO3HUKILME U3-3a HEMPaBUIbHOTO
MCMONb30BaHUSA, MOPYM W HEGPEXHOTO 06paLLeHIs, He MOKPbIBAKTCA AGNCTBUEM rapaHTUu. [JoNoNHNATEIbHO NPON3BOANTESNb CHUMAET C cebs
N0BYI0 OTBETCTBEHHOCTb 3@ KaKOM-NNGO MPAMON UMM HempAMON yuiep6. [INA 3awuTbl akKyMynsTopa HEOOXOANMO BECTU MOA3apAAKY nepen
1CMONb30BaHMEM, MOC/IE KaXAOTo NCMOsIb30BaHNA 1, B N06OM Cryuae, pas B 3 MecAua. HecobniofeHne AaHHON PeKOMEHAALMN MOXET NPUBeCTu
K TOMY, YTO B aKKyMyNATOPE HAaYHETCA HeoGPaTUMbI XUMUYECKNI NPOLIECC PaspylleHWA. YUUTbIBaA, YTO akKyMySiATOp MpeacTaBnseT co6oi
KOMMOHEHT, NOfiBeP>KEHHBI N3HOCY, 11 YTO ero Xopoluas paboTa v COXpaHeHIe C TeUeHeM BPEMEHI 3aBUCAT OT ero NPaBW/IbHOTO UCMOMb30BaHNs,
AKKYMYNIATOP He 3alyMLaeTca AeNCTBUEM FrapaHTUM.

(PT) GARANTIA
A empresa fabricante torna-se garante do bom funcionamento das maquinas e compromete-se a efectuar gratuitamente a substituicdo das pecas
que porventura se deteriorarem devido a ma qualidade de material e por defeitos de fabricagdo no prazo de 12 meses da data de entrada da
maquina em funcionamento, comprovada no certificado. As maquinas devolvidas, mesmo se em garantia, deverao ser despachadas em PORTO
FRANCO e serao devolvidas com FRETE A PAGAR. Séo excepcéo, a quanto estabelecido, as maquinas que séo consideradas como bens de consumo
segundo a directiva europeia 1999/44/CE, somente se vendidas nos estados-membros da EU. O certificado de garantia tem validade somente se
acompanhado pela nota fiscal ou conhecimento de entrega. Os inconvenientes decorrentes de utilizagdo imprdpria, adulteragdo ou descuido, sao
excluidos da garantia. Para além disso, o fabricante exime-se de qualquer responsabilidade para todos os danos directos e indirectos. Para assegurar
a integridade da bateria, carregar antes do uso, apds cada uso e sempre cada 3 meses. Se essas recomendagdes nao forem respeitadas na bateria
poderéd ser accionado um processo quimico irreversivel de deterioragao. Considerado que a bateria € um componente sujeito a desgaste e que o
seu bom funcionamento e conservagao no tempo dependem de sua utilizagdo correcta, esta ndo é coberta pela garantia.

(NL) GARANTIE
De fabrikant is garant voor de goede werking van de machines en verplicht er zich toe gratis de vervanging uit te voeren van de stukken die afslijten
omwille van de slechte kwaliteit van het materiaal en omwille van fabricagefouten, binnen de 12 maanden vanaf de datum van in bedrijfstelling
van de machine, bevestigd op het certificaat. De geretourneerde machines, ook al zijn ze in garantie, moeten PORTVRIJ verzonden worden en
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zullen op KOSTEN BESTEMMELING teruggestuurd worden. Hierop maken een uitzondering de machines die vallen onder de verbruiksartikelen
overeenkomstig de Europese richtlijn, 1999/44/EG, alleen indien ze verkocht zijn in de lidstaten van de EU. Het garantiecertificaat is alleen geldig
indien het vergezeld is van de fiscale recu of van het ontvangstbewijs. De inconveniénten te wijten aan een slecht gebruik, schendingen of
nalatigheid zijn uitgesloten uit de garantie. Bovendien wijst men alle verantwoordelijkheid af voor alle rechtstreekse en onrechtstreekse schade.
Om de integriteit van de batterij te beschermen, deze opladen voor het gebruik, na ieder gebruik en in ieder geval alle 3 maanden. Het niet in acht
nemen van deze aanbevelingen kan in de batterij een onherroepelijk scheikundig proces van slijtage veroorzaken. Gezien de batterij een onderdeel
is dat onderhevig is aan slijtage en dat de goede werking en de langdurige bewaring ervan afhangen van het correcte gebruik, is deze niet gedekt
door de waarborg.

(EL) EFTYHZH
H KataokevaoTikn €Taipia eyyudtal Tnv KaAr A&roupyia Twv Pnxavwv Kat SeopEVETaAl va EKTENEOEL SWPEGV TNV AVTIKATAOTAON TUNHATWY OF
niepintwon @Bopdg Toug e€artiag Kakng motdTNTAg UAIKOU 1} ENATTWHATWY KATACKEUNG, EVTAC 12 pnvwv amd v npepopnvia Béong o Aettoupyiag
TOU pNnXavAipatog emPBeRaiwpévn amod To mMoTomoINTIKO. Ta HNXAVAHATA TTOU EMOTPEPOVTAL, AKOMA KAl aV gival og eyyunon, Ba otélvovtal XQPIZ
ENIBAPYNZH kai Ba emotpépovtal pe é§oda MAHPQTEA STON MPOOPIZMO. E€atpolvtal amd ta opi{dpeva Ta unxavipata mou anoteholv
KATavaAWTIKG ayaBd cUp@wva e TNV eupwaikr odnyia 1999/44/EC pévo av mwlovvtal og Kpdtn uéAn g EE. To moTtomoinTikéd eyyonong toxvet
HOvo av cuvodeveTal amd emionun anddei§n mMnpwung f anodelén mapalafig. Evoexdpeva mpoPARHaTa OQEINOHEVA OE KAKT XPrion, Tapamoinon
1 apélela, amokAgiovtal amo tnv eyyunon. Amoppintetay, emiong, kaBe euBUVN yia onoladrimote BAGRN dpeon 1 éupeon. MNa va e§ao@alioeTe Ty
AKEPALOTNTA TNG HITATAPIAC, POPTIOTE TIPIV TN XENON, META MO KABE Xprion Kal omwodnmoTte KABE 3 prvec. H pn Tipnon autwv twv kavovwy Ba
HITOPOUCE Va £XEL OOV GUVETIELD MIat QVETTIOTPO®N XNUIKA Stadikacia aloiwong Tng pratapiag. AeSopévou Ot n pmatapia vpiotatal Bopd Kat 6Tt
N KaAr) Aertoupyia TG Kat S1atrpnon oTo xpovo e§apTivTal amd T owaoTh Xpron g, 1 idla dev KaNITITETaL amé eyyvnon.

(RO) GARANTIE
Fabricantul garanteaza buna functionare a aparatelor produse si se angajeazé la inlocuirea gratuita a pieselor care s-ar putea deteriora din cauza
calitdtii scadente a materialului sau din cauza defectelor de constructie in max. 12 luni de la data punerii in functiune a aparatului, doveditd
cu certificatul de garantie. Aparatele restituite, chiar daca sunt in garantle se vor expedia FARA PLATA si se vor restitui CU PLATA LA PRIMIRE.
Fac exceptie, conform normelor, aparatele care se categorisesc ca si bunuri de consum, conform directivei europene 1999/44/EC, numai daca
acestea sunt vandute in statele membre din UE. Certificatul de garantie este valabil numai daca este insotit de bonul fiscal sau de fisa de livrare.
Nefunctionarea cauzata de o utilizare improprie, manipulare inadecvata sau neglijenta este exclusa din dreptul la garantie. In plus fabricantul isi
declina orice responsabilitate fata de toate daunele provocate direct si indirect. Pentru a proteja integritatea bateriei, incarcati inainte de folosire,
dupa fiecare folosire si oricum, la fiecare 3 luni. Nerespectarea acestor recomandari ar putea activa in baterie un proces chimic ireversibil de
deteriorare. Avand in vedere ca bateria este o componenta supusa uzurii si ca functionarea si pastrarea sa corectd in timp depind de utilizarea sa
corespunzatoare, aceasta nu este acoperita de garantie.

(SV) GARANTI
Tillverkaren garanterar att maskinerna fungerar bra och atar sig att kostnadsfritt byta ut delar som gar sonder p.g.a. dalig materialkvalitet och
defekter inom 12 manader efter idriftsattningen av maskinen, som ska styrkas av intyg. De maskiner som ldmnas tillbaka, dven om de tacks av
garantin, maste skickas FRAKTFRITT, och kommer att skickas tillbaka PA MOTTAGARENS BEKOSTNAD. Ett undantag frén detta utgérs av de maskiner
som raknas som konsumtionsvaror enligt EU-direktiv 1999/44/EG, och d& enbart om de har salts till nagot av EU:s medlemslénder. Garantisedeln ar
bara giltig tillsammans med kvitto eller leveranssedel. Problem som beror pa felaktig anvandning, dverkan eller vardsldshet tacks inte av garantin.
Tillverkaren fransager sig dven allt ansvar for direkt och indirekt skada. For att skydda batteriets integritet, ska du ladda fére anvandning, efter
varje anvdandning och minst en gang var 3:e manad. Om du inte foljer dessa rekommentationer, kan batteriet utsattas for en oundviklig kemisk
forsamringsprocess. Med tanke pad att batteriet &r en bestdndsdel som ar utsatt for slitage och att dess goda funktion och forvaring i tiden beror pa
en korrekt anvéndning, técks det inte av garantin. )

(CS) ZARUKA
Vyrobce ruci za spravnou ¢innost stroju a zavazuje se provést bezplatnou vymeénu dil opotrebovanych z divodu $patné kvality materidlu a
nésledkem konstruké¢nich vad do 12 mésict od data uvedeni strOJe do provozu, uvedeného na zaru¢nim listé. Vrdcené stroje a to i v zaru¢ni dobé
musi byt odeslany se ZAPLACENYM POSTOVNYM a budou vraceny na NAKLADY PRIJEMCE. Na zékladé dohody tvofi vyjimku strOJe spadajici do
spotiebniho majetku ve smyslu smérnice 1999/44/ES pouze za predpokladu, ze byly prodany v clenskych statech EU. Zarucni list ma platnost pouze
v piipadé, Ze je predlozen spolu s t¢tenkou nebo dodacim listem. Poruchy vyplyvajici z nespravného pouziti, imysiného poskozeni nebo chybéjici
péce nespadaji do zaruky. Odpovédnost se déle nevztahuje na véechny pfimé a nepiimé skody. Aby byla zachovana neporusenost akumulatoru,
nabijte pfed pouzitim, po kazdém pouziti a v kazdém pfipadé jednou za 3 mésice. Nedodrzeni tohoho doporuceni by mohlo zplisobit zahajeni
nezvratného chemického procesu zhorsovani kvality akumulatoru. Vzhledem k tomu, Ze akumulétor predstavuje soucast vystavenou opotiebeni a
Ze jeho bezchybna ¢innost a dlouhodobé uchovani zavisi na spravném poutziti, nevztahuje se na néj zaruka.
(HR-SR) GARANCIJA
Proizvodac garantira ispravan rad strojeva i obvezuje se izvrsiti besplatno zamjenu dijelova koji su osteceni zbog lose kvalitete materijala i zbog
tvornickih gresaka, u roku od 12 mjeseci od dana pokretanja stroja, koji je potvrden na garantnom listu. Vraceni strojevi, i ako su pod garancijom,
moraju biti poslani bez placanja troskova prijevoza. Iznimka su strojevi koji se vracaju kao potro3ni materijal, u skladu sa Europskom odredbom
1999/44/EC, samo ako su prodani zemljama clanicama EU-a. Garantni list vrijedi samo ako je popracen racunom ili dostavnom listom. Ostecenja
nastala uslijed neispravne upotrebe, izmjena izvrenih na stroju ili nemara nisu pokriveni garancijom. Proizvodac se ujedno odrice bilo kakve
odgovornosti za sve izravne i neizravne Stete. Za ocuvanje baterije, napuniti prije upotrebe, nakon svake upotrebe i u svakom slu¢aju svaka 3
mjeseca. U protivnom bi unutar baterije moglo do¢i do nepovratnog kemijskog procesa. S obzirom da je baterija komponenta koja podlijeze
trosenju i da ispravan rad i sacuvanje iste ovise o ispravnom koristenju, baterija nije pod garancijom.
(PL) GWARANCJA
Producent gwarantuje prawidtowe funkcjonowanie urzadzen i zobowiazuje sie do bezpfatnej wymiany czesci, ktdre zepsuja sie w wyniku ztej
jakosci materiatu lub wad fabrycznych w ciagu 12 miesiecy od daty uruchomienia urzadzenia, poswiadczonej na gwarancji. Urzadzenia przestane
do Producenta, réwniez w okresie gwarancji, nalezy wysta¢ na warunkach PORTO FRANKO, po naprawie zostang one zwrdcone na koszt odbiorcy.
Zgodnie z ustaleniami wyjatkiem sa te urzadzenia, ktére sa odsytane jako dobra konsumpcyjne, zgodnie z dyrektywa europejska 1999/44/WE,
wylacznie, jezeli zostaly sprzedane w krajach cztonkowskich UE. Karta gwarancyjna jest wazna wytacznie, jezeli towarzyszy jej kwit fiskalny lub
dowdd dostawy. Trudnosci wynikajace z nieprawidtowego uzytkowania, naruszenia lub niedbatosci o urzadzenia nie s3 objete gwarancja. Producent
nie ponosi odpowiedzialnosci za wszelkie szkody posrednie i bezposrednie. Aby zagwarantowac integralnos¢ akumulatora nalezy dotadowywac
go przez przed kazdym uzyciem, po uzyciu i w kazdym razie co 3 miesigce. Nieprzestrzeganie tych zalecenn moze powodowac uruchomienie
nieodwracalnego niszczacego procesu chemicznego. Uwzgledniwszy, ze akumulator jest komponentem ulegajacym zuzyciu i ze jego prawidtowe
funkcjonowanie i okres przechowywania s uzaleznione od prawidtowego uzywania, nie jest on objety gwarancja.
(FI) TAKUU

Valmistusyritys takaa koneiden hyvan toimivuuden sekd huolehtii huonolaatuisen materiaalin ja rakennusvirheiden takia huonontuneiden
osien vaihdosta ilmaiseksi 12 kuukauden sisélla koneen kayttoonottopéivastd, mika ilmenee sertifikaatista. Palautettavat koneet, myds takuussa
olevat, on lahetettdvda LAHETTAJAN KUSTANNUKSELLA ja ne palautetaan VASTAANOTTAJAN KUSTANNUKSELLA. Poikkeuksen muodostavat
koneet, jotka asetuksissa kuuluvat kulutushyodykkeisiin eurooppalaisen direktiivin 1999/44/EC mukaan vain, jos ne myydaan EU:n jésen maisssa.
Takuutodistus on voimassa vain, jos siihen on liitetty verotuskuitti tai todistus tavaran toimituksesta. Takuu ei kata vaarinkdytostd, vaurioittamisesta
tai huolimattomuudesta johtuvia haittoja. Lisaksi yritys kieltdytyy ottamasta vastuuta kaikista valittomista tai valillisista vaurioista. Akun eheyden
varmistamiseksi lataa ennen kayttod, jokaisen kayttokerran jalkeen ja joka tapauksessa joka 3. kuukausi. Naiden ohjeiden huomioimatta jattaminen
saattaa saada akussa aikaan peruuntumattoman ja heikentavan kemiallisen prosessin. Ottaen huomioon, ettd akku on kuluva osa, ja ettd sen hyva
toiminta ja sdilyminen pitkdan riippuvat sen oikeanlaisesta kdytosta, mita takuu ei kata.

(DA) GARANTI
Producenten stiller garanti for, at maskinerne fungerer ordentligt, og forpligter sig til vederlagsfrit at udskifte de dele, der matte fremvise defekter
pa grund af ringe materialekvalitet eller fabrikationsfejl i lobet af de ferste 12 maneder efter maskinens idriftseettelsesdato, der fremgar af beviset.
Selvom de returnerede maskiner er i garanti, skal de sendes FRANKO FRAGT, mens de tilbageleveres PR. EFTERKRAV. Dette gaelder dog ikke for de
maskiner, der i henhold til Direktivet 1999/44/E@F udger forbrugsgoder, men kun pé betingelse af at de seelges i EU-landene. Garantibeviset er kun
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gyldigt, hvis der vedlaegges en kassebon eller fragtpapirer. Garantien daekker ikke for forstyrrelser, der skyldes forkert anvendelse, manipulering
eller skedeslgshed. Producenten fraleegger sig desuden ethvert ansvar for alle direkte og indirekte skader. For at holde batteriet intakt det oplades
for brug, efter hver brug og under alle omstaendigheder hver 3. maned. Tilsideszettelse af disse pabud kan forarsage aktivering af en uoprettelig
kemisk gdelaeggelsesproces i batteriet. Eftersom batteriet er en sliddel, hvis funktionsdygtighed og levetid afhaenger af korrekt brug, er det ikke
omfattet af garantien.
(NO) GARANTI
Tilverkeren garanterer maskinens korrekte funksjon og forplikter seg & utfare gratis bytte av deler som blir edelagt p& grunn av en dérlig kvalitet
i materialer eller konstruksjonsfeil som oppstér innen 12 maneder fra maskinens igangsetting, i overensstemmelse med sertifikatet. Maskiner
som sendes tilbake, ogsa i lepet av garantiperioden, skal skikkes FRAKTFRITT och skal sendes tilbake MED BETALNING AV MOTTAKEREN, unntatt
maskinene som tilherer forbrukningsvarer ifolge europadirektiv 1999/44/EC, kun hvis de selges i en av EUs medlemsstater. Garantisertifikatet
er gyldig kun sammen med kvittering eller leveringsblankett. Feil som oppstar pa grunn av galt bruk, manipulering eller slurv, er utelukket fra
garantin. Dessuten frasier seg selskapet alt ansvar for alle direkte og indirekte skader. Du skal lade batteriet mindst for hvert bruk, etter hvert bruk
og mindst én gang hver 3. maned. Hvis du ikke folger disse anbefalinger, kan batteriet utsettes for uunngéelig kjemisk forsemringsprosedyrer. Hvis
du tenker pd att batteriet er en bestandsdel som er utsatt for slitasje og at dens korrekte funksjon og oppbevaring med tiden beror pd et korrekt
bruk, dekkes ikke batteriet av garantin.
(SL) GARANCLJA
Proizvajalec zagotavlja pravilno delovanje strojev in se zavezuje, da bo brezpla¢no zamenjal dele, ki se bodo obrabili zaradi slabe kakovosti
materiala in zaradi napak pri proizvodnji v roku 12 mesecev od dneva nakupa oznac¢enega ne tem certifikatu. Izjema so le aparati, ki so del potro3nih
dobrin v skladu z evropsko direktivo 1999/44/EC, le Ce so bili prodani v drzavi ¢lanici EU. Garancijsko potrdilo je veljavno le, e je prilozen veljaven
racun. Napake, ki izhajajo iz nepravilne uporabe, posegov ali malomarnosti, garancija ne pokriva. Poleg tega proizvajalec zavra¢a odgovornost za
vse posredne in neposredne poskodbe. Ne delujo¢ aparat mora pooblascen servis popraviti v roku 45 dni, v nasprotnem primeru se kupcu izro¢i
nov aparat. Proizvajalec zagotavlja dobavo rezervnih delov $e 5 let od nakupa izdelka.Na podlagi zakona o spremembah in dopolnitvah Zakona o
varstvu potrosnikov (ZVPot-E) (Ur.L.RS $t. 78/2011) podjetje Telwin s.p.a., kot organizator servisne mreZe izrecno izjavlja: da velja garancija za izdelek
na teritorialnem obmocju drzave v kateri je izdelek prodan kon¢nim potrosnikom ; opozarja potrosnike, da garancija in uveljavljanje zahtevkov
iz naslova garancije ne izkljucuje pravic potrosnika, ki izhajajo iz naslova odgovornosti prodajalca za napake na blagu. ORGANIZATOR SERVISNE
SLUZBE ZA SLOVENLJO: Itehnika d.o.0., Vanganelska cesta 26a, 6000 Koper, tel: 05/625-02-08. Da bi ohranili integriteto akumulatorja, ga polnite pred
uporabo, po vsaki uporabi in v vsakem primeru vsake 3 mesece. Ce teh priporocil ne boste upostevali, se lahko v akumulatorju sprozi nereverzibilen
kemicni proces propadanja. Glede na to, da je akumulator podvrzen obrabi in da je njegovo dobro delovanje in daljsa Zivljenjska doba odvisna od
njegove pravilne uporabe, te garancija ne pokriva.
(SK) ZARUKA
Vyrobca ruciza spravnu ¢innost strojov a zavazuje sa vykonat bezplatni vymenu dielov opotrebovanych zdévodu zlej kvality materialu a nasledkom
konstrukénych vad do 12 mesiacov od datumu uvedenia stroja do prevadzky, uvedeného na zérucnom liste. Vratené stroje a to i v podmienkach
zarucnej doby musia byt odoslané so ZAPLATENYM POSTOVNYM a budu vratené na NAKLADY PRIJEMCU. Na zéklade dohody vynimku tvoria
stroje spadajlice do spotrebného majetku, v zmysle smernice 1999/44/ES, len za predpokladu, Ze boli predané v ¢lenskych statoch EU. Zarucny list
je platny len v pripade, ked'je predlozeny spolu s ictenkou alebo dodacim listom. Poruchy vyplyvajice z nespravneho pouzitia, neopravneného
zasahu alebo nedostatoénej starostlivosti nespadaju do zaruky. Zodpovednost sa dalej nevztahuje na vietky priame i nepriame $kody. Pre
zachovanie dobrej funkénosti akumulatora ho nabite pred pouzitim, po kazdom pouziti a v kazdom pripade raz za 3 mesiace. Pri nedodrzani tohto
odporucania by mohlo dojst k spusteniu nezvratného chemického procesu, ktory sposobi zhorsovanie kvality akumulatora. Vzhladom k tomu, ze
akumulator podlieha opotrebovaniu a Ze jeho bezchybna ¢innost a dlhodoba konzervécia zavisia od spravneho pouzitia, nevztahuje sa nar zéruka.
(HU) JOTALLAS
A gyarté cég jotéllast vallal a gépek rendeltetésszerli tizemeléséért illetve vallalja az alkatrészek ingyenes kicserélését ha azok az alapanyag
rossz min6ségébdl valamint gyartasi hibabol erednek a gép izembe helyezésének a bizonylat szerint igazolhaté napjatol szamitott 12 honapon
belll. A cserélendd alkatrészeket még a jotallas keretében is BERMENTESEN kell visszakildeni, amelyek UTOVETTEL lesznek a vevéhoz kiszéllitva.
Kivételt képeznek e szabaly alol azon gépek, melyek az Europai Unioé 199/44/EC iranyelve szerint meghatarozott fogyasztasi cikknek mindstilnek,
s az EU tagorszagaiban kerdiltek értékesitésre. A jotallas csak a blokki igazolas illetve széllitolevél mellékletével érvényes. A nem rendeltetésszerii
hasznélatbol, megrongalasbodl illetve nem megfelelé gondossaggal vald kezelésbél eredd rendellenességek a jotéllast kizarjak. Kizart tovabba
barminemdi felelésségvallaldas minden kozvetlen és kozvetett karért. Az akkumulator épségének megoévasahoz keresztil toltse fel hasznalat elétt,
minden hasznalat utan és mindenesetre minden 3 honapban. E tanacs figyelmen kiviil hagyésa azt eredményezheti, hogy az akkumulatorban egy
visszafordithatatlan kémiai, kdrosodasi folyamat kezdédik el. Tekintetbe véve azt, hogy az akkumulator egy elhasznalédasnak kitett komponenset
alkot és hogy a jo miikodése és idében torténé megdrzése a helyes hasznalattol fuigg, ezért az akkumulatort garancia nem fedezi.
(LT) GARANTUJA
Gamintojas garantuoja nepriekaistinga jrenginio veikimg ir jsipareigoja nemokamai pakeisti gaminio dalis, susidévéjusias as susigadinusias dél
prastos medziagos kokybés ar dél konstrukcijos defekty 12 ménesiy laikotarpyje nuo jrenginio paleidimo datos, kuri turi bati paliudyta pazyméjimu.
Grazinami jrenginiai, net ir galiojant garantijai, turi bati siunciami ir bus sugrazinti atgal PIRKEJO léSomis. I3imtj aukséiau apradytai salygai sudaro
prietaisai, kurie pagal 1999/44/EC Europos direktyva gali bati laikomi plataus vartojimo prekémis bei yra parduodami tik ES 3alyse. Garantinis
pazymeéjimas galioja tik tuo atveju, jei yra lydimas fiskalinio ¢ekio arba pristatymo dokumento. | garantijg néra jtraukti nesklandumai, susije su
netinkamu prietaiso naudojimu, aplaidumu ar prasta jo prieziira. Gamintojas taip pat atsiriboja nuo atsakomybés uz bet kokius tiesioginius ar
netiesioginius nuostolius. Siekiant iSsaugoti akumuliatoriaus vientisuma, jkrovinéti prie$ naudojima, taip pat po kiekvieno naudojimo ir, bet kokiu
atveju, kas 3 ménesius. Siy patarimy nepaisymas gali salygoti nebeatstatoma cheminio proceso aktyvavima akumuliatoriuje. Turint omeny, kad
akumuliatorius yra susidévinti detalé, ir kad jo veikimas bei eksploatacijos laikas priklauso nuo taisyklingo naudojimo, jam néra taikoma garantija.
(ET) GARANTII
Tootjafirma vastutab masinate hea funktsioneerimise eest ja kohustub asendama tasuta osad, mis riknevad halva kvaliteediga materjali ja
konstruktsioonidefektide tottu, 12 kuu jooksul alates masina kdikupanemise sertifikaadil tdestatud kuupdevast. Tagasi saadetavad masinad, ka
kehtiva garantiiga, tuleb saata TASUTUD POSTIMAKSUGA ja nende tagastamise SAATEKULUD ON KAUBASAAJATASUDA. Nagu kehtestatud, teevad
erandi masinad, mis kuuluvad euroopa normatiivi 1999/44/EC kohaselt tarbekauba kategooriasse ja ainult siis, kui mtitidud UE liikkmesriikides.
Garantiisertifikaat kehtib ainult koos ostu- vdi kattetoimetamiskviitungiga. Garantii ei hélma riknemisi, mis on pohjustatud seadme vadrast
kasitsemisest, modifitseerimisest voi hoolimatust kasutamisest. Peale selle ei vastuta firma koigi otseste voi kaudsete kahjude eest. Hoidmaks
patareid heas seisukorras tuleb seda enne igat kasutust, védhemalt iga 3 kuu tagant, laadida. Nimetatud néude mittetditmisel voib patareis
vallanduda pé6rdumatu keemiline kahjustav protsess. Arvesse vottes, et patarei ndol on tegemist kuluva komponendiga, mille hea té6korras olek
ja séilimine séltuvad digest kasutusest, ei kata seda garantii.
(LV) GARANTIJA
Razotajs garanté masinu labu darbspé&ju un apnemas bez maksas nomainit detalas, kuras nodilst materiala sliktas kvalitates dé| vai razosanas
defektu dé| 12 ménesu laika kops sertifikatd noradita masinas ekspluatacijas sakuma datuma. Atpakal nositamas masinas, pat to garantijas
laika, ir janosuta saskana ar FRANKO-OSTA noteikumiem un razotajs tas atgriezis uz NORADITO OSTU. Minétie nosacijumi neattiecas uz masinam,
kuras saskana ar Eiropas direktivu 1999/44/EC tiek uzskatitas par patérina preci, bet tikai gadijuma, ja tas tiek pardotas ES dalibvalstis. Garantijas
sertifikats ir speka tikai kopa ar kases ¢eku vai pavadzimi. Garantija neattiecas uz gadijumiem, kad bojajumi ir radusies nepareizas izmantosanas,
noteikumu neievérosanas vai nolaidibas dé|. Turklat, 3aja gadijuma raZotajs nonem jebkadu atbildibu par tiesajiem un netiesajiem zaudéjumiem.
Lai nesabojatu akumulatoru, ladéjiet to apméram pirms lietosanas, péc katras lietosanas reizes un ik péc 3 ménesiem. So noradijumu neievérosanas
gadijuma akumulatora var sakties neatgriezeniska kimiska sulfatacijas reakcija. Nemot véra to, ka akumulatori ar laiku nodilst un to darbibas
kvalitate un ilgmaziba ir atkariga no to pareizas lietosanas, garantija uz tiem neattiecas.
(BG) FAPAHLIUA
®upmaTa Npon3BOAMTEN rapaHTMpa 3a JO6POTO GyHKLMOHNPaHe Ha MalVHKTE 1 Ce 3aAbiKaBa Aa W3BbPLLM Ge3nnaTHO NoaMAHaTa Ha YacTu,
KOMTO Ca e MOBPeAnny, 3apajy HeKauyeCTBEH MaTepuan Ui Npov3BOACTBeHN fedekT, 1O 12 Meceua OT AaTtarta Ha MyckaHe B [IeNCTBrE Ha
MallVHaTa, flokasaHa C rapaHLUMOHHa KapTa. BbpHaTuTe MalumHu, JOpU 1 B rapaHums, Tpabea ga 6baat usnpatenun cbe 3ATNIATEH NMPEBO3 u we
6baat BbpHatn ¢ HAJTOXKEH MATEX. C n3KnioueHne Ha MallMHUTE, KOUTO CE CYUTAT 3a AABUXKMMO NMYLLECTBO 3a MOCTOAHHO MON3BaHe, KakTo e
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yCTaHOBEHO OT eBponeiickata gupekTrsa 1999/44/EC, camo ako MallMHUTe ca NPoAaBaHu B CTPaHW uneHKn Ha EBponeiickna cbios. lapaHuuoHHaTa
KapTa e Ban1fHa, CaMo ako e npuapy»eHa oT ¢puckaneH 6OH UM pasnucka 3a jocTaBKa. HepegHOCTUTE, NPOU3TUYALLW OT siowwa yrnoTpeba unu
HeBpeXHOCT, Ca M3K/IoYeHM OT rapaHLmnaTa. OCBeH ToBa Ce OTKJIOHABa BCAKAKBA OTFTOBOPHOCT 3a IMPEKTHY UV MHAVPEKTHY WeTw. 3a fja ce 3anasu
LenocTTa Ha akymynaTopa, TpabBa Aa ce 3apex/a npeau ynotpeba, cnep Bcaka ynoTpeba v Ha Bceku 3 mecelja. HecnassaHeTo Ha Te3n Npenopbku
61 MOrI0 Aa ioBe/ie 10 aKTUBMPAHETO B akyMyJiaTopa Ha HeobpaTUM XUMIYeCKM NpoLiec Ha noxabaBaHe. KaTo ce iMa B NpeABuz, Ue akymynaTopbT
e KOMMOHEHT, KOITO ce 3axabsABa 11 Ye HEeroBOTO 106p0 GYHKLMOHUPAHE U CbXpaHeHne BbB BPEMETO 3aBUCAT OT HeroBata npasunHaTa ynotpeba,
TO TOWi He ce NOKPMBa OT rapaHLuATa. .

N (TR) GARANTI

Uretici firma makinelerin iyi isledigini garanti eder ve malzemenin kotl kalitesi ve Uretim kusurlarindan dolayr olasi bozulan parcalarin
degistiriimesini, belge (zerinde kanitlanan makinenin isletmeye alinma tarihinden sonraki 12 ay icinde bedelsiz olarak gerceklestirecegini
taahhiit eder. lade edilen makineler, garanti dahilinde olsa bile, TASIMA UCRETI GONDEREN TARAFINDAN ODENEREK génderilecek ve TASIMA
UCRETI ALICIYA AIT OLARAK TESLIM EDILECEKTIR. Sadece AB iiyesi olan iilkelerde satilmis olmalari halinde, 1999/44/EC Avrupa Direktifine gére
tuketim mallari sinifina giren makineler, belirlenmis olanlara istisna teskil eder. Garanti belgesi, sadece kasa fisi veya sevk irsaliyesi beraberinde
oldugunda gegerlilik sahibidir. Kot kullanim, kurcalama veya 6zensizlik nedeni meydana gelen aksakliklar garanti kapsaminda degildir. Ayrica
tretici, dogrudan dogruya ve dolayli hasarlar ile ilgili her tiirlG sorumluluktan muaftir. Akiintin saglamligini korumak igin akiiyd, kullanmadan énce
ve kullandiktan sonra her defa ve her haliikarda her 3 ayda bir sarj edin. Bu 6nemli tavsiyelere uyulmamasi, akii icinde geriye dontisti miimkiin
olmayan bir kimyasal bozulma stirecinin etkinlesmesine neden olabilir. Akiiniin asinmaya tabi bir komponent oldugu ve zaman iginde iyi islemesi
ve iyi durumda muhafaza edilmesi akiiniin dogru kullanilmasina bagli oldugu 151§inda, aki garanti kapsamina dahil degildir.
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(EN) CERTIFICATE OF GUARANTEE (RO) CERTIFICAT DE GARANTIE (SK) ZARUCNY LIST
(IT) CERTIFICATO DI GARANZIA (SV) GARANTISEDEL (HU) GARANCIALEVEL
(FR) CERTIFICAT DE GARANTIE (CS) ZARUCNI LIST (LT) GARANTINIS PAZYMEJIMAS

(HR-SR) GARANTNI LIST
(PL) CERTYFIKAT GWARANCJI

(ES) CERTIFICADO DE GARANTIA

(DE) GARANTIEKARTE (ET) GARANTIISERTIFIKAAT

(LV) GARANTIJAS SERTIFIKATS

(RU) TAPAHTUHbIV CEPTUOUKAT (FI) TAKUUTODISTUS
(PT) CERTIFICADO DE GARANTIA (DA) GARANTIBEVIS (BG) TAPAHLIUOHHA KAPTA
(NL) GARANTIEBEWLJS (NO) GARANTIBEVIS (TR) GARANTI BELGESI

(SL) CERTIFICAT GARANCUE (AR) Oleua| S_)leﬂ";,

(EN) Date of buying - (IT) Data di acquisto - (FR) Date d'achat - (ES) Fecha de
compra - (DE) Kauftdatum - (RU) [ara npopaxm - (PT) Data de compra - (NL)
Datum van aankoop - (EL) Hpepounvia ayopdag - (RO) Data achizitiei - (SV)
Inképsdatum atum zakoupeni - (HR-SR) Datum kupnje - (PL) Data zakupu
- (F1) Ostopa - (DA) - (NO) Ir - (SL) Datum nakupa -
(SK)Détum zakUpenia - (HU) Vésérlas kelte - (LT) Pirkimo data - (ET) Ostu kuupdev
- (LV) Pirksanas datums - (BG) JATA HA MOKYMKATA - (TR) Satin alma tarihi -

(AR) =l o)l

(EL) MIZTONOIHTIKO EFTYHZHZ
MOD. / MONT / MO/ URLAP / MUDEL / MOJIEN / St/ Br.

NR./ARIQM/ E./ C./HOMEP:

(EN) Sales company (Name and Signature)
(IT) Ditta rivenditrice (Timbro e Firma)
(FR) Revendeur (Chachet et Signature)
(ES) Vendedor (Nombre y sello)

(DE) Handler (Stempel und Unterschrift)

(RU) LUTAMI v NMOAMWCb (TOPFOBOTO NPEANPUATUA)

(PT) Revendedor (Carimbo e Assinatura)

(PL) Firma odsprzedajaca (Piecze¢ i Podpis)
(F1) Jalleenmyyja (Leima ja Allekirjoitus)
(DA) Forhandler (stempel og underskrift)
(NO) Forhandler (Stempel og underskrift)
(SL) Prodajno podijetje (Zig in podpis)

(SK) Predajca (Peciatka a podpis)

(HU) Eladas helye (Pecsét és Alairas)

(NL) Verkoper (Stempel en naam) (LT) Pardavéjas (Antspaudas ir Parasas)
(EL) Katdotnua miAnong (Zpayida kat umoypagn) (ET) Edasimiiigi firma (Tempel ja allkiri)
(RO) Reprezentant comercial (Stampila si semndtura) (LV) Izplatitajs (Zimogs un paraksts)
(V) Aterforséljare (Stimpel och Underskrift) (BG) MPOJIABAM (Mopnuc 1 Mevar)

(CS) Prodejce (Razitko a podpis) (TR) Satici firma (Kage ve imza)

(HR-SR) Tvrtka prodavatelj (Pe¢at i potpis) (AR) (8‘9333 pi) Olagell dSpi

(SK) Vyrobek je ve shodé se:
(HU) Atermék megfelel a kovetkezoknek:

(RO) Produsul este conform cu:

(SV) Att produkten &r i Gverensstimmelse med:
(CS) Vyrobok je v slade so: (LT)  Produktas atitinka:
(HR-SR) Proizvod je u skladu sa: (ET) Toode on kooskolas:
(PL) Produkt spefnia wymagania nastepujacych Dyrektyw: (LV) Izstradajums atbilst:

(EN) The product is in compliance with:
(IT) Il prodotto & conforme a:

(FR) Le produit est conforme aux:

(ES) Het produkt overeenkomstig de:
(DE) Die maschine entspricht:

(RU) 3asBnseTcs, YTo U3fieNne COOTBETCTBYET: (FI)  Etté laite mallia on yhdenmukainen direktiivissa: (BG) MMpopyKTbT OTroBaps Ha:
(PT) El producto es conforme as: (DA) At produktet er i overensstemmelse med: (TR) Uriiniin uygun oldugu:
(NL) O produto & conforme as: (NO) At produktet er i overensstemmelse med: (AR) :zo Gdlgio gutiall

(EL) To mipoidveival KATAOKEVAGHEVO GUMPWVA e TN: (SL) Proizvod je v skladu z:

(EN) DIRECTIVES - (IT) DIRETTIVE - (FR) DIRECTIVES - (ES) DIRECTIVAS - (DE) RICHTLINIEN - (RU) AUPEKTUBDbI - (PT) DIRECTIVAS -
(NL) RICHTLIJNEN - (EL) MTPOAIArPA®EZX - (RO) DIRECTIVE - (SV) DIREKTIV - (CS) SMERNICE - (HR-SR) DIREKTIVE - (PL) DYREKTYWY -
(FI) DIREKTIIVIT - (DA) DIREKTIVER - (NO) DIREKTIVER - (SL) DIREKTIVE - (SK) SMERNICE - (HU) IRANYELVEK - (LT) DIREKTYVOS -
(ET) DIREKTIIVID - (LV) DIREKTIVAS - (BG) AUPEKTUBMU - (TR) DIREKTIFLER -

(AR) dx>g3

LVD 2014/35/EU + Amdt. EMC 2014/30/EU + Amdt. RoHS 2011/65/EU + Amdt.
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